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AVERTISSEMENT D E S ÉDITEURS. 

L e 29 juillet 188&, m o u r a i t assassiné à q u e l q u e s lieues d e 
D j e d d a h le c o u r a g e u x v o y a g e u r d o n t n o u s publions aujourd'hui 
les itinéraires et les carnets. D è s 187U,à peine â g é d e trente
sept a n s , Charles H u b e r , entraîné p a r u n g o û t décidé p o u r les 
explorations g é o g r a p h i q u e s , avait fait d e l'Arabie la province 
d e son choix. D e 1878 à 1882, il entreprit u n e p r e m i è r e explo
ration, d o n t les résultats sont consignés d a n s le Bulletin de la 
Société de géographie^. C e qu'il avait v u d a n s ce v o y a g e n e fit 
qu'exciter chez lui u n ardent désir d e r e c o m m e n c e r . L'inscrip

tion d e T e ï m a , surtout, qu'il avait découverte dès 1880, n e le 
laissait pas d o r m i r . E n juin 188З , il repartit sous les auspices 
d u Ministère d e l'instruction p u b l i q u e , d e l'Académie des in

scriptions et belleslettres et d e la Société d e g é o g r a p h i e , s'ar
rêta q u e l q u e t e m p s à D a m a s , revit Hâïl, acquit la pierre d é 
T e ï m a , et, cette fois, sûr d e son trésor, se replia sur D j e d d a h . 
U n e note d e M . d e Lostalot, consul d e F r a n c e à Djeddah' 2

', 
n o u s a p p r e n d seule quelques détails sur la fin mystérieuse qui 

(l) Troisième trimestre de 1884, 
p. 28 9363, ¿68531. Cf. Ph. Berger, 
L'Arabie avant Mahomet, d'après les in
scriptions, Maisonneuve, i885, p. 32
23. 

(i) La seule notice qu'on ail imprimée 

sur Huber se trouve en tôle du Catalogue 
de vente de sa bibliothèque, qui parut en 
i885, à Strasbourg, chez le libraire 
Béguin. Quelques exemplaires de cette 
brochure renferment un portrait de Huber 
lithographie. 



arrêta le cours d e cette vie d o n t le principe d o m i n a n t fut l'au
d a c e poussée jusqu'à la témérité. 

M . H u b e r a été assassiné, le 29 juillet 188h, au cours d'un voyage 
scientifique, par les guides qu'il avait choisis p o u r le conduire. L e désir de 
s'emparer des a r m e s et valeurs de la victime a été le mobile d u crime. Il 
avait quitté D j e d d a h dans la nuit d u 26 au 27 juillet dernier, a c c o m p a g n é 
de son domestique M a h m o u d et de ses deux guides. M a h m o u d suivait la 
route conduisant les c h a m e a u x chargés de bagages, tandis q u e M . H u b e r 
et ses guides s'écartaient constamment, tantôt à droite, tantôt à gauche, 
soit p o u r recueillir de vieilles inscriptions, soit p o u r prendre u n croquis, 
soit enfin pour faire quelque observation scientifique. O n se retrouvait à 
l'endroit désigné pour la halte, afin de prendre quelque nourriture et u n 
p e u de repos. Les journées d u 27 et d u 28 juillet se passèrent sans e n 
combre. 

L e 29, au m o m e n t o ù M a h m o u d arriva à la halte, il trouva tout le 
m o n d e r e n d u , les deux guides faisant la prière et M . H u b e r étendu à 
quelque distance, sous u n m a n t e a u arabe. Il crut q u e son maître dormait 
et c o m m e n ç a à décharger les animaux. Tout à coup il sentit deux canons 
de fusil braqués sur sa poitrine et entendit la voix d'un des guides lui 
disant : «Prenez garde, jetez vos a r m e s ; sinon au m o i n d r e m o u v e m e n t 
hostile, n o u s vous traitons c o m m e votre maître, qui est là.» Il regarda 
et aperçut M . Charles H u b e r étendu sur le côté gauche, tout le côté droit 
de la tête ensanglanté, mais la figure calme et reposée, c o m m e s'il dormait. 
U n coup de pistolet tiré à bout portant, alors qu'il était assoupi, avait très 
probablement déterminé la mort. 

M a h m o u d resta deux jouis prisonnier des assassins, puis finit par se 
sauver; il se rendit à M é d i n e , puis à Hâïl, et revint enfin à Djeddah se 
mettre à la disposition d u vice-consulat de France, chargé de poursuivre 
le châtiment des assassins. Il v est encore. 

L e cadavre de M . Charles H u b e r est resté exposé quelques jours à 
l'air; quelques passants, enfin, ont, dit-on, creusé u n e fosse et l'y ont 
enseveli. 

A v e c u n soin d i g n e des plus g r a n d s éloges, M . d e Lostalot 
recueillit les reliques d u m o r t . U n a n après, à travers des dif-



ficuïtés inouïes, s u r m o n t é e s à force d'activité, el m a l g r é u n e 
incroyable pénurie d e m o y e n s , M . d e Lostalot remettait entre 
les m a i n s de M . le Ministre d e l'instruction publique la pierre 
d e T e ï m a , digne d'être c o m p a r é e p o u r l'ancienneté et l'intérêt 
au m o n u m e n t d e M é s c h a ( 1 ) . L a c o m m i s s i o n d u Corpus inscrip-
lionum semilicarum et le secrétaire général d e la Société d e 
g é o g r a p h i e , ayant e x a m i n é les carnets, e n r e c o n n u r e n t la 
haute i m p o r t a n c e , m ê m e après la publication d'un g r a n d 
n o m b r e des textes épigraphiques qui y sont c o n t e n u s ( 2 ) . Cette 
publication, en effet, n e porte q u e sur u n e partie des inscrip
tions n a b a t é e n n e s ; les inscriptions d u g e n r e q u e n o u s a p p e l o n s 
safaïtique n'ont p a s été touchées; le côté g é o g r a p h i q u e d e l'ou
vrage g a r d e d'ailleurs toute sa n o u v e a u t é . C'est ce qui e n g a g e a 
la Société asiatique et la Société d e géographie à entreprendre 
l'impression desdits carnets. L'Imprimerie nationale et le M i 
nistère d e l'instruction p u b l i q u e , avec leur libéralité a c c o u 
t u m é e , facilitèrent u n e entreprise o ù l'intérêt scientifique p o u 
vait seul être considéré. 

Notre tâche d'ailleurs était clairement définie. N o u s avions 
à reproduire e x a c t e m e n t les cinq petits cahiers r e m i s entre 
n o s m a i n s . D u r a n t u n e partie d e son second v o y a g e , M . H u b e r 
eut p o u r c o m p a g n o n M . E u t i n g , savant h a u t e m e n t estimé d e 
toutes les personnes qui s'occupent d e paléographie sémitique. 
Jusqu'où s'est é t e n d u e la collaboration d e M . E u t i n g d a n s les 
carnets q u e n o n s publions? C'est ce q u e n o u s n'avions pas le 
m o y e n d e rechercher. N o u s n e garantissons q u ' u n e chose, c'est 
q u e les personnes qui se serviront de ce v o l u m e le pourront faire 
avec autant d e sécurité q u e si elles avaient sous les y e u x les 
notes originales d e H u b e r . M . E u t i n g , s'il le j u g e à p r o p o s , 

(1> Journal des Débats, 26 déc. 188A. — Voir Corpus inscript, scmit., 2' partie, 
inscripl. araméenries, p. 107 rt suiv. 



dira la part qu'il a e u e d a n s le travail c o m m u n . L e s e s t a m 
p a g e s des inscriptions n a b a t é e n n e s étaient entre ses m a i n s . 
C'est d'après ces e s t a m p a g e s qu'il a publié les Nabatœische 
Insckriflenw. L e c o m m i s s a i r e d e la partie a r a m é e n n e d u Corpus 
inscriptionum semiticarum, M . d e V o g u é , ayant désiré se servir 
d e ces précieux d o c u m e n t s p o u r le travail d u prochain fasci
cule, M . E u t i n g a bien v o u l u n o u s les e n v o y e r avec u n e m 
p r e s s e m e n t d o n t n o u s n o u s plaisons à le remercier. 

D a n s l'exécution m ê m e d e notre travail, les difficultés se sont 
présentées à c h a q u e pas. M . H u b e r n'était pas u n philologue 
d e profession. D a n s ses transcriptions, il n e tenait pas à être 
toujours d'accord avec l u i - m ê m e . E n f i n , la rédaction hâtive des 
carnets laissait place à b e a u c o u p d'hésitations. Si l'on n e tenait 
c o m p t e q u e d e la régularité d e l'écriture, d e l'uniformité d e 
couleur d e l'encre, d u soin avec lequel les croquis sont faits et 
les inscriptions tracées, o n serait porté à croire q u e C h . H u b e r 
a profité, p o u r rédiger ses carnets, d'un d e ses séjours à Hâïl 
o u à D j e d d a h . Il n e s e m b l e p a s , e n effet, qu'au cours d e ses 
pérégrinations d a n s des pays déserts, u n v o y a g e u r puisse 
trouver u n e installation assez c o m m o d e p o u r exécuter des tra
v a u x d'une aussi g r a n d e netteté. P o u r t a n t il n'y a p a s à e n 
douter, les carnets ont été m i s a u net p r e s q u e jour p a r jour; 
l'auteur p r e n d soin d e n o u s le dire à diverses reprises, et, s'il 
a v o u e parfois être e n retard d e q u e l q u e s jours p o u r son travail, 
il a l'air d e s'en excuser c o m m e s'il avait m a n q u é a u p r o g r a m m e 
qu'il s'était tracé. D'ailleurs il déclare f o r m e l l e m e n t q u e ses 
cinq carnets ont été expédiés à Paris le 27 juin 1886, d u port 

(1> Euling, Nabatœische Inschriften ans 
Arabien, Berlin, 1885. Ces inscriptions 
avaient déjà clé publiées, d'après les es
tampages île M . Doughly, dans les Notices 

et extraits des manuscrits de l'Académie 
des inscriptions cl belles-lettres, t.XXIX, 
a c partie. (11 en a été fait un tirage à part 
qui a paru en 1887.) 



d e D j e d d a h , o ù il était arrivé le 90 d u m ê m e m o i s ; ce qui rend 
tout à fait impossible l'hypothèse d e la rédaction d e son 
Journal d e v o y a g e d a n s cette dernière ville. 

L e s observations qui précèdent r é p o n d e n t à u n e idée qui 
vient à l'esprit d e v a n t les m o t s laissés e n blanc d a n s le m a n u 
scrit d e H u b e r . O n se d e m a n d e , e n effet, c o m m e n t Fauteur, 
étant encore sur place et entouré d e ses guides indigènes, n'a 
pas p u reconstituer les n o m s d e plusieurs localités, en faisant 
appel à la m é m o i r e des g e n s qui l'entouraient. Parfois, il est. 
vrai, le n o m est écrit a u c r a y o n ; m a i s le plus souvent la lacune 
est entière o u remplie s e u l e m e n t p a r u n e partie d u m o t écrit 
à l'encre. Si H u b e r avait rédigé ses carnets à la fin d e son 
v o y a g e , tout s'expliquerait naturellement; m a i s , puisqu'il n'en 
est s û r e m e n t pas ainsi, il faut trouver à ces incertitudes u n e 
autre explication. 

Q u a n d o n voit le soin m i n u t i e u x avec lequel toutes les notes 
ont été prises, q u a n d o n trouve indiqués des arrêts d e d e u x ou 
trois m i n u t e s , o n n e saurait croire q u e les omissions dont il 
s'agit soient l'effet d'une négligence d e l'auteur. Il est plutôt 
supposable q u e H u b e r , tout e n ayant parfois le pressentiment 
d u sort qui l'attendait, espérait mettre en œ u v r e l u i - m ê m e les 
m a t é r i a u x qu'il avait recueillis et auxquels il comptait certai
n e m e n t d o n n e r plus d e d é v e l o p p e m e n t s . C'est à cette m ê m e 
cause qu'il convient d'attribuer les négligences q u e présente 
la rédaction a u point d e v u e d u style, négligences q u e l'on a 
volontairement laissé subsister, m ê m e q u a n d o n aurait p u les 
corriger sans crainte d'erreur. 

Très familier avec le l a n g a g e des A r a b e s au milieu desquels 
il voyageait, H u b e r n e possédait la l a n g u e littérale q u e d'une 
m a n i è r e imparfaite. D a n s son p r e m i e r cahier, il avait c o m 
m e n c é à écrire l u i - m ê m e les transcriptions arabes des n o m s 



des localités; m a i s il n e tarda pas à s'apercevoir des incon
vénients q u e présentait cette m a n i è r e d'opérer; aussi résolut-
il, p a r la suite, d e s'adresser a u x indigènes e u x - m ê m e s , p o u r 
noter directement sur son carnet l'orthographe des m o t s qu'il 
entendait p r o n o n c e r . L e s scribes b é d o u i n s d o n t il se servit 
n'étaient p a s très instruits d a n s leur p r o p r e l a n g u e . Ils n e se 
t r o m p a i e n t sans doute pas sur la prononciation d e certaines 
c o n s o n n e s q u e les E u r o p é e n s c o n f o n d e n t aisément, c o m m e le j 
et le J p a r e x e m p l e ; m a i s , e n r e v a n c h e , ils c o m m e t t a i e n t la 
faute, si c o m m u n e p a r m i les A r a b e s illettrés, d e s u p p r i m e r 
le lam d e l'article devant les lettres solaires, se contentant d e 
m a r q u e r d'un teschdid la p r e m i è r e c o n s o n n e d u m o t . Ils fai
saient é g a l e m e n t u n e m p l o i fréquent et abusif d e Yélif prosthé-
tique, s u p p r i m a i e n t les voyelles longues et i n v e r s e m e n t ren
daient longues certaines voyelles brèves. 

Il eût été facile d e corriger le plus g r a n d n o m b r e d e ces 
légères erreurs; m a i s , d a n s certains cas, il eût été impossible 
d e d o n n e r la lecture véritable. Il a d o n c p a r u préférable d e 
n e point soumettre à u n e revision rigoureuse l'orthographe 
des scribes b é d o u i n s . U n e trop g r a n d e correction aurait fait 
croire a u lecteur qu'il pouvait tirer a r g u m e n t d e telle o u telle 
transcription a d o p t é e d a n s les carnets, p o u r rectifier l'ortho
g r a p h e d o n n é e p a r u n auteur a r a b e o u p a r u n autre v o y a g e u r 
e u r o p é e n . O r il n'en saurait être ainsi. N o s dictionnaires, qui 
écrivent le n o m d e certaine plante d u désert ^jyè, variété 
d e m e n t h e s a u v a g e , n e doivent point être corrigés sous prétexte 
q u e les carnets d e H u b e r d o n n e n t la f o r m e ^\y^-

O n n'a pas n o n plus j u g é utile d e r a m e n e r à u n e c o m p l è t e 
uniformité le système des transcriptions françaises a d o p t é p a r 
H u b e r . N o u s n e p o u v i o n s être sûrs, p a r e x e m p l e , qu'en repré
sentant le s final tantôt p a r y, tantôt p a r è, eh o u ah, le voya-



g e u r n'avait pas voulu noter les variétés d e prononciation qu'il 
entendait. U n e régularisation d e ces différences n e pouvait 
être faite q u e p a r l'auteur l u i - m ê m e , à s u p p o s e r qu'il l'eût 
j u g é e nécessaire. H y a s û r e m e n t des cas o ù la rectification 
se fût i m p o s é e dès le p r e m i e r abord. Ainsi o n trouve Abïalh 
ou Abïat, pour Abïad et blanc 55, e x a c t e m e n t transcrit en carac
tères arabes. M a i s , e n y réfléchissant, on se d e m a n d e si, a u lieu 
d e voir e n ces a n o m a l i e s u n e c o n s é q u e n c e d e la prononciation 
g e r m a n i q u e d e l'auteur, il n'y aurait pas là u n accident de 
prononciation d u g e n r e d e celui q u e l'on r e m a r q u e d a n s le dia
lecte algérien, o ù l'on p r o n o n c e très souvent mérita tr m a l a d e « 
a u lieu d e merida. Cette raison n o u s a d é t e r m i n é s à conserver, 
m a l g r é ses incertitudes, la transcription d o n n é e p a r H u b e r . 

L e s carnets r e n f e r m e n t u n assez g r a n d n o m b r e d e m o t s 
arabes e m p l o y é s , tantôt à la place d u m o t français correspon
dant [ras, senn, burg, etc.), tantôt faute d'un équivalent 
exact d a n s notre l a n g u e (nefoud, ría, etc.). L'index placé à la 
fin d u v o l u m e a p p r e n d r a a u lecteur p e u familiarisé avec ces 
expressions le sens qu'il doit y attribuer et renverra, si cela est 
nécessaire, à la p a g e o ù l'auteur définit le m o t e m p l o y é . 

L e s cartes-itinéraires qui a c c o m p a g n e n t le v o l u m e ont été 
établies à l'aide des m o i n d r e s indications d u texte susceptibles 
d'être interprétées p a r le dessin. 

L e s observations a s t r o n o m i q u e s d e Charles H u b e r n'ayant pas 
encore été calculées n'ont p u être utilisées d a n s l'établissement 
des croquis d e route, p o u r l'orientation desquels le cartographe 
a a d o p t é le n o r d vrai, sans avoir é g a r d à la déclinaison d e la 
boussole. Q u a n t a u x altitudes (observées b a r o m é t r i q u e m e n t ) , 
elles ont été d o n n é e s sans tenir c o m p t e d e la différence dont 
les aurait affectées la c o m p a r a i s o n avec des observations faites 
a u niveau d e la m e r . 



L e s g é o g r a p h e s n e devront d o n c p a s attribuer à ces cartes 
u n caractère définitif, et si le v o y a g e u r l u i - m ê m e les avait re
v u e s , il les aurait sans d o u t e modifiées sur plus d'un point; 
m a i s elles étaient nécessaires à l'intelligence d u journal d e 
v o y a g e , et M. J. H a n s e n les a établies avec l'attention la plus 
minutieuse. 

N o u s d e v o n s e n t e r m i n a n t remercier l'Imprimerie natio
nale d u c o n c o u r s g é n é r e u x qu'elle n o u s a prêté et d u soin m i 
nutieux qu'elle a apporté d a n s ce difficile travail. M. Philippe 
B e r g e r a surveillé l'exécution des fac-similés avec son habile 
c o u p d'œil d e p a l é o g r a p h e . Enfin M. 0 . H o u d a s , professeur à 
l'Ecole des langues orientales, a revu les épreuves e n ara
bisant c o n s o m m é . Si, c o m m e n o u s l'espérons, le présent v o 
l u m e obtient l'approbation des juges c o m p é t e n t s , n o u s leur 
d e m a n d o n s d'en rapporter le mérite à ces excellents collabo
rateurs et, e n particulier, a u dernier qui a pris p o u r lui la 
lâche la plus a r d u e et l'a parfaitement accomplie. 

E . RENAN, 
BARBIER DE'MEYNARD, 
G. MAUNOIR. 



JOURNAL DE VOYAGE. 

J U I L L E T 1 8 8 3 . 

Samedi 28. 

A i heure d u matin en route p o u r P a l m y r e ;  à 6 heures au 
défilé de B o g h a z ;  à 7 h

3o au point de partage des eaux,  661 mil
limètres; — à 8 U 35 à Quteïfah et c a m p é (668 millimètres). 

L e défilé a u n parcours de i h

3o = 9 kilomètres. 
L'eau de Quteïfah vient de la m o n t a g n e , à 6 kilomètres au S. O . O . ; 

elle coule 10 jours pour les c h a m p s de Quteïfah, puis 10 jours 
pour Ma'tamïah ( . u W . ) . 

A 9 h

6 5 reparti;  à io h

a5 traversé Ma'tamïah, qui est moitié 
m o i n s considérable q u e Quteïfah, mais plus ancien;  à io l l

5o à 
la hauteur de ElReheïbah (a.~pJ\), à 3 kilomètres à m a droite à 
S. E . E.;  Ma'tamïah au m ê m e m o m e n t à S. S. 0 . 

L a m o n t a g n e à m a gauche depuis le défilé B o g h a z jusqu'à 
11 heures,  G. Deïr elTîn et à droite G. elReheïbah. 

A o h

3 o traversé Djeroud (^j/?);  à t1

' 3o atteint 'Atny (<uL«Jl) 
et c a m p é (673 millimètres). 

Dimanche ag. 

A o h ko en route;  à 3 h

3o passé à côté d'un petit k h â n en 
ruines;  à U h

h o relevé © à 11 o°, m a route à N . 5o°E.; à 6 h

2 o 
arrivé a u K h â n elAbïath, j ^ V I j U » (672 millimètres). 

A № ho passé à côté d'un t o m b e a u en ruines. D u K h â n relevé 
le pic le plus élevé dans la direction de Djeroud 3oi° = S. 59°0.; 
donc de ce pic au K h â n N. 3i°E. 

1 
IVI'MUP.r.l T. *AUn"Al.F. 



D u m ê m e point relevé le pic le plus élevé dans la direction d e 
Qarïetein i2i 0 = N . 5 g E . 

A 8 heures reparti; - à 2 heures après midi arrivé à Qarïetein 
680 millimètres. 

A partir de Qarïetein jusqu'à P a l m y r e , les m o n t a g n e s à m a 
droite se suivent dans l'ordre suivant : 

Bârdy, Ratous, Kehelâ, El-Naçrâny, El-Seîkh, El-'Aneq, R o u s 
el-Touâl, S a J b el-Louz. 

Lundi 3o juillet. 

O à io5° à û b 2 9 ; - à 3 h2o en route à S. 8o°E.; - à U [ l B o à 
N. 8o°E.;- à 6 h 25 relevé Qarïetein à 267 0 et Aïn el-Oua 3oul à 8 5 ° ; 
- à 6 h2o traversé S'aïb el-Khanzîr; - à ̂ k b c o m m e n c é à longer 
le G. B â r d y ; - à y^hb c a m p é . 

T o u t e la longue série de collines qui s'étend en Rivant des m o n 
tagnes de Bârdy, Ratous, etc. s'appelle El-Khanzîr. 

A 8 heures reparti ; - à 1 o h 15 arrivé au puits de Eî-Bâred ( ^ ) , 
profond de 10 baas; — à i o h 3 o arrivé a u Sett el-Bâred, très 
b e a u travail, 100 mètres de long, 10 mètres de haut, et reparti 
aussitôt à S. 8o°E.; - à 1 heure, arrivé à la source de El-Oua Joul 
( JjpjJl O * * ) ' a u s o m m e t d u gebel d u m ê m e n o m . 

D u Sett jusqu'à Aïn el-Oua'oul, 8-10 kilomètres à vol d'oiseau. 



Près de la source, se trouvent six tentes de Çoiybas. Ces der
niers m'assurent q u e le puits d e B a ç r y , qui se trouve sur le versant 
S u d d u Koheli, est le point de départ d u O u â d y Baçry, qui coule 
dans E l - D o u , o ù il se jette dans le O u â d y Baçry, qui coule vers le 
Q a ç r el-Haïer y*3*)-

L e O u â d y Q c h â r p r e n d sa source sur la terre de A b o u T e h o u r 
(j^>), à 12 lieues N . E . de Qarïetein (60 kilomètres), k heures 
avant d'arriver a u Qasr el-Haïer, il se joint au O u â d y M o u s a , qui 
p r e n d son origine au G. Tsenïah ( < ^ ) , où ils se jettent tous deux 
dans E l - D o u ( j - ^ ) , n o m générique d u désert, entre Qarïetein et 
Palmyre. 

L e désert sur lequel nous avons m a r c h é jusqu'à 1 o1' 3 o s'appelle 
Kharrâr 

Les collines s'étendant parallèlement aux m o n t a g n e s méridio
nales de E l - D o u s'appellent Telul el-Khanzîr, ou bien Tabet el-
Khaneîzir c * A L ) . 

E n hiver et au printemps, o n voit souvent des sangliers entre 
Qarïetein et P a l m y r e , surtout dans la région de A b o u el-Faris et 
d u G. el-Abïath. 

Jusqu'au Sett el-Bâred, la direction est celle relevée à 61'2 5. 
D e là jusqu'à Oua'oul, la direction est Est. 

A 6 h2 5 la largeur de la vallée est d'environ 3 6 kilomètres, et 
à 10 heures de 80 à 90 kilomètres. 

D e m o n c a m p e m e n t de Aïn el-Oua Joul, je relève le Q a ç r el-
Haïer à 2i6° = N . 5Zi°0. à environ 25 kilomètres. 

Aïn el-Oua'oul se trouve presque au s o m m e t d u Gebel d u m ê m e 
n o m et se c o m p o s e de deux bassins : u n grand c o m m e u n e petite 
cuve, et l'autre mesurant 2 mètres de côté sur 1 mètre de profon
deur. Les deux bassins sont entièrement envasés. Après q u e m e s 
neuf chevaux et mulets eurent b u , il n e reste plus d'eau, et il faut 
de n o u v e a u attendre trois heures q u e les bassins aient de l'eau. 



Mardi 3i juillet. 

A c M 5 d u matin en route à N . i o ° 0 . ; - à i h i5 à N . 5°E.; -
à i h 3 o à N . i5 ° E . ; - à 2 heures à N . a5°E.; - à 2 h 3o à N . 5o° E.; 
- à L h h o relevé Djebel T e d m o r à 107 0, celui à droite à io5°, et 
celui à gauche à io4°; - à 5 heures © à io5°; - jusqu'à 6heures 
G. O u â d y M o u s a ; - jusqu'à 7 heures G. O u â d y R a m m e l , les d e u x 
dans le sens de m a route; — de 9 heures à 1 h e u r e , longé le G . 
H a y e n d u N o r d a u S u d ; - à 7 heures c a m p é , 695 millimètres; -
à 711 3o ;reparti; - à 1 heure d u soir, arrivé à la fin d u G. H a y e n et 
m a r c h é de là à N . N . E.; - à i h 3o à N . E . E . ; - à 2 heures à l'Est; 
- 2 h3o arrivé devant le temple d u Soleil. 

M o n cheval t o m b e et m e u r t au m o m e n t où je m'arrête. 
C'est dans les environs d u G. O u â d y M o u s a q u e se forment les 

différents affluents, lesquels réunis forment le O u â d y M o u s a . L e 
tout coule pendant 5 à 6 lieues vers le G. el-Abïath. 

Jusque tout près de T e d m o r , la vallée E l - D o u a toujours 8, 
puis 6, puis h heures de m a r c h e de largeur. 

N o u s avons eu T e d m o r en v u e à partir de i o h 3 o . 
A partir de midi, m o n cheval ne fait plus q u e h kilomètres à 

l'heure et, à partir de ih 3o, 2 kilomètres à l'heure. 
T o u t le jour ouragan brûlant. 
Hasan Q a d o u r (ĵ os j^-). 



A O Û T 1 8 8 3 . 

Mercredi 1". 

Pris hauteur méridienne d u Soleil au théodolite. 
0 = 73°27'. 

Fort mauvaise à cause des brunies et d u vent brûlant qui souffle 
très fort depuis 1 o jours. 

Chaîne d u G . el-Abïath ( jàt»V\ J*».) à partir de Pa l m y r e : 

Aïn el-Re'zel 
Gehâr j ^ > -
K h â n el-Leben 

El-Tïâts ôUaH 
Qaçr ei-Haïer 
Tafhâ 
Rekheïmy cr*^*j 
O u â d y ( E ) m k ê m e n j - * ^ * iS^J 
Abou Rebâh ^-V^ y \ 

El-Gebâ (près Qarïetein). U-\ 

El-Quntar (près Qarïetein) 
El-Senn 
S V b el-Louz (au delà de Qarïetein) j^lil 
Qastal (au delà de Djeroud) Ĵ -<~9 J^>. 
Quteïfah. àJtAss J^>-
Aïn el-Tinah <uçJl <j*p-
Dunia (près Çâlahïah) 



M o n t a g n e s de T e d m o r à D a m a s à gauche : 
Mantâr j U a X . J o -
Haïât ^Ai* 

O u â d y el-Ramel J * J ^ J 
O u â d y M o u s â R â U 6^J> 

O u â d y Aïn el-Oua'oul (près Qaçr el-Haïer). ^j\J)\ ^ 

Ei-Bârdah (près Qaçr el-Haïer) \s*JJ\ J-o-
Ratous i_W 
Kôhle 
El-Naçrâny J l ^ a J i 
El-àeîkh J*»-
El-'Anaïq 3 ^ J ^ " 
R u s el-Touâl (près Qarïetein) J^jla^ 
Rarâb (près 'Atny) <-))/ 
El-Naçrïah (à côté de Geroud) AijJù J x > . 
El-Tumeîr 
IbâSaïd O J A ^ U J o . 
Quteïfah <&bs\ J+>-
El-Maïçrah (devant'Adhra) s j ^ A \ J-o-

M o n t a g n e s d e T e d m o r à S o k h n â : 

E b n el-Hanafïâ ¿»1 J o -
El-Maqâfa £ ^ J*»-
El-Douârah «JjjN J^r-
Qafflât 
Satîh 
Faïgel-Haouâ ^ ^ J ^ -
El-Sokbnâ J ^ -



G. ebn el-Hanafïâ, relevé de 170 0 à 1100, le c o m m e n c e m e n t à 
10 kilomètres d'ici. 

A u S u d de T e d m o r : 

G. Lefrey (<5/M & 1 0 heures d'ici a u S u d ; G. I/alab, à 
i5 heures d'ici au S u d , sont fréquentés par les 'Anezah et Çleby. 

G. T e d m o r , relevé de 2 5 o ° à 1600, se c o m p o s e des pics suivants : 

U m m el-Qîç j^s*^ ^ J"^~ 
Tâlits R o u s ^ j j J*>-
El-Qal'ah Jrt-
Laçâfer j»Ual J*»-
Noueîser jr*>y 

E a u x de T e d m o r à D a m a s , à gauche : 
Aïn el-Oua'oul 
El-Laqâlt kAilM 
El-Baçîr 
Hafaïr 
El-Zebeïdy - tf-ArfjN 
Lafâ'ay J - ^ 

E a u x de T e d m o r à D a m a s , à droite : 
A b o u el-Faouâris (source) <Jt)]y^ 

Gazai (source) ^'fr 

Gehâr 
El-Gebâ (source) ^ \ 
El-Qarïelein ,*»~>^ 



E a u x de T e d m o r au G. Melozah : 
El-Mumbatab Jail 
El-Heîl J^ofcJl 
El-Merabb'ah '. A^JS 

El-Çaqry (jyï*a)\ 
El-Q'arah *jû&\ 
Ouarkah aS^ 

D e T e d m o r à M u m b a t a h , 8 heures; - de là à Heîl, h heures; -
de là à M e r a b b ' a h , 12 heures; - de là à Çaqry, 12 heures; - de 
là à O u a r k a h , 12 heures; - de là à Q'arah, 2 jours. 

Çaleh el-Abdallah, M o h a m m e d el-Abdallah, son père et c o m 
p a g n o n de M . Blunt, Fâris el-Derouis, Khair Allah, son frère, sont 
les quatre seîkhs actuels d u village. 

H a s a n Q a d o u r n'est pas seîkh. 
L e vent de N . 0 . brûlant continue tout le jour; à 3 heures d u 

soir, le ciel se couvre entièrement. 

Jeudi 2 août. 

T o u t le jour ouragan brûlant; il arrive à son m a x i m u m a u 
m o m e n t d u dîner, à 7 h 3 o d u soir. U n e t r o m b e de sable s'abat sur 
notre couvert et bouleverse tout. L e ciel est noir d'encre à l'Ouest 
avec bords cuivrés. L e vent transporte de grandes pierres et siffle 
avec u n bruit formidable à travers les colonnes des ruines. I m p o s 
sible d'ouvrir les yeux à cause de la poussière; - à midi, orage 
a u N . 0.; - à h heures d u soir, orage au Sud. 

Vers le coucher d u soleil, les sept h o m m e s employés à dégager 
la face de la pierre portant l'inscription d u tarif d'octroi arrivent 
à la fin de leur travail. 



Vendredi 3 août. 

O u r a g a n de k heures à 6 heures d u soir. 
O r a g e à k heures, à l'Est. 
O r a g e à 5 heures, au S. 0 . 
L'ouragan atteint de n o u v e a u son m a x i m u m à 8 heures d u soir 

p o u r u n e demiheure. 

Dimensions de la pierre portant l'inscription d u tarif d'octroi: 
Bordure gauche du i

e r panneau, largeur o
m

i 3 o 
Cadre gauche du î" panneau, largeur о о б о 
Largeur d u t

e r panneau о p,4o 
Cadre entre le ior et le 2e panneau, largeur. ... о i5o 
Largeur du 2

e panneau . î 3 8 o 
Cadre entre le 2° et le 3 e panneau, largeur о 2З0 
Largeur d u 3 e panneau 1 З80 
Cadre entre le 3 e et le k' panneau, largeur. ... . о i5o 
Largeur du 4

e panneau i 0З0 
Cadre à droite du U" panneau ., 0 to5 
Hauteur du cadre supérieur et des deux ligues 

d'inscription 0 290 
(Cette hauteur a d û être d e 5 à 6 centimètres plus élevée.) 

A partir d u cadre inférieur, la pierre descend encore à 8 5 cen

timètres dans le sol. A cause de gros blocs, je n'ai p u faire creuser 
plus profondément. 

Hauteur du i
e r

p a n n e a u i
m

3 3 5 
Hauteur du 2" panneau 1 ¿80 
Hauteur d u 3 e panneau 1 ¿80 
Hauteur d u 4

8 panneau 1 3 ù o 
L a partie supérieure d u 3

e p a n n e a u est enlevée en partie. 

1" panneau. — Inscription grecque de 12 lignes : hauteur to

tale, 32 2 millimètres; hauteur des lettres, 22 millimètres. 



Suit u n e inscription palmyrénienne de th lignes : hauteur totale, 
4 6 centimètres; hauteur des lettres, ik millimètres. 

Suit en dessous u n e place vide de 5 6 centimètres de hauteur. 

2 e panneau. — 5i lignes, écriture palmyrénienne : 
Hauteur des lettres de la ire ligne o m o à i 
Hauteur des lettres de la 9 e ligne o 026 
Hauteur des lettres de la 3° ligne et suivantes. . o o s 3 

L a dernière ligne d'écriture se trouve sur le cadre : hauteur 
totale d u p a n n e a u , 1 m . k8. 

3' panneau. — Û 8 lignes d'écriture grecque; au haut il m a n q u e 
peut-être d e u x lignes : hauteur des lettres, 22 millimètres. 

â e panneau. — 5 7 lignes d'écriture grecque de 19 millimètres 
de hauteur chacune. 

L a partie inférieure à droite est vide d'écriture; il semble q u e 
l'on ait voulu la réserver p o u r y mettre en palmyrénien la traduc
tion d u texte grec en regard. 

C'est à partir de la U o e ligne qu'il n'y a plus d'écriture qu'à 
gauche. 

Au-dessus des 2 e et 3 e p a n n e a u x , se trouvaient 2 lignes d'écri
ture grecque, chacune d e 5o millimètres d e hauteur; il n e reste 
plus q u e k lettres d e la irc ligne et 18 lettres d e la 2 e d e visibles; 
le reste est brisé. 

L'épaisseur d e la pierre est de 2 ¿5 millimètres; la longueur, 
de 5 m . /12. 

L e trou q u e j'ai fait creuser a u - d e v a n t de la pierre m e s u r e 
5 m . 75 de long, 1 m . 90 de haut, 3 m . 3o de large. 

L a pierre est actuellement orientée de S . E . à N . 0 . C'est sur la 
face N . E . q u e se trouve l'inscription qui, à cette é p o q u e de l'année, 
est éclairée directement par le Soleil jusqu'à g1'3o d u matin. 

Les Arabes ' A m o u r (200 à 2 5o tentes) habitent le G. Abïath et 



ont les m o u t o n s des T e d m o r i en garde, environ k,ooo. Ils possèdent 
en outre 5 o o c h a m e a u x environ et font le métier de moukri. 

Aujourd'hui, à h heures d u soir, de grands cris. T o u t T e d m o r 
sort de la ville et va au-devant des premiers arrivants, victimes 
d'un Razou. 86 c h a m e a u x en partie chargés, revenant de H o m s -
H a m a - D a m a s , ont été razés à 3 lieues de T e d m o r . Les T e d m o r i 
étaient 29 et ont eu 6 h o m m e s blessés. O n leur a laissé leurs ânes. 

Les voleurs sont les Arabes Rïadh d u Safa; ils étaient 3 o sur 
i5 dzeloul. Ils avaient voulu faire u n R a z o u sur les \Anezah; c'est 
en revenant de ce coup de m a i n m a n q u é qu'ils ont rencontré les 
T e d m o r i . Les Rïadh avaient trois fusils Martini. 

8 T e d m o r i à cheval et 28 à pied sortent de la ville p o u r p o u r 
suivre les Rïadh. 

Samedi û août. 

L e vent a duré toute la nuit, très fort, et a u g m e n t e ce matin. 
Impossible de faire quoi q u e ce soit, ni point ni estampage. C'est 
désespérant; voici le cinquième jour q u e je suis ici et je n'ai encore 
rien p u faire. 

U n p e u de calme à midi ; j'en profite p o u r faire mettre la petite 
tente dans le trou, devant la pierre Lazaref, et je c o m m e n c e à es
tamper, Selim m'aidant. 

A h heures, tout est terminé heureusement. L'estampage est 
réussi. 

Puits et sources au S u d de T e d m o r , avec les distances d'ici en 
heures : 

Aïn 'Adzïeh ^js- ^ à h heures. 
Aïn Larneb à 5 

Aïn Qeçeïbâ V . ^ â tys- à 5 
Aïn El-Sedjerah B ^ S ^ à 5 
Bîr Beïouth. <JO*?S*- * 1 A 

Bîr el-Rebâbah j$ à 20 

file:///Anezah


Bir L'aleïâïah 4)LL«) J-J à 2 h heures. 
Bîr Lefrey ,jyS\ j $ à 12 
Bîr Lebkharah S^J-J à 5 
Bir el-Hezîm ^a^\ j j à 4 

Les sources et les puits ont de l'eau toute l'année. 

Ligne de puits à l'Est d e T e d m o r , droite vers i'Euphrate, d e u x 
au S u d de la ligne d'eau de Soklinâ : 

Puits E l - M u m b a t a h ^H-^ a 1 2 heures de T e d m o r . 
El-Heîl h 18 heures du précédent. 
Gobb.. i_^>- à 32 heures de El-Heîl. 
Zedheïnà ^ 9 n e u r e s de El-Heîl. 

Sâtt el-Frât C>\jù\ à 10 heures du précédent. 
P o u r le premier de ces puits, on prononce toujours M u m b a t a h 

ou M u n b a t a h , mais l'on écrit 
Les Arabes, en citant les 3IS, disent toujours G o b b o u Zedheïnà 

indifféremment, parce qu'ils sont rapprochés. 
L'ouragan r e c o m m e n c e à 7 heures d u soir. 

Dimanche 5 août. 

L'ouragan a continué toute la nuit et continue ce matin. I m p o s 
sible de prendre le thé. C e t e m p s pouvant encore durer longtemps, 
et c o m m e il n'est pas possible de travailler à quoi q u e ce soit, je m e 
décide à repartir ce soir. 

E n route à 5 heures soir à N. 8o°0.; - à 5 b 2 5 à S. 8o°0.; -
à 5 b 3 5 à S. 6o°0.; - à 6hio atteint le D j . R a m l ; - à 5 h 6 5 relevé 
D j . O u â d y M o u s a à S. 55°0.; - à 6h3o relevé D j . K h â n el-Leben 
à N. 85° 0 . ; - à p,b i5 traversé W . R a m l ; - à 10 heures d u soir 
c a m p é à El-Khodzerïah (ijj*à>.). 



Lundi 6 août. 

Reparti après cinq heures de sommeil. Nuit h u m i d e , suite des 
orages de ces derniers jours, qui ont fait t o m b e r b e a u c o u p d'eau 
dans certaines parties de El-Dou. 

A 3 h 3 9 en route; - à k h ^ k relevé G. Bâ r d y à S. 6o°0. en 
route; - à 5 h 3 6 relevé le Soleil à io3° et c a m p é ; de ce point, 
relevé le G. B â r d y à 291°. 

V u plusieurs serpents ce matin. 
A 7 heures reparti ; - à 8 heures relevé Aïn el-Oua'oul à S. S.O. ; 

- à 9 heures m a r c h é à S. S. 0 . ; - à 1 o h3o arrivé à notre ancien 
c a m p e m e n t - d e Aïn el-Oua Joul. Les Çleby qui s'y trouvaient alors 
ont disparu. 

El-Khodzeriah désigne les Tellul, qui c o m m e n c e n t près T e d m o r 
et courent parallèlement aux m o n t a g n e s méridionales d u G. D o u 
jusqu'à ce qu'ils rencontrent les Tellul el-Kbaneîzir. 

El-Kharrâr est le territoire compris entre les Tellul el-Khaneîzir 
et les m o n t a g n e s qui leur sont parallèles au Sud. El-Kharrâr c o m 
m e n c e près Qarïetein et va jusqu'à Aïn el-Oua'oul. 

Les deux petits bassins de la source débordent en ce m o m e n t . 
A 5h48 d u soir nous repartons; - à 1 ihi 2 c a m p é . 
Toute la m a r c h e de nuit sur l'étoile en avant d'Arcturus d u 

Bouvier. 
Mardi 7 août. 

A h h 5 reparti à S. 0 . 0 . ; - à 5 h 10 traversé S'aïb M'adzeb el-Çelîb, 
qui vient d u Dj. el-Naçrâny et se jette directement dans E l - D o u ; 
- à 5 1' 13 relevé le Soleil à 102 0; - à 61'i5 v u e de Qarïetein re-r 
levée à S. 85°0. et m a r c h é dans cette direction; - à 8 h3o arrivé 
à l'étang de Qarïetein et c a m p é vers 6h3o entre le G. Naçrâny, à 
gauche, et le G. Qebi (Tsebi) blanc, à droite; la largeur de la vallée 
El-Dou est de 7 à 8 heures. 



Qarïetein est allongé entre les deux petites m o n t a g n e s de Gebeïl 
à gauche et la m o n t a g n e de El-Hadzein el-Zeïch à droite sur u n e 
longueur d e 6 kilomètres; sa largeur est de a kilomètres. 

D e 6 h3o à 7 h3o ce matin, m a r c h é à N. 85° 0 . 
Qarïetein est allongé dans le sens de N. à S. Sa source vient 

d u Sud. 

L e seîkh Fïâth m e reçoit fort bien et fait bien les choses. 

Mercredi 8 août. 

A 2 h5o quitté Qarïetein et m a r c h é à 3o7°; - à 3 h20 à S. 0 . ; 
- à 7 heures c a m p é ; — à 7̂ /18 reparti; - à o,h2 5 passé devant 
le K h â n el-Abïath; - à p/'Ao passé devant Gebel; - à p,h5o relevé 
G. Quteïfah à 3o&°; - à io''3o v u et relevé K h â n el-Djenedjil à 
3oi° (S. S. 0 . ) ; - à 12 h3o arrivé a u K h â n el-Djenedjil; - à 1 h e u r e , 
relevé, en arrière de m a route, le K h â n el-Djenedjil à i3i°, et 
5Atny, au-devant de m o i , à3o5°;-à2 h55 arrivé à JAtny et c a m p é 
p o u r faire d u thé; - à k h 5 reparti p o u r Djeroud à S. 0.; - à 51'9 
arrivé à Djeroud chez le seîkh Selim el-D Jaâs ( ^ I P J J I ) , qui m e 
reçoit tout aussi bien q u e Fïâth. 

Jeudi g août. 

A 4 hi5 en i w l e à S. 0.; - à 6 h5 traversé Quteïfah (682 mil
limètres); - à 71' 3o a u pied d u G. Quteïfah; - à 7'' 5o a u point 
le plus élevé de la passe (669 millimètres); - à 8 heures passé 
à gauche de la pointe la plus élevée d u G. Quteïfah relevée hier 
(669 millimètres); - à 91' ho arrivé a u bas de la r a m p e qui termine 
la passe et c a m p é au K h â n el-Açafîr (701 millimètres); - à 1 9 
reparti du K h â n ; - à 1 2 u5o arrivé a u fort; de là relevé le K h â n 
el-Açafîr à 1 ik° (reste à relever la direction d u fort à D a m a s ) ; -
à 3'' 3 0 arrivé à D a m a s . 



D u K h â n el-Açafîr à D a m a s , la m a r c h e à 5 kilomètres (peut-être 
seulement h,hoo mètres) à l'heure. 

Vendredi 10 août. 

T é l é g r a m m e d u Ministre. 

Jeudi i3 août. 

D e graves événements vienneut de se passer au N e g d . L a guerre 
aurait éclaté entre E b n Resîd et E b n S a o u d . C'est le premier qui 
aurait p e r d u la partie. H a m o u d serait prisonnier. 

Samedi 18 août. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil a u sextant Oi3o,°5o'. Les 
bords se d é m o r d e n t , médiocre observation. 

L a chaleur baisse rapidement à D a m a s , dit-on, à partir d u 
15 août, et à partir d u 1 k septembre (fête d e la Croix) o n n e peut 
plus i m p u n é m e n t dormir sur les toits. 

Mardi 9.1 août. 

P o u r vérifier les nouvelles sur le N e g d , je pars aujourd'hui poul
ie G. Druze. 

À 6 heures d u matin, quitté D a m a s à cheval; - à 6 h û o sorti de 
B a b Allah et m a r c h é à S. S. E . ; - à 7113o atteint B ê n é (<u>); - à 
8 heures atteint le Gebel, arrêté 5 minutes; à 9 heures c a m p é sur 
le ruisseau d u village de B ê n é (cA-a) p o u r déjeuner; - à g1' 5o re
parti à S. S. E . et c o m m e n c é aussitôt l'ascension d u Gebel ; - à 
ioh 5o a u s o m m e t , et m a r c h é à S.E. E.; - à 1 2 U 25 m a r c h é à S u d ; 
- à î1'3o arrivé à js-j et c a m p é (100 à i5o habitants), source 
fraîche; - à 21' 3o reparti à S. S. 0. ; - à 31' 35 arrivé au village de 



A k h 20 village; - à ù h 45 village; - à 5 heures village; - à 5 h2o 
arrivé à E m t o u n y et descendu chez le seîkh A b o u Aly Betîr; 
200 mètres à l'Ouest d u village, u n autre plus petit et inhabité; -
de 4 h 20 à 51120 la route fait u n e grande courbe; toute la journée 
environ 5 kilomètres à l'heure. 

Meurdjêni (ajU^il) el c a m p é (200 habitants);-à 3''55 reparti 
à S. S. E.; - à 41' 10 c a m p é près de quelques tentes de Bédouins; -
à 5 h 20 reparti; - à 5 h4o passé devant u n Q a ç r on ruines ( U m m 
el-Qçour); - à 6 h 5o arrivé à M e s m ï e h au milieu des ruines, à la 
tente d u seîkh Motelaq. 

Mercredi a a août. 

est ici le n o m d e la plante verte et haute pareille à celle 
se trouvant souvent sur le O u â d y Sîrhân ( H J J ^ ) e* le Nefoûd. 

Relevé O à 95°. 
A 6 h i5 en route à S u d ; - à 6 h45 à N . 5o°E., je longe toujours 

le Ledj'â; — à 8 h 3 5 arrivé à l'extrémité d u Ledj'â devant le village 
de B r â q et m a r c h é à S. E . E . ; - à 9 heures, arrivé au fort de 
B r â q et c a m p é ; au fort, il fait toujours le m ê m e vent, mais aussi, 
c o m m e jadis, j'y suis fort bien reçu par le c o m m a n d a n t M a h m o u d 
efendy ( M o u l è z e m ) ; - à 12 heures reparti à S. S. E.; - à 1 heure, 
à ih 45 et à 3 h 10 villages à m a droite sur le bord d u Ledj'â; - de 
3 hio à 3 h3o arrêté; — à 3 h45 village à m a droite; à 4 heures 
village à m a droite ; - à 4 h 10 à 4 kilomètres au-devant de la 
pointe d u G. D r u z e appelé S e k h â n , et à partir de ce m o m e n t 
m a r c h é à Sud. 



Jeudi a 3 août. 

A 5 heures d u matin quitté E m t o u n y et m a r c h é à S. E . E . o u 
S u d ; - à 5 h 3 o village à droite inhabité; - à 6 heures village à 
droite habité; - à 61' ko a u s o m m e t de la passe de la pointe d u G. 
S e k h â n ( ( j W " ) ; - à 9 heures traversé Kanaouat; - à 1 1 heures 
arrivé à S o u è d a h , qu'on aperçoit a u loin dès 9 h 2 0 ( 3 o o maisons); 
- à 1 heure reparti à S.E.E.; - à i h 5 o traversé R o k b a ; - à 3 h i 5 
vue de Kafr; - à 3 l l 3 o arrivé à Kafr et descendu chez le seîkh. 

Entre R o k b a et Kafr, haut plateau avec de b e a u x chênes, mais 
mutilés et rabougris, appelé Zakhrouy. 

L a source d u village est sur le c h e m i n , 12 minutes avant d'ar
river au village, ce qui est assez pénible p o u r les f e m m e s . L a 
source sort d'une petite construction antique avec inscription 
grecque de trois lignes. 

h kilomètres à l'heure. 

D a n s le divan d'été d u seîkh, à gauche d u foyer, u n e inscription : 

A A A V 
N C A tV 

/ 

U n e d e u x i è m e inscription en dehors d u divan : 

-h M ELT A T O <^ H q 
C £ r v M û£ 1 M O C TT y OT c 
T Cô l r O C A A A -Q- O N e 1 T 
i é N ÈfvTivoHÂlV 

mais renversée. 
2 



Kafr est le village qui reçoit le plus de neige dans le Gebel; il 
reste enseveli 3o à ho jours c h a q u e année. 11 ne produit ni blé ni 
orge, le raisin n'est m û r q u e fin septembre. 

Les ruines d u village occupent u n e étendue considérable. 

Vendredi 2 à août. 

A 5 h3o quitté Kafr; - à 911 5 arrivé à A r m â n chez le seîkh 
TNedjem. 

A 5 o u 6 kilomètres à S . E . E . d e A r m â n , se trouve u n Tell 
dont on aperçoit la pointe d'ici et d u s o m m e t de laquelle on doit 
voirie Q a ç r Ezraq. Il s'appelle K h a d h r M e t â n ( J * ^ ) . M e t â n 
est le n o m d'un petit village a u bas. 

L e : seîkh N e d j e m el-Atras m e fait toujours le m ê m e b o n accueil. 
T o u t le m o n d e m e confirme les mauvaises nouvelles d u N e g d . Je 
m e décide n é a n m o i n s à partir et prends m e s arrangements en 
conséquence. 

Samedi a 5 août. 

Quitté A r m â n p o u r retourner à D a m a s . 
A 5 h 5o en route; - à 6 b 55 arrivé à Salkhat (avec le seîkh M o 

h a m m e d ebn A r o u q de T e d m o r ) ; - à o h 5o quitté Salkhat et m a r c h é 
à N . 0 . 0 . ; - à 2 heures arrivé à et reparti à S. 0 . 0 . ; -
à 3 heures arrivé à El-H o û d , appelé jadis Deîr Serïah, m e dit le 
seîkh; 5 kilomètres à l'heure; - à 4 h35 reparti à S. 0 . 0.; - à 
5 h 15 arrivé à B a k e h é . 

D e E l - H o û d relevé le Qela'at de Salkhat à 86°. 

Dimanche 26 août. 

A 5 h2 0 quitté B a k e h é et m a r c h é à N. 5o°0.; - à 6 h5 arrivé à 
u n village inhabité et m a r c h é ensuite à N . i o ° 0 . sur u n Tell; 
p e r d u 5 minutes; - à 71' 55 arrivé a u village de 'Alâ, inhabité, sur 



u n e hauteur, et relevé de là le village v u à 6 h 5 par 3 5 o ° ; relevé 
en outre B a k é à 3 6 4 ° , le Qela'at de Salkhat à ¿9°, la pointe d e 
Qoleïb H a u r â n (J^y*- s - ^ ) à 1170, le village sur lequel je vais 
m a r c h e r à 188 0 (1880); - à 81'20 arrivé audit village et reparti 
à N . 5 ° 0 . ; — à 8 h55 arrivé à 'Ary, d'où je relève le village q u e je 
viens de quitter à S. 5 ° E . et l'avant-dernier en ruines à S. i5°E.; 
déjeuné à 'Ary. 

Depuis B a k é m a r c h é à 5 kilom. 5 à l'heure et p e u de détours. 
D e 'Ary relevé S o u è d a h à N . 2 0°E. 

A 1 o ! > 3 o reparti de 3 A r y à N . i o ° 0 . ; - à i 2 heures passé devant 
S o u è d a h (SJOJ^), p e r d u 20 minutes; — à 2 h25 arrivé a u fort 
Mezr'ah de là m a r c h é à N . 6 7 ° 0 . ; - à 3 heures à N . 3 5 ° 0 . ; 
- à 3 h i 5 à N . 6 o ° 0 . ; - à h h h o à N . 3 5 ° 0.; - à 5 heures arrivé 
à Bosra Hariri (tSj./-\ o u ^e c o m m a n d a n t des troupes, H a s a n 
A g h a , m e d o n n e l'hospitalité. 

J A r y ou J A r a h a u n e population de Druzes, de m u s u l m a n s et de 
chrétiens. Bosra Hariri a des m u s u l m a n s seulement. D a n s les deux, 
les f e m m e s portent le costume bédouin; n é a n m o i n s les Druzes 
gardent toujours leur voile blanc. 

Lundi a 7 août. 

A 5 h 1 5 quitté Bosra; - à 6'1 7 relevé coupole de la m o s q u é e de 
Bosra à 6 5 ° et le minaret de Etsrah à 2 3 5 ° ; perdu 5 m i 
nutes; - à 6 h h h abordé la langue d u Ledj'â (du N o r d au S u d , 
5 à 6 kilomètres) sur laquelle se trouve Etsrah ; — à 6 h 5 5 arrivé 
à Etsrah et arrêté chez le seîkh; - à 81' 2 5 reparti; - à 91' 1 0 vil
lage de C h a k r a , à 200 mètres à droite, sur u n e langue d u Ledj'â; 
à 91' 3 5 relevé Bosra à i3° (la tour); la tour de C h a k r a à 8°, Râs 
Qaleïb à àk°, G. Druze, pointe méridionale à 1 3°, G. D r u z e , pointe 
orientale à 93°, et dans la direction de m a route u n e tour à 1820. 

D e Bosra à l'endroit des relèvements ci-dessus, la route fait u n 
fort coude à Ouest. 
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A 91' 65 reparti; - à i o1' 15 village de M e h a t c h à hoo mètres à 
m a droite; - à io''35 relevé M e h a t c h à i5° et arrêté; - à îo1'62 
reparti; - à n 1 ' ho relevé M e h a t c h ( ¿ 5 = ^ ) à 70 0, le râs Qaleïb 
à 39 0 et S a n a m e ï n (j-^Wail) à 189 0; perdu 5 minutes; le Ledj'â 
toujours à m a droite à 5oo-8oo mètres; - à i2 h45 arrivé à 
S a n a m e ï n , relevé G. Rabârib (t_̂ -W-) à 165° et G. Qaleïb à 35°; 
- à î1'5 reparti à 335°; - à 3 h 10 arrivé a u café sur la route 
devant Rabârib et arrêté. 

D e S a n a m e ï n à Rabârib, route n e u v e et droite. 
A 3h4o reparti à N. i2°0.; - à 3 h5o à N. i8°0.; - à Zi'>35 

a u s o m m e t de lapasse d u G. S o u b é ( < u d l ) , relevé Rabârib à 5° et 
de là m a r c h é à i59°; G. S o u b é , i5 kilomètres de long, N.E.E. à 
S. 0 . 0 . ; — à 51' 25 le Gebel près de K i s w e h à 165° et m a r c h é dans 
cette direction. 

A u m ê m e m o m e n t , relevé la tour à l'extrémité d u G. S o u b é à 
337 0; c'est le m ê m e point q u e celui relevé à i2 h&5 à i65°; il se 
trouve à environ 5 kilomètres de la passe; p e r d u 8 minutes. 

A 7h/i5 passé devant le fort D e n o u n (jy* j ^ - ) ; - à 8°i5 
arrivé à Ki s w e h (sj^fl ) et arrêté dans u n des cafés; - à 1 ih 5o d u 
soir quitté K i s w e h et m a r c h é à N. 5° E. ; - à o1' 3o à N. 1 o° 0 . ; -
à 1 heure à 15° E. ; - à 2 h ho arrivé à B a b Allah ; - à 3 h 2 0 arrivé à 
l'hôtel. 

A D e n o u n se trouve u n poste d e soldats et de zaptiés postaux. 



SEPTEMBRE 1883. 

Mardi â septembre. 

T o u t est prêl, nies bagages sont partis p o u r A r m â n il y a k jours. 
A 61' 45 je pars m o i - m ê m e et m a r c h e à S. S. E . ; - à o/13o c a m p é 

sous u n e tente de Bédouins devant le petit village de Nedjhâ 
et de là relevé le Qaleïb à 87 0. 

A ioh 3o reparti à S. io°E. ; - à n ' 1 kb a u s o m m e t d'une col
line et m a r c h é à S. i5°E. ; - à o'1 3o à S. kb"E. ; - à 3 heures 
arrivé à Braq. 

Mercredi 5 septembre. 

A 7 h3o quitté B r a q ; - à 91'45 arrivé à H a s e m sur le bord d u 
Ledj'â, où il n'y a qu'un seul habitant, le seîkh Khattar. 

D e B r a q ici, k kilomètres à l'heure. 
A 1 ih a5 reparti à S. io°E. ; - à 12 heures arrivé à Koloukhli. 
P e r d u 10 minutes. 
A i2 hio à S.55°E.; - à i2 b25 à S. 4o°E.; - à i2 h35 à 

S. 2 5°E.; - à 1 heure devant E m t o u n y , arrêté i5 minutes, puis 
reparti à S. 8°E. ; - à k h kb à côté de G. S e k h â n ; - à 6 h 3o arrivé 
à M e r d o u q ( j ^ y ) et arrêté chez le seîkh. 

Depuis S e k h â n jusqu'àMerdouq, 3 k m 5oo à k kilomètres à l'heure. 

Jeudi 6 septembre. 

A 5 h35 en route à S. S. O . 
Après K a n a o u a t relevé m a route d'après le G. S e k h â n à S. 1 2°0. 
A 9 h5o arrivé à So u è d a h . 
P e r d u ko minutes en route. 



A i2 h45 quitté S o u è d a h ; - à i2 h5o passé devant R a h a ; - à 
71>3o arrivé à A r m â n . 

Vendredi 7 septembre. 

Acheté d e H a m e d el-Nouîrân des 'Aïsâ des Beni-Sokhr, 2 dzeloul 
p o u r 3i napoléons 1/2. 

A 5 U10 d u soir, quitté A r m â n et m a r c h é à S. S. E . ; - à 8 heures 
arrivé près E m t â n à la tente d u seîkh des 'Aïsâ, A b d â n , qui 
m e reçoit fort bien, quoiqu'il soit déjà tard. 

D u c a m p e m e n t , relevé la pointe d u Tell I m t â n à i85° à 3 kilo
mètres et le village de I m t â n à 7/1° à 2 kilomètres. 

M a r c h é à h kilomètres à l'heure. 

Samedi 8 septembre. 

M o n guide p o u r Kâf est S e d h â n e b n H a m e d el-Nouîrân 

A 6h45 en route à S. S.E.; - à 8 heures à 5 kilomètres à S. 0 . 
relevé E n â k ; - à 8 h5o à h kilomètres à S. i5°0. relevé R a b ; - à 
8 h5o à 8 kilomètres à S. relevé G. R e m a h ; - à 6 heures d u soir 
c a m p é sur le G â Beqaouïah. 

D e 51110 à 11 heures m a r c h é sur le G â el-Asfar; - de 11 heures 
à 6 heures sur le G â el-Safaouïat, qui n'est q u e d u Harrah. 

D e 11 heures à 3 heures longé le O u â d y Rayel. (Voir m o n 
brouillon.) 

Dimanche g septembre. 

A h[t ho en route. 
Relevé le Soleil à 90 0. 
A 7 heures quitté le G â B e q a o u ï a h et m a r c h é sur celui de M e -

qallah ; - à g u3o coupé O u â d y Rayel ; - à 11 heures G. Ezraq à 
droite et G. H a r r a h à gauche ; c'est u n e passe qui les sépare q u e je 



traverse; - à 12 heures à côte d u G. e l - Q a r m é , noir, 16 milles 
de long ; - à o h 15 achevé traversée de la passe entre G. Ezraq et 
G. Harr a h (passe de Q a r m é ) ; - à 4 h 3o arrivé a u petit pic noir 
Qerâ el-Qatafi ; - à 5 h 45 arrivé et c a m p é a ux puits de El-Hazîm. 

D e 9 heures à 10 heures d u matin, 4,6oo pas à l'heure. 
L e G. Harra h court de Est à Ouest u n e forte journée. 
L e G. Ezraq court de S.E. E . à N . 0 . 0 . u n e journée de long. 
Suivi le O u â d y R a y e l jusqu'au G. Q a r m é ; de là il court adroite 

vers le Qa ç r Ezraq. 
L a traversée de la passe de Q a r m é a lieu dans le sens de S. S. 0 . 
L e pic noir près du puits s'appelle El-Qerâ el-Qatafi et le G â , 

de là jusqu'au G. Q a r m é , s'appelle Tâfeni. 
Entre le G. el-Qerâ el-Qatafi jusqu'aux puits El-Hazîm se trouve 

le G â Huseïnoséï. 
Les puits de El-Hazîm, a u n o m b r e de 20 environ, sont taillés 

dans le roc et ont l'eau à 5 mètres de profondeur toute l'année. 

Lundi 10 septembre. 

A 4 h 3o en route à S. 3o°E. ; - à 61' 20 à S. E . E . ; - à 7 heures 
à S. io°E.; - à 7 h2o à S. 6o°E.; - à 8 heures à S. 5o°E.; - à 
9 heures à S. 6o°E. ;- à 9 u22'à S. 67°E. ; - à 10 heures à 
S . 7 o ° E . ; - à io''3o à S. 35°E. ; - à n h 3 o arrivé à Kâf { J < ) . 

D e 7 heures à 71120 sur la crête d'une m o n t a g n e ; - de 10 heures 
à ioh3o sur u n haut plateau. 

Je retrouve à Kâf toutes m e s vieilles connaissances de jadis, y 
compris Abdallah el-Khamîs. 

Mardi 11 septembre. 

A Kâf. 



Mercredi la septembre. 

Je fais u n e excursion à Etsery ( ^ ) -
A 71' 1 o en route à S . 8 5 ° E . ; - à 7 h 3 o à S. 67°E. ; - à 8 heures 

à S. 7 o ° E . ; - à 8 1' a o à N . 8 3 ° E . ; - à 9 1 15 à 3 kilomètres à S . 5 o ° E . 
je vois E l - O u a s o u â s (10 maisons, source et puits avec quelques 
jeunes palmiers). 

A 9 hio à N . 67°E. ; - à 9 h 3 5 arrivé à Etsery. 
A îoo mètres au S u d , u n Q o u l b â n , U m m el-Qçer et à 100 m è 

tres a u S u d de celui-ci, u n second, Qelîb el-Qebeïah. 
Etsery (i3o habitants environ) possède encore les quatre m u r s 

d'une ancienne construction en pierres de taille noires. Elle ren
ferme la maison d u seîkh, la m o s q u é e et quelques tanières parti
culières. 

Au-dessus de la porte se trouve u n e inscription qoufique de 
quatre lignes, la m ê m e q u e celle se trouvant sur les monnaies des 
Abassides. 

D a n s l'intérieur d u village se trouve de m ê m e u n ancien puits 
dans le roc, avec eau à 3 mètres de profondeur. 

A 5 heures d u soir, arrivent à Etsery H a m o u d el-Miqrâd, ac
c o m p a g n é d'un h o m m e de l'émir, Ibrahim A b o u Khalîl et de M e -
heîtsel A b o u H a m e d , d u Gouf, tous envoyés par l'émir p o u r m e 
chercher à D a m a s . 

Jeudi i3 septembre. 

Relevé El-Ouasouâs (jAy\y>\) à 326° de Etsery. P o u r répondre 
à u n e invitation à déjeuner, n o u s nous y rendons à 7 h 3 5 . 

A 7 h 5 5 arrivé. 
A 9 h 5 o reparti à N . 76°0.; - à 10 heures à N . 8 6 ° 0 . ; - à 

i o h 4 8 à S . O . O . ; - à ii h3 à N . 0 . 0 . ; - à 11 h 3 5 à N . 8 4 ° 0 . ; -
à 1 2 heures arrivé à Kâf. 



Vendredi là septembre. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil au sextant : 

H = i2h«ko'o" 

les bords se séparent. 

Samedi i5 septembre. 

H a m o u d ayant des lettres à remettre à A b o u Naïf Ibrahim el-
Atras à Salkhat, à A b o u Ibrahim N e d j e m el-Atras à A r m â n , à 
M o h a m m e d el-Atras à S o u è d a h , à Ghebly à 'Arah, à M o h a m m e d 
T o u k h y {,J>-j* à S a t â m e b n S'alân [j^xA, y \ j A k ^ ) de la 
part d'Ebn Resîd, je m e décide à revenir sur m e s pas et à l'accom
pagner chez les Druzes et à D a m a s , où je prendrai le restant de 
m e s fusils. 

A 7 heures d u matin, quitté K â f et m a r c h é à N . N . 0.; - à 7'' kk 
à N. i8°0.; - à 711 55 traversé u n e passe et m a r c h é à N . 5o° 0. 
ou N.5°0.;- à 8 h7 à N. 0. 0.; - à 81'3a c a m p é à R e q e b â n avec 
u n puits dans le roc ayant de l'eau à im,5o de profondeur toute 
l'année. 

6 kilomètres à l'heure. 
A 9 h48 reparti à N . 5o°0.; - à ioh 2 5 au pas à k kilomètres 

à l'heure; - à 1 ih 20 S'aïb R a d â m y ; - à 1 i h k h atteint le G. Tso-
k h r a h ; - à 12 U 3o à N. 0. 0. et achevé la traversée d u G . T s o k h r a h ; 
- à î1' 19 à N. 38°0. ; - à 3 h 5 arrivé a u x puits H a z î m et c a m p é . 

Les parties blanches a u pied de la m o n t a g n e , au S.O. des puits, 
s'appellent Rôsrasyah 

A H a z î m , c'est toujours le puits le plus septentrional qu'on fré
quente le plus et qui passe par suite p o u r avoir la meilleure eau. 

A 6 h25 reparti à N . 5o°0.; - à 8 h2o c a m p é . 
6 kilomètres à l'heure. 



Dimanche 16 septembre. 

A 5 h 12 en route à N. 5o°0.; - à 6 h3o à N.4o°0.; - à 8 h5o 
c a m p é à Megalla, à côté d u O u â d y Râgii, q u e nous avions traversé 
u n e minute auparavant et qui se jette dans le G â el-'Ansery, o ù 
il y a des puits. Notre c a m p e m e n t est près d'un Radîr d u O u â d y , 
avec d e u x bouquets d'arbustes et trois ou quatre b e a u x arbres, 
chose bien extraordinaire par ici. 

A iohîo reparti à N. ho°0. sur le GâTrêlet H a r b i ; - à 12 heures 
à N. 45°0.; fin d u G à Trêlet Harbi et m a r c h é sur celui d'Ezraq; 
- à 2 heures à N. 5o°0.; - à 31' hh à N.85°0. sur le Q a ç r Ezraq 
(jjjN alerte de Roualla et retour en arrière; repris la m a r c h e 
une d e m i - h e u r e après. 

A'ù h5o arrivé près d u Q a ç r Ezraq et c a m p é . 
L e Q a ç r Ezraq est orienté de N . E . à S. 0. C'est u n e construction 

massive en carré mesurant environ 80 mètres de côté et identique 
à celles d u H a u r a n et d u G. D r u z e ; de gros moellons à peine 
équarris juxtaposés sans mortier. 

L a porte, sur la face S u d , n'a plus qu'un battant en pierre; au-
dessus, à 6 mètres de hauteur, u n e inscription arabe de h lignes 
d'un fort mauvais travail et ayant l'air d'être sculptée sur u n e autre 
inscription martelée. 

E n c o r e quelques meurtrières extérieurement, les m u r s tous 
ébréchés. Les constructions intérieures en ruine. Les plafonds en 
dalles c o m m e celles d u H a u r a n . 

E n dehors, à l'Orient, des restes de jardin avec 18 palmiers 
bons, mais n e portant q u e de maigres grappes avec de toutes p e 
tites dattes. 

A 5ll2o reparti à N . 5°E. sur le H a r r a h ; - à 6l'i5 arrivé au 
puits de El-Enneqïah, dans u n petit vallon d u H a r r a h , avec de 
l'eau toute l'année à 1 m . 5o de profondeur et b o n n e , et c a m p é 
près de tî ois palmiers: u n de 20 ans et deux de h à 5 ans. 



A E z r a q , il y a cinq sources vives, douces et abondantes toute 
l'année ; prairies naturelles ; c'est u n coin délicieux. 

Lundi ij septembre. 

A 51118 en route à N. i5°0. sur le Harrah; - à 51' 25 à Nor d ; -
à 6 h 15 à N. 18° 0. (relevé le Q a ç r à S u d ) ; - à 8 h ko à S. E . E . 

J'ai à 10 kilomètres à m a droite le G. Menâser, qui a 3o kilo
mètres d u N o r d au S u d , et est couvert de moellons volcaniques. 

À g'1 3o c a m p é . 
Depuis le c a m p e m e n t de ce matin jusqu'au H a u r a n , le G â , 

mais surtout le sentier suivi à travers le Harrah s'appelle E l - M e -
nâgah. C'est l'ancien D e r b el-Hadj, disent les Arabes. 

D e notre c a m p e m e n t , je relève le petit G. Asfar à N. 5o°E. à 
1 2 kilomètres (Asfar H a u r a n ) , et à N. io°E. et à N . io°0. 3 pics, 
El-Refaïât, à 12 kilomètres. 

A 1 o1' 35 reparti à N. 0.; - à 1 ih 3o à N . 20 0 0. ; - à 12 heures 
à N. i5°0.; - à i''3o relevé râs d u G. A b d e n n â r à N . i2°0.; - à 
211 45 je relève U m m el-Qeteïn, inhabité, à 1 0 kilomètres à N.0.0. 

A 3'1 35 j'ai à 100 mètres à m a droite u n village inhabité, Khir-
bet A o u â d , de 20 maisons environ. 

A 41' 1.0 au s o m m e t de la dernière colline et de là relevé : à 
S. 80° E . le pic de B â d , à N o r d deQel'aat de Salkhat,à N. 8°0. Râs 
Abdennâr, à S. 8o°0. U m m el-Qeteïn. 

D e io h35 à 4 hio m a r c h é à 7 kilomètres. 
D e 4 uio à 5 h5 m a r c h é à 8 kilomètres. 
A 5 h 5 arrivé à 'Anz. 
D e B â d à 'Anz, m a r c h é à N . io°0. D e 'Anz, relevé Râs B â d à 

22 0 et à côté Râs A b o u M o è q r e à io°. 
L e H a r r a h a continué depuis Ezraq et au c a m p e m e n t de ce 

malin jusque vers g1' 3o; après, les pierres sont u n p e u moins ser
rées et les c h a m e a u x peuvent m a r c h e r sans suivre le sentier. 



Mardi 18 septembre. 

A 7 h A5 quitté 'Anz; - à 81135, au s o m m e t d'une colline, relevé 
A n z à S. S . E . et Salkhat à N o r d ; - à g h45 arrivé à Salkhat. 

D e 7!l45 à 8 u 35, h kilomètres à l'heure. 
D e 8 h 35 à 9 h45, 6 kilomètres à l'heure. 
A oh/i5 quitté Salkhat ( J ^ * " ) ; - à i h23 relevé Salkhat à 28/1° 

et A r m â n à 84°. 
P e r d u 5 minutes. 
A ihZio arrivé à A r m â n . 
D e Salkhat à A r m â n , 5 kilomètres à l'heure. 

Mercredi îg septembre. 

A 71135 quitté A r m â n à N . 5o°0.; - à i o h 3o c a m p é ; - à io''45 
reparti; - à ih45 arrivé à S o u è d a h (sa;^); à 21' 55 reparti p o u r 
Mezr'ah (ap̂ jU); à A1' 3o arrivé au fort de Mezr'ah. 

L a route fait quelques courbes. M a r c h é à 6 kilomètres à l'heure. 
Relevé S o u è d a h à 34° et R â s Qaleïb à /12°. 
A 5 h2o reparti; - à 5 h4o arrivé à Sign. 

Jeudi 20 septembre. 

A 5HO quitté Sign et m a r c h é à N . 8 5 ° 0 . ; - à 6hio à N . N . O . ; 
- à 6 hi 7 à N . O . ; - à 6 h 38 à N . 8 o ° 0 . ; - à 7

h 4 à N.55°0.; - à 
7 h55 à N . 48°0.;-à 8>'io à N . 4o°0.;-à 8 h2 3 arrivé à Z o k h r a 

A 111' 1 0 quitté Z o k h r a et suivi la route déjà relevée lors de m a 
dernière excursion. 

A oh/i5 et ih55 devant Sakra (\j^>); - à 2 h&5 devant E b M e -
hatch; - à 5 heures arrivé à S a n a m e ï n ; - à 5 h 15 reparti; - à 
7 h 3o arrivé à Rabârib et arrêté au d e u x i è m e café. 

6 kilomètres à l'heure. 



Vendredi ai septembre. 

A ih ho d u matin reparti p o u r D a m a s ;  à 5h

3o à K i s w e h ; — 
à 5 h

&2 © :  à 8 h 5 c a m p é ;  à 8 h

45 reparti;  à 9 heures ar
rivé à B a b Allah. 

Mardi a 5 septembre. 

Quitté D a m a s p o u r retourner à Kâf. 
A 5 h

3o sorti par B a b Serky et tourné la ville p o u r arriver à 
8 heures a u S u d près de B a b Allah. 

A ioh

35 au haut de la passe d u gebel. 
Relevé le centre de D a m a s à 158° et le s o m m e t d u G. H e r m o n 

à 260 0

. 
A 1 o h ho reparti à S. 1 o°E. ;  à 11 heures à S. 1 o° 0 . 
A ce m o m e n t fin de la passe et descente d u gebel <№A\. 
A 1111

65 arrivé à K i s w e h et arrêté au premier café. 
A o h hb reparti à S. 20°0.; à i h

2o arrivé à D e n o u n et ar
rêté 1 o minutes. 

A ih

3o reparti à S. ;  à 3 h hS à S. io°E. ;  à h heures à 
S.i5°E. 

A h h ho arrivé à Rabârib et arrêté au d e u x i è m e café. 
Invité chez M . G o l m a n , ingénieur de la route de D a m a s à 

Mzerib. 

Mercredi 26 septembre. 

A 5 h 38 quitté Rabârib;  à 6>'i3 relevé Rabârib à i58°, Sa
n a m e ï n à 332° et Râs H e r m o n à 219 0

. 
E n ih 15, 6,hoo pas. 
A 8 heures à S a n a m e ï n et m a r c h é à S. 1 o° 0 . ;  à 81

' 35 relevé 
S a n a m e ï n à 17 6°, le village sur lequel je m a r c h e à 356° et le râs 
H e r m o n à 20 8°. 



A 8 h 5o c a m p é et relevé R â s Qaleïb à 3o,0, R â s H e r m o n à 207 0 

et la plus haute tour de S a n a m e ï n à 1770. 
A 9'' 2 5 reparti; — à 911 55 passé à côté de Knéïe (< u ^ \ ) ; - à 

1 o h 55 au Birket ; - à 111' 3o à côté de Ktêbe (<u«Sfl). 
A 11 1 1A5 c o m m e n c e m e n t des eaux de T a k h o u n (j^-Uall) à 

droite (je les longe p e n d a n t 3 kilomètres) et de là m a r c h é à 
S. 5o°0. 

A ih 3o arrivé à la tente de M o h a m m e d T o u k h y et de là relevé 
R â s H e r m o n à 196 0 et R â s Qaleïb à 52°. 

L a tente de S a t a m n'est qu'à 5o mètres de celle de E b n S m ê r , 
et les c a m p e m e n t s des Ould-Àly et des Roualla se touchent. L a 
plus grande partie des f e m m e s sont occupées à laver d u blé de 
l'eau courante de l'un des ruisseaux de T a k h o u n . 

M o h a m m e d T o u k h y absent, c'est son aîné Râlib qui m e reçoit 
et fort bien. 

Jeudi 2 7 septembre. 

A 7 ki5 en route à S.55°E.; - à 7 h25 à S . 8 ° 0 . ; - à 8 h3o à 
S. 3o°E.; - à 8 h4o arrivé à Scîkh Meskin (^jS^ ^) et m a r c h é 
d e là à S. 3o°E. C 

A 9 h5 à S u d ; - à o,h ko O b t a (JJ\) à m a droite; - à 911 Zi5 à 
S.3o°E. ; - à ioh5 à S.4o°E. C 

A i o h 5 o Ketêbe à m a gauche et m a r c h é à S. 45°E. 
A 11 heures à S. 55°E. ; - à 1 i , l5 Khirbet Razâl ( c ^ y » ) à 

m a droite et p e r d u 10 minutes à l'eau. 
A 11 h 15 reparti à S. 45°E.; - à o h 2 o à S. 4o°E.; - à oHo 

Qarïet e* Serqy à gauche; - à o h 55 c a m p é près de deu x bassins. 
L e O u â d y e' Z e b a b passe entre le village et les bassins. 
Qarïet a son principal aspect vu d u S. E . 
A il'ik reparti; - à 2 U55 arrivé à Museïfre (HJÀ^U) et arrêté 

p o u r relever Qarïet à 226 0, H e r m o n à 198 0, Qaleïb à 85°, Qel'aat 
Salkhat à 57 0 et S h a o u a à 1k0. 

A 3 h k reparti à S. 2o°E.; - à k h k à Sahouet e l - Q a m e h et 



m a r c h é à S. 6 o ° E . ; - à 5 U 1 8 à N. 20 0 S. ; - à 5 1' a 5 traversé O u à d y 
Zeïdy (tfsjh - à 5 h 3 o traversé M'aiTeba («ly**) et de là 
m a r c h é à S. 65° E . 

A 6 h 4 5 arrivé à Bosra après avoir fait u n grand détour au 
S.-S. S.E.-S.E. en courbe p o u r tourner le Qeraat q u e je garde à 
m a gauche. 

L e seîkh M a n s o u r m e reconnaît et m e reçoit très bien. 
M a r c h é tout le jour à 6 kilomètres. 

Vendredi a 8 septembre. 

A 6 h 5 o quitté Bosra (JïL\ B ^ ) ; - à 7111 9 arrêté p o u r 
relever le centre d u Qel'aat de Bosra à 2/10°, Râs H e r m o n à 200 0, 
Râs Qaleïb à 127 0 et Qel'aat Salkhat à 76 0. 

A 7 h27 reparti; — à 8 1' 5 o à H ô t et arrêté. 
L e O u â d y qui passe par ici, et qui est m a r q u é chez Wetzstein 

O â u d y Satar, est appelé ici O u â d y Zêdry ou plutôt Zâdry. 
U n B é d o u i n annonce ici la présence d'un Razou 'Anezah. entre 

Ezraq et El-Hazîm. 
A n 1 ' 4 5 quitté El-Hôt; - à 11 h 5 5 c a m p é et relevé B e k k e 

à 2 73°, El-Hôt à 2 8 3 ° , Salkhat à 8 3 ° et Râs Qaleïb à i59°. 
A o h 5 reparti. 
A 2 heures arrivé à Salkhat après avoir p e r d u 15 minutes dans 

u n long détour autour d u Qel 3aat. 
T o u t le jour m a r c h é à 5 kilomètres. 

Samedi a g septembre. 

A 7
l l 4 5 quitté Salkhat. 

5,ioo pas en i h5. 
A n h 5 arrêté et i-elevé le Qel'aat Salkhat à 1700. 
A 1 ih 1 h reparti ; - à 1 ih 5 3 Khirbet à 3 o o mètres à m a droite; 

- à o1' 2 5 arrêté p o u r le café. 
L e relèvement de 11 h 5 a eu lieu entre les deux pics relevés 



m a g n é t i q u e m e n t d e 'Anz, dont l'un s'appelle B â d , et qui est le 
point de partage des eaux entre ici et 5 A n z , Salkhat d'une part, et 
d'ici à Ezraq d'autre part. 

A ih a reparti ; — à 21120 arrêté et relevé pic B â d à 176°, pic à 
côté à gauche à 180 0, deux pics de Rigmeïn à 3() 0 et 32°, et la 
pointe la plus élevée d u G. M e n â s e r à 6°. 

A 2 h 3 o reparti. 
A 3 1' 5 5 c a m p é dans u n e dépression en avant d u G. Menâser. 
Pas de hatahs depuis le G. Druze. 
Relevé Tell Asfar H a u r a n à 87 0, pic R i g m e ï n (le plus g r a n d ) 

à 5o°, G. M e n â s e r (pointe la plus élevée) à 3 6 o ° , G. M e n â s e r 
(extrémité orientale) à 160, G. M e n â s e r (extrémité occidentale) 
à 3 4 8 ° . 

A 6 h 5 reparti. 
Nuit noire et entièrement couverte. 
A 8 1' 5 c a m p é . 
Depuis midi moellons noirs, de 6 h 5 à 8 U 5 sentier étroit. 

Dimanche 3 o septembre. 

A 5 h 17 en route à S. 1 o° E . 
A 6 h 4 pointe d u G. M e n â s e r à 1 kilomètre à m a droite (60 m è 

tres d e hauteur). 
A 7 heures à l'extrémité orientale d u G. Menâser, dont la di

rection est N . 0 . 0 . à S. E . E . 
A 711 5 o arrêté et relevé Q a ç r Ezraq à 352°. 
L e G. M e n â s e r n'a pas été touché par m o i à son extrémité orien

tale; il s'avance encore au S.E. d'environ 10 kilomètres. 
Relevé G. S e k h e n à m a gauche à 72 0. 
A 7 1 159 reparti. 
A 9h2.8 R i g m el-Medaouîr à 10 mètres à m a droite; 5 minutes 

auparavant le c h e m i n se bifurque à angle très aigu en celui q u e je 
suis et u n à droite vers le Q a ç r Ezraq. 



A i o1' 17 arrivé au puits de El-Enneqïah et c a m p é . 
A nhhrj reparti à S. 2o°E.; - à o ! ,35 à 200 mètres à m a 

gauc h e , deux puits, Ei-Zoueïouêne, avec cinq petits palmiers. 
A o h 53 eau El-Beîdat, qui affleure dans u n e dépression de 

terrain; grand b o u q u e t de roseaux. 
A î1' 3o à S. 45° E . ; - 2 h 5o relevé G. Q a r m é à 66°; - à midi 

fin des moellons, et à 2!l3o fin des petites pierres desquelles j'ai 
pris échantillon. 

A 2 heures à S. 55°E.; - à /i>'35 à S.4o°E.;- à 6 h5o à S u d ; 
- à kh 55 c a m p é près d u O u â d y Râgil. 

E n quittant à midi le Harrah, on voit celui-ci se continuer à m a 
gauche encore i5 à 20 kilomètres, mais en s1 éloignant toujours 
plus de m a route. E n finissant, il se joint, au terrain de Refaïât, 
qui l u i - m ê m e va jusqu'au Q a r m é . 

L e G â de Râgil, qui succède sur ce lieu à celui de ïrêlet H a r b y 
(qui a c o m m e n c é depuis celui d'Ezraq), soit depuis El-Beîdat, est 
analogue à celui d u H a m â d . Pris échantillon. 

D u c a m p e m e n t d u O u â d y Râgil, relevé pointe d u G. Q a r m é 
à 1 oo°. 

A 6 h i5 reparti; - à g1'5 c a m p é . 
D e 5 h 17 à 1 o1' 17 m a r c h é à k kilomètres; de 111' h7 à h{x 55 , à 

5 kilomètres; d e 61' i5 à g'1 5, à 6 kilomètres. 
D e fi1' 1 5 à 9 h 5 m a r c h é à S. a o ° E . ou S. /io°E. 

1>>K| U L U E M rili.11 l L. 
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Lundi i e r octobre. 

A ¿1" 2 U en route; à h " b b 0 = 8o°. 
A 7 heures arrivé aux puits d e El-Hazîm ( ^\) et c a m p é 

(718 millimètres). 
M a r c h é à 5 kilomètres à l'heure. 
Rôsrasïah s'étend à 3 kilomètres des derniers puits de S u d à 

S. 8o°0.; vient ensuite u n e colline qui court jusqu'à la passe, 
toujours à g a u c h e , ensuite elle s'éloigne à S. 8o°E. de 10 kilo
mètres, puis par u n e courbe se rapproche à h kilomètres, puis 
s'éloigne de n o u v e a u vers le Nord. 

A u x puits, nous trouvons S o l b o u k h (-̂ Jî .) avec u n e vingtaine 
de tentes. 

D e k u a h à 7 heures à S. û o ° E . 
A 7'' 5o reparti à S. 2o°E.; - à 91' 20 à S. 5o°E. 
A 91'3o c a m p é au-devant de la passe, sur d u bea u sable jaune 

clair, à 71 h millimètres. 
A io h34 à S. 8 5 ° E . ; - à 11'1 5 à S. S. E.; - sur u n e passe : 

à 111' 20 à S. E . E . , à o h 10 à S. 45° E . ; - p o u r tourner u n petit 
Gebel à m a g a u c h e : à o1' Uo à S. 5 5 ° E . , à o h 5o à S. 67°E., à 
ihia à S.8o°E. 

Depuis o1' Ixo sur le G â E'Re q e b â n . 
A 21' 2 5 passe et m a r c h é à S. 5 7 ° E . ; - à 3 h 20 arrivé à Kâf. 



Mardi a octobre. 

Pris li au leur d u Soleil. 
7 h a i , 26°, 5 H . 8A"ii'3o" 
7 K 26, 4o°, 0 H. 87° 22' 20" 
7 1 1 29, 190, 0 H. 88° 1 2' 5o" 
7 h 37, 33°, o H. g c ^ A g ' o o " 

Les bords se séparent p o u r la première observation et se rap
prochent p o u r les trois dernières. 

i = + k o " . 

Mercredi S octobre. 

E n route p o u r le Gouf. 
A 8''ao quitté K â f pour m a r c h e r à S. 3 o ° E . : - à 8 1'45 à 

S./i5°E.; - à 8' 155 à S. 7o"E.; - à 9
h 5 à S . 8 o ° E . ; - à 9''8 à 

S. 8 5 ° E . ; - à 9 h
2 5 à N . 8 o ° E . ; - à 9 h 3 o à S . 8 o ° E . ; - à loSa 

à N . E . E . ; - à 1 ih 19 arrivé à Etsery. 
4,300 pas en 57 minutes. 
N o u s s o m m e s obligés de nous arrêter ici p o u r u n e malheureuse 

h o d â g a h qui n o u s m a n q u e encore, car nos lourdes caisses enfon
cent par leurs angles dans le ventre des c h a m e a u x . N o u s en pro
fitons pour nous faire offrir à déjeuner par le seîkh. 

L e paysage entre K â f et Etsery est semblable à celui de El-
H a z î m à Kâf. Toujours les m ê m e s collines tabelliformes de 3 o à 
Uo mètres de hauteur. 
A ihUS reparti à S. io°E.; - à î1'58 à S. 25°E. sur le G. O u -

reïk (noir en table avec u n pic noir à côté qui d o m i n e le plateau 
d u Gebel d'une dizaine de mètres). L e Gebel Oureïk a i5 kilo
mètres de N . i5°0. à S. 6 5 ° E . avec u n puits avec de l'eau toute 
l'année à droite d u pic. 

A 2 h 20 à S. 4o ° E . ; - à 31'10 à côté d u pic sur le dos d u 
G. Oureïk et de là m a r c h é à S. ionE.; - à 3 h 3 6 à S. 3 o ° E . 

3. 

H. locale g''3o, H. Paris.. 



A 3 h4o arrivé au puits (Gelîb) Oureïk avec de l'eau toute 
l'année et c a m p é . E a u très mauvaise. 

A 3 h45 reparti; - à k h 20 à S.8°0., re m o n t é le versant de la 
première colline d u côté Ouest. 

A 4 h34 à S. io°E. et à khlio à S. 20°E., toujours sur le Gebel. 
A 4 h 53 arrivé de l'autre côté d u G. Oureïk au bas et c a m p é sur 

le G â appelé El-Hefeîrât et à 10 mètres d'une colline de 20 mètres 
de haut allant de N. N. 0 . à S. S. E . appelé Qeçeïbâ, faisant suite 
au Oureïk, se trouve le territoire de Kerâker et après lui u n e 
longue colline, A s m â r el-Q'aïdât 

A Qeçeïbâ se trouve u n e petite source coulant toute l'année. 
A 61' 3 a reparti. 
A 7 b 3 7 atteint le G. Oureïk et c a m p é sur le bord, soit le G â el-

Hefeîrât 

Jeudi U octobre. 

© à 5 h57 à 79°. 
A 51' 3o en route à S. 20°E.; - à 6 h 10 à 2 kilomètres à droite 

d e u x petits pics blancs El-Kheçeïeîn ( j * * * ^ ) , 20 mètres de haut. 
A 6 h i5 à S. t5°E.; - à 7 h20 à S. 5°E.; - à 7>>53 c a m p é . 
M a r c h é avec la m ê m e vitesse q u e le 3 octobre de K â f à Etseiy. 
P e n d a n t toute notre m a r c h e de 5 h3o à 7

h 53, n o u s avons les 
collines qui encaissent le o u â d y et couvertes de H a r r a h , à notre 
gauche, à 2-4 kilomètres et qui s'appellent toujours El-Q'aïdân. 

A 7 h 2 5 u n puits ; - à 9 h 2 5 reparti à S. 1 o° 0 . 
A g'13o doublé u n e pointe de Q'aïdân et après, de no u v e a u u n e 

courbe en dedans. 



A i o1' i 3 à S. i o° E. 

A io h/ia à S. a a ° E . 

A 111' 9 arrivé à l'eau E l - A d o u à n et arrêté. 
A 11h 31 reparti à S. 2 0° E . ; - à i h 6 atteint la pointe d u Gebel 

et continué à S. 2o°E. 
A i h 3 a r e m o n t é sur le Harra h qui s'avance dans le O u â d y d u 

N. E . au S. 0 . pendant 15 à 20 kilomètres et appelé M n é g é Héloué 
et m a r c h é à S. 6o°E. 

A 2 h 8 à S . 3 5 ° E . (de i h 3 6 à a 1'5 G à plus bas q u e le H a r r a h ) ; 
- à 2 h 15 à S. 15° E . dans u n G â ; - à 2 h 3 7 à S. 3 5 ° E . ; - à 2 h h-] 
au puits El-Meheîter ( j * M ^ ) et arrêté; - à 3 heures à S. 7 5 ° E . ; 
à 3 W i o à S. a o ° E . 

Relevé la pointe la plus élevée d u G. M i s m â à N. 6o°E. 



A 31' 15 c a m p é sur Ei-Meheîter ( y ^ ) . 
D e a' 115 le Ha r r a h principal se continue à gauche par u n e 

grande courbe. 

D e notre c a m p e m e n t de 3 h 55 relevé la pointe la plus élevée 
d u G. M i s m â à 118° et la d e u x i è m e plus élevée à i ah". 

C'est ici q u e le o u â d y a sa plus grande largeur entre le M i s m a 
et le 

A 5''37 reparti à S.a5E.; - à 6 h3o à S.2o°E. ; - à 7''45 
c a m p é à Sqeïq e Dzib (<_*>ii\ ¡ 3 * ^ ) . 

A 61'45 rencoutré l'extrémité d u G â el-Meheîler, q u e je longe 
ensuite. 

Vendredi 5 octobre. 

A 51' 10 à S. 45°E. ; - à 51' 54 relevé la pointe d u G. M i s m â à 
11 o° et la d e u x i è m e à 1070. 

L a pointe la plus élevée d u G. Mabii (<̂ AL1) à 137 0 et de i52° 
à 102 0 toute la chaîne d u Mabii et d u M i s m â et à 2 5° la direction 
suivie par mo i . 

A 6 h45 à S. 5o°E. 
3,ioo pas en 4 i minutes. 
A 7 h 3 0 à S. 3 o°E. ; - à 71141 c a m p é à A m r a h ( àjJ\ ) ; - à 7 heures 

puits à 100 mètres à gauche. 
A 71' 10 rencontré u n terrain rouge et m a r c h é dessus 10 minutes. 

Pris échantillon. 
A 9 h8 reparti à S.3o°E.; - à io h5 à S. 5o°E.; - à 111' i5 à 

S. 45°E.; - à il'1 45 au puits Aïn e 5 N â q a h , sans eau. 
E n 1 ''t 0 5,900 pas. 
A 6 h4o à S . 6 5 ° E . ; - à o h 4 5 à S . io°E.;-à i''3o aux sept puits 

Mereînah et arrêté. 



L'eau est à 3 mètres. 
A a'1 a3 reparti à S. /i5°E.;- à k h 17 c a m p é à N o o u d â n , sur 

lequel nous m a r c h o n s depuis 3 heures d u soir. 
D e ce c a m p e m e n t relevé G. M i s m a : 

Extrémité occidentale 179" 
Râs 166° 
Stâd (J>LW) i 6 3 ° 
El- JAbd (au-devant) 
Extrémité' méïidionale 117° 
Première pointe S u d 1 2̂ ° 
Deuxième pointe Sud i33° 
Troisième poinle Sud t'io" 

A 5 h 53 reparti à S.75°E.; - à 6 h5 à S. 45° E ; - à 7 heures 
à S. 5o°E.; - à 91' 5 c a m p é à N o o u d â n , 

D u matin à 11 heures m a r c h é à 5 kilomètres. 
D e 51' 53 à 911 5 m a r c h é à 6 kilomètres. 

Samedi 6 octobre. 

A 51110 en route à S. 5o°E.; - à 5,l 50 O à 78°; - à b'1' 10 
c a m p é . 

A 611 3o à 12 kilomètres à S. S. 0., les puits de El-Meïsery 
(tjrJ.\). 
A 7113g reparti à S. 6o°E.; - à 11 heures à S. /io°E.; - à 1 t'' 1 5 

à S. 2o°E.; - à 1 i h3o m a r c h é sur le Q a ç r à N.5o°E.; - à 1 I'̂ S 
aux puits El-Nebaq, j\A (eau à 3 m . 5o). 

M a r c h é à 5 kilomètres à l'heure. 
A o h 8 reparti à S. 7o°E.; - à o1' 20 à S. 5o° E. 
E n t heure &,35o pas. 
Depuis 7 heures désert aride d e gravier (pris échantillon). 
A 1 heure c o m m e n c é à rencontrer les premières collines d e 

Ncibud; c'est ici qu'eut lieu en 1 877 u n c o m b a t entre les Sera rat 
et les S e q o u r (^yi^l); ces derniers venus p o u r razzier les premiers, 
furent sabrés au n o m b r e de 90. 



P e r d u 5 minutes. 
A 3 heures à S. 6o°E.; - à 31' 20 à S. 8o»E.; - à 3 h 5o c a m p é 

à Heleïqîm (^JLSJ>~), d u n o m d u puits d u m ê m e n o m , à 5 kilo
mètres d'ici à S. 6o°E. 

M ê m e m a r c h e toute la journée. 
A 5 h 3o reparti à S u d ; - à 6 h10 atteint puits Heleïqîm (^JuL.) ; 

à 6 h 20 à S. 6o°E.; - à g 1' 20 c a m p é . 
M a r c h é à 5 kilom. 5oo. 

Dimanche 7 octobre. 

A 5 h2o en route à S. 4 5 ° E . ; - à 7'* 5o c a m p é près des puits 
Geraouy. 

M a r c h é à 5 kilomètres o u 5 k 5oo à l'heure. 
Les environs des puits sur fond blanc très agréable et boisé. 
A g 1' 23 reparti à S. 4 5 ° E . ; - à 10 heures G â d u O u â d y Marîtz, 

raz 2 jours à E . dans le Harrah, t o m b e dans le G â de Geraouy. 
A 1 i h3o aux h puits de Serâr ( j V ^ ) . 
Toujours alternatives de désert, de petites pierres et de nefoud 

boisé. 
A i o h 6 5 à 5oo mètres à droite, 10 puits de 'Arfagia et 

à 1 heure à l'Est d e ceux-ci, 5 puits, EI-Mesâs 'Arfagia j A ^ ) 
et à 5oo mètres à S. 4o°E. de Serâr, 1 5 à 20 puits de Çebeîkhâ 

O n t de l'eau toute l'année et à 3 mètres d u sol. 
Les 6 puits de M e i g o u m (^y^) à l'Est de Çebeîkhâ (6 à 8 kil.) 

ont aussi de l'eau toute l'année à 6 baas de profondeur. 
L'eau d u Serâr m a r q u e + 22 0 (Seîl) et paraît fraîche vis-à-vis 

de la température extérieure. 
A o'132 reparti à S. 8o°E. ; - à ih/i5 G. Çebeîkhâ à 5 kilomètres 

à S u d avec puits. 
D e 2 heures à 3 heures 4,500 pas. 
A 4,l2 0 c a m p é sur d u bea u nefoud. 



T o u s les puits de cette région sont u n p e u amers. 
A 5 h45 reparti à S. 8o° o u 7o°E., - à p,1' 8 c a m p é à Hatal 

Çebeîkha. 
D e 5 h 6 5 à 9!l 8, 6 kilomètres, sinon plus. 

Lundi 8 octobre. 

A 5 1' a o en route à S. 70 0 E . ; - à 7'' ho c a m p é à G e r e ï m e z (yy=r-)-
/1,000 pas en 5o minutes. 
A 8 h 5 3 reparti à S. 75° o u 8o°E.; - à o u 6 3 c a m p é pour le café. 
A partir de 8 h 3o le G. Gereïmez en v u e et p e u après le G . Atâr'a 

qui lui fait suite. Les d e u x n e forment qu'une chaîne continue 
allant de N . O . au S.E. L e G. Atâr'a a l'aspect fortement 
asmar, l'autre semble envahi par le nefoud. L a longueur totale est 
d'environ 60 kilomètres. 

Depuis hier à 5 heures, les collines de nefoud ont disparu et 
je m a r c h e sur A r d el-Saouân avec, de t e m p s en t e m p s , des plaques 
de nefoud, qui n'ont souvent pas plus de 2 à 3 centimètres d'é
paisseur. 

A i h a k reparti à S.8o°E.; - à 21' kk à S. 45°E., m a m e l o n de 
G e d o u a h ( B J J L > - ) ; - à 3 h 3 5 c a m p é à Atâr'a. 

Relevé le G. Atâr'a de 196° à 88°; d'ici au centre, 10 kilo
mètres. 

Les puits M e ï g o u m sont à 5o-6o kilomètres S. S. 0 . d u 
Gouf. 

A 5 h 10 reparti à S. 75°E.; - à 8 h 52 c a m p é . 
6 kilomètres à l'heure. 
Vers 5 heures, vent fort chargé de sable; i m m é d i a t e m e n t stra

tus blancs de neige sur l'horizon à l'Ouest; soleil paraît en globe 
électrique. L'air très chargé de sable. 

A 7 heures soir, l'extrémité méridionale d u G. Atâr'a est juste 
à m a gauche à 8-10 kilomètres. 



Mardi g octobre. 

A 41' 10 eu route à N. 8o°E.;- relevé le Soleil à 77 0 à 51' 55 ; — 
G. Abt à i54°, petit pic; - à 7 h3o vue d u G o u f et d u Qaçr; -
à 8 h3o arrêté. 

A8 l l58 reparti à N. 8o°E. 
5 k 000 à 6 kilomètres à l'heure. 
A 91' 3o arrivé a u Qa ç r chez Gou'ar, qui m e reçoit c o m m e u n e 

vieille connaissance et c o m m e u n a m i de l'émir. 
Avant d'arriver au Qaçr, sur le haut d u bassin d u G o u f , u n e 

curieuse formation de calcaire bleuâtre en bulles. 
M o n vieux M'hârib vient aussi m e saluer. 
L e soir à 3 heures, pris hauteur d u Soleil : 

( o h 33, 54°, 5 H. © = 66 ° 3 6 ' 4 o " 
H. locale 11' 1, H. P... I o h 3 7 , 8°, 0 H . O = 64 ° s 4 ' 5 o " 

( o h 4 o , t 7°,o H . © = 63 ° i 3 ' i o " 
Les bords se séparent, la dernière est la meilleure. 

Mercredi 10 octobre. 

A 7
uio quitté le Q a ç r à N. 8o°E.;- à f 45 à N. 75°E., au 

haut d u bassin d u Go u f ; - à 8 h 9 à E . au haut d u dernier degré; 
- à 81' 5o arrivé à G â o u â et arrêté. 

Relevé le G. H a m â m ï a h d e 195° à i65° à 10 kilo
mètres de m a route. 

Relevé direction de Moueïsen à 13s°. 
G â o u â n'est plus qu'un Q a ç r en ruine, et il n'y a jamais existé 

plus, car il n e s'y trouve qu'un puits q u e Tellâl déjà a fait combler. 
A 81' 55 reparti. 
A g1'34 à 309 0, relevé G â o u â en arrière de m o i et Moueïsen 

devant, sur la m ê m e ligne. 
L'extrémité Ouest d u G. H a m â m ï a h à 220°. 



A g1' h 5 à Moueïsen. 
Il n'y reste qu'un qoulbàu sans maison avec 1111 beau bouquet 

d'ithel et quelques palmiers. 
Plusieurs puits et u n e source ont été enterrés il y a quatre jours 

par les ordres de Gou'ar à la suite d'un R a z o u 'Anezali qui était 
v e n u y boire la veille. 

A ioh/i5 c a m p é ; - à n 1 ' 17 reparti à N.65°E. 
A il'1 35 tell blanc à gauche (i5 mètres de hauteur) qui doit 

se trouver à moitié c h e m i n entre G o u f et Skâka. 
A t1' 25 rocher d e Skakïah à droite d u c h e m i n (20 mètres de 

haut). 
A 3''5 S k â k a (¿5^1) en vue. 
A 31' ik sur un rocher à m a droite, je copie les deux lignes 

nabatéenues suivantes : 

A 3''5o à Skâka. J'y entre par u n e rue en ayant le S o u q M'adel 
à gauche et le S o u q Q r o u s devant moi. 

Je descends chez le èeîkh Seqer du S o u q M'adel, h o m m e un 
peu gros et à l'abord avenant. 

Ils savent q u e G o u f et Q â r â sont plus anciens q u e leur ville, 
mais sans pouvoir dire de combien. Il y a u n M e s h e d y ici qui fait 
le m ê m e c o m m e r c e q u e ceux de Hâïl. 

S k â k a a u n grand air de fraîcheur, de propreté et de prospérité; 
les palmiers sont b e a u x et leurs produits de la m ê m e qualité q u e 
ceux d u Gouf. 



Jeudi 11 octobre. 

M o n t é ce matin au Qaçr, mais impossible de faire u n relèvement 
d u Soleil qui se lève derrière les nuages. Atoueîr (^y\a ) m ê m e 
n'est pas visible. D u Q a ç r relevé : 

Pic Yàbes 83° 
Pic Legâït (iaijM) 46° 
Qàrâ 3 6 o n 

Pic de U m m e 5 Çqour 95° 

S k â k a a environ 10,000 â m e s , 6 souaq m e dit-on avec c h a c u n 
20 qoulbân d u H o s . L a population la plus dense se trouve au N o r d , 
à l'Est d u qaçr. 

Il y a en ce m o m e n t quatre Regegîl d e l'émir p o u r faire le re
censement des palmiers, qui sert p o u r l'assiette de l'impôt. P a r m i 
eux Ibrahim, frère de Nâcer el-'Atîq, le secrétaire d e l'émir. 

Les puits sont très profonds, l'eau étant à i5-2o baas de 
profondeur, ce qui rend le travail de l'arrosage des palmiers très 
pénible. L'eau est partout b o n n e et agréable à boire. 

A yh i5 d u matin quitté S k â k a ; - à 7'' 5g à l'extrémité de la 
ville. 

D e 7 h 59 à 9 heures, 4,900 pas. 
A 9 heures arrivé à Atoueîr (̂ >jL>\) au qoulbân d u s e î k h H a m e d , 

dont la maison est adossée au rocher qui jadis supportait le qaçr, 
et dont la base est couverte d'inscriptions. 

Les trois localités de S k â k a , Atoueîr et G â Q â r â se trouvent 
dans le m ê m e gâ ou bassin. 

D e S k â k a à Atoueîr o n a c o n s t a m m e n t à gauche d e longues 
collines de nefoud espacées chacunes de 5oo à 600 mètres. 

L e gâ entre S k â k a et Atoueîr est d'une stérilité absolue. La pre
mière moitié à partir de S k â k a est de la terre, l'autre moitié d u 
roc (grès feuilleté). 



Ces trois lignes sont à 2 m . 5o d u sol; le bas d u rocher est 
rempli de m o t s et de n o m s arabes et t a m u d é e n s , desquels je n e 
puis lire q u e celui ci-dessus. 

A gauche de la porte d'entrée, le petit c h e m i n à droite, alors 
sur la face gauche d u rocher qui supporte le qaçr : 

D u haut d u qaçr de Âtoueîr, relevé : 
Q a ç r d e S k à k a i68° 
Pic de U m m e J Çeqour (j^L*aJ\ ^\) i53° 
Pic Yâbes (jAt) iUli" 
PicLegâït (]ai\A\) tUo-
Qârâ (\Ai), environ 3i° 

L e lointain est bruineux, les relèvements difficiles. 
S u r le rocher, à droite de la porte d'entrée : 





À i i heures quitté Atoueîr. 
A il'1 a 5 au premier rocher à droite, sur le c h e m i n de Q â r â : 

Ces deux lignes sont sculptées avec u n ma r t e a u pointu. 

A o1' k reparti à S. E . ; - à o1' 20 laissé Q â r â à 500 mètres devant 
m o i et m a r c h é à S. 6 ° E . (sur les d e u x R i g m Meseffè); - à o1' 35 à 
S. 3o°0. ; - à o h 5 o à S.75°0. (ou 8o°), fin d u bassin de S k â k a , 
Atoueîr et Q â r â ; - à i h 3 6 à S. 8o°0.; - à 2 h27 à l'extrémité d u 
Tell S e q o u , 6 kilomètres de long, de S. 6 o ° 0 . , et passé entre 
deux tell, Tell el-Geldah et Tell el-Bâd. 

D e ces deux tell m a r c h é à Ouest. 
A 31'5 depuis î1'/10 Nefoud à 5oo mètres à gauche, q u e j'atteins 



à 3 h 5 et m a r c h é avec le Nefoud à m a gauche et le G. A b o u ê r à 
droite. 

A ^ 3 o à N . 8 o ° 0 . ; - à 6 h 6 o à N . 7 o ° 0 . ; - à k h b b à N . / i 5 ° 0 . ; 
- à 5 heures à N . N . O . 

A ce m o m e n t le Qaçr Moueïsen à i,5oo mètres à droite. 
A 5 h 10 à S.8o hO. 
Toujours le Nefoud à 200 mètres à m a gauche. 
L a région pétrée et volcanique entre Moueïsen et S k â k a 

s'arrête aussi à Moueïsen lorsque l'on arrive par Qârâ. 
A Atoueîr, tous sont artisans et travaillent le fer et le bois, 

selles, etc. 
A 6 h5o descente dans le G â Gouf; - à 7''3o a u Qaçr. 

Vendredi 12 octobre. 

Gou'ar est parti à midi chez E b n Touêry, le seîkh serarat, p o u r 
avoir les c h a m e a u x qui m e sont nécessaires p o u r m e rendre à Hâïl. 
11 ne rentre qu'à 5 heures d u soir. Les c h a m e a u x seront ici d e m a i n 
matin. 

Samedi t3 octobre. 

Y o u m el-'Aïd, grand repas public devant le qaçr. 
J'ai les c h a m e a u x , mais pas de ho d a g a h . 
A 3 h a5 je pars p o u r visiter le N o r d d u Gouf; - à 31' hb au qaçr 

Mârid (ojUj*ai);- à S h b b Shârâ (y**) esta m a gauche à /100 m è 
tres; - à ù1' 10 je suis à l'extrémité d u Gouf. 

A Uh 20 j'arrive au m u r d'enceinte q u e les Goufis appellent a u 
jourd'hui A m a r a el-Okeïder (jju£=»V\ Cyf-) et de là relevé : 

Shârâ à 1 kilomètre ou i k 2 o o , à 2 56°. 
L e tell opposé d u bassin de Hasïa ( L ^ > - ) , à 2 kilomètres, ap

pelé Seïbé, a 2 kilomètres. 
A k h 28 reparti à S ^ f i ^ E . ; - à 51' i3 au Tell S o u b é et de là 

relevé : 



Mil'H 11 IF. SATIONit.K, 

Q a ç r G o a r à 3 5 6 ° , qaçr Mârid à 32 0°, qaçr Farha (^>J>) à 3 o 5 ° 
et R i g m elBurq à 2 58°, qui se trouve juste sur le m u r d'enceinte 
où je m e suis trouvé à h h 20. 

A 5
h 20 à S. O . O . dans la direction de Shârâ;  à 5

1

' hh à 
5 o o mètres audevant de Shârâ, tourné à gauche et pris à S. E . E . ; 
 à 5

h 5Zi à Mârid et arrêté;  à 6 heures reparti;  à 61

' 20 de 
retour a u Qaçr. 

Dimanche là octobre. 

E n route p o u r Hâïl. L a répartition des charges p r e n d 2 heures. 
A 8'" 3 o quitté le Q a ç r et m a r c h é à S. i8°E.;  à 9'1

12 arrivé 
au haut d u bassin du G o u f ;  à 9 1 1 35 vue d u N e f o u d ;  à 10 heures 
atteint le Nefoud et m a r c h é à S. i o ° E . ;  à i o h

2 0 premières p e 
tites vagues. 

Jusqu'ici 6,100 pas en 5 5 minutes. 
D e o1

' 15 à o' 1

45, m a r c h é sur u n fond d u Nefoud à u n appelé 
G â L a g a h ( ^ V ) . 

A 3 heures à i,5oo mètres juste à m a gauche, le Tell Benïah, 
en v u e depuis 1 h 3o ;  de a1

' 3o à a1

' ho arrêté ; — à 3 U 5 8 c a m p é 
sur territoire Benïah (<ud\). 

A 6'1

17 reparti à S. 70°E.;  à 71,

'2 0 à S. io°E.;  à 8
h

3 o 
longeons les tells blanchâtres appelés Unira Sedaïeh (^u« ^ \ ) . 

Depuis 8 heures environ, nous m a r c h o n s sur le territoire de 
Seqîq. 

A 9
1 1

10 c a m p é . 
T o u t le jour, m ê m e vitesse; de 6 à 9 heures, 6 kilomètres. 

Lundi. i5 octobre. 

A Zi
h

3o en route à S. 6 5 ° E . ;  à 5''3o à S. 4 5 ° E . ;  0 à 
6'"i5. 

A 6 heures G. Ràf (<_?];) à 20 kilomètres à S. 2 5 ° 0 . de m o i ; 
court de N . E . E. à S. 0 . 0 . pendant 121 5 kilomètres; h kilo
mètres le séparent ensuite d u G. Taouîl. 

л 



A o h5o à S . 5 o ° E . ; - à o 1',^ àS.7o°E.; - à i hi2 atteint El-
Felouh ( j j W \ ) , haute chaîne boisée et de là S./i5°E. ; - à i''3o 

A 6''2 0 à 3oo mètres à m a droite, le puits de H e z e ï m a h 
M a d e f o u n . 

A 7 heures à S. io°E. ; - à 711 ko c a m p é toujours sur territoire 
de Seqîq, alternatives dé nefoud et de terrain solide. 

Liste des différents puits d u territoire. : 
èeqîq .• ; . tj**^ 

Zhéry jjtji 
Menâtah (^"* 
Kheneïfez ^Juii>. 

Hezeïmah Içj»-
El- 5Aoutah B J J « J \ 

El-Redify j» ̂\ 
Çolekhïah. 
Ouânouah. 
Marfy j j . 

A 91'1 o reparti à S. 35°E.; - à 9 h2 2 les puits de Kheneïfez, 
Çolekhïah, O u â n o u a h , à 200, koo et 800 mètres à m a gauche. 

A 9 h5o R i g m el-Me 3abheîl ( J ^ * i l ) avec 3o puits très anciens 
(comblés) attribués a ux anciens Roualla, à 2 kilomètres à m a droite ; 
le s o m m e t d u R i g m perce seulement, enfoui dans le sable. 

A 101'20 à S.5o°E.; - à 11 heures à S. 20°E.; - à o h 15 vue 
de Emtéris ( ( _ r ^ . ) . 

A o h4-5 abordé Emtéris, longue colline de 10 kilomètres de 
long de N . O . à S. E . avec le premier foulq bien caractérisé à m a 
gauche. 



, t'aes, petites collines blanches ou de m ê m e couleur que le reste du 
Nefoud au s o m m e t des felq; se dit aussi des collines élevées sans verdure. 

!j*j>-j>, m ê m e sens que T'aes, mais un peu plus pointu, c o m m e le s o m m e t 
d u n e tente. Les deux se remarquent surtout au s o m m e t des felq. 

i_̂ >-, luth (bref), terrain nu dans le Nefoud, sans ou avec peu de sable (ter
ritoire de Seqîq). L'asoub y vient bien. 

U n Arabe des Saminar A r m â n , qui a en ce m o m e n t sa tente 
aux puits de Hazel, m'a dit à Kâf q u e de G o u f à Gobi ah il y avait 
190 felq qu'il connaît tous par u n n o m . H a m o u d m'a dit q u e le 
m ê m e connaissait si bien le Nefoud qu'il pourrait se rendre d é 
G o u f à G o b b a h la nuit les yeux bandés. L e m ê m e sert de guide à 
l'émir si dans u n R a z o u il traverse u n e partie d u Nefoud. 

A Uhih c a m p é ; - à 6'115 reparti vers le S. i o ° E . 
A 8 h 57 franchi le dernier felq de Felouh, qui en c o m p t e neuf. 
A io hio c a m p é sur le territoire de El-Rekâd ( ^ \ ) , qui suit 

i m m é d i a t e m e n t a u dernier felq de Felouh. 
D e suite après Felouh, le N e f o u d devient plus facile. 
M a r c h é tout le jour à 6 kilomètres, mais à déduire les m o n t é e s , 

les descentes et courbes (un b o n tiers). 

4. 

au s o m m e t de la première colline de Felouh (686 millimètres) et 
de là à S. 5°0. 
jxs, Iro'u à l'intérieur du Felq el que lady Blunt de'signe déjà sous le n o m 

de Fouldj. 
,/elq, colline très élevée en courbe. 



Mardi 16 octobre. 

A û1' 2 o e n route vers S.3o°E.; - à 41' 4o, iei'felq depuis F e l o u h ; 
- à 5 heures, 2 e felq; - à 6 heures, 3° felq. 

A 6 h î 2 relevé le Soleil à 73°. 
A 6 h 5o 'Aleîm (le grand) en vue et relevé à 27 0; - à 7 heures, 

4 e felq; - à 711 4o, 5 e felq; - à 71145 e a m p é ; toujours sur R e k â d 
(6g 1 millimètres). 

D e 7 h i5 à 7'' 45 fait 2,600 pas. 
A 8'15 5 reparti à S. 4 5° E . ; - à g1' 18, 6* felq ; - à g1' 5o, 7 e felq ; 

- à 1 o h 1 o , 8 e felq ; - à 1 o1' 32, g e felq; - à 1 o'1 5a, 1 o° felq ;, - à 
111' 14, 11 e felq; - à 1 i u 45 arrêté. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil : 
H . = io4°i6'o'r 

Relevé 'Aleîm à 4o° (le grand pic), à 34° (le petit pic). 
A ©''7 reparti sur 'Aleîm (le g r a n d ) ; - à o'1 3o, 12 e felq; - à 

i1' i5, 1 3 e felq, 
D e o1'7 à i h34 fait 6,3oo pas. 
A i h34 arrivé au pied d u G r a n d 'Aleîm (jtx*Jl j^) et c a m p é 

(67g millimètres). 
A 1 41 arrivé au s o m m e t et relevé : 
Râs S e l m â n à 22 0; Petit 'Aleîm à 335°; collines de B u r q (^ptt), 

de i4o° à 82 0 à i5 kilomètres de 'Aleîm. 
G. Ël-Ahraq de 32 6° à 32 8°, à deux jours d'ici. 

Baromètre à la base : 67g millimètres; baromètre a u s o m m e t : 
676 millimètres; baromètre après descente : 680 millimètres. 

A 2 hi3 revenu à la base et reparti à S. ia°E. ; - à 2''5o, 
14 e felq ; - à 3'13o, 15 e felq ; - à 4 h 2 c a m p é . 

S u r le Râs 'Aleîm se trouvent d e u x rigm de 1 m . 80 de hauteur 
et d e u x petits bassins avec u n e m b r y o n de rigole. 



A 71' 3 g c a m p é . 
A 8l>67 reparti; - à g 1'!5 felq et après c o m m e n c e El-Hanelïah 

Pris échantillon de l' JAleîm. 
A 5 h 5 6 reparti à S u d ; - à 6 1'là, 1 6 e felq; - à 61' kb, 17 e felq ; -

à 7 h3o, 18 e felq;-à 8 h 45, 19 e f e l q ; - à 8'1 5o, a o e f e l q ; - à g u 3 o , 
21 e felq ; - à 1 o u 15, 2 2 e felq. 

A io h25 c a m p é àEl-Ouqâtïah (<uo\ij}\), sur lequel nous m a r 
chons depuis 51' 3o. 

Mercredi IJ octobre. 

A 31' 55 en route; - à A1' 20, felq; - à 5 h kb, felq. 
Depuis hier à 5 heures d u soir, hauts plateaux faciles à traverser 

entre les felq. 
A 5 U 5 5 R â s S e l m â u , relevé à 195°, Râs 'Aleim à 2 h°. 
P e r d u 5 minutes. 
A 6 h20, felq; le dernier d e El-Ouqâtïah, et avant d'arriver à 

Smeï h a . C'est u n des plus élevés et d'où l'on a la plus belle v ue 
c o m m e étendue. 

A 6 h ko j'ai, à 6 o u 7 heures de m a r c h e à S. O . O., le G . el-
A b r a q ( ^ V l ) , duquel partent d e u x grands felq qui prouvent la 
formation des q'ar d u Nefoud. 



(<L̂ ;£|) avec u n grand q Jar à m a g a u c h e ; - à to'1 a o , felq; - à 
i o h 5 5 , felq. 

A i l heures relevé Râs S e l m â n à 27 0. 
Depuis i o h 5 5 m a r c h é sur El-Meneçbïah («JU^CÙU). 
A u^ih, felq (petit); - de 11113o à 1111 60 Q'ar el-Fedaqah 

(\i\jùl\); - à 11 1'65, felq (petit). 
D e 11 heures à o'1 g, h,800 pas. 
A o''g, felq; - à o'1 25, felq (petit) ; - à o 1' 5 o , felq suivi d'un 

grand q'ar qui a eu un éb o u l e m e n t sous Tellâl et qui a em p o r t é 
l'ancien chemin. 

A 1 h 2 5, felq ; - à 2 heures arrêté et relevé : 
Râs S e l m â n ( j V * ^ ^ ) , à 2 6° 3o ; Râs M e r b o u b (<-jy.y>) ¿7°; râs 

Ro u t h a (^>y-) à 32°; - extrémité droite d u G. S e l m â n à 2 5°. 
A 2 b 10 reparti ; - à 2 h Uo, felq. 
1,200 pas en i5 minutes. 
A 3 h 3 8 c a m p é (67g millimètres) à El-Metsenaïah (^UiU). 
Pris u n Ç e q a n q o u r (j^Uiw). 
Depuis midi, passé à côté d u felq Beîda et de A y o u n Qefï'a. 
A 5 h 3a reparti; - à 6 hi5, à 6ll/i5, à 7 h5, à 7 h25, à 7]'5o, à 

8 h i o , à 8 h2 5, à g h i 5 , à g1'25, à g 1'45, à g 1'55, à io''5 et à 
10S0, felq. 

A i o h 3 5 c a m p é (680 millimètres) à E l - H e u m e r (bref) Asâ'ad 

D e 5 h3a à i o h 3 5 m a r c h é à 6 kilomètres. 

Jeudi 18 octobre. 

A 3 h ù a en route; - à 5 heures sur El-Egroêd à 7 1 135, 
i3 e felq depuis 3 h 62 ; - à g'13o à G o b b a h (6go°), seîkh Naïf ; - de 
7 U 35 à g''3o, 8 felq. 

M a r c h é à 5 kilomètres. 
Pris hauteur méridienne d u Soleil : 

H . = ioû°aA'3o" i+45" 



Température + 33°; - baromètre 688°. 
A partir de 6 heures du matin, le chemin fait beaucoup de 

détours. 
A la base du G. Uinm e Selmân, relevé après midi quelques 

inscriptions en commençant vers le Sud. 











Je suis obligé de revenir à m o n c a m p e m e n t avant d'avoir tout 
copié et sans pouvoir r e c o m m e n c e r le lendemain, car je suis forcé 
d e quitter G o b b a h encore cette nuit p o u r n e pas laisser à la charge 
d u seîkh toute m a suite, qui est de plus de vingt personnes. 

A 7 h35 quitté G o b b a h (à E s t ? ) ; - à 9'' 1 1 c a m p é . 

Vendredi ig octobre. 

A 5 h 47 en route. 
Auparavant relevé Râs S e l m â n à 273°. 
A 61' 11 relevé O à 72°3o'ou 73°; — à 7'' 15 j'ai le G. R o u t h a 

à 100 mètres à m a droite. 
2,900 pas en 32 minutes. 
A 8 hi5 sorti d u bassin qui renferme G. R o u t h a , G o b b a h et 

G. S e l m â n , et repris le Nefoud ; - à 8'1 33 c a m p é et relevé : 
Râs S e l m â n à 265° et R â s R o u t h a ( ^ > ) à 276°. 
A îo^k reparti; - à 2 h55 c a m p é . 
L e Nefoud est très difficile et très élevé. M e s bagages étant très 

en arrière, n o u s c a m p o n s p o u r les attendre et dîner. 
D e i o h h à 211 55 m a r c h é à 6 kilomètres, mais dont à déduire 

u n b o n tiers. 
Relevé Râs S e l m â n à 268°, R â s R o u t h a à 2 36° et m a m e l o n El-

Raïelé (Ju^) à 36°. 
A 5 h2 6 reparti; - à 9 h2 0 c a m p é . 

Samedi 20 octobre. 

A û h 20 en r o u t e ; - à 5111 0 atteint G. el-Akhêterâd (Aj^ù); -
à 6 h 2 5 arrivé à Q e n â (Us) et c a m p é (68o m m,5). 

L a direction de G o b b a h à Q e n â est entre Est et S . E . E . 
A 9112 5 reparti à S. 70°E. ; - à 1 o h 20 fin d u Nefoud et m a r c h é 

sur le G â el-Laq'er. 
A i ih 20 territoire M e d e r ê r a h («jijJ*); - à o h 25 à S. 8o°Ë. ; -

à o1' 55 à S. 20°E. ; - à i>> 10 à S u d ; - à 1 >' 3o c a m p é . 



Q u e l q u e s gouttes de pluie au départ de Q e n â . 
D e Q e n â à i''3o m a r c h é à 6 kilomètres, en ayant toujours le 

A 

G. A g â à 5oo'mètres à droite. 
A 5'' 20 reparti à S. 8o°E. ; - à 71' 6 5 c a m p é . 
M a r c h é de 5 h 20 à 7'' 45 à 7 kilomètres. 

Dimanche 21 octobre. 

A 5 heures en route vers S.S.E.; - à 7'' 3o arrivé à Hâïl. 
M a r c h é à 6 kilomètres. 
L'émir H a m o u d el-'Abeïd, M a g î d et tout le m o n d e m e reçoit 

on ne peut mieux. 
Il a plu à différentes reprises dans la nuit et nous entrons dans 

Hâïl avec la pluie; c o m m e c'est la première pluie, on nous en at
tribue le mérite. 

L'émir m e garde au qaçr jusque vers midi, puis m e fait con
duire à la maison qu'il m ' a destinée et q u e M a h m o u d a été ar
ranger. C'est u n e des plus belles d u quartier des Meshedis. 

â 2-25 octobre. 

Visites à recevoir et visites à faire o u à rendre; ces quatre jours 
y ont passé. 

L e matin d u 25, l'émir m e fait visite d e 9 heures à 10 heures 
et m e dit qu'il va partir p o u r u n Razou. Il m e d e m a n d e ce q u e je 
ferai pendant son absence, si je veux faire le R a z o u avec lui? 

L e soir à 5 heures des orages passent clans les environs et il 
pleut. A 101' 3o l'orage éclate sur Hâïf. 

Vendredi 26 octobre. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil : 
H . = 99° 39'10" i= + ho" 

T e m p é r a t u r e + 3o° ; baromètre, 67F) millimètres. 



Les bords se séparent. 
Après midi pris hauteur du Soleil : 
H . 72°a6'4o" (dou t e u s e ) ; H . P., 1 i h 4 6 m i a" ; - H . loc 

211 3hm i5 s. 
H . 7o°5o'Zio" ( b o n n e ) ; H . P., 1111 51 ™ io s. 
Les bords se rapprochent. 
T e m p é r a t u r e + 29 0; baromètre, 67A millimètres; t = + ho". 

Les truffes.— L e u r n o m générique au Gebel est Q e m â ( T s e m â ) 
p i ] . 

G e b â ( W ) est le n o m des petites truffes rouges. 
Zobeïdy ou B e l o u h ( ^ j L ) , celui des blanches, et îes 

petites, qui paraissent les premières, souvent trois ou quatre en
semble, s'appellent H o u b e r (j>y>-)-

Les premières truffes apparaissent environ u n mois après la 
pluie qui t o m b e en octobre ou n o v e m b r e . Les pluies postérieures 
n'en produisent plus. Cette période qui dure 5 o jours s'appelle 
O u s m (JC-^W). 

L e s pluies tombant pendant le o u s m produisent au désert les 
truffes, chez les serpents le venin, et dans la m e r le syaqout ( C y V j ) , 
disent les Arabes. L a période d u o u s m c o m m e n c e 5 o jours après 
l'apparition de Sheîl ( J ^ w ) , qui est et dure ensuite 5 o jours. 

O n les trouve dans la plaine entre les m o n t a g n e s de Feteqa et 
S e l m à , au G. Serra, entre le G. Touâi et l'Agi (en avant d u N e -
foud), mais le plus et les plus grandes sont sur le territoire de 
Hegerrah, près des puits de El-Gîl et S o u b r o n , ainsi q u e sur ceux 
de Adhai'îr et de S e l m â n . 

Celles qu'on trouve dans le Nefoud sont rouges et ont un p e u 
d'odeur. 

C'est le territoire de A b o u K h o u e ï m a h , entre S e l m â n et S e -
m a o u a , qui en produit le plus et les plus grandes. Il y en a de 
grosses c o m m e la tète d'un c h a m e a u . A b o u K h o u e ï m a h , m e dit 



H a m o u d , est u n terrain pierreux qui reçoit et garde b e a u c o u p 
v 

d'eau de pluie; ce n'est ni u n S'aïb, ni u n Radîr, mais les Arabes 
l'appellent Tsarab 

Lorsqu'il y en a b e a u c o u p , on les v e n d à Hâïl, i piastre le sâ, et 
lorsque la récolte est petite, de k à 5 piastres. 

A Hâïl, les truffes sont pelées légèrement et lavées. O n les cuit 
ensuite dans l'eau et o n les m a n g e avec le pain o u le riz. A u d é 
sert, les Arabes, s'ils n'ont pas de m a r m i t e p o u r les cuire, les 
jettent dans la cendre et ensuite o n les m é l a n g e dans le 
avec le pain. A Hâïl, o n les coupe aussi en tranches p o u r les 
sécher et les conserver, mais elles sont m o i n s bonnes. 

Aujourd'hui, on a cherché m e s c h a m e a u x p o u r les conduire 
quelques jours au désert. C'est 'Aâîd e T o u m y qui sera leur 
berger. (<->jĵ  J-̂ y* j J~~r 

Samedi 27 octobre. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil : 
H . © =99°o'o". 

T e m p é r a t u r e + 34°; baromètre 676 millimètres; i = + 4o". 
Très b o n n e observation. Les bords se séparent. 

Sachant l'émir très occupé par son Ra z o u , j'avais évité de le 
voir depuis d e u x jours, mais connaissant son proche départ, je lui 
fais d e m a n d e r à midi audience p o u r ce soir. A h heures H a m e d 
vient m e prévenir q u e je suis invité à dîner p o u r ce soir. 

A u dîner, l'émir est chai'mant. Il m e dit qu'il n e restera absent 
q u e 1 0 jours, et devant m o i d o n n e les ordres à Sliman (frère de 
sa m è r e ) , à Çâlekh e' Rakhis, à Selâmi et à Aneîber de m e d o n n e r 
tout ce q u e je demanderai en son absence. Il ajoute qu'il partira 
d e m a i n matin à l'aube. 

L e Reîrak a déjà quitté Hâïl à midi p o u r aller coucher à Qefâr, 



d'où il se rendra d e m a i n matin a u G. Serra, où l'émir les re
joindra. 

Dimanche a 8 octobre. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil : 
H . O = 98°2o/3o". 

T e m p é r a t u r e + 32°; baromètre 676 m m,5; ¿+25". Très b o n n e 
observation. 

Les bords se séparent. 

D e s Adhafîr passent encore ici dans la nuit p o u r aller rejoindre 
le Razou. 

Lundi a g octobre. 

A Hâïl, le vent d e N . E . s'appelle El-Nesry (tSyJï), celui d u S.E. 
G e n o u b ( c j y ^ ) i c e m i d u s- O- El-Mensâ (Uul\), et celui d u N . O . 
S ê m y ( ^ ) . 

El-Nesry est ainsi n o m m é d u n o m de l'étoile El-Nesr, qui se lève 
dans cette direction et qui est rougeâtre. 

Mardi 3o octobre. 

Je fais aujourd'hui l'ascension d u G . S o m r â . Elle est facile, et 
d u s o m m e t je fais les relèvements suivants : 

D e 336° ho' à 335° 3o', roc E r k â n . 
A 333° ko' et 333°, le G. Serra (2 pointes). 
A 32 9 0 20', G. R a m r (avec u n puits b o n , mais c o m b l é ) . El-Mehâs 

est à gauche et en arrière d u Gebel. 
D e 32 7 0 à 3 a 6°, G. H o d e b a h , avec u n e vingtaine de puits 

ayant de l'eau à 3 mètres de profondeur. 
D e 3i5°à 3i3°3o', G. Melîkhïah, à h heures de m a r c h e de 

Qefâr, avec u n puits salé. 



А 297° la partie la plus rapprochée d e Qefâr d u G . A g â . 
f>e 3o4° à З0З 0

, G . elBzâkha (дЦ>)' 
2 pics sur u n e chaîne. 

D e 3oi°3o' à З01 0

, Q a ç r el'Asrâouât. 
A 3oo° la fin visible d u G . Agâ. 
D e 3o3°3o' à 298 0

, le Q a ç r Serâf, près Hâïl. 
D e 2 96° à 282 0

, S o u q elZebâra. 
D e 277 0 à 272 0

, Ouseîtah (л!ьл*Л). 
A 265° entrée d e 'Aqdah (водр). 
D e 280 0 à 2З7 0

, Hâïl 
A 2 56°3o' la plus haute tour d u qaçr de l'émir. 
D e 267 0 à 269 0

, G . elFar'a (̂ ¿11). 
A 288°3o Self (<_ÀLJ\) [ D e r b M a u q e q ] . L a m o n t a g n e à droite 

jusqu'à 276° s'appelle Mârdïah. 
D e 27U 0 à 265°, ElKesrïah ( a ^ i ) et a u pied à droite se trouve 

l'entrée dans 'Aqdah. 
D e 265° à 254° 3o\ G . Ç a b â b a h . 
D e 2 54° 3o' à 22 5°, G . Menîf. 
D e 225° à 211° 3o', G . Mesâr. 
D e 21 i°3o à 210 0

, mais très en arrière, G . elR'aïelah (A*ïJ\). 
D e 210 0 à 207 0

, G . elRrïah (^1), à côté d u Mesâr. 
D e 207 0 à 182 0

, G . A s m a r elOuqîd ( j l J J M J ^ ) . 

D e i85°3o' à 1820

, village de ElOuqîd. 
D e 186° à 176°, G . elTouâl ( J ^ l ) , sans eau. 
A 1 8 1

0 s o m m e t d u Touâl. 

5 
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A 3o8° G . elRâbah, petit pic, à 3 on 5 kilomètres derrière, 
Qefâr. 

D e 3og°3o' à 3o7°2o', ElKedîs (Tzetîs), pic à 20 minutes en 
avant de Qefâr. 

D e 3i6° à 3o3°, Qefâr. 



A 171° pic de EI-Qâ'aed (Tsâ'aed) [M]. 
D e i66° à i6i°3o', les pics p e u élevés de El-Çobreouât ( Ç o -

broouât dans le Nefoud, ainsi q u e El-Touâl. 
D e i 5 6 ° à 1^5°, G. el-Gelf (<_à1=£\). L o n g u e colline basse qui 

n'est plus dans le Nefoud, qui passe en arrière à i kilomètre près 
d u bout, relevé à i 5 6 ° et à 2 0-25 kilomètres près de l'extré
mité i&5°. 

D e i/i2° à i3o,°, G. E l - H e m e ï m a h (<u**^i). L e puits de M e -
roub, o ù se trouvent m e s c h a m e a u x , est à 5 heures derrière le 
Touâl, dans le Nefoud, vers 173°. 

A 1 09 0 3o' El-Abraq el-Khâçerah petit pic. 
A 108 0 G . A ç â b a ( g U M ) , petit pic. 
A io5°3o' G. 'Aneïzah petit pic. 
A io3° G. K h a s e m el- 3Alb ^z^), petit pic. 
D e 101 0 à 9903o', G. Gildïah. 
D e 99 0 3o' à 97 0, collines de El-Betsîtsah (¿¿¿31). 

D e 5 4 ° à 46°, G. el-Hefâtïah («L*AiZ\), sans eau. 
D e 4 6 ° à 35°, G . Feteq (jsi), avec u n puits. 
El-Hefâtïah et Feteq, vus d u S o m r â , sont à p e u près dans ce sens : 

D e 3 5 ° à 12°, G. S c l m a h (aJl-). 



GOGGINI. LENOIR. 

A la base 680" 684° 
A u s o m m e t 664° 67i°5 

A l'arrivée leinpe'ralure + 2 5°. 
A u s o m m e t avant la descente 656° 671° 
A u retour à la maison 671° 683° 

A î1' 20 descendu d u S o m r â . 
A î1' 5 o arrivé à la base et fait ensuite le tour d e K h r e ï m y 

et de Hâïl, et rentré à 31' 3 o . 
L e soir, S â l e m e bn F e d n â n le Q a h t a n y m e fait ses adieux. Il 

5. 

D e N . 75° 0 . à S. 7 5 ° E . derrière le S o m r â , courent quatre rangs 
de collines desquelles on n e voit q u e les crêtes et qui vont parallè
lement, espacées de 200 mètres environ, jusqu'au Hefàtïah. Elles 
sont à p e u près de la hauteur des petites collines au N o r d deHâïl. 

A 3 4 ° El-Nouf (<_ij->), deux pics en avant de la fin d u Feteq, 
avec un puits et de l'eau a m è r e . 

D e 3 4 ° à 180, pics de Çoufr eï-Mrâlouts ( Ô J I a L I j*>). 
D e i5° à 4°, trois grands pics de E l - H e ï m ê r o u El-Heïmerât 

( 0 ^ = > - V l J\j-^>-Vl), sans eau. 
A 12° G. Merourât (Cj\yy), à u n e heure derrière El-Heïmêr. 
A 1 3° G. Meleîhah ( W - * ) , à quatre ou cinq heures derrière 

Merourât. 
D e 3 5 8 ° à 352°3o', G. el-Sabsab u n puits avec de la 

b o n n e eau à. 8 baa de profondeur. 
D e 3 6 7 ° 3o' à 3 4 8 ° , les deux pics de Sâbei ( J > U ) , à 2 4 kilo

mètres environ au-devant de R o u d a h (<w>jjl\), qui est en arrière, 
u n p eu à droite. 

D e 3 5 3 ° 3 o ' à 3 4 8 ° 3o', G. Satîb ( ^ J * * ) , collines dentelées à 
2 5 kilomètres, sans eau. 

A 3 4 4 ° G. R o u m â n ( j U . ) , d e u x petits pics. 
A 190 0 à gauche derrière E l - O u q î d , direction de Laqîtah. 

A u G. S o m r â , les baromètres m a r q u e n t : 



quitte Hâïl d e m a i n p o u r retourner chez lui dans P A â r e d h . Il 
m'assure q u e les Q a h t â n n e se trouvent dans P A â r e d h q u e depuis 
quinze ans. 

T o u s les Arabes présents à Hâïl lors d u départ de l'émir p o u r le 
razou ont été retenus jusqu'à d e m a i n matin p o u r ne pas pouvoir 
le dépasser et aviser ceux qui vont être razés. 

Mercredi Si octobre. 

Excursion dans 'Aqdah. 
A 9'' 3 5 en roule ; - à 1 o h Zi5 arrivée à l'entrée d e 'Aqdah; - à 

111' 1 o arrêté près de la source El-'Aouêmer (jç.yà\ o^)-
A i l 1 ' a 5 reparti à-N. 8Zi°0.; - à n h 3 i à S. 0 . 0 . ; - à î i h A t 

à N . 8 5 ° 0 . et traversé la passe construite par 'Abeïd qui a 6 o pas 
de longueur. 

A î i h 5 o arrivé au qaçr de l'émir, p o u r lequel ce dernier m'a 
fait remettre les clefs. 

D u qaçr, Ralralah est à N. i o ° 0 . , Giou à N . 3 o ° 0 . et G. el-
M â r d ï a h a u S u d . 

U n arbre qui est fréquent dans ' A q d a h est le Qerrïah (rfjjs). S o n 
bois est blanc à l'intérieur et à l'extérieur, et son aspect est celui d u 
figuier. S o n fruit rouge, qorry (<j!j*), ressemble aussi à la figue. 

U n e plante herbacée n o m m é e mouçï'a (^s-») y est aussi fort 
c o m m u n e . Elle croît par touffes et ressemble b e a u c o u p a u noçy. 
Les ânes la m a n g e n t , ainsi q u e les vaches, mais les c h a m e a u x n e 
l'aiment q u e médiocrement. 



N O V E M B R E 1 8 8 3 . 

Jeudi ier novembre. 

Ascension d u G. Far'a ( ^ ) . 
A 9 h 4 5 quitté le qaçr; - à io u25 à l'entrée de la gorge qui 

conduit les eaux d u Far'a vers ' A q d a h ; - à 1 o h 6 o reposé près de 
quatre palmiers, El-Kheseïbah 

L e torrent est e n c o m b r é d'énormes blocs de granit qui rendent 
le c h e m i n difficile. Sous l'un d'eux, le torrent a creusé le sol et il 
s'y trouve u n e belle flaque d'eau, reste de la dernière pluie; elle 
est fraîche et est la bienvenue. 

A i o h 5 o reparti; - à î i h 3 o arrivé près d'un passage obstrué 
par des blocs formidables et précédé d'un petit plateau de 5 o mètres 
de long et de 5 à 6 mètres de large. L e tout s'appelle El-Gâzïah 
(Gâzïé) 

A i i h 35 fin de El-Gâzïah et descendu de 6 o mètres dans u n e 
petite vallée appelée Çehaouet F o u â z O y ^ > ) . 

A u 1 ' 6 5 reposé. N o u s avons m i s 10 minutes p o u r traverser 
Çehaouet F o u â z ; aussitôt nous r e c o m m e n ç o n s à monter. D a n s la 
traversée de Çehaouet F o u â z , le râs Far'a est à notre gauche, la 
vallée s'allonge de S. 0 . 0 . à N . E . E . 

A midi 5 o arrivé au s o m m e t d u G. Far'a et relevé: 
A 8 6 ° 3 o ' r â s S o m r â . 
A 87 0 3 o ' tour principale d u qaçr de l'émir à Hâïl. 
A 75° pic El- , en avant de E d - D o u é . 
A 58° 3o' pointe la plus élevée d u G. Feteq. 



D e 22 3° à 222 0 3o', G . M e r b o u b . 
D e 217 0 3o' à 21 h°, G . U m m el-Selmân. 
A 216° s o m m e t d u S e l m â n . 
D e 207 0 à 2o5°3o, G. R o u d a h . 
A i54° râs d u Touâl. 
D e 12 9 0 à 12 5° 3o', G. e l - H e m e ï m a h . 
A ioi°3o'El-Bouêb Gildïah. 
D e 97 0 à 95° 3o', G. Gildïah. 
A 96°3o', râs Gildïah. 
D e 95°3o' à 96°, El-Betsîtsah. 
D e 88°3o' à 87°, G . G â n ê n ( ^ U , G è n ê n ) . 
A 92 0 qaçr de l'émir de 'Aqdah. 
A 10 5° râs G. el-Menîf. 
D e 167° à 160», G. R'aïelah ( 4 * J l ) 
D e 348° à 349030', F o u m e Self. 
A 296° u n coin d u c h e m i n d u Self. 

D e 55°3o'à 25° 3o', le G. Se l m â . 
D e k° à 3°, G. Serra. 
A 35 3°(?), G. Roman. 
A 3i6°3o' G. el-Moçtah à l'Ouest d u qaçr. 
A 3n°3o'G. el-Mokhtelif («jtaftH) [la pointe la plus élevée] 

se trouve en arrière d u M o ç t a h et m ê m e a u delà d u G. A g â . 
A 295° G. Dîret E l - 3 A â m o u d (j>y.UJ\ Cy*) [la pointe la plus 

élevée] se trouve derrière le G. A g â . 
D e 297 0 à 290 0, toute la chaîne d u G. Dîret el-'Aâmoud. 
D e 269 0 à 262 0, G. E m t â l , habitat des S o u ê d («,0 Jlul J*>-

ojyJl), des Singary, au delà d u G. A g â . 
D e 253°3o' à akb°, G. M i s m â et G. Aouja. 



D e 238° à 9.0-2°, vallée d u Giou. 

Vallée de Giou vue du sommet du G. Far'a. 

D'après le dire de m e s deux guides, A g â s'allongerait de N . 2 2°E. 
à S. 22 0 0 . et sur l'indication de m a boussole de ce jour. Il reste 
donc à faire la correction de la déclinaison. 

A 2 !'3o redescendu d u Far'a, ce qui n'est pas facile. 
A 3 ' 1 2 5 Aïn el-Mehabel ( J - ^ ) à m a droite, au-dessous d u 

G. el-Kerden (Zerten) parallèle à m a route et a u delà 
duquel sont des palmiers qui portent le m o r n e n o m . 

A 100 mètres environ au bas d u s o m m e t d u Far'a, nous trou
vons trois creux avec de l'eau de pluie, fort h e u r e u s e m e n t , car je 
ne puis plus parler. 

A 3 1' 3 o reposé. 
A 31' 3 8 reparti; - à hh i5 repassé près d u rocher avec de l'eau 

au-dessous. 
A 4'1 3 o à l'entrée de la gorge de El-Kheseïbah. 



La gorge à droite de celle-ci s'appelle, ainsi que la montagne 
environnante, Neqb el-Dzer'aân ( jVf-jiM <_Jii) et conduit l'eau qui 
part du sommet du G. el-DzerJaân en avant du Fara. 

Ritqet Ouasmy (<_y>-«̂  ̂ ^ï)) e s* u n e g o rg e à i5o mètres à 
gauche de l'entrée dans Kheseïbah et se jette dans ce dernier; il 
conduit l'eau du G. Ouasmy. 

A 4 h 37 reparti à S. 8o°E. 
A 4 h 45 à N. 3o°E. et passé à ce moment à gauche de Aïn el-

Keleïfah, au bas du G. el-Maçqarah (»ji*aU). 
A 41' 57 à N.8o°E. et en tournant laissé à ma gauche la pro

priété de Selâmé. 
A 51* 1 4 rentré au qaçr. 
Au sommet du Far'a, les baromètres marquent : 

OAGOINI. LENOin. 

A u s o m m e t et avant la descente 626° 637 0 

A u retour au qaçr , 662 0 671° 

Le G. el-Deramah (ai-ail) serait encore plus élevé, me dit Abd
allah, que le Fara. 

Au moment de quitter le sommet du Far'a, le tonnerre gronde 
au Sud, au delà du Self. Il se rapproche lentement et nous suit. 

A 6 heures et après notre rentrée, nous recevons quelques 
gouttes de pluie, mais le gros de l'orage passe au-dessus du R'aïelah. 

Vendredi a novembre. 

Au sujet de la gorge qui mène au G. Far'a, Abdallah, un des 
guides, me raconte que jadis les parois en étaient toutes droites et 
le chemin du torrent libre et aisé; mais que lors du déluge, Noé, 
dans ses courses nautiques, passa au-dessus de l'Agâ et que son 
arche toucha et renversa les pics les plus élevés. 

Alors qu'on est encore dans la plaine du Hâïl, et avant d'entrer 
dans 'Aqdah, on voit, à environ 1 kilomètre à droite, une colline 
adossée au G. Agâ, à pic aigu et à pentes douces, et dont la nuance 



b r u n e tranche fortement sur le fond noir d u gebel. Il s'appelle 
S o m r a h D z e q â q a h (aàlii в ^ ) . A sa gauche, entre lui et le gebel, 
se trouve u n petit torrent miniature a u haut duquel il y a u n petit 
bassin naturel qui garde l'eau de pluie parfois jusqu'à la fin d u 
printemps. C'est là u n lieu d'excursion p o u r quelques riches Hâïli, 
qui s'y rendent au printemps avant le lever d u Soleil p o u r y faire 
des orgies de café, d'eau de pluie et d e quelques provisions e m 
portées. 

D e 9 heures à i o h

3 o , je reste ce matin en observation p o u r 
prendre u n e hauteur d u Soleil, mais en vain, u n e procession d e 
nuages défile devant le Soleil. 

Après midi, je fais l'ascension d u G . elMander 
A i b

3o quitté le qaçr;  à j ь З7 a u pied de la m o n t a g n e ;  à 
1 h 1 au s o m m e t . Relevé : 

A 1 o8°3o'sommet d u G. S o m r â ' A a m e r (^Ip^w), au pied 
duquel se trouvent la source et les palmiers d e E l  A o u ê m e r . 

A 7i°3o' l'extrémité S u d de Ouceîtah. 
A 7 2 0 l'extrémité S u d d u qaçr de Saraf. 
D e 66° à 6i°, l'entrée dans 'Aqdah. 
A 27З

0 le s o m m e t d u G. Far'a, d'où j'ai pris hier m e s relè
vements. 

D e 27 6° à 267 0

, tout le plateau d u Far'a. 
A 2 7 2 0 le plus haut s o m m e t d u Far'a. 
A 2 8i°3o' le qaçr d e 'Aqdah. 
L e S'aïb ' A q d a h va en sortant d e ' A q d a h vers le S. E . et se jette 

dans le S'aïb elDîrah (^.ail <_^«^) à moitié c h e m i n entre Hâïl et 
le G. Kedîs. 

Relevé l'extrémité de Reïbân à 268°. 
U n e trentaine de palmiers au haut de la m o n t a g n e , en arrière 

d u G. elMander, au N o r d , s'appellent El'Açer et sur le 
versant N o r d de cette m o n t a g n e , se trouvent encore quelques pal

miers appelés Dâkhil ( J à  U ) , sans source. L a m o n t a g n e , entre ces 
deux cultures, se n o m m e Çofr el'Açer (уаЛу\*>). 



Les palmiers de S a l a m é se n o m m e n t Enkheïtîr (j~çç£l), et ceux 
à côté El-Roueïdhah ( ^ } \ ) . 

A u G. el-Mander, les baromètres m a r q u e n t : 
GAGGINI. LENOln. 

A u s o m m e t 65o°5 66o°5 

A 31' 27 redescendu et à 3 l l & 6 j'étais de retour a u qaçr. 
U n orage arrivé d u S u d éclate a u m o m e n t de m a descente et 

j'arrive au qaçr trempé. 

Avant de m o n t e r a u M a n d e r , j'ai pris u n e hauteur méridienne 
d u Soleil : 

H . 0 = 9 5 ° 5 ' o " i = + k o " 

Les bords se séparent. 
T h e r m o m è t r e + 3 o ° ; baromètre G. 6 6 3 ° , L. 670 0. 

L a population de ' A q d a h , qui est d'environ 5 o feux, est fort 
pauvre. H s'y trouve trois richards dont la fortune de c h a c u n est 
estimée à 200 réaux. Ils n'ont pas de c h a m e a u x p o u r puiser l'eau et 
sont obligés de les louer des Bédouins, qui prennent alors de 
cha q u e palmier p o u r prix de location. 

E n cas de mariage, la s o m m e à payer pour u n e fille o u u n e 
f e m m e est à p e u près la m ê m e ; en général, c'est 2 réaux. 

Les cas où elles se payent k, 6, 8 o u m ê m e 10 réaux, ce qui est 
le m a x i m u m , sont rares. C e q u e les maris recherchent dans leurs 
f e m m e s n'est ni la beauté ni les qualités morales (leur réputation 
est détestable), mais la force physique, car ce sont elles qui grim
pent jusqu'aux plus hauts s o m m e t s des m o n t a g n e s p o u r arracher 
d u fourrage ou du bois à brûler, qu'elles portent ensuite sur leur 
dos jusqu'à Hâïl, où elles vendent c h a q u e charge p o u r 3 à h pias
tres, avec lesquels elles achètent le pain quotidien. D e toute 
l'Arabie, je crois q u e c'est dans ' A q d a h q u e la condition de la 
f e m m e est la plus misérable. 



Samedi 3 novembre. 

A ioh 5o quitté le qaçr pour retourner à Hâïl ; - à 111' 1 passé 
par la passe de'Abeïd; - à 11 w 15 à côté de celle de 'Aly, en 
ruines; - à 111'22 à m a gauche le rocher de El-Q'aïd (ju*i)\); -
à 111' 33 à l'entrée de 'A q d a h ; - à o''2i arrêté au roc El-Bouêdah 

Jusqu'à B a h ' A q d a h , m a r c h é à 5 kilomètres à l'heure et de là 
jusqu'à El-Bouêdah à 6 kilom. 5 à l'heure. 

Relevé : 
A 273° B a b ' A q d a h , coin Nord. 
A 278° B a b 'Aqdah, coin Sud. 
D e 3 i 3 ° à 2 0, Ouçeîtah. 
D e 3 i ° à 2 5°, Seraf. 
A 7g 0 râs S o m r â . 
A 8 3 ° seconde tour d u qaçr d e l'émir. 
D e 9/1° à li h0, Hâïl. 
D e 9 3 ° à 6o°, la chaîne d u S o m r â . 

A midi 37 reparti à 5 kilomètres; - à midi 5i à l'entrée de Hâïl. 
Les rocs, à 600 mètres plus près de la ville q u e El-Bouêdah, se 

n o m m e n t U m m el-Mesâgid (JL>-LJ.\ ^\); c'est près d'eux q u e la po
pulation de Hâïl fait la première prière d u matin au G r a n d 'Aïd. 

L e S'aïb ' A q d a h , en sortant de la m o n t a g n e , coule au S. E . E . 
vers le G. Kedîs parce q u e de suite au-devant de sa sortie il a formé 
u n e barre de sable probablement à u n e époque antédiluvienne, et 
aujourd'hui q u e les pluies n e sont plus si fortes, il n'a plus la 
force de la refouler o u de la percer. 

L'année passée, l'émir a reçu d " A q d a h , tant impôt (5 p. 0/0) 
q u e produit de ses palmiers propres, 70 charges de c h a m e a u x de 
dattes. Cette année-ci, il n'a eu qu'une charge. 



Avant d e quitter ' A q d a h (le 3 n o v e m b r e ) , pris hauteur d u 
Soleil : 

H . 0 = 72°2o'o". 
H. Paris -- 7 h 7 m ks,b ; H . locale = g'1 k b m . 

Observation médiocre. 
Relèvement m a g n é t i q u e 3 3 ° ; - baromètre G . 6 6 3 ° , L. 669 0. 
T h e r m o m è t r e + 26°, i = + ko" 

H . 0 = 73 0Zio'2o". 
H . Paris 7 h n m 5 o s . 

B o n n e observation. 

H . 0 =7/1°20'5o". 
H . Paris 7 1 1 1 k 0 1 i4s,5. 

B o n n e observation. Les bords se séparent. 

L e m u r actuel construit par 'Abeïd p o u r parer l'entrée dans 
' A q d a h s'appelle H e b s 3Abeïd (O~P-

Les ancêtres de E b n Resîd en avaient jadis construit u n b e a u 
coup plus étendu, et dont o n voit encore les traces, entre les d e u x 
G. K h a s m el-Rfa. Il porte le n o m d e H e b s e b n JAly. 

Dimanche à novembre. 

Journée froide et par m o m e n t s b r u m e u s e . O c c u p é tout le t e m p s 
en réparations et enjolivements d e la maison. P a r suite d u départ 
de l'émir et d u razou, la ville semble morte. 

Lundi 5 novembre. 

Mis m o n journal a u propre et nettoyé m o n théodolithe. 
L a nuit en observation p o u r l'occultation d e pl d u Sagittaire, 

mais elle a lieu trop près de l'horizon et m'échappe. 
D e s S a m m a r y qui reviennent de M a k k e ce matin annoncent 

b e a u c o u p de pluie au désert à partir de Me d i n e . 



Mardi 6 novembre. 

L a nuit encore en observation pour l'occultation de p 2 du Capri
corne, mais l'étoile disparaît dans les b r u m e s en approchant de 
la L u n e . 

Mercredi 7 novembre. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil. 
H . © = 92°o'6o". 

T e m p é r a t u r e + 3o°; baromètre G. 678 0, L. 6 8 4 ° ; i' = +£5". 
Les bords se séparent. 

Je reçois la visite d u seîkh M o h a m m e d ebn 'Atïah, le kebîr des 
M ' œ z , qui est ici depuis trois jours p o u r attendre le retour de l'émir 
et le décider à faire u n razou sur les Houetât, qui, depuis quelques 
années, leur font b e a u c o u p de ma l . Je l'invite à dîner p o u r d e m a i n 
soir. 

Jeudi 8 novembre. 

L e ciel est plus p u r q u e les jours précédents, mais la visite de 
Slimân raïs el-Matbakh m e fait m a n q u e r m a hauteur méridienne 
d u Soleil. 

Je fais m e s préparatifs p o u r u n e excursion a u G. Gildïah et 
pense m e mettre en route d e m a i n . 

Après midi, visite de Mferrg, q u e j'ai prié de passer chez m o i 
po u r le prévenir m o i - m ê m e q u e le seîkh M o h a m m e d e b n 'Atïah 
serait m o n hôte ce soir. Il m e mo n t r e ses différentes blessures : 
u n e balle dans la cuisse droite, un coup de lance au bras droit et 
u n à l'épaule gauche, et u n beau coup de sabre sur le front, au-
dessus de l'oeil gauche. Il ajoute philosophiquement: crDe tous les 
h o m m e s de l'émir, il n'y en a pas u n seul qui ait la peau unie». 

(El-smâts) est l'époque à la fin d u printemps et le c o m 
m e n c e m e n t de l'été r e c o m m a n d é e p o u r faire les saignées. 



Vendredi g novembre. 

Je pars p o u r le G. Gildïah. 
A i h 5 quitté Hâïl, porte d u N o r d ;  21

'6 achevé de longer 
Hâïl ;  à u h 5 c a m p é et relevé : 

L a pointe la plus élevée d u G. Touâl à 196° 3o'= N . 6° 3o' 0 . 
A З06 0 s o m m e t d u G. S o m r â = S. 54° 0 . 
A 279° s o m m e t d u G. M e n î f = S . 8i°0. 
A 268° s o m m e t d u G. R'aïelé = N . 68° 0 . 
C a m p é audevant d u qârât ElHâçânïah (лЛ*А£\ q u e je 

relève d e i44°N. 3 6 ° E . à 92°N. 88°E., à 5oo mètres devant 
nous. 

D e 55°S. 35°E. à 3i°S. 3i°E., relevé collines de Ç e n d o u q 
( jjju*? J ï ) , pointe 55° à 1 kilomètre et pointe 3i° à 2 kilomètres, 
les d e u x dans le sens de N o r d à Sud. 

D e 2 i°à 13°, G. Feteq et s o m m e t le plus élevé à 19 0 de S. 2 i°E. 
à S. i3°E. et S . i 9 ° E . 

N o u s avons quitté le terrain granitique à 31

' 15 et m a r c h é sur 
le grès. 

Samedi 10 novembre. 

T o u t e la nuit couverte. A h heures d u matin grosses gouttes 
de pluie. 

A 7
1

' 3o en route à N . 6o°E.; à 9 heures à N. Д5°Е. et m a r c h é 
dans le O u a d y Seqîq;  à g h 5o c a m p é dans le O u a d y Seqîq;  à 
7

h ho doublé la pointe N o r d d u Hâçânïah ;  à 8 h 3o sur le terri
toire de U r a m E d z e n (¿¿1 ^ \ ) . 

A midi 5 reparti ;  à midi 10 arrêté et relevé : 
D e 2 io° à 2o5°, G. Touâl, N . 3o°0. à N . s5° 0 . 
A 21 o° la pointe la plus élevée d u Touâl, N . 3o° 0 . 
D e 202°3o' à 2oo°3o', G. ElGelf (uU\), N . 2 2°3o'0. à 

N.2o°3o'0. 



D e 199° à i88°, collines de Çobrouât (o\j*^), N. i 9 ° 0 . 
a N . i8°0. 

D e 182 0 à 167 0, collines de E l - H e m e î m a h ( < u ^ / l ) , N . 2 ° 0 . 
à N . i3°E. 

D e 161 0 à i59°, pic de El-Çoueîb ( v o j i M ) , N. i9°E. à N.ai°E. 
D e 8 8 " à 86°3o', G. Gildïah, de S . 8 8 ° E . à S. 8 6 ° 3 o ' E . 
A 8 6 ° pointe la plus élevée d u G. Gildïah, S. 8 6 ° E . 
A 3 6 o ° pointe la plus élevée d u G. D a b e ' (çJ»), Nord. 
A 283°3o' pointe la plus élevée d u G. Menîf, S. 76°3o'0. 
A 261° pointe la plus élevée du G. R'aïelé, N.8i°0. 
A o h 2 2 reparti sur le G. Gildïah (4,0!»-);- à 2 heures traversé 

le s'aïb B'aour. 
/1,900 pas en u n e heure (de o1' 5 à 3 h / i o ) . 
Relevé : 
D e 101 0 à 91°, rochers de Açâb'a ( g U > \ ) , N . 7 9 ° E . à N. 8 9 ° E . 
D e 89 0 à 82°, chaîne d u Gildïah, S. 8 9 ° E . à S.82°E. 
A 86° s o m m e t d u Gildïah, S . 8 6 ° E . 
A 5 6 ° s o m m e t d u G e n n ê n (^W) ? S. 5 6 ° E . 
A 6° 3 o ' pointe la plus élevée d u S e l m a h (<u L , ) , S. 6° 3o' E . 
Après le repas, je repars p o u r aller coucher près des rochers de 

Açâb'a, desquels je n e suis plus loin. Réflexion, je reste campé. 

Dimanche 11 novembre. 

A 61' 21 en route sur l'extrémité Nord d u G. Gildïah. 
A 6 h 29 j'ai la chance de pouvoir relever le Soleil au lever : 

0 ~ 6 4 ° 3 o ' = S.6i!i 03o'E. 
A 6 h hh à N . 5 o ° E . sur l'extrémité N o r d des collines de Açâb'a; 

- à 6 h 5 5 arrêté. 
A 7 heures reparti; - à 8 heures passé à côté du R i g m el-Khêl ; 

- à 8 1' 3 o arrivé devant le premier pic Nor d (Çobrouât) de Açâb'a 
et arrêté. 

A 8 h /19 reparti au S u d pour longer les collines de Açâb'a. 



1 2 3 à 5 

6 7 
8 

9 

1 0 11 1 2 
1 3 1 4 

15 

1 6 17 



1 8 1 9 20 

21 

22 

23 

24 

25 26 
27 

2 8 

6 



Au-dessous d'un cavalier chassant deux autruches : 

29 

30 

A côté d'une chasse aux Beden : 

31 

A côté d'un chameau fantastique : 

32 



A 9 3 8 arrivé à la fin d u dernier pic (au S u d ) , sur lequel se 
trouvent les inscriptions. 

D o n c , mis î1' 8 p o u r longer les rochers de Açâb'a. 
A g1' ko retourné a u troisième pic p o u r c a m p e r et déjeuner. 

C'est là q u e se trouvent les inscriptions ci-dessus. 
A 11'1 32 reparti et à i ihhk revenu devant les inscriptions vues 

lors de m a première mission et dont copie. 
A o''35 reparti et à o 1'38 arrêté à l'extrémité des rochers de 

A ç â h a p o u r relever : 
D e 8 6 ° à 76°, G, Gildïah, de S. 8 6 ° E . à S. 7 6 ° E . 
A 82 0 s o m m e t d u Gildïah, S. 82°E. 
A 3 5 8 ° 20' s o m m e t d u S e l m a h , S. i ° 6 o ' 0 . 
A midi 4 5 reparti sur Gildïah; - à a'1 28 à 2 kilomètres au-

devant de l'extrémité N o r d d u G. Gildïah et c a m p é . 
Je prends u n e sauterelle fantastique couleur paille appelée 

Âbâtsâsy ( ^ V î U ) . 
D e ce c a m p e m e n t relevé : 
A i 6 5 ° et à 6 kilomètres, petit G. de 'Aneïzah, N . i5°E., et à 

11° s o m m e t du G. G e n n ê n , S. 1 i ° E . 
Entre le O u a d y Seqîq et le G. Gildïah, b e a u c o u p de hatabs 

appelés et d'autres , les deux forment 
des arbustes à bois et écorce blancs et à branches très torturées. 

Je pensai faire l'ascension d u G. Gildïah de suite, niais nous 
n'avons plus d'eau et j'ai soif. 

L'eau est à quelques kilomètres à gauche et au delà d u gebel. 
U n guide Saouardy (^.^Li.) part avec u n c h a m e a u et nos deux 

outres p o u r en chercher. 
Je remets donc l'ascension à d e m a i n matin, car maintenant il 

est trop tard. 
Lundi ia novembre. 

Cette nuit, de hier soir g1' 3 o à ce matin 3 heures, vent du S u d 
en tempête. 

6. 



A 7 heures quitté le c a m p e m e n t à S. 70°E. p o u r m o n t e r au 
G. Gildïah. 

A 71' 20 à la base d u gebel et arrêté p o u r lier les c h a m e a u x ; — 
à 7'1 Ixo en route par le c h e m i n d u Torrent. 

A 71' ¿ 8 devant u n e fente d u roc qui contient encore 1 hectolitre 
d'eau environ. Je trouve des dessins et inscriptions : 

1 

Entre les j a m b e s d'un c h a m e a u de i m è t r e de haut : 
2 

Au-dessous : 
3 

Q u e l q u e s mètres plus haut, à droite: 

C'est ici q u e je vois pour la première fois les lettres I, h, b . 

4 5 
6 7 

8 9 



Après 10 minutes d'arrêt, je reprend m a m a r c h e , qui devient 
de plus en plus difficile. Les pentes ont de 70 0 à 8 o ° et sout recou
vertes d'éboulis qui n'offrent a u c u n point d'appui. 

A 8 h ¿ 5 j'atteinds la crête au point relevé de m o n c a m p e m e n t 
à S. 8 o ° E . et je reconnais l'impossibilité d'arriver a u s o m m e t au 
m o i n s par ce côté. E n outre, l'horizon est partout b r u m e u x , donc 
pas d e relèvements à espérer. 

L e S'aïb Boueîb part de l'Est d u G. Gildïah et se jette dans le 
bassin de Beq'aâ après avoir recueilli le S. A'aèouig {-r-yA )• 



Relevé : 

D e i 6 3 ° à i6i ° , petit G. 'Aneïzah, N . i 7 ° E . à N . i 9 0E. 
D e 167 0 à i58°, petit G. 'Aneïzah, avec les petites collines 

(2 à Ouest, k à Est), qui s'y rattachent, N . i3°E. à N . 2 2°E. 
D e 89° à 87° 3o', longue colline tabelliforme d e S. 89°E. à 

S. 87°3o'E., à la m ê m e distance q u e 'Aneïzah. U n s'aïb qui se 
fo r m e à l'Est, passe devant u n long qârat et cette colline, et se 
jette dans le S. Boueîb. 

A Q 3 Û » 3 O ' r à s d u T o u â l , N . 2 5 ° 3 o ' 0 . 
A 369° s o m m e t de S e l m a h , S. 11°0. 
A 3 3 9 0 3 o ' petit pic, à Ouest sur le S e l m a h , S. 2o°3o'0. 

A 3 3 6 ° extrémité Ouest (d'ici) d u S e l m a h , S. 26°0. 
A 3 3 6 ° G. el-'Abt (petit), S. 2 6 ° 0 . 
D e 3 2 8° 3 0' à 3 2 6°, G . el- , entre G . 'Abt et G . Feteq, 

S.3i°3o'0. 
D e 320° à 3o2°, G. Feteq, S . 6 o ° 0 . à S . 5 8 ° 0 . 
A 312 0 petit s o m m e t d u G. Feteq, S. 4 8 ° 0 . 

D e 2 8 6 ° à 258°, G . A g â , S . 7 4 ° 0 . à N . 7 8 ° 0 . 
A 269° G. R'aïelé, N . 8 9 ° 0 . 
D e 269 0 à 258°, il n'y a plus q u e des petits pics, N . 89°0. 

à N . 7 8 ° 0 . 
D e 266 0 à 236°, collines de Açâb'a, N . 8 6 ° 0 . à N . 5 6 ° 0 . 
L e baromètre m a r q u e 668 millimètres. 



Les collines d e Betsîtsah se trouvent i m m é d i a t e m e n t derrière le 
G. Gildïah. Voici leur f o r m e : 

A 911 ho je redescends de la m o n t a g n e ; - à îo1'35 au bas; - à 
io h55 au c a m p e m e n t . 

Pris hauteur méridienne d u Soleil : 
H . © = 8 8 ° 4 8 V . 

T e m p é r a t u r e + 32°5 ; baromètre 6 8 4 millimètres. 
Les bords se séparent. 

A midi 4 6 reparti à N . 6 o ° E . vers l'eau Qelât (Tselât o ^ ï ) . 
E n 3i minutes, 2,200 pas. 
A î1'56 arrivé a u Radîr et arrêté pour prendre de l'eau; - à 

2 h 7 reparti à Sud. 
Les environs de l'eau, grès blanc m a r b r é de rose. 
A 2 h 20 à Est; - à 2 h2 5 arrêté dans le O u a d y Boueîb, devant 

u n bloc, rive gauche, et copié : 

1 

2 

3 

4 



5 

Devant un bloc, sur un second : 

6 

7 

avec des Beden et des chameaux. 

A 2 h45 reparti à Sud; - à a h 5o arrêté et copié sur un troi
sième bloc : 

8 

Et sur un quatrième bloc, à droite : 

9 

10 



S u r u n cinquième bioc, à droite d u dessin d'un cheval : 

11 

12 

13 1 4 



S u r u n sixième : 

15 

16 

17 
18 

A u haut d'un septième bloc : 
19 

A 3 h 1 7 reparti et quelques pas plus loin copié : 

20 

21 

22 

A 3 h li i reparti à N . E . 
A 31' 6 5 arrêté et copié sur u n n e u v i è m e bloc : 

23 

24 



A 3 h 5 3 reparti à N . 15° E . et sorti en m ê m e t e m p s d u défilé d u 
Boueîb. 

Je laisse les collines d u Boueîb à 100 mètres à gauche jusqu'à 
41' 20. 



A 4''20 c a m p é sur le S. Bo-ueîb. L à arrive 'Aneïzân e bu Zeïd, 
pasteur d'une quinzaine de c h a m e a u x . Depuis son jeune âge jusque 
il y a quatre ans, il a été chez les Roualah. 

D u c a m p e m e n t relevé à 3o3°, râs d u G. Gildïah, d u côté Est. 
E n quittant à 3'1 53 la brèche d u S. Boueîb, n o u s m a r c h o n s sur 

le lit d u saïb. 
Je n'ai copié q u e les inscriptions rencontrées sur m o n c h e m i n 

dans le lit d u s'aïb, mais je suis convaincu qu'à droite de m a roule, 
d a n s les vallons de Boueîb, entrevus de m a route, il doit encore 
s'en trouver d'autres. L'état de m e s m o n t u r e s n e m ' a pas permis 
de m'y aventurer. 

A notre c a m p e m e n t le lit est b o r d é sur la rive droite d'un b a n c 
d e 2 mètres d e hauteur d'argile m a r n e u s e blanche et m a r b r é e de 
rose. J'en ai pris u n échantillon. 

Mardi i3 novembre. 

A 6'1 57 en route p o u r Beq'aâ - à 7 h26 à N.6o°E. et 
quitté le ë'aïb, qui va 
vers l'Est; - à 7''35 à 
N.4o°E. 

3,ioo pas en 43 mi
nutes. 

A 71'A3 à N . 2o°E.; 
- à 81' 3o c a m p é . 

A peine quitté le s'aïb 
on entre clans u n e large 
plaine qui, à l'Est et a u 
S u d , s'étend à perte de 
vue ; à l'Ouest les collines 
tabelliformes d u Bo u e î b 
s'éloignent vers le Nord. 
L e sable diminue et l'on 



m a r c h e sur u n e terre molle et poudreuse avec de temps en temps 
quelques cristaux de sulfate de soude. 

D u c a m p e m e n t relevé : 
A 3Zio° tour des plantations de blé de Beq'aâ, S. 2o°0., El

Qçêfé ( a i ^ ) , E i  Q ç ê f â n ( o W * i l \ ) . 
D e 32o° à 3i2°, G.Betsîtsah, S. 3 7 ° 0 . à S.48°0. 
A 3o6°2o' râs d u G. Gildïah, S.53°4o'0. 
A 266° râs d u G. 'Aneïzah («J~J\), N . 86° 0 . 
A i89°3o' râs des collines EI'Alb (<_i*M), N . 9°3o'0. 
D e i76°3o' à i54°, collines deElSerb, N.3°3o'E. à N . 2 6 ° E . 

A 11
1

' 5 reparti à N . 2 0°E. 
4,3oo pas en î heure. 
D e î heure à iu 35 traversé le G â , où 'Abeïd tua un jour 

quelques qaçîmy. 
A î 35 à la fin d u G â (qui a quelques flaques de sel) et m o n t é 

d o u c e m e n t sur le roc, près d u s o m m e t de ElSer, q u e je laisse à 
m a gauche à 2 kilomètres. A la m ê m e distance, à m a droite, se 
trouve le radîr elKhouât, avec de l'eau en ce m o m e n t . B e a u c o u p 
de resras à cet endroit. 

A i1

' 5o à N . 20°0.;  à 2 h

37 m o n t é la dernière colline qui 
entoure B e q J

a â
( 1 ) et d u haut de laquelle 011 voit tout le bassin. 

Arrêté là et relevé : 
A 322° et 3i9°3o' les s o m m e t s des deux gebel de Betsîtsah, 

S.38°0. àS.4o°3o'0. 
A 3i4°3o'râs d u G. Gildïah, S. 45°3o'0. 

A 2
1

' kh reparti à N o r d en longeant le bassin ;  à 3!: 3o atteint 
le G â q u e je traverse en 10 minutes. 

A 3:

'6o à l N . û o ° 0 . ;  à 3 h

5o à N . 5 o ° 0 . ;  à № 15 à N.8o"0. 

(1) Les habitants de Beq'aà sont originaires : ceux de O u è m y , des Aleïbah S'adé; 
ceux de Serqïah, des G'afar dfs J

Abte; ceux de Gulfy, sont aussi des Aleïbah S'adé. 



A A1' ¿7 arrivé a u qaçr E l - O u è m y , où je descends chez le k h a -
tîb, m o n ancienne connaissance. 

D e Uh 3o à 7 heures, tourmente d e sable d u S u d avec éclairs et 
quelques gouttes de pluie. L e gros de l'orage se trouve près d u 
G. Gildïah et d u Boueîb. 

Mercredi lâ novembre. 

Relevé le Soleil à 6 3 ° et le G. Gildïah (râs) à 238° 3o'. Toujours 
d u qaçr Ouèray, N.58°3o'0. 

L e ciel est entièrement couvert, et après le lever d u Soleil il 
c o m m e n c e à pleuvoir. Je suis d o n c forcé d e m'arrêler ici et d'at
tendre. 

Relevé plus tard d u m ê m e endroit : 

A 4 5 ° rocher et qaçr de El - M e r é q e b sur le bord de 
l'autre côté d u bassin, S. 4 5 ° E . 

A 3 3 5 ° et 332° les deux s o m m e t s des collines de Betsîtsah, 
S. 25°0. à S. 28°0. 

A 322° râs d u G. 'Aneïzah, S. 3 8 ° 0 . 

L e Soleil perce les nuages et je quitte Beq'aâ. 
A n h A 5 à N . 8o°0.; - à midi 10 à N . 8 5 ° 0 . 
M e s u r é 10 pas de m o n c h a m e a u = 9 m . 8 5 . 
A midi 32 à O u e s t ; - à midi 43 à S. 8o°0.; - à î1' 26 à 

S . 7 o ° 0 . 
ù,5oo pas en 1 heure. 
A 2 hAo à S. 6o°0.;- à 2 h5o à S. 5o° 0 . ; - à 31' 20 à S.62°0. 
A kh 10 c a m p é et relevé : 

A io°3o'râs Gildïah, S. io°3o'E. 
A 16° 20'râs 'Aneïzah, S. i6°2o'E. 
A 17 0 et i7°3o' les deux s o m m e t s de Betsîtsah, S. 17 0 et 

i7°3o'E. 



A 2 5° râs de Boueîb, S. 2 5 ° E . 
A 288°2o' coucher d u Soleil à 5 h i o ( + 9"). 

Fort vent d u N o r d à partir de 2 h 3o. 

Jeudi i5 novembre. 

A 71' 29 en route à S. 6o° 0 . 
A 8 h hh arrivé aux puits de El-Khâçerah (s^l^l), et de là 

m a r c h é à S. 3o° 0 . 
D e suite après les puits de El-Khâçerah, c o m m e n c e u n e région 

de larges collines rocheuses p e u élevées courant d u N o r d au Sud. 
Par places, elles sont couvertes de nefoud et sont formées de grès 
vosgien avec d u resras. 

i,4oo pas en 20 minutes. 

A g h ¿15 c a m p é et relevé : 

A 39°râs Gildïah (S.3g°E.). 
A 262° 3o râs Touâl, N . - 6 a ° 3 o ' 0 . 

A midi 3o reparti à S. ho°0. 
A i h47 arrivé au double m a m e l o n rocheux de Reméïrnînât 

(ôli^wjl) o u Ro u m â t e ï n ( < > ï ^ ) , o ù je copie les inscriptions sui
vantes en c o m m e n ç a n t à l'Est. 

Premier bloc, au haut : 

1 

2 



D e u x i è m e bloc : 

3 

4 

5 

6 

7 

Troisième bloc : 

8 

Q u a t r i è m e bloc, a u s o m m e t d u m a m e l o n N o r d : 

9 

C i n q u i è m e bloc : 

1 0 

11 



Sixième bloc : 

1 2 

Caractères de 15 millimètres d'épaisseur et 8 à 15 centimètres 
de hauteur. 

Septième bloc : 

13 

Huitième bloc : 

l4 

15 

16 

N e u v i è m e bloc : 
17 

7 



D i x i è m e bloc : 

18 

O n z i è m e bloc : 

19 

20 

22 

23 

21 

D o u z i è m e bloc : 

24 

25 



Treizième bloc : 

2 6 

Quatorzième bloc : 

2 7 

2 8 

2 9 

30 

L e double m a m e l o n d e R e m é ï m î n â t , en grès, se trouve juste sur 
le D e r b Çultâny, au centre d'une dépression; malgré cela il n'a pas 
d'eau à la base, qui est sablonneuse. S a hauteur est d'environ 
a5 mètres; on ne le voit pas de loin et il est, par suite, difficile à 
relever. 

77 



D u m a m e l o n S. E . relevé : 

A 7 o ° 3 o ' râs 'Aneïzah, S. 7 5 ° 3 o ' E . 
A 5 3 ° 3 o ' r â s Gildïah, S. 5 3 ° 3 o ' E . 
A 37 0 râs G e n n ê n , S . 3 7 ° E . 
D e g 0 à 3 5 7 ° , chaîne d u S e l m a h , S. g ° E . à S. 3 ° 0 . 
D e 3 4 3 ° à 3 3 6 ° , chaîne d u Feteq, S. i 7 ° 0 . à S. 24°0. 
A 30 2° râs S o m r â , S . 5 8 ° 0 . 
A 275° râs R'aïelé, N . 8 5 ° 0 . 
A 2&5° râs El-Nehêdah (sAaJl), pic isolé, fait peut-être partie 

d u Touâl, N . 6 5 ° 0 . 
A a 3 6 ° râs Touâl, N . 5 6 ° 0 . 
D e 2 2 5° à 200 0, les petites chaînes de Çobrouât, Gelf, H e m e ï -

m a h , N . A 5 ° 0 . à N . £ o ° 0 . 

L e S. Hâïl (ici déjà appelé S. S e q î q ) , passe à l'Ouest des deu x 
m a m e l o n s de El-Roumâtein. 

A 31' 2 0 reparti. 
3,8oo pas en 5 o minutes. 
A û'13 7 c a m p é près d'une petite colline appelée S o m r â o u Q â -

rat el-Eslâf (<J}L,VI oji). 
A partir des m a m e l o n s de El-Reméïmînât, le sol, qui était de 

grès, devient noir et par endroits basaltique (pris échantillon). L a 
végétation, rare depuis Beq'aâ jusqu'à E l - R e m é ï m î n â t , m a n q u e 
presque entièrement de ce dernier endroit jusqu'à Hâïl. 



Vendredi 16 novembre. 

A 6
1

' 20 en route. 
L a rosée a été très abondante cette nuit; a u matin, l'eau coule 

d e l'abba étendue par dessus m o n lit. 
A 6 h

27 ( + i o
m

) , relevé à 6 3 ° le G . 
A 67°3o'râsGildïah, S.67°3o'E., et dei23°à i22°mamelons 

d e R e m é ï m î n â t , N . 57°E. à N . 5 8 ° E . 
A 8 h 1 1 arrivé a u rocher de ElÇ J

alîkah ( d S ^ W J l ) et c a m p é . 
Je recopie les inscriptions déjà relevées lors de m o n premier 

voyage. 
1 2 3 Л 

5 

6 7 8 



D u s o m m e t d u rocher je relève : 
A 118° 3o' centre de R e m é ï m î n â t , N . 6i°3o'E. 
A 77° Д о ' râs Gildïah, S.77°4o'E. 
A 3ou°3o' râs S o m r â , S. 55° 3o' O . 
A 2 9o°2o' râsMenîf, S.6g°uo'0. 
A 268

0 râs R'aïelé, N . 8 8 ° 0 . 
A 2ig 0 râs Touâl, N.39°0. 
D e 2 2 2° à 2i 5°, chaîne d u Touâl, N . U2° à 35°0. 
D e 2o4° à 197°, chaîne à droite d u Touâl, N . 26° à i7°0. 
D e 192° à 1790

, chaîne à droite de la dernière, N . i2°0. à 
N . i ° E . 

A 175° pic isolé à droite de la dernière chaîne, N . 5 ° E . 
D e i68°3o' à i65°3o', chaîne à droite d u pic, N . n ° 3 o ' à 

iu°3o'E. 
A i o

h 3o reparti. 
4,5oo pas en 1 heure. 
A midi 3o, à 6 kilomètres à m a g a u c h e , le rocher de Yâtob 

A 2 heures, a u milieu d u c h e m i n , la t o m b e recouverte de pierres 
d'un qen'aây. 

A 2 h 19 j'ai à 600 mètres à m a g a u c h e m o n c a m p e m e n t d e la 
nuit d u 9 a u 10 n o v e m b r e . 

6,700 pas en 1 heure à partir de 2 h 20. 
2,500 pas en 28 minutes à partir de 3 h

3o. 

9 

1 0 

11 



A Uh i 5 arrivé au c o m m e n c e m e n t de Hâïl, près d u S o m r â ; -
à 5 heures à Hâïl. 

E n m o n absence les pluies ont transformé d e u x des cours de m a 
maison en lac en bouchant les ouvertures des égouts; en outre, 
u n toit est percé et u n m u r fendu et ébranlé dans le h a r e m . 

Samedi IJ novembre. 

L e Bésîr envoyé par l'émir est arrivé à Hâïl hier soir. L'ensemble 
des nouvelles est, à m o n avis, q u e le razou est m a n q u é . Il paraît 
qu'à deux o u trois jours au S u d d u O u a d y , le razou S a m m a r est 
t o m b é sur dix cavaliers Meteyr qui faisaient probablement partie 
d'un plus grand razou. Sept d'entre eux ont p u être pris et fusillés 
après avoir tué trois chevaux s a m m a r ; les trois autres ont proba
blement p u prévenir les tribus q u e visait précisément E b n Resîd. 
E n outre, ces dernières se trouvaient dans u n e grande plaine unie, 
sans accident d e terrain, en sorte q u e les S a m m a r furent vus de 
loin et les Meteyr eurent le t e m p s d e se sauver avec tous leurs 
c h a m e a u x et u n e partie de leurs m o u t o n s . 

Tsetâm •;,£-=» B r u m e s ou brouillard au s o m m e t des montagnes (Hâïl). 
J A s ê m ^ s - M ê m e sens au Negd. 
Abâ Qebéïs ^ j ^ i V>\ Ciel b r u m e u x et aussi nuages b r u m e u x aux sommets des 

montagnes. 
Qôs A q d a h ^-Sà y y Arc-en-ciel. 
El-Nefîd jjàulJl, El-Souîtz J y ^ J l Nuages légers, b r u m e u x et bas qui courent 

rapidement, viennent ici le plus généralement du Nord. N e donnent 
jamais de pluie. Nefîd est plus employé que El-Souîtz. 

D î m Pluie fine et ne provenant pas d'un orage (Gebel). Désigne aussi des 
nuages légers et bas. 

Sabâb <_>V^ Pluie d'orage qu'on voit venir de loin et qui passe rapidement 
(Gebel). 



Mirhâs Pluie d'orage qui passe fort rapidement et verse de grandes 
masses d'eau (Gebel). 

Qoue'dhân j \ j > - j j 9 N o m de l'éclair, au Nord (M'aân). 
Sél Désigne l'eau qui coule après une forte pluie dans le lit d'un s'aïb 

ou d'un ouâdy. 
Arouaiià V)jj\ Brouillards d u matin qui s'envolent aux premiers rayons d u 

soleil et qui déposent surtout la rosée. O n ne les remarque guère qu'au 
printemps (M'aân). 

Mizn of Gros nuages de la forme des cumulus qui de loin semblent ap
porter de la pluie, mais qui passent rapidement au-dessus de l'observa
teur et trompent son espoir (M'aân). 

âafaq Nuages qui s'empourprent au coucher d u soleil (Nord). 
D î m y ^y:j> Pluie continue qui dure u n ou plusieurs jours. 
'Aïâneh 4jV*p- Pluie continue qui dure plusieurs jours (Nord). 
T a k h â l i a ? Nuages d'été élevés qui ne donnent pas de pluie (Nord). 
Tsrouy ¿jj N o m des T a k h â au Gebel. 
Kharîf (_ijji>- Nuages qui apparaissent avant le O u s m , soit fin septembre, com

m e n c e m e n t d'octobre, et qui donnent u n peu de pluie (Hâïl); au Nord 
on appelle ces nuages Q é d y (^^yá^i) et aussi Zétouny ( i _ J ^ j ) . 

Céfy Pluie qui tombe vers la fin d u printemps alors qu'on lait la 
récolte d u blé et de. l'orge; si cette pluie tombe on sème d u du 
sésame (-^x*") qu'on récolte ensuite vers la fin de l'été, et le coton 
(M'aân). 

Natouh ç ^ k " Grosse pluie ne venant qu'en été et toujours de jour, ne dure 
que quelques minutes, sans éclairs et sans tonnerre, verse de grosses 
gouttes et de grandes masses d'eau (M'aân). 

Nabâbah ¿\&>i Pluie forte qui ne fait que passer rapidement, sans orage 
(Gebel). 

Dimanche 18 novembre. 

Je reçois u n e lettre de Naïf e b n 'Atîq, seîkh de G o b b a h , qui ré
p o n d à la m i e n n e d'il y a douze jours, qui lui disait de m e procurer 
deux Baqrat el-Ouahas. 



L'après-midi, visite dé M o h a m m e d ebnBeçîç, le seîkh des M o n , , 
soumis à E b n Resîd, et dont les territoires se trouvent entre le 
O u a d y S'arâ. et proche Sedous. Il doute qu'un chrétien puisse ar
river seulement jusqu'à D o r a m a sans être tué. 

P e u après, visite de Yousef el-'Atîq, frère de Nâcer, le secré
taire de l'émir, qui est revenu hier de El-'Alâ, o ù il a été percevoir 
l'impôt de l'oasis. II a aussi v u la pluie sur tout son c h e m i n , en 
sorte q u e la pluie a été générale cette année au N e g d . 

L e ciel est couvert tout le jour et le baromètre descend depuis 
le matin. L'orage éclate à 5 hernies d u soir; il arrive d u N o r d , a u -
dessus d u R'aïelé, et éclate dans toute sa force sur Hâïl vers 
8 heures d u soir. M a cour principale redevient lac en u n instant. 

Lundi îg novembre. 

Il a plu toute la nuit et j'ai d e u x brèches sur d e u x terrasses. 
L'eau t o m b é e dans la plaine entre le G. A g â et Hâïl forme u n 
ruisseau qui traverse la ville et transforme le souq des M e s h e d y en 
u n cours d'eau de 70 centimètres de hauteur. G o m m e toujours, 
b e a u c o u p de terrasses et de m u r s de démolis. T o u t le m o n d e est 
dans la jubilation et pousse des el hamdou lillah continuels. 

L e deuxième bésîr, appelé El-NettâfW ( <_jUJ\) est arrivé hier et 
a annoncé l'arrivée de l'émir p o u r ce matin. L e razou, en effet, a 
passé la nuit écoulée a u roc d u E r k â n , au delà d e Qefâr. Il a plu 
toute la nuit et la pluie continue ce matin. A 9 heures, l'émir, qui 
a pris le devant avec quelques h o m m e s , arrive à cheval sur le 
M e s h a b , o ù u n e partie de la population l'attend p o u r le saluer. 
L'un après l'autre l'approche, lui p r e n d la m a i n et ajoute salem 
'aleïk, puis se retire ou s'assied sur u n banc. J'arrive quelques m i 
nutes après l'émir, qui m e sourit en m e voyant, puis je vais e m -

(1) El-Nettâf, c'est-à-dire celui qui donne avis pour que les femmes arrachent les 
poils qui ont pu pousser depuis le départ des maris, parce que ceux-ci sont proches. 
Qu'elles se mettent en e'tat. 



brasser H a m o u d el-Abeïd, Çaieh e' Rakhîs et S b m a n assis u n p e u 
plus loin, près d e la porte d u qaçr. 

A 9 h 3 o arrive le béraq (jj*?) avec son escorte et environ 
200 cavaliers m o n t é s sur des dzeloul, qui n e font q u e traverser la 
place p o u r se rendre chez eux. L'émir reste encore assis jusqu'à 
10 heures, puis entre au qaçr. Il t o m b e toujours u n e pluie fine. 

Mardi 2 o novembre. 

H t o m b e encore u n e pluie fine de 8 heures à 10 heures d u 
matin. L e ciel reste couvert tout le jour. 

Voici la m a r c h e d u razou telle q u e m e la fait H a m o u d el-
Ibrahîm. 
s § octobre (i e r jour). — L ' é m i r quitte Hâïl avant l'aube et s'en va coucher au 

delà de Qefâr. 
20 octobre ( 3e jour). — D e Qefâr, il marche u n e petite journée pour aller 

coucher à moitié chemin entre le G. Serra et Mustaggedi, sur le terri
toire appelé El-Hard {z>j£-\ ^ s ) . 

S o octobre (3 e jour). — Près de Mustaggedi. 
3i octobre (i° jour). — Près de El-Selémy (^^JlJ^). 
icr novembre (5 ejour). — C a m p é u n peu avant El-Tarfàouy ( ^ y s j a h ) , qui est 

u n S'aïb venant du G. el-'AIem (l«)l). L e c a m p e m e n t a eu lieu 3 heures 
au delà d"Agâgé (*»-\^). 

a novembre (6° jour). — C a m p é 3 à U heures au devant de El-Noqrah 

3 novembre (70
 jour). — C a m p é au G. Khasin e' Rîtz }\ ̂ > - ) -

U novembre (8° jour). — C a m p é dans le s'aïb A b o u Merér, où il y a des puits 
avec m o m e n t a n é m e n t de la bonn e eau. Reparti de là avant le coucher 
du soleil et marché toute la nuit. 

5 novembre (9e jour). — Après avoir marché toute la nuit, continué la course 
jusqu'à midi et rencontré à ce m o m e n t là près d u G. Qrenèn (ySjà), les 
Arabes signalés, Metér, Huteïm, et toute la tribu des Beni 'Amer d e E i m 
H e m o u d . 



Le petit Gebel de Qrenèn se trouve sur le territoire de Metér, appelé 
généralement à'abé Metér et à un jour au S u d de Tserb, 
au milieu des ouâdy. 

Depuis le départ de Hâïl, la marche a eu lieu vers S. io° à S. i5°E. 
L e razou s'arrêta près de Qrenèn, y prit u n repas, puis repartit avec 

le butin à N. N. E. pour aller camper à moitié chemin entre Tserb et 
Qrenèn, vers U heures du soir, où l'on passa la nuit. 

6 novembre (io° jour). — Pris le repas du matin au c a m p e m e n t de la nuit et 
parti avec le soleil jusqu'à 3 heures du soir, où l'on c a m p a à El-Louberé 
{bj>j>\) [Qâ'a] et où le razou surprit encore u n parti d'Arabes ennemis 
appelés EI-Daouîbe ( ^ j j ^ ) , des Beni "Amer. 

Louberé est à un jour à Est de Tserb et possède u n puits avec de la 
bonne eau 

U n e heure avant le coucher du soleil, reparti et marché toute la nuit 
au pas forcé et arrivé peu après le lever d u soleil à El-Khedâré (sjUàï£\), 
où se trouve u n seul puits très amer. 

7 novembre (11e jour). — A partir de El-Khedâré, l'émir envoya des émis
saires de tous côtés pour voir si d'autres Arabes ne se trouvaient pas 
dans les environs. L'émir lui-même, et ceux qui n'avaient pas de che
vaux, restèrent autour de El-Khedâré. Finalement, on c a m p a à Mesrah 
el-Bél ( J J 1 ^y^> ) , à î o kilomètres environ au S. E. de El-Khedâré. 

8 novembre (î 2° jour). — Reparti après le lever du soleil pour aller camper 
u n peu au Nord de Khedâré, où c a m p é le reste du jour et la nuit. 

g novembre (i3° jour). — E n route au lever d u soleil au S u d et arrivé à midi 
à u n radîr et des puits appelés El-Kherb (â'aïb entre Khedâré et 
Rouèlïé) que le razou laissa à droite. A partir de ce point, il marcha 
sur le Harrah et rencontra peu après deux puits appelés El-Sâsé 
( i w L J l ) , où il rencontra et surprit encore u n parti ennemi, Arabes ap
pelés El-Khelouy (dTjli^), avec des Metér et des 'Ateïbé, tous connus 
sous le n o m générique de El-Khelétah (<ikl^l). L e razou passa la nuit 
près de El-Sâsé. 

10 novembre (î k° jour). — Parti après la première prière à N. î o° 0., le razou 
arriva vers midi au puits unique de El-Rouèlïé ( d A ) ^ ) , avec eau très 
amère, où il s'arrêta une demi-heure. O n continua ensuite la marche 
jusqu'à "açr et l'on campa alors dans le s'aïb (le m ê m e que celui vu le 



9 novembre à midi), à peu près à moitié' chemin entre Rouèlïé et 
Khedâré. 

11 novembre (î 5 e jour). — E n route après la première prière et arrêté peu après 
dans le petit â'aïb et les (i5 à 20) puits de El-Kherb, toujours entre 
Rouèlïé et Khedâré et où l'on déjeuna. Après i h 3 o d'arrêt, reparti à 
Nord et arrivé vers k heures à 4 h 3 o chez des Arabes El-Douèby, tribu
taires, devant lesquels l'on ne fit que passer pour aller camper u n peu 
plus loin. 

12 novembre (16 e jour). — E n route au lever d u soleil jusqu'à midi, où l'on 
c a m p a avant Tserb. Ce fut là qu'à "açr on eut la première pluie. 

13 novembre (17° jour). — E n route au lever d u soleil et c a m p é entre Tserb 
et Belerah (<ul>) a heures après. Reparti ensuite et arrêté à 3 heures d u 
soir à Belerah pour la prière; reparti ensuite au petit pas et au coucher 
du soleil c a m p é dans un petit è'aïb où l'on eut toute la nuit une pluie 
très forte. 

1U novembre (t 8 e jour). — E n route au matin avant le lever du soleil, de suite 
après la première prière, au Nord et sans s'arrêter jusqu'à U heures d u 
soir, avant d'arriver au ouady, où l'on passa la nuit à moitié chemin 
entre le ouady et Belerah. 

15 novembre (19e jour). — E n route avant le lever d u soleil et m a r c h é c o m m e 
la veille et c a m p é à U m m el-Reqéïbé (*u*sj\ ^\), peu avant le ouady. 

16 novembre (20 e jour). — E n route après la première prière et deux heures 
après arrêté dans le ouady pour déjeûner. Reparti à 9 ou 10 heures et 
c a m p é peu au-devant du sVib el-Rabïé (^Lj*}\). 

¿7 novembre (2i ejour). — E n route après la première prière et marché jusqu'à 
midi et arrêté alors pour la prière sur territoire appelé H â m e r ( ^ l ^ - ) , 
près Mustaggedi, ou plus exactement à moitié chemin, entre les deux 
petits gebels de H à m r et Farâné (djlxs). 

L e G. H â m r est à une demi-journée au S u d du G. R o u m â n . 
Après la prière de midi, reparti et c a m p é à Jaçer, près El-Roudeh 

P e u après midi, passé près de El-Heféné (<uJi*.i). 
18 novembre (22 e jour). — E n route après le lever d u soleil et c a m p é à Açer, 

près du roc de Erkân (jV^-pjl). 
ig novembre (2 3° jour). — E n roule au lever d u soleil et arrivé à 9 heures 

à Hâïl. 



Les S a m m a r n'ont contribué qu'en petit n o m b r e à ce razou; 
outre les Regegîl, il s'y trouvait à peine 100 cavaliers S a m m a r , 
mais il s'y trouvait environ 1,000 cavaliers Metér, H a r b et Hleïm 
alliés. 

Les Arabes qu'on voulait piller ayant été avertis ont eu le temps 
de se sauver avec leurs c h a m e a u x , mais n o n avec les m o u t o n s , 
desquels, à ce qu'il paraît, on a effectivement pris beaucoup. 

Les chiffres les plus modestes sont 100 c h a m e a u x et 5,000 à 
6,000 m o u t o n s . 

L e soir, le èeîkh M o h a m m e d e b n 'Atïah m e fait ses adieux; il 
retourne à T e b o u q a c c o m p a g n é d'Anneber, qui doit percevoir le 
zekâ 

L a plaine entre le G. Toueïts et le Nefoud s'appelle H a m â d é 
Toueïts (jjjb S-sW-). L e G. Toueïq aurait u n e direction N . E . E . 
à S. O . O . 

El-'Abb petit gebel entre le Nefoud et le G. Toueïq. 
C'est de là q u e proviennent les coquilles pétrifiées qu'on porte 
aujourd'hui. 

El-iEs s'aïb, prend son origine au G. Serra, passe près 
Seb'aàn ( j U ^ \ ) , puis à 2 heures à Est de E r k â n et coule ensuite 
dans la vallée de El-^Edoué (bjjuil). 

Près d u G. Serra, soit à son origine, il y a 5 heures de distance 
entre le ouady M s et le ouady Hâïl. 

Je passe la soirée chez l'émir. Il m e raconte le razou jour par 
jour et m e dit de n e pas regretter de n e pas avoir été avec, à cause 
des m a r c h e s forcées de jour et de nuit qui ont été fort pénibles. Je 
lui raconte à m o n tour m e s d e u x courses à 'Aqdah et au G. Gildïah, 
et il m e r e d e m a n d e à ce sujet à no u v e a u si je n'ai pas v u de 
sources. 

A propos de m o n t a g n e s , il m ' e n cite u n e qui serait plus élevée 
q u e le Far'a et impossible à escalader. C e serait u n e aiguille qui 
s'élèverait tout droit d u sol sur le territoire de El-Hemelïeh (^uL^) 
et s'appellerait T o m ï é (<uJb). 



Mercredi a 1 novembre. 

L e ciel reste toujours couvert et la température est froide et 
h u m i d e . 

L e soir, l'émir m e parle b e a u c o u p d'un endroit appelé El-Seleï-
lïé, qui devrait se trouver entre Feïd et Kehafé, à l'Ouest, et avec 
des inscriptions très nombreuses. 

Jeudi 22 novembre. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil : 
H . = 86°i2'io". 

T h e r m o m è t r e + 26°; baromètre 678 millimètres; i = + 3o". 
Les bords se séparent. B r u m e légère. 

A u Gebel, les meilleurs pâturages, c o m m e terre et eau, se 
trouvent entre Mustaggedi, Serra, E r k â n , Hâïl, El-Khâçerah et 
Kehafah. 

L e soir, l'émir, en parlant d u N e g d , m e dit qu'eux, les Arabes 
d u centre, entendent sous ce n o m les territoires compris entre 
le G . el-Nîr ( ^ ) , El-Rass (^Jl), E l - D o u â d i m y ( ^ j ^ l ) , S a r â 

et Saqrâ (JyLi.). 
Plus tard, il m e désigna c o m m e faisant spécialement partie d u 

N e g d les lieux et localités suivantes : 
El-Rass j-jï 
El-Rebqïé 4*S^\ 
Ousétzer i/^'J 

àaqrâ 
5Argâ U-̂ s-
Ouâçet 
El-Sir jyJ\ 



D o u â d i m y 
t> ara 
Nify J» 
O u d â k h ç\*>j 

El-Etslé 
D o k h n c <ui»j 
Kebsan ^l.^.g-s» 

Çbéh 
O u â d y Sbé'è 
à b é r m é 
A b o u Gelâl J ^ U y \ 

Mistzé dSdw 
Oudarïé àiyèj 

Beqé'aâ Ijuâj 
Qatan j k i 
El-Dâls ô U \ 
El-Nebhânïé <uiUuJ\ 
O u â d y el-Douâsir 

L e G. Nîr, près Mistzeh (<j£L̂ ) ou Darïeh, se trouve à 5 ou 6 jours 
à S, E . E . de El-Rass. C'est u n gebel noir avec de n o m b r e u s e s eaux 
douces et amères. H appartient aux 'Ateïbé. 

L e ouady S b é è est à 5 jours plus au S u d et est habité par les 
Arabes B e g o u m (?). 

L e G. Nîr, m e dit encore S e b h â n , est à î jour de distance à 
S. io°E. de S'arâ. 

El-Harîq ( ¿ ¡ / 1 ) et El-Houteh à 2 jours à S. 8 o ° E . d e 
S'arâ. 

El-Lélè (4*1), à 2 jours à S. E . de El-Houteh, est le plus grand 
des affluents d u o u a d y El-Douâsir. 



Les habitants de S Jarâ et de D o u â d i m y sont tous originaires de 
Saqrâ et portent le n o m générique de Beni Zeïd. 

L e soir, l'émir m e questionne encore sur m e s observations astro
n o m i q u e s . P o u r q u o i ? 

Vendredi a 3 novembre. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil : 

H . - 8 3 ° 4 7 ' 2 o " . 

T e m p é r a t u r e + 2 6°; baromètre = 676; * = + 45". 
U n p e u de b r u m e . 

V u les fortes pluies tombées dans 'Aqdah, l'émir a permis 
aujourd'hui à ses habitants d e s e m e r d u blé, ce qu'il leur avait 
défendu depuis six ans, de crainte q u e l'eau puisée p o u r l'irrigation 
des c h a m p s n e diminue celle des puits d e Hâïl. 

N o m s des saisons et leur durée au gebel : 

E l - O u s m d u r e 5 0 J o u r s -
El-Meurb'aânïé ù o 

El-Subt 5 0 

Berd el-'Agouz ^ 3 o 

El-Çéï <-«**»N 5 o 

El-Qéd : 5 0 

El-Shél il***» 5 o 

Puis revient E l - O u s m , dans lequel nous nous trouvons actuel
lement. 

L e premier shel c o m m e n c e cinq jours avant l'apparition de 
l'étoile. A ce m o m e n t là les dattes sont à moitié m û r e s . 



Qualités d u bois odoriférant appelé c o m m u n é m e n t ' A o u d 1 : 

Première qualité 'Aoud Ouardy tS^jj 
Deuxième qualité. . . , 'Aoud Qâqîly ^ 
Troisième qualité 'Aoud Çandal J*UY=> •ijs-

Samedi aâ novembre. 

R E G I O N D U G. ' A L E M . 

'Aoud Ouardy ( ^ 3 ̂ ) 8 " 1 0 m e c l 8 W y l e rotl-
'Aoud Qâqîly ( j ^ s U ̂ ) 4-5 
'Aoud Çandal (JJ^O o^c) 
'Aoud jEïsaouy ( ^ j U ^ ,>>*) *"ï 
'Aoud Masbour (g*-»* "s""1 

'Aoudné 4 (à la Mekke). 
'Aoud 'Anbar ^ ) 1 9 ( h , a M e k k e ) -

8 



D e s o u â d y R u m m a a u G. 'Alem, on c o m p t e huit heures de 
m a r c h e de 6 à 7 kilomètres. 

Les puits de El-Bedân ont été creusés il y a sept à huit ans par 
les gens de Razâlé et se sont tous éboulés, à l'exception d'un, qui 
a de la b o n n e eau toute l'année. Il se trouve à l'origine d u o u a d y 
A r e k o b , qui est le plus fort o u a d y qui part d u G. 'Alem; c'est 
p o u r cela qu'on l'appelle aussi parfois S'aïb el-Kebîr. E n partant 
d u Gebel, il va droit a u N o r d , puis u n p e u à l'Ouest, avant de 
t o m b e r dans le o u â d y R u m m a . 

E n m â r é et E n m o ï r é sont des puits à l'extrémité orientale d u 
gebel et à la tête d u o u â d y Tarfaouy. U s n'ont de l'eau q u e s'il a 
plu l'hiver. 

L e G. 'Alem fait partie d u territoire Huteïm. Il s'y trouve 
b e a u c o u p d e b e d e n . 

L a nuit passée, il a plu; l'orage est t o m b é d e l'Est, o ù il est 
t o m b é b e a u c o u p d'eau. 

L e soir chez l'émir, au divan d'hiver (rosen), nous parlons 
b e a u c o u p de Sedér et de S e d o u s , de la difficulté d'y arriver, de 
l'intolérance des « O u a h a b ï é n , expression de l'émir, et de leur a n 
cienne splendeur, O u a q t el-Qemâïn. 

Lundi a 6 novembre. 

H a m e d ebn G e h e ï e m , u n riche habitant de 'Aneïzah, q u e je 
soigne en ce m o m e n t p o u r u n e fièvre pernicieuse. 

Depuis quelques jours je suis m i n é p a r la fièvre et je ne puis 
presque pas écrire. 

Mardi a 7 novembre. 

Toujours m a l a d e et avec de fortes douleurs de tête et de m e m 
bres en plus aujourd'hui. 

Arrivent d e u x émissaires d u hadj. 



Mercredi a 8 novembre. 

Toujours malade. 
Les deux nuits précédentes, il a b e a u c o u p plu sur Qefâr et le 

R'aïelah. Aujourd'hui, orages avec pluie à 3 heures. 

Jeudi a g novembre. 

Toujours malade. 
L e hadj arrive aujourd'hui. 
L e soir, violent orage sur Hâïl à 7 heures, à 9113o, et u n orage 

à grêle à 101' 3o. 
P e u après le coucher d u soleil, j'ai eu u n violent accès de fièvre 

avec délire. 
Vendredi 3o novembre. 

Toujours malade. 

8. 



DÉCEMBRE 1883. 

Samedi ier décembre. 

Toujours la fièvre et pas de soleil. Il fait froid et h u m i d e . 
Je m e mets n é a n m o i n s à faire quelques lettres p o u r l'Europe. 
L'orage à grêle d u 29 n o v e m b r e a détruit l"asoub partout o ù il 

a passé. 
Dimanche 2 décembre. 

A propos d u s'aïb K h o u r o u Qïân (jW>jĵ )» H a m o u d m e dit 
à p e u près ce qui suit : 

L e s°aïb a sa tête u n p e u au N o r d et à droite d e K a , il va 
d u N . E . au N . 6 o ° E . peut-être, et coule entre le Nefoud A d e h a -
n a h (djut>j>\) à sa gauche et les collines pierreuses (safra) de Tèsïah 
( À A ^ J ) à sa droite (ces dernières le séparent d u o u â d y ) . L e point 
où il se perd s'appelle H ê r é K h a t â n ( jV^>- )fr-), et c'est le Nefoud 
qui vient de gauche et les collines de Tèsïah à droite qui, en se 
réunissant au devant de lui, lui barrent le chemin. L e terrain 
pierreux (de légers monticules) où il se forme s'appelle Khatsèl 
( J ^ ) . 

Lundi 3 décembre. 

L a fièvre est presque partie et l'après-midi je fais u n tour a u 
m a r c h é d u hadj. A peine rentré, l'émir m e fait appeler p o u r m'en-
tretenir des nouvelles politiques d'Europe rapportées par le hadj 
et surtout de l'insurrection des Arabes qui ont coupé les c o m m u 
nications entre la M e k k e et Djeddah. Ensuite d u vapeur français (?) 
qui aurait croisé r é c e m m e n t entre Y a m b o et E l - W o g . 



Il nie d o n n e aussi u n e pierre trouvée dans l'estomac d'un wabr. 
Il m e propose ensuite u n e p r o m e n a d e dans les cours où se 

trouvent les chevaux. 
Je le quitte en sortant par la porte H a m o u d et auparavant il m e 

répète encore q u e je lui d e m a n d e o u fasse d e m a n d e r tout, abso
l u m e n t tout ce dont je puis avoir besoin. 

À peine rentré, il m'envoie u n poignard à m a n c h e d'ivoire 
sculpté qu'il avait appris q u e j'avais m a r c h a n d é à u n hadj, qui en 
voulait 2 ^ 5 o . Il l'a fait acheter p o u r m e l'offrir. 

Mardi à décembre. 

Sliman Mirza, fds de Hassen Mirza, depuis douze ans à M é d i n e , 
est arrivé avec le hadj. Il m e fait visite ce matin, ce qui, aux yeux 
de ses coreligionnaires les Meshedis, est u n h o n n e u r extraordi
naire qu'il m e témoigne. Hassen Mirza est encore vivant et d e m e u r e 
à M e s h e d ; sa fortune est estimée 80,000 livres. 

Je m e trouve u n p e u m i e u x aujourd'hui, le soleil reparaît 
aussi. 

Mercredi 5 décembre. 

Les n o m s des c h a m e a u x des G e h é n a h est dzabâouïé 

L e u r couleur est q a m r â c'est-à-dire entre le h a m r â 
et bêtâ. 

Lorsqu'ils ont les m a i n s u n p e u blanches, ils s'appellent M ' a -
ç o m m é (<u-*a*^) et Hagelah 

Les c h a m e a u x des Bely (les dzeloul), m'assure H a m o u d , sont 
supérieurs à ceux des Serarat. 

C e u x d u Sinaï, m'assure-t-il encore, sont supérieurs à ces 
derniers. 



Jeudi 6 décembre. 

D e u x Goufi q u e je questionne sur le o u â d y Sirhân m e donnent 
les renseignement suivants : 

COURS D'EAU TOMBANT DANS LE OUÂDY 
ET VENANT DE L'OUEST. 

1. S'aïb el-Khourâné ( j i ^ l vient de El-Ezmal ( J^i)l) en deçà 
d u Belqà et tombe dans le ouâdy à '/Emery ( ^ « J u ) . 

2. â'aïb el-Radaf a sa tête à El-Ezmal, c o m m e le précédent, et 
se jette dans le ouâdy près du qaçr El-Ezraq (j^jVl). [Radaf est u n fort 
ouâdy]. 

3. à'aban el-Tsesâsé (^iLtiii) sont deux petits s'aïb qui ont leur origine 
près El-Tselàt (o^iil) et après u n cours de u n jour, se jettent dans le ouâdy 
près El-Dzahtzïé(i^UJl). 

à. S'abânW El-Heçeïdât (ol~Lyya>.\ ̂ jU»^) [deux petits] proviennent du 
Çouân (^lj^ai\), et après u n cours d'un jour, tombent dans le ouâdy près du 
qâ'a El-Resrâsïé (d^yùjl ̂ Is). 

5. à'aïb Baïer (JAJ) est le plus fort affluent de l'Ouest, se forme à Sahab 
et après un cours de deux jours se jette dans le ouâdy à Raty (^JLP), 

près Etsré {«f\). 

6. S'aïb Hederig (̂ ji».) a son origine dans le Ç o u â n , derrière El-Rramîl 
(J^«^il\), et tombe dans le ouâdy près El-Meïsery (^^^U) après u n cours 
de deux jours. 

7. S'aïb U m m Qedzouh (^3^ ̂ \) a son origine dans le Ç o u â n , et après 
u n cours de deux jours tombe dans le ouâdy à G e m â g e m (^>-W). 

(1) S'abân yLous est une petite vallée ou dépression qui renferme deux, trois ou 
plusieurs cours d'eau courant parallèlement à peu de distance et tombant dans le 
m ê m e ouâdy. 



COURS D'EAU TOMBANT DANS LE OUADY 
ET VENANT DU NORD ET DE L'OUEST. 

1. à'aïb el-Râgil (J->-jj) a son origine dans le Hauràn ( j ^ y - ) et tombé 
dans le ouâdy près Ezraq 

2. à'aïb el-Qatâfy (^IL'àti ) a son origine dans le H a m â d , près El-à 
et tombe dans le ouâdy aux puits de, El-Hazim ( ^ \) après un cours de 
deux jours à deux jours et demi. 

3. à'aïb Qelîb el-Aséd ( o ^ l < _ J i ) a son origine dans le H a m â d 
à un point entre Nord et Ouest du G. M i s m â , et tombe dans le ouâdy 

à El-Q'aïdât (ô!-u*ill) après u n cours d'un jour. 

h. à'aïb el-Mâbïat (iolU) a son origine au Nord du G. M i s m â (^«^U) et 
se jette dans le ouâdy à He d o u d a h (à^yàs^) après u n cours d'un jour et 
après avoir reçu beaucoup de petits affluents, c'est-à-dire des serouah W 

5. à'aïb el-Â'èiy ( J*PV!) a son origine en deçà de 3 A a m o u d el-Houé 
(s^jA-l zyXf-), qui est un harrah et se jette dans le ouâdy à El-M'aâcer 
(^£>lx!\) après u n cours d'un jour et demi. 

6. à'aïb M'aâritz (<j\>^x*) a son origine dans le H a m â d et se jette dans le 
ouâdy près Gerâouy {^y\jX\) après un cours de deux jours. 

7. à'abân Rrâreïs {j^i^y-) ont leur origine dans le H a m â d et tombent 
dans le ouâdy à Ab o u Hantel ( J^à^>-y\) après u n cours d'un jour. 

(1) Serouah (»yLô) est l'affluent d'un s'aïb. Le pluriel est Sera (U-s). 

8. à'aïb el-Hedîté a son origine dans le Çouàn et tombe dans le 
ouâdy à El-Oueïsit (1X~OJ\) après u n cours de deux jours. 

9. à'abân Besétah ( d k ^ ) a son origine à Bese'tah et tombe dans le ouâdy 
près 'Arfegah (^à-jf-). 



ROUTES DU GOUF AU HAURAN À TRAVERS LE OUADY. 

El-Qerâqer est à N . 8 o ° E . de K â f et à u n e demi-journée à Est 
de Etserah. 

El-M'aâcer est à environ 3 heures de distance d u G . 'Abt. 
U m m el-Phenagîl. N e savent rien là-dessus, sinon qu'il s'y trouve 

u n b o n puits avec b o n n e eau à 2 mètres de profondeur. 



L e ouâdy, m'assure H a m o u d , coule d u N o r d au S u d , c'est-à-dire 
de N . 0 . à S. E., et se perd près d u puits de Çfân ( à S. 1 o°E. 
de Gouf, entre le G. Taouîl et le Nefoud. 

Vendredi j décembre. 

J'ai dit page 11 9 qu'un petit affluent d u s'aïb s'appelle Srouah. 
Ceci s'applique a u Negd . 

Les S e m â l y ont les m o t s suivants : 

t _ * * £ w (sehîb) est la m ê m e chose que srouah à Hâïl, son pluriel est sehebân 

J ï j i (Fera el-Ouâdy), un endroit où le s'aïb ou ouâdy sort de son lit pour se 
répandre sur u n large espace et rentrerplus loin dans son lit. Par conséquent, 
l'endroit qui se trouve entre deux points où il est resserré. L e pluriel est 
Ferous {^jf). 

ç.-j>- ( H a z m ) , longue colline basse qui sépare u n e légère dépression de ter
rain et empêche deux eaux arrivant de direction opposée de se réunir. L e 
pluriel est H a z o u m (^j».). 

D E S C R I P T I O N D ' U N E M A I S O N D E M A Î T R E 
EN PRENANT LA MIENNE À HÂÏL POUR BASE. 

Q h a o u a h vjAjÙ\ N o m de l'endroit où l'on prépare le café et où l'on reçoit les 
visiteurs. 

El-Madîf <_à**all N o m d u m ê m e endroit à M'aân ( ^ W » ) , pour les maisons 
en pierre seulement. 

El-Meq'ad juill M ê m e sens à M., mais seulement pour la tente. 
El-Dîouân ¿^.4)! M ê m e sens à D a m a s . 
El-Menzoul Jjui\ M ê m e sens à l'est de D a m a s , dans les villages et chez les 

nomades. 
El-Zobr Borne allongée dans les maisons, au à a m m a r , et surtout dans 

les Q h a o u a h , toujours en tîn pour appuyer le coude lorsqu'on est assis. 
El-Markah A^==JU M ê m e sens que El-Zobr. 
El-Tzîr Coin du Q h a o u a h où se trouvent le foyer et les objets néces

saires pour faire le café. 



Aïn el-Kîr lys- Foyer carré fait en tîn et paille hachée, blanchi au 
plâtre et orné de dessins, sur lequel on fait le café. 

El-Nigr Mortier en marbre dans lequel on broie le café lorsqu'il est 
brûlé. 

Id el-Nigr a>\ M a n c h o n en basalte noir avec lequel on broie le café dans 
le nigr. 

El-Morrâfé i.9\jÀ\ Spatule en laiton ou en fer avec laquelle ou sort le café 
broyé du nigr pour le jeter dans le délié. 

Délié Moçfa (y^u> Ai L e plus grand. 
Délié Motbakhe H-XÀa* Le second. 
Délié Mobhâre *Jm>M> Ai L e plus petit. 
M e k â n çanïab el-Fenâgîl J^»-Ui}\ À^^o Niche dans le m u r où l'on 

place le plateau avec les tasses à café. 
El-Qçér el-Qhaouah sy&Jil\ j r * ^ Niche dans le m u r dans l'enceinte d u kîr, 

et fermée par une petite porte m u n i e d'une serrure en bois ou en fer, 
rarement avec u n cadenas, dans laquelle on serre T'aoud, le café, le hêl, 
les tasses à café, etc. 

El-Khelâl j!iAi.\ Bout en bois dans le m u r pour y suspendre les effets et les 
armes. 

E l - W o u d d aj\ M ê m e sens que Kbelâl, mais est plus employé dans l'Irak 
qu'au Negd. 

Gâzah 4,jiJl Bout en bois dans le m u r après lequel on suspend l'outre 
d'eau dans la cour. 

Kelloub el-Delâl J V a ] \ ç_̂ !î -=. Chaîne fixée au plafond et qui descend au-
dessus d u kîr et munie au bas de crochets pour y suspendre les délié. 

F a d o u a h syàs Petites ouvertures dans le m u r tant à l'intérieur qu'à l'exté
rieur des maisons, servant de fenêtres. 

Q h a o u a h Mâetta L e café d'hiver. 
O u g â q jU-jl Ouverture oblongue dans le sol d u qhaouah d'hiver, dans 

lequel on fait du feu pour se chauffer. 
Sery el-Bellâ'ah ÀP^O ,Jjm Ouverture de l'égout dans lequel se versent 

dans la cour les eaux de pluie. 
El-Bellâ'ah AP^^AJI Puits, généralement au milieu de la cour, et couvert pour 

recevoir les eaux de pluie. 
A d a b k h â n é d^Li\ Lieux à Hâïl. 
Mîles'a £~~y> Idem. 
El-Tahârah B J U L J I Idem. 



Sismah <û £Jli Lieux dans l'Irak. 
K h â n ^li>- Lieux à Hâïl. 
Beït el-Fekr J&\ Lieux en Syrie. 
El-Mesterâh ^AYUJA Lieux en Syrie et À La Mekke. 
Beït el-Mâ \i\ C1A*> Idem. 

El-Khârig Idem. 

Adebtaïé 4)U>a\ Idem. 

Mikhr u^Ss° Lieux portatifs (avec le hadj de D a m a s ) . 
Sendâs ^ j u u * Lieux à El- 3Alâ. 
Mezbale' tky Lieux à ftPaân. 
Liouân ^y) Endroit couvert et n'ayant que trois m u r s c o m m e u n hangar. 
Roâen j^ùjj Divan ou café, ou m ê m e pièce ordinaire mais toujours au pre

mier étage, duquel lorsqu'on est assis on peut apercevoir le sol. 
M e ç b â h ^XA^oa Pièce analogue au rosen, mais qu'on peut traverser, ayant 

deux portes ou ouvertures aux côtés opposés. 
T a r m é ij>J& N o m d u m e ç b â h dans l'Irak. 
M a k h z e n H^&JiJl Pièce dans laquelle on entre par le qhaouah et dans 

laquelle on serre souvent les dattes. 
M â q e d j i b Cuisine, à Hâïl. 
D â r j l j Toute autre pièce. 
Matbakh Cuisine, à Hâïl, employé plus fréquemment que m â q e d . 
Mesbah Petite pièce (dans les grandes maisons seulement) pour se 

laver après la copulation en se versant de l'eau sur tout le corps, souvent 
m u n i e d'un foyer pour chauffer des pierres sur lesquelles on jette ensuite 
de l'eau pour produire de la vapeur et se faire transpirer. 

'Atabah à^s- Seuil de la porte. 
Qoubét el-Bâb <_>\J1 'Lâ Espace au delà de la porte d'entrée avant d'arriver 

dans la cour. 
El-Souéts el-Bâb <_AJ1 &y*>\ Corridor qui m è n e du qoubét dans la cour. 
EI-Houâ el-TâPay ^jJUaJl yy^ Cour dans laquelle se trouve l'entrée dans 

le qhaouah. 
El-Hous el-Dâkhily J*-U\ J*yÙ Cour de l'arrière-maison ( H a r a m ) . 
El-Hous el-Berrâny <Jy)\ yy^ Cour pour les ânes ou moutons avec de 

petites pièces pour fourrages, bois, charbon. 
El-Meràré às-\y\\ M ê m e sens que H o u s el-Tàr'ay. 



Kàsour j ^ w ^ F o r t e poutre transversale qui supporte les petites poutres, 
seqâfé. 

Seqâfé di\ju« Petites poutres allant d'un kâsour à l'autre et supportant les 
branches de palmiers appele's gerîd. 

Gerîd J±j>- Côtes des feuilles de palmier effeuillées et qu'on lie sur les 
seqâfé. 

S'af U l x m j N o m des feuilles de palmier non effeuillées. 
Maqçourah s ^ a i u Carré de maçonnerie qui à l'extérieur dépasse en hauteur 

les m u r s voisins de la m ê m e maison; c'est d'ordinaire le m u r d'un 
liouân ou d'un rosen. 

Burg N o m des tourelles qui flanquent les coins des jardins et de quel
ques maisons. Ainsi la grande tour d u qaçr de l'émir. 

Merobb'ah àx,^> Idem. 
Angàf Poutre au-dessus de la porte. 
Raf Étagère. 
Mebkharé sj£r° Vase en bois orné dont l'intérieur est garni de tôle et dans 

lequel on met des charbons ardents pour brûler P a o u d . 
M e d k h a n é Ai^-a^ Idem. 

Keursy ^j^=> Petite table en bois de s5 à 3 o centimètres de hauteur. 
Skamlé à\jsSCJ\ Idem. 

Setrah s^u« M u r séparant deux propriétés. 
Tîrah iàJî M ê m e chose dans l'Irak. 
Katoulah Ay\^=> Ouvertures à l'extérieur des maisons en forme de mâchi

coulis. 
Qçoubé A*^s\ M ê m e sens que maqçourah. 
Sateh Terrasse des maisons. 
Tâïah 4>IL Terrasse des maisons au Qaçîm. 
H a m â m .̂U- Couronnements dentelés des murs. 
Smeroukh j~jj*-Z> M ê m e s ornements, mais plus grands. 
Me'alif (.ÀLW Mangeoire en lîn des bêtes. 
Gâkhour jy^-U- Écurie à Hâïl. 
Y â k h o u r É c u r i e en Syrie. 
Astabl J-»iiw\ Écurie en Syrie. N e se dit que pour une grande écurie, ou 

l'écurie d'un grand personnage (comparez étable). 
Tàoulah dJjlL E n Syrie. Pour u n rang ou une rangée de chevaux. 
Bâïkah A£=ol> E n Syrie. Écurie renfermant des chevaux et des ânes. 



ElRob'ah isuj\ Coin intérieur d'une pièce, chambre ou cour. 
ElHaddé вот». Coin d'une pièce ou d'une maison vue de l'extérieur. 
Saqouf < _ À i u v > Plafond. 
Kéloun ^ j L é = s = . Serrure en fer. 
D a b b é <ц^> Serrure en bois. 
Miglâz j^Âjf Verrou en bois. 
ElMahmasah < u A  » ^ Grande cuiller en fer pour torréfier le café. 
Id elMahmasah aj) Spatule en fer pour remuer le café dans le 

m a h m a s a h . 
ElMahouân Mortier en cuivre (à Hâïl). 
ElGenzel ̂ }y4\ Mortier en cuivre (chez les âemâly). 
ElHâouan jjjbjli Mortier en cuivre (en Syrie). 
Id elHâouan j j l ^ Pilon. 
ElMâouy (5jVU Mortier eu cuivre (à Hâïl et au Nord). 
ElMahbâ§ ^ L a i l Mortier en bois pour piler le café torréfié. 
ElMîkhaf <_ii£r*^ Mortier en bois pour décosser le riz (à Hâïl). 
Gâouèn jjW- M ê m e objet dans l'Irak. 
ElMîgnah * U i ! r * ^ Pilon en bois pour piler le riz dans le gâouèn (Irak). 
'Аса elMikhaf Uâtg^ ̂  Pilon d u mîkhaf (Hâïl). 
Malqat l a i i L . Pincettes. 
Menfâkh ^\лх* Couverture de ouate entre deux pièces de cotonnade (Hâïl). 
Metarrab Soufflet. 
ElHâf <JU M ê m e objet (Irak). 
Goudely ^  s y ^ M ê m e objet (Syrie). 
Tôsek Л л ^ л Petit matelas de voyage (Irak). 
ElNahâlé A j \ M ê m e objet (Irak). 
Tourrâhah Jo-\y\s M ê m e objet (Syrie). 
FerâS Gros matelas pour les lits européens. 
Maq'ad лялл Matelas long et étroit sous les tapis longs (Irak). 
Siggadé вАй£ Tapis de voyage de i mètre sur 2 mètres. 
Zoulïé L ^ j Tapis u n peu plus grand (Irak). 
Qotîfah ikXss Tapis de la plus grande dimension, 5 à 6 mètres sur 2 mètres 

(Hâïl et Irak). 
Mettah вал Tapis long, sentier (Hâïl). 
Y â n J \ j M ê m e objet (Irak). 



Mokhatté иoï£ Coussin long rempli de paille ou de coton ou de plumes (Hâïl 
et Irak). 

Ousâdé S J L U J M ê m e objet (Hâïl et Irak). 
Ousâdé Loulah aĴ J B J > U U J Coussin en forme de rouleau (le plus souvent 

garni de plumes). 
Khesabé elSerâg ^Ij^Jl Planchette sculpte'e pose'e près et qui 

supporte le serâg. 
Mesrag ^j*** Petite lampe en ferblanc; souvent n'est qu'un flacon dans 

lequel on m e t une m è c h e et d u pétrole; la m è c h e passe au travers d'un 
petit rond de ferblanc qui repose sur la bouteille. 

Serâg Ç\JM> M ê m e objet. 
Lalah aJV L a m p e à pétrole en verre d'importation européenne. 
Treïé à>j> L a m p e à suspension. 
àertsef Toile blanche avec laquelle on recouvre en Syrie les divans 

en soie. 
Bsât i s L ^ Couverture de lit eu général. 
M a n ç a b Trépied en fer (Syrie). 
Sou(w)âmah A « ^ W Ouverture carrée dans le foit pour le passage de la fumée; 

se trouve toujours dans le qhaouah d'hiver.' 
Béz ^ Torchon qui sert à prendre les délié dont la poignée est chaude, à 

essuyer les fenagîl, le mortier, etc. 
M e q m â m a h < u L j u Éventail fait avec des feuilles de palmier (Hâïl). 
Menàasah AwLu^ Idem. 

Mehaffé Алл.» Idem. 

Merouahah &>jy> Éventail fait avec des feuilles de palmier (Syrie). Aussi les 
éventails de la M e k k e , faits avec des plumes de paon ou d'autruche. 

Mahouâïé àu\yt^ Éventail fait avec des plumes d'aigle et dont on se sert sur
tout pour souffler le feu et l'attiser. 

Arkilé <bé=>j\ 
Rarêé <Juùj£ Chez les Bédouins. 
Boury Arkilé en bois avec tuyau de roseau ou de bois. 
Qalb Arkîlé г\*£-а>у <_As La partie qui plonge dans l'eau à partir de la tête. 
Bekkâr elRarsé &£>jsù\ jfeo La partie qui plonge dans l'eau à partir de la 

tête (Irak). 
L y ^ Le tuyau long et souple en cuir du arkîlé (Hâïl). 
Marbig Idem. 

Q a m t c h é д ^
3 Le tuyau long et souple en cuir du arkîlé (Irak). 



Râs Rarse àJx>y 
SîSé 
Sâour j j l à Tabac pour pipe et cigarette de l'Irak. 
Qanâoua sJj3 Tabac, mais qualité inférieure. 
K h o r d a h Idem. 
A b o u Zerér ^ y y>\ Idem. 

Râkouny (jjjStT Idem. 
H e m m y Idem. 

Hesénaouy ,jju^^>. Tabac planté à Kerbelâ. 
Khadar j*a>- Tabac des Bédouins, planté à Beg'a, Teïma, El- JAlâ, Kheïbar, etc. 
Rouèry iSj.f^ Tabac planté par les Bédouins, d'ordinaire dans le lit des 

ouâdy Rouèr. 
T o m b â k e)Lï 
âîrâzy iSjyZ' 
Açfahâny ,j\j&JLd 
Hesénaouy ^ L u ^ o - Qualité de tombâk qu'on plante en partie à Kerbelâ et 

qu'on ne f u m e que là (mauvaise qualité). 
H e m m y ^ T o m b â k provenant de Masr et d u Rrarb et qu'on fume dans le 

Hedjâz. O n le coupe avec des ciseaux avant de le mouiller, parce qu'il 
ne sèche jamais assez pour qu'on puisse le briser c o m m e les autres qua
lités de tombâk. Il est très fort et acre. 

Moçry ,Sya.j> T o m b â k planté en Egypte et de qualité très inférieure. Fort 
acre et brûlant fortement la gorge. 

Beledy <j.A> T o m b â k planté à D a m a s et identique au précédent c o m m e 
qualité. 

Sebîl J ^ w Pipe sans tuyau des Bédouins. Ternie générique. 
Ralioun (jy^s- Pipe sans tuyau des Bédouins, en terre (à partir de Tebouq 

et au delà). 
Hadjar, Hagar Pipe en pierre noire et que les Bédouins font eux-

m ê m e s . 
Daouaïé Pipe en terre (Rrarb). 
Eurfy Pipe en pierre jaune. Est très rare, et il n'y a que peu de seîkh 

qui en possèdent. Valeur 2 réal. (Entre T e ï m â et Ma'an). 
Khodry iSj^ts- Pipe en pierre verte. Est très rare et il n'y a que peu de 

seîkh qui en possèdent. Valeur t réal. (Entre T e ï m â et Ma'an). 
Malas j-Ju Pipe en pierre noire avec quelques points blancs qui ne se fa

brique qu'à T e ï m â et se vend î/Zi de réal. 



Bezbouzjjjjj Pipe en terre (Fellah du Nord). 
B o u z Sebîl dont l'embouchure est casse'e, et que le Bédouin ferme ensuite 

complètement en bas avec de la terre, puis creuse un trou latéral et y 
adapte u n tuyau, qui est le plus souvent en os (Hedjâz). 

J A d m ŝaP- Sebîl en os (Hedjâz). 
Qaçabah <u^i T u y a u depuis 2 centimètres jusqu'à 5o-6o centimètres pour 

le sebîl. 
MeSrab i^yu* Petit tuyau de 10 à i5 centimètres de long pour les petites 

pipes forme de Stamboul. Ce tuyau est d'ordinaire verni de noir et garni 
d'un peu de soie. 

Merkâd J&y> Grande tasse en cuivre étamée de la plus grande dimension. 
Heouât d\y- Coussin en forme d'anneau fait de chiffons que les f e m m e s 

mettent sur la tête pour porter les fardeaux. 
T a n o u r j y ï Fourneau en forme de tonneau en terre cuite pour cuire le pain. 
Qidr jjs Chaudron en cuivre n o n étamé. 
Mekhsâqah iÀ^uk. Grande cuiller en bois. 
Kefkir J S ^ = B Passoire avec m a n c h e , en cuivre étamé (Irak et Hâïl). 
M ekhsâqah enhâs <&\~£J£ Passoire avec m a n c h e , en cuivre étamé 

(Hâïl). 
Maqlah AJJU Casserole à bord bas avec m a n c h e pour chauffer le beurre (Hâïl). 
Tâouâ <jj<b Idem. (Irak). 
Maqlâïé aj^Àiu C o m m e maqlah, mais plus petit. 
M é d e m p-u» C o m m e maqlâïé, mais à bord plus élevé (forme casserole). 
Lakan j £ f Casserole basse sans m a n c h e plus large que le maqlah. 
Mensef < _ i ^ u Grand plat de 1 mètre de diamètre et plus dans lequel on sert 

les hôtes chez les Bédouins; en cuivre et en bois (de Hâïl au Nord). 
Çeniié «Lu*? Vase en cuivre étamé en forme de plat ou d'assiette, de toutes 

dimensions. 
Taât ÂâL> C o m m e lakan, mais plus grand, pour faire la lessive, ayant jusqu'à 

1 mètre de diamètre (Irak). 
Tabaq Panier bas en feuilles de palmier dans lequel on épluche le 

grain de riz ou de blé. L e corps du tabaq est fait avec les brindilles de 
l'herbe mouç'è et ensuite recouvert de feuilles de palmier. 

Minkbal J à * Crible pour la farine (Hâïl et Syrie). 
Sered ÙJ*> Crible à mailles larges pour le tombâk. 
Mesred zy** Crible à mailles larges, pour la terre ou la paille hachée (Syrie). 



Korbâlé dil>j^= E n Syrie, crible pour séparer grossièrement le blé d'avec 
la paille. 

Rorbâl JljP Crible pour séparer le blé des petites pierres avant de le m o u d r e 
(Syrie et Irak). . 

Takhtah kebâb <_À^<ui£ Petite table de 3 o centimètres de hauteur, à plateau 
épais, sur laquelle o n hache la viande pour faire les kebâb. 

Çàg ^A^s Plateau rond concave, en fer, sur lequel on cuit le pain. 
Mensafé il^j.^ Plateau en osier pour jeter le blé en l'air et le séparer de la 

poussière (Syrie). 
Tabaq j J s Idem. (Hâïl et Irak). 
Haouâdy Cônes en tîn de 20 centimètres de hauteur qu'on pose en 

triangle pour servir de trépied et dessus le chaudron. 
M a n ç a b <_**=^» Idem. (Irak). 
Ouliié L\j Selle pour âne (Irak). 
Palan Idem. (Irak et Syrie). 
Outsârah Idem. (Nord). 
Gelâl ĴÂIL Idem. (M'aàn). 
Çendouq j^J-US Grand coffre en bois (d'i ) de 1 m . 5o de long sur 

0 m . 80 de haut et 0 m . 80 de large, élevé sur quatre pieds de 0 m . 70 
de haut et garni entièrement sur le devant de plaques de cuivre 
étamé. 

Mebrâdé SJ>J^« Pelit panier de o m . 10 à 0 m . 15 de diamètre ayant la 
forme d'une soucoupe et qui fait partie du mobilier m u café. Lorsque le 
grain est torréfié, on l'y verse pour le laisser refroidir avant de le piler 
dans le mortier. L e mebrâdé est fait avec l'herbe mour/è et des feuilles 
de palmier. 

Fàtïah djVl Coffre identique au çendouq, mais n'ayant que le quart de sa 
capacité. Les deux servent à renfermer du linge et des vêtements. Fâtïah 
est aussi le n o m du coffret ( I° ngi l a i'g e) 
haut) que possèdent tous les seîkh de Iribus et qui leur servent à 
serrer l'argent, la correspondance et les bijoux qui servent aux f e m m e s . 

H o q ,3»- Boîte en bois, à couvercle en forme de coupole avec u n boulon au 
sommet, ce qui les fait ressembler à u n obus. O n les achète à laMekke, 
où on les tire de l'Inde. Elles sont peintes en rouge avec des filets ou 
ornements noirs et rouges. Servent généralement à serrer les parfums. 
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Moureqah d S j y > \ Collier fait d'ordinaire avec u n , deux ou plusieurs rangs de 
grains de corail, de nacre, de perles, d'agathe et de médaillons, etc., 
que les f e m m e s se suspendent au cou. Les enchâssements et médaillons 
sont en or ou en argent. L e travail est grossier. 

M a k h n â q a h <ûLi£ Autre n o m du m o u r e q a h à Hâïl. 
M a k h n a q a h aiJLsi N o m du m a k h n â q a h chez les Bédouins. 
F i r o u z j ^ J Pierre verte servant dans les bijoux. 
Mirgân Grains de corail servant dans les bijoux. 
'Aqîq ^ïf- Grains d'agathe servant dans les bijoux. 
Bouàiié Voile noir en coton que les f e m m e s mettent sur la tête en 

partie et se couvrent ensuite le visage. N'est jamais en soie (Hâïl). 
Maqrounah àijjL> Idem. (Hâïl). 
Redefah dijip- Idem. (Hâïl). 
Hettah à\a>- Les deux extrémités du bouàiié, où se trouvent quelques fils 

d'or et des glands noirs. 
H e d e b O-L* Glands qui se trouvent aux deux extrémités du bouàiié (Hâïl). 
Hadïah ou Segaq J\ i^às- Passementerie ou dentelle qu'on coud au 

bouàiié lorsqu'il n'a pas de gland (Hâïl Nord). 
Maqt'a ç k i u Chemise de couleur et en tous tissus avec broderies sur les 

manches et le devant. 
Dorra'ah is\ji Idem. 

Maqt'a Solkhé ià?" ^ L i » Maqt'a en soie (le m o t harîr n'est pas employé). 
Mirouât C>\jy> Tasse en cuivre étamé plus'petite que le merkâd. 
Ged'ah ÀS-JJ>-\ Tasse plus petite que le mirouât, de forme identique, mais 

plus petite. 
Mirrâfé is\jk* Tasse plus petite que le ged'ah. 
Tâsah <UuVL N o m générique des tasses. 
Hegérïé dys?- Tasse ronde, ovale du bas (en cuivre) de o m . i5 à o m . 20 

de diamèlre et de 0 m . o 5 à 0 m . 06 de haut. 
Tsôb M'aôreg < — y Chemise et robe en m ê m e temps des f e m m e s ; en 

hiver, celles qui en ont en mettent deux et trois. Toujours bleu sombre 
ou noir. 

Madelouk li^ju N o m du m'aôreg chez les Bédouins. 
Meàlah Khâgy ^ 'Abat léger (Hâïl). 
Mezouiié 'Abat noir pour h o m m e s et femmes. 
Meslah N o m de l'abat dans le Nord. 
Meslah D o k h â n y j U - a 'Abat souple. 
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Hasâouy ,_jjV_^^. 'Abat fait au Hasâ. 
Gelàny tj"^~T- 'Abat blanc mince pour l'été. 
S'adouny J,jdxM 'Abat fait à Mesbed 'Aly. 
Q o n b â z jLia 
Zeboun j ^ j j N o m du qonbâz à Hâïl. 
Kibr j^=> Zeboun en percale, porté presque exclusivement par les Rédouins. 
Farouah Baqdaliiah iJoib vjf Farbuah presque toujours de peau noire et 

recouvert de drap. 
Farouah Bedâouïé iyl«u ajjà C o m m e le mien. 
Farouah Mararah vjk*\ BJJS Idem. 

Farouah Noçiiah *u*ai sjjà Farouah n'allant que jusqu'à la taille. C'est une 
veste fourrée. 

Farouah Ranâmiié <U«LP sjji Farouah en peau de m o u t o n à poils longs. 
H ô d ysy- Coin ou retrait dans lequel on serre le charbon ou le bois. 
Dizy ijyà Chaudron cylindrique ou en forme de cône tronqué avec une 

chaîne, qu'on suspend dans le tanour pour y cuire les aliments. 
Beat *LÏJ 'Abat mince de toutes nuances, excepté blanc ou noir. 
Best Gélân ^^h^- ïctj 'Abat mince blanc. 
Zeboun Q e r m J ~ * " J ' ^yj Q o n b â z à manches étroites. 
Zeboun Bedâouy Tal'çîl Ouàs'a J~va*> JU ̂ jyj Q o n b â z large et à 

manches larges tel qu'on le porte au Gebel. 
B e d n ^jju Q o n b â z en drap (Hâïl). 
G e b b a h Coin de feu en drap allant jusqu'aux genoux (Hâïl, Syrie et 

Hedjâz). 
'Abâh G o u k h &-y>- BLP 
Çedriié ÏJJJ^ Gilet (Syrie). 
Formallïah A J U J J Veste en drap à manches très larges. 
Obtiié Gilet (Hâïl). 
D â m i r ^»\& Formallïah avec des broderies aux manches (Irak). 
Keliinh a..»̂ -=» 
M a h r a m a h à * y < N o m du kefiiah au Negd. 
Redfah tejs. Idem. 

Sâ'aouriiah ^y-V^ Kefiiah jaune en soie. 
Rahrâniiah Ajj\y£ Kefiiah jaune et rouge en coton. 
Qanâouîz ^ j u i Kefiiah jaune et rouge en colon avec quelques filets de 

chanvre imitant la soie. 
Abtâné dALul Doublure d'un vêtement. 





Labbâdé s A J Coin de feu en coton allant jusqu'aux genoux (Irak). 
Meqattané a;Wii.o\ Idem, à Hâïl. 
'Aqâl O u a b r Jlip- 'Aqâl blanc. 
Setfé A i k à 'Aqâl des Meshedy. 
'Aqâl Qaçab <_>*aï 
JAqâl Qahtâny jliaï- JUP\ Autre n o m d u Ouabr. 
Gîtâïé 4JU*>- Petit kefiiah qu'on met en dessous du grand (Hàïl et Irak). 
Y a d m a h «udàj Idem (Irak). 
Gaourah v^y>- Idem. 

Y e à m â r Kefiiah bleu ou rouge en coton, tel qu'on le porte au Gcbel. 
Seîouk idlw Idem (Syrie). 
Çoufy j^ve Idem, mais le rouge seulement (Hâïl). 
Q e d â d a h <WsUàâ\ Kefiiah en calicot blanc tel qu'on le porte, surtout chez les 

Harb. 
Ratrah vjs- Idem, en deux morceaux, cousus ensemble. 
M o k h b â j j £ Poche de poitrine du tsaoub. 
G ê b el-Çadr j J^flJl P ° c n e de poitrine du çeboun. 
G ê b el-Genb < _ u ^ \ i-**>- Poche de côté d u çeboun. 
Q a d a h ^js Tasse en bois, souvent incrustée de p l o m b , pour boire l'eau. 
H a n â b é 4)\-̂ > Tasse en bois plus grande que le qadah et avec deux petits 

rebords pour pouvoir la tenir avec les doigts ; lorsqu'il n'y a qu'un seul 
hôte mesquin, on y sert parfois à m a n g e r (Nord). 

Batiié iÀA> Plat en bois de o m . 5o à o m . 60 de diamètre (Nord, Hâïl). 
Karmiié A**J==> Autre n o m d u batiié (Hâïl et Nord). 
Goziié 4)j}»- Autre n o m du batiié (Hâïl et Irak). 
Mensaf Autre n o m du batiié, mais de plus grande dimension (Hâïl 

et Nord). 
Qarouah H J J 5 Plat en bois entre batiié et mensaf c o m m e grandeur (Hâïl et 

Nord). 
K'èd J * f r — » Vase en bois toujours de forme oblongue et carrée, dans lequel 

on trait les chamelles. 
Mîq'ah <uly> Plat en bois de 0 m . 25 à o m . 3 o de diamètre sur lequel on 

sert généralement le pain (Hâïl). 
Halaouy ^y\z- Plat en bois plus petit que le qarouah (Syrie). 



A 3 heures, l'émir m e fait visite et m'invite ensuite à l'accom
pagner à S e m a h , où n o u s n o u s p r o m e n o n s avec H a m o u d el- JAbeïd 
dans le jardin qui en ce m o m e n t ressemble absolument à u n de 
nos jardins fin septembre. L a plus grande partie des feuilles sont 
encore sur les arbres. O n sort ensuite dans la plaine p o u r faire la 
prière de l'Jaçr. O n a m è n e p e u après les ânes et l'émir rentre par 
le Nord. 

Samedi 8 décembre. 

Les habitants d e M a u q a q sont originaires de la tribu de Rafélé 
(^iiil) des Singâry. 

L e s'aïb de M a u q a q Bertze el-Râlib dS^). 

Pris hauteur méridienne d u Soleil. 
H . © = 7 9 « 2 ' 3 o " . 

T e m p é r a t u r e + 21°; baromètre 679°"", 5; ¿ = 4 - . 

Les bords se séparent. Ciel b r u m e u x , observation douteuse. 

Dimanche g décembre. 

T r o p de b r u m e p o u r pouvoir prendre des hauteurs astrono
miques. L a nuit, o n n e voit q u e les étoiles de première et d e se
conde grandeur. L a fièvre m e reprend aujourd'hui à midi et dure 
jusqu'à 5 heures. 

Lundi 10 décembre. 

Pas de fièvre aujourd'hui. 
Soirée passée chez l'émir. Je lui d e m a n d e des m o n t u r e s et des 

h o m m e s p o u r faire u n e course a u G. Serra et autour d u G. A g â , 
d'ici trois o u quatre jours; il m e p r o m e t de faire préparer le tout. 
Ensuite séance acrobatique et m i m i q u e par des nègres, inter
r o m p u e par l'arrivée d u S. Abdallah le Khatîb. 



Mardi 11 décembre. 

L e matin de b o n n e heure, l'émir m e lait saluer par u n d e ses 
nègres et m'envoie la copie de l'inscription t h a m o u d é e n n e d u 
G. Serra, prise dans le t e m p s par le S. A o u a d le Khatîb, et q u e 
voici 

A u Q a ç î m , ils n'ont pas de lieux c o m m e à Hâïl, ils réservent u n 
coin d'une cour o u u n e petite cour à cet effet. L à o n jette les 
cendres, les débris de cuisine et toutes les ordures. A u bout d'un 
certain temps, o n enlève le tout, d'ordinaire à l'époque des se
mailles, et on le v e n d c o m m e fumier. 

A Hâïl, dans p e u de maisons, c o m m e a u Q a ç î m , mais plus 
généralement on a u n e fosse, laquelle, lorsqu'elle est pleine, est 
fermée, et o n en ouvre u n e autre dans u n autre coin d e la cour, à 
m o i n s qu'on n e trouve u n acquéreur d u fumier, ce qui est rare, v u 



qu'il n'y a pas b e a u c o u p de c h a m p s de blé ou d'orge, qui sont les 
seules cultures d u Gebel, et qu'en outre o n n e s è m e rien les hivers 
n o n pluvieux. 

Mercredi 12 décembre. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil : 
H . © = 78°i7'5o". 

Te m p é r a t u r e + 190; baromètre, 678°; 1 = + 
Les bords se séparent. Ciel b r u m e u x . 
Soirée passée chez l'émir. H a m o u d s'emporte contre les images 

et les dessins q u e font les Naçrâny, et dit q u e c'est ccHarâm, 
H a r â m Kebir». 

L'émir m e parle encore de ses yeux et de son foie. Il m e dit 
ensuite d e retarder m o n départ jusqu'à l'arrivée de l'émir Hassen 
M e h a n n a , qui doit arriver d'ici d e u x o u trois jours de Bereïdé. 
Ensuite, dit-il, je ferai m i e u x , a u lieu de partir par Qefâr et Qaçr, 
de partir avec lui par le N o r d , vers le R'aïelé, et de rester cinq à 
six jours avec lui. Je lui ferai plaisir, dit-il, et je m e distrairai 
peut-être aussi. 

Jeudi i3 décembre. 

Après la prière d e T'açr et le Megelis, je fais visite à l'émir. 
Il se plaint l o n g u e m e n t des difficultés d'un g o u v e r n e m e n t régulier 
avec les Bédouins qui sont tous, grands et petits, sans intelligence 
a u c u n e et n e connaissent l'émir q u e lorsqu'ils en ont besoin. H m e 
dit ensuite de l'accompagner chez A m r â n e b n S e ï e d M o u s a , qui est 
revenu il y a quelques jours de la M e k k e avec u n e quarantaine 
d e charges d'articles européens : cotonnade blanche, percale, sucre, 
sucre candi, sucreries, drogueries, bougies, lampes à pétrole, allu
mettes, vaisselle de faïence, verrerie, 'aoud et parfums, etc. 

N o u s restons environ u n e demi-heure chez A m r a n , puis c o m m e 
l'heure d u coucher d u soleil approche, il rentre a u Qaçr. 



P e n d a n t le R a m a d z a n écoulé, l'émir faisait c a m p a g n e dans le 
S u d contre E b n S a o u d , en sorte qu'il n'a p u jeûner. Il a do n c 
c o m m e n c é son jeûne il y a quelques jours. 

L e matin arrive u n Serary envoyé par G o h â r , qui a n n o n c e la 
présence a u N . E . d'un razou 'Anezah, c o m p o s é de A*^W\ et de 
jlpji, et qui viserait probablement les Singâry (sjU:^). L e soir, 
l'émir fait partir 'Aïd (JAp,)> l'intendant d e ses c h a m e a u x , et des 
h o m m e s vers l'Est et le N . E . p o u r prévenir toutes les tribus et 
couper la route, si possible, au razou. 

Vendredi ik décembre. 

Hier et aujourd'hui, la température s'est adoucie. Vers 3 heures, 
le ciel se couvre, et à 5 heures il t o m b e quelques gouttes de pluie. 
Après le coucher d u soleil, éclairs au Nord. 

L'après-midi, l'émir fait u n e course à cheval et l'on exécute u n e 
fantasia dans la plaine, p e n d a n t laquelle M â g i d fait u n e chute de 
cheval. A ce propos, je r e m a r q u e q u e lorsque quelqu'un t o m b e de 
cheval parce q u e ce dernier t o m b e lui m ê m e , o n n e dit pas en 
parlant d u cavalier yjh ^ çsj, mais ^ y y> W . 

Samedi i5 décemhre. 

Toujours b e a u c o u p d e malaise et u n p e u de fièvre. L'air est 
lourd aujourd'hui et b e a u c o u p de vent. Les s o m m e t s de l'Agâ sont 
couverts toute la journée de brouillard. 

L e soir chez l'émir; il m e raconte qu'il est arrivé aujourd'hui d u 
m o n d e u n p e u d e toutes les directions. D e u x Arabes E s l â m avec 
des nouvelles d u razou 'Anezah et des R o u a l a h , des Singary d u 
No r d , des Arabes M e g m a de l'Est, des H a r b d u S u d et u n S a m -

(I) Lorsque le cheval glisse des mains ou des pieds dans un terrain humide, on dit: 
trEl taras zelqet et s'il glisse sur le roc, on dit : crEî faras çaffahal 



m a r y de Hâïl venant de Rïâdh, o ù E b n S a o u d l'avait retenu pri
sonnier depuis plus d'un an p o u r qu'il n e puisse pas aviser E b n 
Resîd de ses projets de razou. L a pluie n'est réellement t o m b é e 
en a b o n d a n c e q u e sur le territoire s a m m a r et les alliés des S a m m a r , 
soit à partir d e six à sept jours a u S u d jusqu'à sept à huit jours 
a u Nord. L e territoire des Montefîk a aussi reçu b e a u c o u p d e pluie. 
Elle a été surtout abondante autour d u G. S o u m â n . 

M b a r e k el-Khasy, u n Serâry de la tribu de Selém (^LJ\), 
m e d o n n e les renseignements suivants sur les affluents d u O u â d y 
Sirhân : 

AFFLUENTS DU SOUAN. 

1. à'aïb el-Haouy ^$y£-\ a son origine à El-Houl ( J^-l), près d u Feger, 
et tombe dans le ouâdy à 'Arefîgah (¿3-^). 

Râs de El-Haouy, ajoute le âerâry, serait à Est du territoire de R'Paazm, 
soit à Est du Derb el-Hadj. Il aurait une longueur de plus de trois jours. 

2. S'aïb U m m Ortah 1̂) a son origine près El-Hôçah (À^ZI), et 
se jette dans le ouâdy près E ' N e b â k ( J U \ ) après u n cours de deux jours. 

3. â'aïb Tobergel ( Ĵ *-j*L) provient aussi de El-Hôçah, et se jette dans le 
ouâdy près E'Nebâk. El-Hôçah est une terre jaunâtre. A u n cours de deux 
jours. 

h. â'aïb el-Gedé'a provient des puits de El-Rîné (<u*«)l), et se 
jette dans le ouâdy à Est du Oueïsit (la*«j^). Cours de deux jours. 

5. ( O u â d y ) à'aïb Hederig (JL=W) provient des puits de El-Rîné, et après 
u n cours de deux jours, se jette dans le ouâdy près des puits de Oueïsit. 

6. S'aïb el-Gedé'a (ç^,à£\) provient du m ê m e point que les deux précé
dents, et se jette dans le ouâdy aussi près des puits de Oueïsit, après u n cours 
de deux jours. 

7. O u â d y el-Raouèl (Jô iM) a son origine au delà de El-Sehoul ( JjOl) 
et se jette dans le ouâdy entre Oueïsit et Merére. 

8. O u â d y Abou Treïféât (cA*à^y\) provient de Ouéd'aàt (territoire des 
Beni Çokhr), et se jette dans le ouâdy près El-'jËïsâouy (^L^oJl) après u n 
cours de trois jours. 



9. O u â d y Khédrât (Cj\yài>-\) (sont deux d u m ê m e n o m , avec u n cours 
parallèle) proviennent de Gafr (y4-\) (Gâ à 6 heures à Est de M'aân) et se 
jettent dans le ouâdy au Nord de El-'iEïsâouy après u n cours de trois jours 
à trois jours et demi. 

10. S'aïb Riglet Sâlem (^L, a ] ^ ) a son origine à El-Gafr et se jette dans 
le ouâdy au Nord de El-'yEïsâouy après u n cours de trois jours. 

11. O u â d y Abou Haouâïah (<k\y>-y\) a son origine à El-Gafr et se jette 
dans le ouâdy à U m m el-Fenâgil après u n cours de trois jours. 

12. O u â d y Bâïer (^ta), le plus fort affluent de l'Ouest, a son origine à 
El-Serà (s^iJl) et se jette dans le ouâdy près Rotty après u n cours de 
quatre jours. 

Je r e m a r q u e en passant qu'il est impossible qu'un o u â d y quel
c o n q u e t o m b e d u Sera dans le ouâdy Sirhân. L e Sera est u n e 
longue colline d e î h heures d u N o r d a u S u d et d e h heures d e 
Est à Ouest avec de profondes ravines. Petra se trouve à 1 heure 
à Ouest. Jusqu'à 6 o u 8 heures dans le désert, les eaux coulent 
vers ce dernier point; entre lui et le ouâdy, se trouve encore u n 
soulèvement dont je n e m e rappelle pas le n o m à ce m o m e n t , 
et qui peut-être peut jeter les eaux vers le ouâdy. El-Bâïer peut 
provenir des puits d u m ê m e n o m et auxquels o n parvient en m a r 
chant de M 3 a â n p e n d a n t deux jours à Est et le troisième jour 
encore quelques heures à Nord. 

13. O u â d y El-Radaf (CJOÀJ\) a la m ê m e origine que El-Bâïer et se jette 
dans le ouâdy entre El-Ezraq et El-'Amery. 

14. S'aïb el-De§â§ (jilwjJI) (sont deux du m ê m e n o m ) ont leur origine 
à El-Zemelah (<d*jil) et se jettent dans le ouâdy près El-Ezraq après u n cours 
de deux petites journées. 

A F F L U E N T S D U H A M A D . 

1. El-Mefergïah (^JÀI\) a son origine dans le H a m â d et se jette dans le 
ouâdy entre Méqou'a et Çbéhah (A^s^) après u n cours de trois ou 
quatre jours. 



2. El-Qotob ( < .V?fl\\ ) a son origine dans le H a m â d et se jette dans le ouâdy 
près de iS-f après u n cours de trois ou quatre jours. 

3. El-Sendelah ( 4 J J U J 1 ) a son origine dans le H a m â d , près d u Tell Tsâï 
(4>liil), à trois jours au Nord du G. M i s m â , et se jette dans le ouâdy à El-
Nebatz abou Qaçr (j*as y\ 

4. El-Reèeïdé(sju^j\) a son origine au m ê m e point que le précédent et 
se jette dans le ouâdy près El-Nebatz abou Qaçr. 

5. Rarîsé ( c W t j P ) a son origine à Khôr U n i m el-'Aâl ( J U I ^\jy>.) et se 
jette dans le ouâdy au Nord de El-Nebatz, entre ce dernier point et Seïbah. 
Khôr U m m el-'Aâl se trouve au Nord d u M i s m â et du Harrah. 

6. Rereïsah («WI^PI) a son origine à Khôr U m m el-\Aâl et tombe dans le 
ouâdy entre El-Nebatz et âeïbah après u n cours de deux jours. 

7. A b o u Seleilïât (cAjuLuy\) a son origine à Leïlah, petit gebel à Est 
du M i s m â , et tombe dans le ouâdy entre àeïbah et El-Nebâq après 
u n cours d'un jour et demi. 

8. A b o u Sellih y\) a le m ê m e point de départ et la m ê m e e m b o u 
chure que le précédent. 

9. El-Â'œly ( J ^ V I ) a son origine à El-Moqr (yi\ ), territoire des Bisr, et 
se jette dans le ouâdy à Ourâouar (^JVPJ), à Est de Mâzr. 

10. O u â d y Fôz (jyS) se forme à El-Henou {yX\), qui est une petite m o n 
tagne au Nord d u M i s m â , et se jette dans le ouâdy à H a d ô d a h (i*èy,aj>-) après 
u n cours de deux jours. 

11. El-Mâbiié aussi appelé O u â d y el-Mismâ, vient du milieu d u 
M i s m â et se jette dans le ouâdy à l'ouest de H a d ô d a h après u n cours d'une 
forte journée. C'est le principal affluent oriental. 

1 2 . U m m Zerouq (jj^jj ç\) se forme à l'Ouest du M i s m â et se jette 
dans le ouâdy entre H a d ô d a h et El-Khédrat après u n cours de u n jour. C'est 
un petit à'aïb. 

13. El-Nâ'amy (^yfUll) provient d u G. Abdouelât, à l'Est du Haurân, et se 
jette dans le ouâdy au nord de Etserah et de Kâf (<_s^) après u n 
cours de deux jours. 

1 4 . El-Ramr (yJ^\) a son origine à El-Dïâts, qui est un gâ, et se jette 
dans le ouâdy près des puits de El-Hazîm après u n cours de trois jours. 

15. Râgil ( J ^ j ) provient du Haurân (<j]jy-) et se jette dans le ouâdy 
près El- 5Amery (^j^Ljl) et El-Ezraq. 



Hedégân (yU.Jj^.), puits fort ancien comblé en ce m o m e n t au G. Taouîl. 

A u sujet d u puits H e d é g â n ( 1 ) duquel m'avaient parlé (le 6 d é 
c e m b r e ) les deux Goufi, il est inconnu à M e b a r e k ; par contre, 
il m e n o m m e les eaux suivantes existantes dans o u autour d u 
G. ïaouîl ( J y U \ J * - ) : 

(Melèh), puits entre le G. Raf et le Taouîl, u n peu à Est. 
<u-ç£\ (Engeïmé), qelté à Est. 

(El-'Açré), qelté à Est. 
*y r\ ( U m m E r d a h ) , qelté à S.E. 
Aiy^\ ç\ ( U m m el-Aouîy), qelté à S. E. 
ijaUl (El-'Aâdrfoh),Qelté à S. E. 
s^Ui (El-Bârdé), qelté à Ouest. 
ÂjO*J\ j»\ ( U m m Redeiiah), qelté à Est. 
£$S$\ O ^ i (qelât el-Kelâkh), qelté à Ouest. 
•^£na (Keleiiakh), qelté à Ouest. 
LÀMJÙ (El-Kharâefîah), qelté à Ouest. 

Qelté (juii), au pluriel qelât ( O ! ^ ) est u n Radîr dans la montagne. 
JU*x» ( M a ç m e d ) , est u n grand qelté, son pluriel est M a ç â m e d ( j ^ U a ^ ) . 
j*^- ( G o u b o u ) , est u n petit qelté, son pluriel est G e b o u a h (sj*»-). 

(Çan'a), est u n bassin naturel dans le roc, grossièrement agrandi 
par les Bédouins; son pluriel est Maçân'a (^jL^sw). 
jiUiwo (MesâS), est u n s'aïb dans lequel on n'a qu'à creuser quelques 

centimètres de profondeur pour avoir de l'eau lorsqu'il a plu un à deux 
mois auparavant. 

AIAC (Tamilé), est u n s'aïb ou gâ dans lequel, en creusant, on trouve de 
l'eau en tout temps, c o m m e par exemple à la station du D . el H . de Hedieh ; 
son pluriel est Temâïl J A c . Ceci pour le Nord et le Hedjâz. A u Gebel, on 
dit Tsamîlé (4M) et Tsemâïl ( J A c ) . 

Radîr ne désigne jamais qu'un creux naturel dans le roc, toujours dans 
le lit d'un S'aïb ou d'un ouâdy et plus bas que le lit, en sorte qu'après la 
pluie il retient l'eau jusqu'à evaporation ; son pluriel est Radrân. 



A u sujet d u qelté El-Bârdé dans le G. Taouîl, sa contenance 
est telle qu'il a d e l'eau jusqu'au c œ u r d e l'été et parfois, c o m m e 
probablement cette a n n é e , jusqu'à l'hiver suivant. 

Dimanche 16 décembre. 

L a fièvre m e reprend aujourd'hui. 
L e ciel est toujours terne, le jour et la nuit, et le G . A g â est 

toujours couvert de b r u m e s . A ce propos, H a m o u d m'observe q u e 
lorsque les nuages se trouvent seulement a u s o m m e t d u Gebel, 
près de Qefâr, a u point appelé K h a s è m el-Debl (JJ^I f ^ ) , c'est-
à-dire près de F o u m el-Self (<_iLJ\ ^1), la pluie arrivera infail
liblement à Hâïl ; mais s'ils se trouvent u n p e u à gauche o u à 
droite de ce point, les nuages se dirigent o u à l'Est o u a u N o r d de 
Hâïl, et il n'y aura sûrement pas de pluie en ville. 

Lundi IJ décembre. 

L e t e m p s reste couvert tout le jour, et m o i fiévreux. 
L e soir, de 6 heures à 8 heures, u n orage passe sur le Gebel 

d u S u d a u Nord. Je passe la soirée chez l'émir. 
11 y a quelque t e m p s , les Arabes 'Aouâgy W des O u l d Slîmân 

avaient razé les H t e ï m d e E b n S e m e r a h et leur avaient enlevé 
quelques centaines d e m o u t o n s et des c h a m e a u x . E b n S e m e r a h se 
mit aussitôt en route p o u r Hâïl et raconta la chose à l'émir. D e u x 
jours après arriva aussi Mesel el-'Aouagy ( < j ! - ^ J - ^ ) . 

Les m o u t o n s étaient é v i d e m m e n t m a n g é s , aussi l'émir les mit 
d'accord c o m m e il put. 

A sa rentrée sur son territoire, E b n S e m e r a h apprit qu'une 
vingtaine de c h a m e a u x q u e Mesel el-'Aouâgy avait envoyés à E t - W o g , 
sur la m e r R o u g e , p o u r y chercher d u blé et d u riz, étaient sur 

(l) Jadis les J A o u â g y portaient le n o m de El-Meqâl.'ali (*JsUm), sous lequel on les 
désigne encore parfois. 



son retour. Aussitôt, E b n S e m e r a h mit ses émissaires en route, qui 
éventèrent effectivement la caravane. E b n S e m e r a h l'enleva aussitôt 
et égorgea les conducteurs. Voici la nouvelle arrivée ce matin. 

C e sont d'ordinaire les El-Slemât, seîkh J A ç y e b n Stéouy, qui 
font les transports entre les O u l d Slîmân et la m e r R o u g e . 

D a n s m o n premier voyage à T e ï m â , j'ai passé u n e nuit chez 
Mesel, qui ressemble trait p o u r trait à T Ses d e u x fils sont 
'Askar et T a k h è m r . C'est ce dernier qui est atteint d'éléphan-
tiasis. 

Mardi 18 décembre. 

L e t e m p s est m e n a ç a n t tout le jour, et tout le m o n d e espère 
q u e et in sâ allah» il pleuvra. L'émir l u i - m ê m e , hier soir, m'a d e 
m a n d é s'il t o m b e r a encore b e a u c o u p d'eau. 

D a n s la nuit, des orages u n p e u partout, autour de Hâïl, o ù il 
pleut m ê m e par intervalles. 

Les pluies t o m b é e s jusqu'à présent, et qui ont fait sortir l'herbe 
de partout, sont considérées c o m m e suffisantes p o u r u n e a n n é e 
ordinaire, mais p o u r qu'elle soit b o n n e , il faudra encore d e u x o u 
trois fortes pluies pareilles aux précédentes. A v e c les pluies qui 
sont tombées jusqu'à présent, il y aura de bons fourrages tout le 
printemps, mais après plus rien. L e meilleur et le plus durable, 

, ne sortira de terre q u e s'il pleut encore d e u x o u trois fois. 
Celui-ci alors n e sortira q u e dans d e u x mois, durera tout l'été et 
arrivera à u n e hauteur de 5 o à 60 centimètres, tandis q u e 
r'œsoub, qui sort en ce m o m e n t , sera desséché par le soleil d'été. 
E n outre, les pluies tombées jusqu'à présent sont suffisantes p o u r 
faire pousser l"aesoub dans les terres légères, c'est-à-dire contenant 
d u sable, o u dans le sable l u i - m ê m e ; mais n o n dans les terrains 
granitiques ou basaltiques d u Gebel. P o u r ces derniers, qui ont en 
ce m o m e n t de Paesoub de 2 à 3 centimètres de hauteur, des pluies 
ultérieures sont indispensables, sans quoi, d'ici à u n m o i s , toute la 
végétation dans le batha sera arrêtée et desséchée. 



Mercredi îg décembre. 

J'ai projeté u n e petite excursion clans l'Agâ p o u r aujourd'hui et 
quitte Hâïl à 9''45 d u matin. 

C'est Abdaliah e l - M u s e h n a n y qui m ' a c c o m p a g n e . N o u s allons 
lout droit vers l'extrémité d u Gebel, qui à cet endroit est u n con
trefort à tête arrondie et m a m e l o n n é e , toute unie, sans végétation 
et s'appelle El-Masloukh 

L a direction, qui jusque là est N . N . 0 . environ, tourne brus
q u e m e n t à l'Ouest, et l'on aperçoit alors la gorge de El-Mero(ou)ât 

vers laquelle nous nous dirigeons, et o u nous arrivons u n 
quart d'heure après. 

El-Mero(ou)ât est u n e belle gorge d'une profondeur d'environ 
200 mètres sur 3o à ko mètres de large a u c o m m e n c e m e n t . O n 
rencontre d'abord u n e quarantaine de palmiers âgés de 20 ans 
environ, mais qui paraissent en avoir à peine la moitié, tellement 
ils sont malingres. Aussitôt la gorge m o n t e rapidement, mais est 
e n c o m b r é e par d'énormes blocs d e granit d e 15 à 20 mètres 
cubes et m ê m e plus, qui rendent le passage infranchissable de 
ce côté. 

Sous u n des premiers et des plus considérables de ces blocs, le 
torrent a creusé u n trou qui, après les pluies d'hiver, forme radîr 
et garde l'eau pendant plusieurs mois. E n ce m o m e n t j'entends 
encore le m u r m u r e d'un petit ruisseau qui sourd sous les rochers 
et t o m b e dans le radîr, qui n é a n m o i n s n e déborde pas. 

C'est ici q u e pendant les belles journées de printemps, Talâl 
( J ^ \ L ) , l'émir, se rendait souvent p o u r 10 o u 20 jours, lui et 
toute sa cour. Aujourd'hui, c'est encore u n lieu d'excursion p o u r 
les Hâïly, qui s'y rendent au printemps lorsqu'il a plu l'hiver, bien 
entendu, et qu'il se trouve de l'eau dans le radîr. L'inconvénient, 
c'est qu'il n'y a pas d e hatab proche et qu'il faut o u en emporter 
avec soi ou, si l'on veut y rester plusieurs jours, les faire apporter 
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d e Hâïl o u les faire chercher dans le haut d u Gebel. N o u s avions 
pris d u charbon avec nous et nous e û m e s bientôt fait d'allumer d u 
feu p o u r le café et le arkilé. 

L e café b u , nous n o u s m î m e s à remonter la vallée. P e n d a n t 5 à 
6 minutes, o n continue à aller vers l'Ouest et aussitôt après, le 
torrent tourne b r u s q u e m e n t à gauche et l'on m a r c h e vers le S u d 
avec u n e légère courbe vers l'Est. 

Partis de notre c a m p e m e n t à midi ù 5 minutes, n o u s arrivâmes 
juste u n e heure après, à i1' Zi5, à la fin et à la partie supérieure de 
la vallée, qui s'appelle Mero[ou]át el-Fouqah (<üyil O ^ L l ) , tandis 
q u e l'endroit, o ù se trouve notre c a m p e m e n t , est désigné sous celui 
de Mero[ou]ât el-Hadriié (¿jo/l ô l y l \ ) . 

L a vallée n'a jamais plus de 100 mètres d e largeur, mais sou
vent elle se rétrécit a u point d e n'en plus avoir q u e 20 à 3o m è 
tres. D e c h e m i n , il n'en existe pas naturellement, aussi à certains 
endroits, le passage est-il n o n seulement difficile, mais m ê m e d a n 
gereux, et je m e d e m a n d e c o m m e n t font les propriétaires des 
palmiers p o u r enlever les dattes et les transporter chez eux. A cer
tains points, c'est u n amoncellement de rocs indescriptible. 

Partout o ù les révolutions, qui ont bouleversé jadis ces régions, 
ont laissé u n espace libre de quelques mètres carrés, o n en a pro
fité p o u r y planter u n palmier. A trois reprises, o n rencontre u n 
espace libre de 100 à i5o mètres, ce sont alors des endroits ra
vissants. L'herbe y est touffue et les palmiers s'y groupent fort 
agréablement, souvent en cercle. 

Arrivé à El-Mero[ou]ât el-Fouqah, la vallée s'élargit des deux 
côtés et affecte la forme d'un triangle; c'est là q u e se trouve la 
plus grande quantité des palmiers. D e suite au c o m m e n c e m e n t , o n 
laisse à droite u n gros bloc de basalte enchâssé dans d u granit; il 
perce ce dernier à certains endroits, le granit paraissant le recou
vrir c o m m e u n e couche de mortier. S a surface horizontale a 6 m è 
tres de côté et jadis on y avait élevé une petite construction en tîn 
qui servait probablement aux propriétaires des palmiers à y serrer 



L a descente se fit en 62 minutes. 
Les palmiers, appelés c o m m u n é m e n t El-Serâtm ( ^ J a ^ l ) , d u 

n o m de leurs propriétaires, sont a u n o m b r e d'environ 3 5 o , dont 
plus de d e u x tiers à la vallée supérieure. Ils sont tous la propriété 
des Arabes appelés A b â el-Sertân ( j V L y i J U ) , c'est-à-dire qui font 
les cordes de fibres d e palmiers et qui peuplent El-Ousétah ( i k ^ * ^ ) , 
village de 1 o maisons et 15 familles. 

Les palmiers, en général, n e sont pas beaux, ainsi q u e je l'ai 
dit plus haut, et sont fort négligés. J'y ai r e m a r q u é plusieurs 
groupes d e palmiers çôr, c'est-à-dire venant de la m ê m e m è r e , et 
p a r m i eux de fort remarquables, car j'en ai vu de 8, 10 et m ê m e 
u n de 12 palmiers. 

Vers le haut de la vallée, dans le cours d u ruisseau, aux endroits 
o ù il forme des flaques stagnantes, se trouvent de n o m b r e u s e s 
touffes de l'herbe appelée Mouç'è ( ^ » ) , q u e les c h a m e a u x n e m a n 
gent pas, mais dont les ânes et les m o u t o n s m a n g e n t les pousses 
jeunes lorsqu'il n'y a rien d'autre aux pâturages. Cette herbe sert 
à confectionner différents objets p o u r lesquels nous employons la 
paille o u l'osier, c o m m e des paniers, plateaux en osier, etc. 

A /i''35 nous repartons p o u r rentrer à Hâïl. D e suite en sortant 

leurs dattes. Cette construction est aujourd'hui en ruines. Cette 
partie supérieure de la vallée a environ 800 mètres de long. 

D a n s toute cette région, il n e se trouve nulle part d'inscriptions. 
Seulement dans la partie supérieure, sous u n gros bloc qui sur
p l o m b e , o n voit, tracé a u charbon, en arabe, le n o m de ^LA\ 
et à côté u n cavalier sur u n c h a m e a u branlant u n e lance, le tout 
très fantastique. 
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de la gorge, la vallée s'ouvre largement, surtout vers la droite; le 
G. Mero[ou]ât s'allonge vers le S u d et, dans le fond, le G. Kharîb 
el-Qôrry (t^\ v̂ f"")' allant de l'Est à l'Ouest, lui barre le chemin. 
Par-dessus ce gebel, o n aperçoit les pics dentelés d u G. e l - M e s a m -
r a k h a h (¿¿»^¿11 J^>-)-

L a direction de la gorge de El-Mero[ou]ât a u G. el-Masloukh est 
N. 72°0. sans correction de la déclinaison, vu qu'il y a longtemps 
q u e je n'ai pas v u le soleil. E n arrière de la pointe d u G. M a s -
loukh, s'allonge le G . el-Robrân (j\p*>\ J - ^ - ) , qui s'en va rejoindre 
le G. Kharîb el-Qôrry. 

D e la pointe d u G. M a s l o u k h , qui est distante de la gorge d u 
Mero[ou]ât de 25 minutes, j'ai relevé le G. Gildïah à N . 88°E. et 
la pointe d u S o m r â à S. A o / E . , toujours sans correction. 

Après u n arrêt d e 5 minutes au G . M a s l o u k h , je prends la di
rection de Hâïl, o ù j'arrive à 5''5o d u soir, nuit close. 

L e G. Mero[ou]ât fournit u n fo'rt s'aïb qui est grossi après u n 
cours de i,5oo mètres par le s'aïb venant d u Kharîb el-Qôrry, et 
il se jette ensuite dans le G'aa de El-Souéflah (AUJ^JI) o ù se trouvent 
deux maisons et des plantations de blé. 

Jeudi 2 o décembre. 

Après la prière de T'açr chez l'émir, je vois arriver trois Arabes 
des M e g m ' a a ( À X * ^ ) , en ce m o m e n t a u S. E., qui apportent des 
nouvelles sur la situation des Arabes autour d'eux et annoncent 
qu'Abdallah ebn Sa'oud est m a l a d e et n e reçoit personne depuis 
quelques jours. Ils confirment q u e la pluie a été rare chez eux. 

Arrive ensuite u n messager de l'émir Hassen M e h a n n â de B e -
reïdah, qui annonce q u e l'émir arrivera à Hâïl d e m a i n matin. 

M o h a m m e d e Resîd m e d o n n e ensuite communication d'une 
lettre reçue des Singâry (au N o r d en ce m o m e n t ) au sujet d u razou 
fait par les 'Anezah d u Gezîrat sur les T o u m â n et Singâry, près de 
G e m e ï m a h . Les S a m m a r ont eu 10 h o m m e s tués, p a r m i lesquels 



U seîkh, et ont p e r d u 3 chevaux. Les 'Anezah ont p e r d u 8 h o m m e s 
et ik chevaux pris ou tués. Ces derniers étaient arrivés avec 
160 chevaux. 

Vendredi 21 décembre. 

C e matin à 8 1' 3 o , l'émir Hassen de Bereïdah fait son entrée en 
ville. L'émir avait envoyé Nâcer el-'Atîq, son secrétaire, et F à h a d 
au-devant d e lui à cheval et ils le précèdent. 

L'émir est m o n t é sur u n deloul, ainsi q u e sa suite, de huit ca
valiers. Il apporte à E b n Resîd u n deloul O m a n ï é et d e u x chevaux. 

Quatre des principaux seîkh serary sont arrivés ce matin avec 
u n e suite d'une dizaine de cavaliers p o u r porter la zekât à l'émir. 

L e soir, grand dîner chez S â l e m el-'Obeïd, qui se marie au
jourd'hui p o u r la première fois. H a m o u d , M a g î d et S â l e m sont 
charmants. 

Après le dîner, réception chez l'émir, où se trouve aussi l'émir 
Hassen. O n parle b e a u c o u p de S e d o u s et de la fameuse colonne. 
L a conversation t o m b e ensuite sur les t e m p s primitifs de l'état 
S a m m a r et l'émir raconte b e a u c o u p d'épisodes sur l'occupation d e 
Hâïl par Kursîd-pacha. 

A 10 heures d u soir, orages sur tout le Gebel. 

Samedi 22 décembre. 

'Aly, seîkh de la tribu d e Douérig, u n des Sararât arrivés hier, 
vient m e voir après midi et m e dicte la liste complète des tribus 
serarât. 

L e ciel est toujours b r u m e u x ; impossible de prendre u n e hauteur 
d'astre. 

G É N É A L O G I E D E S E B N R E S Î D . 

'Aly el-Resîd, issu d e la tribu de Klïalîl, des 'Abdé, eut d e u x 
fils, Abdallah et 'Obeïd. 



Abdallah épousa la fille de M o h a m m e d el-'Aly, son parent, et 
gouverneur du Gebel p o u r le c o m p t e d'Ebn Sa'oud. Il eut trois fils : 
Talâl, Met'ab et M o h a m m e d . 

Talâl ( J ^ ) m o u r u t en 12 8 3 dans le m o i s de Safar, à l'âge 
de ans, et laissa huit fils : 

jju> Bender, tué par M o h a m m e d en 1289, âgé de 3o ans; 
jj> Bedr, tué par M o h a m m e d en 1289, âgé de 25 ans; 

Sultan, tué par M o h a m m e d en 1289, âgé de 20 a n s ; 
iaLa^ Moçlat, tué par M o h a m m e d en 1289, âgé de 18 ans; 

Abdallah, tué par M o h a m m e d en 1293, âgé d e 18 ans; 
Nahâr, tué par M o h a m m e d en 1293, âgé de 17 ans; 

<_&Ai Naïf, tué par accident dans u n e fantasia en 1298, à l'âge 
d e 20 ans. 

Naïf laissa u n fils, âgé maintenant d e ans, appelé 

Met'ab (<_^J.) m o u r u t en 1285, le 20 R a m a d z a n , assassiné par 
Bender, à l'âge de 35 ans. Il laissa u n fils, 'Abd el- Azîz, âgé m a i n 
tenant de 17 ans. 

M o h a m m e d est l'émir régnant actuellement; il a maintenant 
ans et est sans enfants. 

Zeïd, fils de Talâl, m o r t de maladie en 1288, à l'âge de 
2i ans, u n an avant B e n d e r et Bedr. 

'Obeïd m o u r u t u n e a n n é e après Met'ab, e n 1286, le 
17 Foter e' T a n y , âgé de 80 ans. Ses enfants furent : 

Slîmân, m o r t à 22 ans; 
H a m o u d , ; 
'Aly, m o r t âgé de 3o ans; 
F a h a d , âgé de 3 8 ans (1883), est fou; 
F e y d , âgé de 28 ans ; 
Slîmân, m o r t à 20 ans, en 1882 ; 
Abdallah, âgé de 21 ans. 



H a m o u d , l'aîné, aujourd'hui a : 
o>.U M â g i d ; 
^ I w S â l e m ; 
j U a L w Sultan; 

'Obeïd ; 
j ^ t w Sa'oud; 

M e h a n n â . 

'Aly, père de Abdallah et d e ' O b e ï d , habitait u n e grande pro
priété à El-Ousêtah (A^J>\y 

Abdallah avait pris p o u r f e m m e la fille de M o h a m m e d el-'Aly, 
gouverneur d u Gebel; malgré cela, les relations devinrent bientôt 
très tendues entre les d e u x familles, et les deux fils d"Aly jugèrent 
prudent à u n m o m e n t d o n n é de quitter la maison paternelle et se 
réfugièrent dans l'Agâ. L a nuit, ils en descendaient p o u r se rendre 
chez u n e f e m m e de leur parenté à Hâïl p o u r prendre u n p e u de. 
nourriture. 

C e m a n è g e dura quelque t e m p s ; mais c o m m e M o h a m m e d 'Aly 
faisait rechercher son gendre et 'Obeïd, le m a n è g e fut enfin éventé 
et M o h a m m e d 'Aly mit des gens en route p o u r surveiller, la nuit, 
les abords de la ville. U n e nuit, après la dernière prière (0%t> 
j^i-Vl), Abdallah, a u m o m e n t de pénétrer en ville, fut pris par u n 
des h o m m e s apostés par M o h a m m e d 'Aly, u n nègre n o m m é K h é -
rallah, et qui était u n de ses h o m m e s d e confiance. C e dernier 
prit Abdallah par la gorge et le m e n a ainsi chez M o h a m m e d 'Aly. 

Abdallah le pria d'abord de le lâcher, puis, sur le refus absolu 
d e l'esclave, et dans l'obscurité d e la nuit, il tira u n khandjar dont 
il était a r m é et l'enfonça dans le ventre d u nègre, puis se sauva. 

Après ce fait, M o h a m m e d 'Aly intima à son parent 'Aly, à El-
Ousètah, l'ordre d e quitter le pays, et toute la famille rentra a u 
désert. 

Abdallah n e s'y sentant pas assez en sûreté, se rendit à Hillah, 
dans la M é s o p o t a m i e , p o u r y attendre les événements. Il y resta 



d e u x ans. C'était u n h o m m e énergique et intelligent qui avait vite 
su gagner la confiance d u pacha, avait occupé quelques postes lu
cratifs et avait amassé quelques ressources. D'autres disent q u e , 
trompant la confiance d u pac h a , il avait quitté Hillah subitement 
en enlevant la caisse. 

Bref, de là il se rendit à Rïâd (jàAjj), o ù régnait alors Sa'oud 
A b o u Feïçal ( J ^ 9 i j j t w ) , qui lui fit le meilleur accueil, tel qu'il 
était d û à u n des m e m b r e s de la famille la plus influente d u Gebel. 

Q u e l q u e t e m p s après, Sa'oud envoya son fils Feïçal faire u n 
razou dans le Hasa et lui adjoignit Abdallah, dont il avait reconnu 
les qualités politiques et guerrières. 

Ils étaient environ à moitié c h e m i n , lorsqu'un soir, a u c a m 
p e m e n t , arriva u n cavalier, qui remit u n e lettre à Abdallah. Cette 
lettre, qui lui était écrite par u n de ses partisans resté à Rïâd, lui 
annonçait qu'un cousin de l ' é m i r , n o m m é E b n T s e n e ï a n ( ¿ 1 * ^ ¿¡1), 
avait assassiné ce dernier et avait usurpé son trône. Abdallah c o m 
m u n i q u a aussitôt cette lettre à Feïçal, et ils convinrent d'en tenir 
le contenu secret; mais dans la m ê m e nuit, ils firent annoncer dans 
le c a m p q u e l'émir venait de leur écrire de ne pas faire le razou 
sur le H a s a et de rentrer tout de suite à Rïâd. 

Cette précaution était nécessaire, car s'ils avaient publié la 
lettre, la moitié au moins d u razou se serait dispersée dans leurs 
tribus respectives. 

Arrivés devant Rïâd, ils en trouvèrent naturellement les portes 
fermées. P e n d a n t quelques jours, on échangea des coups de fusil; 
puis c o m m e les Bédouins qui étaient avec Abdallah et Feïçal c o m 
mençaient déjà à déserter, Abdallah résolut d e faire u n coup d'au
dace. U n e nuit, il s'approcha d u château où se tenait l'usurpateur 
et lança quelques pierres par u n e fenêtre o ù il voyait de la lumière 
et qu'il savait d o n n e r dans u n e pièce habitée par u n de ses amis. 
C e dernier, n o m m é Souéïd (ji>^W\), apparut bientôt au-dessus d'un 
m u r . Abdallah se fit reconnaître, puis d e m a n d a à Souéïd : 

« S o m m e s - n o u s toujours amis, puis-je compter sur toi?» 



« G o m m e sur toi-même, répondit Souéïd. Viens d e m a i n soir à 
pareille heure, et je le ménagerai le chemin.'» 

Abdallah, d e retour au c a m p , raconta à Feïçal le résultat de 
son expédition nocturne, et c o m m e Souéïd inspirait à Feïçal la 
m ê m e confiance qu'à Abdallah, ils convinrent d'y aller ensemble 
le lendemain soir, a c c o m p a g n é s de quelques h o m m e s sûrs. 

L e lendemain, à l'heure convenue, a c c o m p a g n é s de 20 h o m m e s , 
Hs se rendirent a u pied d u château, m u n i s de cordes et d'échelles. 
L e u r escorte était restée p e u à p e u en arrière; il n'y en avait q u e 
six qui les avaient suivis. Ils montèrent en silence sur u n e des 
terrasses d u château; à partir de là, ils n'avaient plus besoin de 
guides, car ils en connaissaient naturellement très bien l'intérieur. 

Mais tout ne put pas se faire sans bruit. O n se heurta bientôt à 
des esclaves, et la lutte c o m m e n ç a dans l'obscurité. Elle fut fatale 
aux gens de l'usurpateur, qui s'entre-tuèrent presque tous. A u n 
m o m e n t d o n n é , Abdallah, ne pouvant faire usage d e son sabre, 
prit par derrière, à bras le corps, p o u r le renverser, u n grand 
esclave, le favori d e [ E b n Tseneïan]; mais l'esclave, d o u é d'une 
grande force, résista et, avec son sabre, se mit à scier le poignet 
d'Abdallah. C e dernier, sans lâcher prise, appela Feïçal à son 
secours et lui dit de tuer celui qu'il tenait. 

Feïçal, tout près, arriva et comprit vite la position; palpant 
l'un des deux, il d e m a n d a à Abdallah : ce Est-ce ton ventre q u e je 
tiens? — N o n , répondit ce dernier.•» Et là-dessus, Feïçal enfonça 
son poignard dans le ventre de l'esclave, et le fendit en deux. 
C'était le dernier défenseur de [ E b n Tseneïan] qui tombait. O n 
fit ensuite de la lumière et l'on trouva [ E b n Tseneïan] caché sous 
u n escalier. O n lui coupa le cou aussitôt. 

L a guerre était terminée et Feïçal prit possession d u trône de 
ses pères. 

Après les services qu'il venait d e lui rendre, Feïçal accorda 
facilement à Abdallah le g o u v e r n e m e n t d u Gebel, q u e ce dernier 
demandait; il le pria seulement de patienter et d'attendre q u e le 



gouverneur d'alors vînt à Rïâd, ce qui avait lieu tous les d e u x ans, 
et, en attendant, de soigner ses blessures. 

Environ u n an après, arriva à Rïâd Çâleh ebn M o h a m m e d el-
'Aly, le gouverneur d u Gebel, qui apportait à Feïçal e b n Sa'oud 
le tribut et les présents. N e voulant pas mécontenter Çâleh, il le 
maintint dans ses fonctions, mais d o n n a à Abdallah les m ê m e s 
pouvoirs. 

Les d e u x gouverneurs firent route ensemble et arrivèrent en 
m ê m e t e m p s à Hâïl, mais l'accord ne dura guère entre eux; car, 
ainsi qu'il était à prévoir, Abdallah n'était pas h o m m e à partager 
quoi q u e ce soit de son autorité, et eut bientôt fait de tout attirer 
à lui. L a discorde se mit entre lui et Çâleh, et u n b e a u jour ce 
dernier se sauva avec toute sa famille à Bereïdah. 

L'arrivée d'Abdallah de Rïâd à Hâïl avait eu lieu en 12&6. 
C'est d o n c cette date qui peut être considérée c o m m e le c o m m e n 
c e m e n t d u règne des E b n Resîd. Abdallah n e jouit pas longtemps 
d u trône p o u r lequel il avait déjà tant de fois exposé sa vie. L e 
danger vint d e loin. 

Khâled, cousin d e Feïçal et fds d'une négresse et de Sa'oud e b n 
Sa'oud, le A'aincu d'Ibrahim-pacha, et qui était jusqu'alors resté en 
Egypte, obtint l'autorisation de rentrer a u N e g d avec u n secours 
de troupes. 11 partit d e M é d i n e , où o n lui d o n n a environ 200 ca
valiers, et se dirigea sur le Gebel. A la nouvelle de son approche, 
Abdallah, qui avait alors tout son m o n d e a u désert, quitta 
Hâïl et se sauva avec 'Obeïd à G o b b a h chez le père de Çâleh 
el-Rakhîç. 

Khâled prit donc possession de Hâïl sans conteste. A trois re
prises différentes, il envoya des troupes à G o b b a h p o u r surprendre 
et saisir les fds de Aiy; mais ceux-ci, toujours prévenus à temps, 
réussirent toujours à se sauver. 

Après u n séjour de trois mois, Khâled n o m m a gouverneur d u 
Gebel le seîkh 'jEïsa el-'Obeïd Allah J U O J \ allié à la 
famille des Resîd. 'Obeïd avait épousé sa fille, et c'est d'elle qu'est 



né F e y d , qui vit encore, et partit avec ses 200 cavaliers pour le 
Q a ç î m . 

Après son départ, Abdallah et 'Obeïd quittèrent G o b b a h et se 
rendirent à Qefâr, o ù ils avaient des amis dans l'un des quartiers, 
le souq D a b a t el-'Aïâdeh ( B J L * J \ . L U ^ > ) . (Le souq D a b a t el-Khsmât 
[oU-cu^l 1Ï~*>] était contre eux.) 

T o u t le souq fit cause c o m m u n e avec eux, et bientôt la guerre 
c o m m e n ç a entre Hâïl et Qefâr. Elle dura d e u x mois. L e s autres 
souq de Qefâr restèrent neutres. Cet état de choses dura d e u x 
mois. 

U n jour arriva à Hâïl u n de ses habitants venant de M é d i u e qui 
raconta qu'une nouvelle troupe d'environ i5o soldats venait d e 
quitter cette ville p o u r renforcer la troupe de Khàled, et qu'il la 
précédait seulement de quatre à cinq jours. 

Abdallah, qui avait d e n o m b r e u x partisans à Hâïl, apprit ce l'ait 
le jour m ê m e . D a n s la nuit qui suivit, il quitta Qefâr et se rendit 
à Hâïl chez l ' h o m m e qui avait apporté cette nouvelle. 

Celui-ci, auquel il demandait des renseignements sur le but 
et les intentions d e cette nouvelle troupe, lui dit : «Si tu veux 
savoir la vérité, je te dirai q u e c'est toi et n o n Khâled qu'ils 
désirent ici; si tu es intelligent, va i m m é d i a t e m e n t au-devant 
d'eux, tâche de les gagner p o u r toi, et le Gebel t'appartiendra 
à nouveau, D 

Abdallah repartit de suite p o u r Qefâr et, après eu avoir conféré 
avec 'Obeïd, partit au soleil levant, avec d e u x h o m m e s dévoués, 
au-devant des soldats turcs. L e jour suivant, ils les rencontrèrent 
près de Mustaggidi. 

Le Hâïly qui était revenu de M é d i n e lui avait dit la vérité, et 
Abdallah fut vite d'accord avec eux. H envoya aussitôt u n m e s s a g e r 
à son frère 'Obeïd p o u r l'informer de cet heureux résultat. 

C e dernier n e put attendre le retour d'Abdallah, et dans la nuit 
qui suivit ce message, il se rendit avec ses partisans à Hâïl, dans le 
souq de L o u b d a h (soi), qui était p o u r lui. 



O n allaqua i m m é d i a t e m e n t le souq de M e r î d a h (^¿.1), qui 
tenait p o u r ' M i s a el-'Obeïd Allah. 

L e seîkh de L o u b d a h (BOJ J y ) était alors u n n o m m é M o h a m 
m e d el-'Aly, allié aussi à la famille de El-Kersy (^y^ïJl), de Z â -
mil (J-»)j) et de S a l â m e h 

O n tira b e a u c o u p de coups de fusil, on se tua quelques h o m m e s 
de part et d'autre, o n pilla m ê m e quelques maisons. Q u e l q u e s 
coups de fusil arrivèrent dans le qaçr. 

Les partisans d " O b e ï d gardèrent le c h a m p de bataille, et l'on 
se préparait à attaquer le qaçr lorsqu'un h o m m e cria d u haut des 
terrasses qu'on pouvait entrer, qu'il n e s'y trouvait plus personne; 
q u e tout le m o n d e , y compris le gouverneur, s'était sauvé vers 
9 heures d e la nuit. 

L o r s q u e dans la journée arriva Abdallah avec les soldats, il 
trouva la besogne faite et prit p o u r la d e u x i è m e fois possession 
d e Hâïl. 

' M i s a eî-'Obeïd Allah, en se sauvant de Hâïl la nuit, avait couru 
jusqu'au Q a ç î m , o ù se trouvait encore K h â l e d ebn Sa'oud, qu'il 
informa aussitôt de ce qui s'était passé et ajouta la nouvelle d'une 
d e u x i è m e troupe d e soldats qui devait arriver de M é d i n e p o u r 
grossir ses forces. 

Khâled résolut aussitôt d'aller au-devant de cette troupe p o u r 
l'amener à lui. Ils se mirent aussitôt en route avec quelques 
fidèles. 

Abdallah et 'Obeïd, aussitôt informés de ce fait, résolurent d e 
les enlever, et 'Obeïd partit de suite a u S u d avec u n e petite troupe. 
Près d u G. S e l m a h , ils apprirent q u e Khâled e b n Sa'oud et ' M i s a . 

el-'Obeïd Allah devaient coucher la nuit et venir à E l - S l é m y 

Ils s'y rendirent aussitôt et les surprirent pendant leur sommeil. 
T o u s furent tués, excepté 'iEïsâ el-'Obeïd Allah, qui réussit à se 
sauver, grâce à 'Abd e' R a h m â n el- G e b r ( j J . \ ô \ * . J \ j ^ ) , son a m i , 
et qui avait a c c o m p a g n é 'Obeïd. 



A v e c les troupes venues de M é d i n e , Abdallah fit cinq à six razou 
h e u r e u x sur les H a r b et les H t e ï m , en sorte qu'il put facilement 
tenir toutes ses promesses aux soldats, qui, quatre mois après leur 
arrivée, s'en retournèrent à M é d i n e gorgés d'argent, de chevaux et 
de c h a m e a u x . 

Jusque-là, Abdallah avait habité le qaçr appartenant à M o h a m 
m e d el-'Aly et situé a u souq de M e r î d a h Après le départ 
des soldats p o u r M é d i n e , il acheta des f e m m e s (les h o m m e s ayant 
tous été tués o u étant en fuite) d e la famille de M o h a m m e d el-'Aly 
le qaçr actuel avec tout le terrain au-devant et les jardins derrière 
p o u r mille réal. 

L e qaçr tel qu'il est aujourd'hui n'existait pas encore. Il avait été 
c o m m e n c é par les soldats qui tuèrent M o h a m m e d el-'Aly et avait 
été poussé jusqu'à environ 3 mètres de hauteur. Plus tard, Çâleh 
e b n M o h a m m e d el-'Aly poussa les travaux jusqu'à 8 à 10 mètres 
de hauteur et fit les pièces d u rez-de-chaussée. Abdallah continua 
les travaux et Talâl acheva le tout tel qu'il est aujourd'hui. 

L'emplacement sur lequel est bâti le qaçr était complanté de 
palmiers, dont u n e partie forme aujourd'hui les jardins de l'émir 
derrière le qaçr. C e s palmiers étaient la propriété de la famille de 
M o h a m m e d el-'Aly et s'appelaient El-

Aussitôt qu'Abdallah habita le qaçr actuel, il fit démolir celui 
de M e r î d a h , où il était resté jusqu'alors, et qui appartenait aussi à 
la famille de M o h a m m e d el-'Aly, et fit planter des palmiers sur 
son e m p l a c e m e n t , qui se n o m m e El-Gemîsah. 

A partir de l'interrègne de Khâled, Abdallah régna encore 
huit ans, puis m o u r u t en laissant trois fils: Talâl, qui lui succéda, 
El Met'ab et M o h a m m e d . Sa m o r t eut lieu en 1256. 

'Obeïd, son frère, qui avait tant contribué à la fondation d e sa 
dynastie, lui survécut encore trente ans, et ne m o u r u t qu'en 1286 
à l'âge de 80 o u 82 ans, jouissant de toutes ses facultés. Six mois 
avant sa m o r t , il fit encore u n razou sur des Arabes G q o u r (jy^Jl) 
qui étaient arrivés au n o m b r e de 90 jusqu'à Yateb. O n les cerna, 



et tous furent massacrés, à l'exception de cinq, qui purent se 
sauver. 

L a cinquième ou la sixième année d u règne de Talâl, M é d i n e fit 
encore u n e fois u n e tentative p o u r ressaisir le Gebel. 100 à i 5 o 
soldats arrivèrent inopinément à Mustaggidi. Talâl voulut partir 
i m m é d i a t e m e n t p o u r les combattre; mais 'Obeïd, qui craignait 
d'engager u n e lutte avec les Turcs, fut d'avis de négocier. S o n avis 
l'emporta, et il partit p o u r M é d i n e avec Zâmil, les k h o r g remplis 
de réal. Ils réussirent complètement dans leur négociation, car 
M é d i n e rappela aussitôt les troupes. 

Dimanche a 3 décembre. 

L e ciel est u n p e u plus clair aujourd'hui, et je prends u n e h a u 
teur méridienne d u Soleil : 

H . O =77°36'io". 
T e m p é r a t u r e + 20"; baromètre, 676 millimètres; i = + . 
Les bords b r u m e u x se séparent. 
L e soir, dîner chez l'émir. 

Lundi aâ décembre. 

Quitté Hâïl à 11 heures p o u r retourner à El-Merouât. Çâleh 
el-Rakhîç ( j a u à - j l m'assure q u e les inscriptions 
cherchées lors de m a dernière course doivent se trouver 
près d'une petite colline, u n p e u plus loin q u e E l - M e 
rouât, et appelé Tréf M e s â r ( j L ^ <*jj>*>\). 

J'y arrive après i1' 17, mais n'y trouve q u e l'inscription 
ci-contre. 

D e suite à gauche et à côté se trouvent encore quatre 
caractères, mais illisibles. 

Ija colline est d u basalte jaunâtre vers l'Est et s o m b r e avec des 
teintes violacées très belles à l'Ouest. 



Voici m a m a r c h e : 
A 111' 5 à N. 6 o ° 0 . atteint les collines de basalte qui, d u S o m r â , 

courent en droite ligne vers A g â ; - à n l , i 5 et de là m a r c h é à 
N. ko°0. 

A il'120 passé à côté d u Q o u l b â n d e El-Tréïfy (jj^Lall), qui 
existe depuis u n e vingtaine d'années, et qui à l'origine s'appelait 
El-Hôqç Il s'y trouve u n e vingtaine de palmiers et u n 
enclos de î are environ où l'on s è m e d u blé dans les hivers plu
vieux. L'eau est à peu de profondeur, mais en petite quantité. 

A n''26 atteint u n d e u x i è m e rang d e collines basaltiques p a 
rallèle au premier, et m a r c h é de là à N. 5 o ° 0 . 

A 11 31 dépassé les collines et m a r c h é vers la pointe d u G. El-
M a s l o u k h à N. 3 o ° 0 . 

A ii1'55 atteint El-Masloukh et m a r c h é à N. 6 o ° 0 . sur u n e 
petite colline jaunâtre appelée Tréf Mesâr. 

A midi 22 arrivé à la pointe d u Tréf M e s â r et arrêté p o u r copier 
l'inscription et en chercher d'autres. 

2 00 mètres avant d'y arriver, se trouve u n taleh ( ^ > ) âgé 
d'environ 3 o ans et à l'Est duquel se trouve u n e fosse d'environ 
1 m . 5 o sur o m . 80 et de 0 m . 3 o à o m . Uo de profondeur, au 
sujet de laquelle o n raconte à Hâïl l'histoire suivante : 

Il y a cinq ans, u n habitant d e Q e n â se rendant à Hâïl passa 
par là après l"açr. A u pied de l'arbre se trouvaient c a m p é s deux 
h o m m e s qui venaient d'égorger u n b o u c noir. Ils interpellèrent 
r u d e m e n t le passant, lui d e m a n d a n t ce qu'il voulait. Celui-ci ré
pondit q u e , suivant les m œ u r s arabes, il voulait leur dire «selam 
aleïkoumn en passant. Il reconnut à leur langage qu'ils étaient 
étrangers, et leurs bagages celui de gens aisés. Ils lui donnèrent u n 
m o r c e a u de l'animal égorgé et lui dirent de continuer son c h e m i n . 
L e lendemain, en repassant par là p o u r retourner chez lui, il vit 
au pied de l'arbre la fosse q u e j'y vis aussi, mais plus profonde. Il 
reconnut alors q u e les deux voyageurs vus la veille devaient être 



des Magrebi ( qui sont reconnus par toute la terre c o m m e 
sorciers et surtout très experts p o u r la découverte des trésors 
cachés. E n passant près de la colline de Tréf Mesâr, ils auront pro
b a b l e m e n t vu l'inscription ci-contre par laquelle ils auront eu 
connaissance d u trésor caché et l'auront enlevé. Les Magrebi pas
sent naturellement p o u r savoir déchiffrer et c o m p r e n d r e toutes les 
inscriptions. 

A midi 3 6 quitté Tréf M e s â r et m a r c h é à S. 8 o ° 0 . vers la 
gorge d e Tal'at el-Çouïân (jl^aJl - à midi A 3 à S. E . 

A midi 52 arrivé au fond de la gorge et c a m p é . 
P e n d a n t qu'Abdallah fait d u feu p o u r le café et le narghilé, 

j'escalade le torrent, o ù je trouve quelques petits qelté avec de 
l'eau, et o ù l'on m'avait aussi signalé des inscriptions, mais en vain; 
je n e trouve rien, et il n e s'y trouve rien. 

Après u n e halte d'une heure et d e m i e , n o u s rentrons à Hâïl. 
A 21' 3 5 en route p o u r sortir de la gorge de Tal'at el Gouïân ; -

à a 1 1 4 3 en dehors et m a r c h é à Est. 
A 2 h 52 à la pointe d e Tréf M e s â r et m a r c h é à S. 3 o ° E . sur 

le M a s l o u k h , qui est aussi la direction d u qaçr de l'émir, dont 
j'aperçois u n instant le burg. 

A 3 1' 10 atteint la pointe d u M a s l o u k h et m a r c h é à S. /io°E. ; -
à 3 1' 25 à S. 5 o ° E . ; - à 31' 4 3 atteint les collines basaltiques d e 

; - à 3 1' 5i atteint le qoulbân de Treïfy; - à 3>'58 
atteint la d e u x i è m e ligne de collines basaltiques et r e m a r c h é à 
S . 4 o ° E . ; - à 31' 5 8 arrivé à Hâïl. 

U n p e u avant m o i , l'émir était m o n t é à cheval le matin avec 
l'émir Hassen et H a m o u d , et ils étaient partis p o u r la plaine à 
l'Est. 

Mardi 2 5 décembre. 

Noël aujourd'hui, hélas! L e temps est triste, s o m b r e et froid, 
mais la fête est loin d'ici. E n outre, m o n estomac est bien mauvais 



depuis quelques jours, et je ne m a n g e presque plus. Si l'émir 
Hassen tarde encore ici, je mourrai d'inanition. 

C e matin, est arrivé R a k â n ebn Hetslèn (j-JUL»-
y ^ ^ j ^ ^ , le grand seîkh des Arabes ' A g m â n . 

L e soir, l'émir m'envoie la tête et un e cuisse d'un b e d n tué 
dans la journée dans l'Agâ. C'est u n b e a u m â l e avec d e u x belles 
cornes, âgé d'une dizaine d'années. Je fais préparer la tête p o u r 
l'emporter. 

Après l"açr, je vais encore chez l'émir; il m e retient à dîner et 
je reste chez lui jusqu'à 8 heures d u soir. Vers h heures, il fait 
appeler les seîkh serâry. A part l'émir et m o i , il n'y avait de pré
sent q u e Çâleh. Il d e m a n d a aux Serâry s'ils avaient réfléchi à ce 
qu'il leur avait dit à leur arrivée et o ù ils voulaient être taxés p o u r 
la Zekât. 

Us étaient six : quatre opinaient p o u r T e ï m â et deux p o u r Gouf. 
C h a c u n parla l'un après l'autre, tant p o u r soi q u e p o u r les autres 
seîkh, desquels il avait pris l'avis. 

L'émir les avait écoutés en silence, puis il leur dit en p e u de 
mots qu'il tenait à les réunir tous-au G o u f p o u r les taxer là-bas. 
C e u x qui tenaient p o u r T e ï m â mirent alors en avant les difficultés 
q u e pouvait leur créer le voisinage des Houalah cl ui s c 

trouvent en ce m o m e n t dans le O u d ï â n . L'émir les tranquillisa en 
p e u de m o t s et ajouta : et Les Roualah, les Rou.alah, nous les avons 
sous nos na'oul. •» H leur dit ensuite qu'il les ferait appeler le 
lendemain matin p o u r leur donner ses dernières instructions; 
qu'ils recevraient en m ê m e t e m p s q u e leurs provisions de route, 
zahâb ( < _ A j b i ) , u n e lettre p o u r Gohâr, son gouverneur au Gouf, 
et qu'après ils pourraient se mettre en route, puis il les congédia. 

U n instant après, c o m m e nous causions ensemble, il vit poindre 
de la p o c h e d e m o n tsaoub u n coin de m o n brouillon de jour
nal qui est relié en cuir rouge. E n y voyant de l'écriture arabe, 
il d e m a n d a ses lunettes et se mit à lire à haute voix les n o m s des 
tribus s a m m a r el des cours d'eau qui s'y trouvent en ce m o m e n t . 
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Puis, c o m m e je lui exprimai m e s craintes qu'il n'aimait peut-être 
pas q u e je prisse des notes semblables, il ajouta : « M â îkhâlf 
(<_À)\i£ U ) , si tu veux, à l'avenir, c'est m o i qui t'écrirai les n o m s 
des tribus et tout ce q u e tu veux savoir, car personne ici ne con
naît les Arabes et le pays arabe aussi bien q u e m o i . » 

E n disant cela, il disait la vérité, car j'ai r e m a r q u é qu'il c o n 
naissait par leur n o m tous les Arabes qui se présentaient et qu'il 
avait déjà vus u n e fois, s a m m a r o u autres. 

Je note encore q u e dans le cours de la discussion avec les seîkh 
serâry, l'un d'eux interpella l'émir c c Y â a k h o u N o u r a h u 
qui est le n o m de sa sœur, mariée à Abdallah e b n Sa'oud. C'est la 
première fois q u e j'entends u n A r a b e être interpellé par le n o m 
de sa s œ u r . 

Mercredi a 6 décembre. 

L a journée est froide et s o m b r e , pas u n brin de soleil. 
Après midi, je vais chez l'émir jusqu'à l"açr. 'Aïd, l'intendant 

des c h a m e a u x de l'émir, qui était parti depuis quelques jours 
p o u r inspecter les troupeaux de c h a m e a u x , est rentré à Hâïl tantôt. 
Ses rapports sont naturellement satisfaisants ; partout T'asoub est 
haute et les c h a m e a u x dans u n très b o n état. Cette année sera 
décidément plus q u e satisfaisante p o u r le Gebel. Sans pluie cet 
hiver, l'émir n'aurait peut-être pas p u faire u n seul razou l'année 
prochaine. 

L e soir, après le coucher d u soleil, arrive Bar'as ebn Touàl 
( J ^ a \ j>\ J^-j), le seîkh des J ^ l , qui raconte à l'émir qu'il y a 
neuf jours, ils ont été surpris par u n razou de Abdallah e b n 
Sa'oud, mais q u e l'ayant aperçu à t e m p s , ils l'ont repoussé et lui 
ont tué 2 5 h o m m e s et pris 10 deloul. E u x , les A s l a m , ont p e r d u 
2 h o m m e s et 3 trois chevaux. 

L e razou avait le drapeau de Abdallah e b n Sa'oud et était con
duit par M o h a m m e d , fds de Feïçal. C e dernier, frère de Abdallah, 
émir régnant. 



L e razou a eu lieu sur le territoire de El-Hesou o ù les 
Aslara sont c a m p é s en ce m o m e n t , et o ù se trouvent trois puits, 
qui sont u n jour à l'Est des M e g m ' a h ( À X * . - ^ ) , et où il y a u n 
qaçr, autour duquel il y a des c h a m p s de blé. 

Jeudi 3 7 décembre. 

L e matin, avant le lever d u soleil, l'émir m e fait appeler par 
Y a q o u t , u n de ses esclaves. 

A m o n arrivée chez lui, je le trouve seul au rousen avec 'Aïd, 
S e b h â n et Nâçr el-'Atîq; à m o n arrivée, il les envoie tous au café, 
puis il c o m m e n c e à m e parler d'un de m e s c h a m e a u x , qui est 
atteint de satyriasis, et en ce m o m e n t aux pâturages, et qui n e 
pourra plus servir maintenant avant trois à quatre mois. Ensuite 
il m e dit q u e l'excursion projetée avec lui dans la m o n t a g n e de 
A g â ne pourra pas avoir lieu parce qu'il projette u n razou en ce 
m o m e n t , et pour lequel il se mettra en route le 6 o u le 7 du mois 
prochain, et qu'aussitôt après je pourrai partir aussi. Il m e d e 
m a n d e quels sont m e s projets, q u e je lui c o m m u n i q u e . Il c o m b a t 
m o n projet d'aller à T e b o u q , qu'il trouve trop éloigné, ainsi q u e 
m o n plan d'aller à D j e d d a h en passant par M e d â ï n Çâleli et Kheï-
bar; je ferai m i e u x , dit-il, d'y aller directement d'ici. 

Finalement, il consent à tout, mais en s o m m e , je le trouve 
moins bien disposé en m a faveur q u e d'ordinaire. 

Bientôt, arrivent l'émir Hassen, H a m o u d , Çâleh e' Hakhîç et 
Slîmân, et l'émir m e retient à déjeuner. 

Je l'esté ensuite jusqu'au megelis. 
Après le megelis, H a m o u d el-'Obeïd désigne u n h o m m e p o u r 

m e suivre à la maison et m e dicter les n o m s des tribus arabes d u 
Sud. Cet h o m m e est Khâled A b o u Tseletsîn, de la tribu des El-
A z e m des Q a h t â n , qui se trouve à Hâïl depuis cinq ans, et qui est 
e m p l o y é par l'émir u n i q u e m e n t pour porter sa correspondance aux 
seîkh d u S u d ou à Bïâd. Khâled est u n h o m m e d'environ 1 m . G o , 
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âgé de 5 5 à 60 ans, et de constitution robuste. H a, chose rare 
ici, u n e belle barbe blanche très vigoureuse. S o n n o m de A b o u 
Tseîetsîn lui a été d o n n é p o u r sa forte constitution et parce qu'on 
lui attribue la force de pouvoir coïter trente fois en 2/1 heures. 
C'est d u reste u n ultra-ouahâby, et qui a la b o u c h e pleine de 
pieuses sentences. 

L e soir, l'émir Hassen m e fait prier, par le chef de son escorte 
et son nègre favori, de passer la soirée chez lui. E b n Resîd a mis 
u n e maison à sa disposition tout près de R â n e m el-B 
n o n loin de chez m o i . 

L'émir Hassen est fort gentil; il s'excuse de n e pas m'avoir assez 
honoré pendant m o n séjour à Bereïdah, il y a d e u x ans, et ajoute 
qu'il réparera cela si j'y retourne. 

Il m e p r o m e t aussi de m e faire chercher près d u gebel V E b u n e 
certaine quantité de coquillages pétrifiés pareils a u x deux q u e m'a 
déjà remis E b n Resîd. A u sujet de l'inscription qui doit se trouver 
sur la fameuse colonne de S e d o u s , il m'assure qu'il va y envoyer 
à la première occasion favorable u n khatîb p o u r la copier, et 
qu'aussitôt qu'il aura cette copie, il m e l'enverra. 

A u sujet de Bereïdah, il m e raconte qu'à l'origine de la ville, 
il y a u n siècle, on trouvait l'eau à U ou 5 b'as de profondeur; q u e 
successivement on a d û aller jusqu'à 6, 8, 10 b'as, et aujourd'hui 
il faut creuser jusqu'à 1 2 b'as p o u r trouver l'eau nécessaire. 

Après u n e heure de conversation, nous allons ensemble passer 
la soirée à côté de sa maison, chez H a m e d el- , chez 
lequel nous faisons une orgie de citrons d o u x avec d u sucre, d u 
thé, d u café et des parfums. N o u s nous quittons vers 11 heures. 

Vendredi a 8 décembre. 

L e matin, à l'aube, je vais chez l'émir. Il m ' a p p r e n d qu'il va 
partir p o u r u n razou et qu'il prendra avec lui n o n seulement ses 
tentes européennes, mais aussi les grandes tentes bédouines. Après 



le razou, il restera au désert, et ne rentrera à Hàïl q u e dans deux 
à trois mois. 

Samedi s g décembre. 

T o u t étranger qui arrive à Hàïl est l'hôte de l'émir, à m o i n s 
qu'il n'ait u n a m i qui peut le recevoir et chez lequel il préfère 
aller. Mais il est d'usage q u e lorsqu'un grand personnage, seîkh ou 
autre, arrive, qu'il soit l'hôte de l'émir o u n o n , q u e les principaux 
de la ville l'invitent à prendre le café chez eux, soit de jour ou le 
soir après le repas. 

D a n s cette circonstance, on sert à l'hôte les fruits de la saison, 
puis le café, et ensuite P a o u d . E n ce m o m e n t , qu'il y a depuis 
quelques jours d u lait et d u beurre frais, on sert ces derniers avec 
des dattes, puis le café et les parfums. Les plus riches ne font pas 
plus. 

J'avais dit à m o n m a j o r d o m e M a h m o u d de bien faire les choses, 
et c o m m e depuis longtemps il brûlait de montrer son savoir-faire, 
il fit merveille p o u r ce soir. J'avais invité l'émir Q a ç î m et le seîkh 
R a k â n ebn Hetslên, le grand seîkh des ' A g m â n , p o u r après la der
nière prière. 

Grâce aux talents de M a h m o u d , je p u s offrir à m e s hôtes et à 
leurs escortes d u thé, puis des sorbets, puis des petits pâtés 
fourrés d'amandes hachées et sucrées, o u de dattes, appelés S e n -
bousek ( e L « ^ w ) , puis des pâtés en boule dans d u jus sucré ap
pelés ' A o u w â m e h ( < u ^ ) W, puis de gros limons coupés en m o r c e a u x 
et trempes dans d u sucre pilé, et finalement le café. J'y ajoutais 
P a o u d , le zebâd (^>j) et l'essence de rose. 

M e s hôtes m e quittèrent ravis à io''3o. 

;l) E n usage en Syrie; à Hàïl, on dit de préférence Elqimel-el-Qûdy ( ^ U J l *jiJl). 



Dimanche 3o décembre. 

Toujours m ê m e t e m p s , s o m b r e et sans u n seul rayon de soleil. 
Après l"açr, je vais u n e heure chez l'émir, ensuite chez H a m o u d , 

où je reste à dîner avec Mâgid. 
U n de m e s c h a m e a u x est atteint de salyriasis, ai-je dit il y a 

quelques jours; aujourd'hui j'apprends q u e m a chamelle de pré
dilection, celle qui m e sert de m o n t u r e , est enceinte, et de dix 
mois à ce qu'il paraît. Voici d o n c d e u x bêtes qui ne pourront pas 
servir de quelque temps. 

L'émir m e pai'le toujours de son foie. Je vais lui préparer des 
doses de calomel. 

Lundi 3i décembre. 

C o m m e j'avais surpris hier soir M â g i d à u n repas sans prépa
ratifs, il m e p r o m e t de m e traiter m i e u x aujourd'hui et m'invite à 
dîner p o u r ce soir. 

L e matin, chez l'émir, avant l'aube, je lui parle de m o n désir 
de m e mettre en route avant son départ p o u r le désert. C e sera 
difficile, dit-il, mais en m ê m e t e m p s q u e lui n m â khalf». A u sujet 
de m e s bêtes, il m e dit d'attendre leur retour d u désert; après on 
verra. L e difficile, dit-il, sera d e trouver u n h o m m e intelligent 
p o u r m ' a c c o m p a g n e r . 

A 6 heures d u soir, c o m m e n c e u n e pluie fine. 
Avant le coucher d u soleil, je m e rends chez H a m o u d el-Obeïd, 

où M â g i d m a n g e toujours. H a m o u d est là, et n o u s bavardons e n 
semble jusqu'à ce q u e le mouâdzdzin appelle p o u r la 
prière d u soir. Alors H a m o u d fait ses ablutions et se rend à la m o s 
q u é e , d'où il se rend ensuite chez l'émir p o u r dîner. 

Après son départ, Kbérallah __p="-)> l'aumônier de l'émir, fait 
la prière dans le divan et tous la font avec lui, excepte m o i et le 
jeune 'Obeïd, fils de H a m o u d . Ensuite M â g i d fait apporter le plat 



de riz avec u n m o u t o n en quartiers dessus, la q u e u e tournée vers 
M â g i d et moi. L e riz est trop cuit, et je préfère m a n g e r chez m o i 
décidément. 

A 6''3o, je rentre chez m o i et travaille à u n e carte d u gebel 
Gildiiah jusqu'à 10 heures, puis je m e couche, et l'année est 
passée. 



J A N V I E R 1 8 8 4 . 

Mardi ier. 

Je n'ai pas de visites de nouvel an à faire ; p o u r en faire néan
m o i n s au moins u n e , je vais, avant le lever d u soleil, chez H a m o u d 
el-'Obeïd m'abreuver de thé et de café, et m'inonder de parfums. 

A midi, arrive u n rayon de soleil. J'en profite p o u r sortir u n e 
heure hors ville. 

Je m e rends au roc d'El-Bouédah, d'où l'on a u n e belle v ue 
sur l'Agâ à l'Ouest, et sur Hâïl et le S o m r a h à l'Est; au delà, et 
entre les deux m o n t a g n e s de S o m r a h et d e U m m e' R e k â b , o n 
aperçoit m ê m e dans u n lointain nébuleux le gebel Gildiiah. 

Je fais là les relèvements suivants, qui pourront m e servir plus 
tard : 

A i i 7 ° = N. 6 3 ° E . , extrémité N o r d d e Hâïl; 
A 9 7 ° 3 o ' = N . 8 2°3o'E., râs d u G. Gildiiah; 
A 57 03o'=S. 32°3o'E., B u r g de S e m a h ; 
A 53° = S. 37 0 E., extrémité S u d de Hâïl, à côté de S e m a h ; 
A 52°== S. 3 8 ° E . , râs d u petit pic, à côté d e S e m a h , et aussi à 

S u d de l'extrémité relevée à 5 3 ° ; 
A 32°20'= S. 57°/io'E., extrémité S u d de Hâïl; 
D e 2i°2o' = S.68°4o'E. à i4° = S. 7 6 ° E . , Seràf; 
A 8i°3o'= , râs d u S o m r â à l'Est; 
A 8o°= , râs d u S o m r â à l'Ouest avec le R i g m ; 
A 87°4o'= , B u r g d u Q a ç r de l'émir. 

D u B o u é d a h jusqu'au point le plus rapproché de la ville, la p e 
tite ruelle derrière le souq des A'bîd, j'ai ensuite c o m p t é 925 pas, 
pas de 0 m . 6 5 , donc 601 m . 25. 



L e soir, vers h heures, le temps redevient s o m b r e , et la pluie 
c o m m e n c e , pour devenir forte vers 9 heures d u soir. 

Mercredi 2 janvier. 

C e matin, la pluie continue encore et est très forte vers 11 heu
res. Depuis hier soir il est t o m b é environ 0 m . 026 d'eau, et cette 
quantité est considérée c o m m e u n e forte pluie. 

A 10 heures, m'arrive le seîkh des Arabes s a m m a r , iEslam, 
qui m e dicte la liste de ses tribus et m e raconte son affaire a u 
sujet d u razou fait sur lui par E b n Sa'oud il y a quelques jours, et 
qu'il a repoussé victorieusement. 

Husein, le m a r c h a n d d e c h a m e a u x d e D a m a s , qui est v e n u avec 
m o i de cette ville jusqu'ici, a terminé ses achats, et s'en retourne 
d e m a i n chez lui. Je lui d o n n e quatre lettres avec, p o u r M M . Su-
quet, C h . Metzger, M a u n o i r et Hasenkener, renfermées dans u n e 
lettre p o u r M . Gilbert. 

Jeudi 3 janvier. 

L e temps est h u m i d e et froid. 
Hier et aujourd'hui, les puits n e peuvent pas fonctionner parce 

q u e la pluie a tellement trempé et ramolli les piliers en tîn qui 
supportent les roues, q u e la m a n œ u v r e d u puisage les ferait 
s'écrouler. Il serait é v i d e m m e n t fort simple de construire ces piliers 
en pierres, ou de les surmonter d'un petit toit, mais la prévoyance 
arabe ne voit pas aussi loin. E n ce m o m e n t , la moitié de la ville 
m a n q u e d'eau. 

Après l"açr, je vais chez l'émir et lui dis c o m b i e n je suis préoc
c u p é d u retard qu'il m e fait subir. «Haiien koul sy haiien in sa 
Allah i) (4ll\ Lij\ ^ J S ^ A ) est la réponse. 



Vendredi à janvier. 

L e temps est toujours froid, h u m i d e et pluvieux. 
Après le megelis de l"açr, l'émir fait rassembler tout son m o n d e 

dans la première cour, précédant les cuisines, et leur dit qu'il va 
faire u n razou et q u e c h a q u e h o m m e prendra u n radîf (eje^j) der
rière lui ; q u e les vivres seront distribués samedi et d i m a n c h e . L e 
jour de la m a r c h e n'est pas encore fixé. 

A la suite des dernières pluies, tous les m u r s se sont ramollis, 
et aujourd'hui d e u x maisons se sont écroulées. L'une d'elles a en
seveli u n h o m m e , qu'on a p u encore retirer rien qu'avec quelques 
côtes de brisées. 

Samedi 5 janvier. 

Toujours le m ê m e t e m p s , il pleut depuis hier soir jusqu'à ce 
matin. 

L e soir, après Paçr, j'ai u n e longue discussion avec l'émir au 
sujet de m o n itinéraire dans le Hedjâz, qu'il déclare impraticable. 
Q u e j'aille à T e ï m â et à El-'Alâ, c'est facile, dit-il, mais q u e je 
veuille pousser jusqu'à T e b o u q et ensuite m e rendre à D j e d d a h en 
passant par Kheïbar et M é d i n e , ce n'est pas possible. 

P o u r T e b o u q , je tiens ferme; mais p o u r le trajet par M é d i n e , 
p o u r lequel je n'ai a u c u n e prédilection, je lui propose, en quittant 
El-'Alâ, d e m e rendre à El-Haiet et d e là par le territoire des 
H a r b y à D j e d d a h , et n o u s finissons par t o m b e r d'accord de cette 
façon. 

P o u r m e détourner d e m o n idée d'aller à T e b o u q et m e faire 
c o m p r e n d r e les dangers de cette entreprise, il m e raconte q u e 
'Aneîbr qui est parti d'ici il y a avec trois s a m -
m a r et M o h a m m e d ebn 'Atiieh (<**la£ ^\ et ses c o m p a g n o n s 
p o u r se rendre à T e b o u q a été surpris quelques heures en avant 
de cette localité par u n razou des B e n y Ç a k h r (-/-^J-;)' c o m p o s é 



de 3 5 chevaux et 5 o deloul, ayant à leur tète 'Aïhin ( jVLuf-), le 
seîkli des '/Eisa, et qu'ils ont été dépouillés entièrement. 

Lorsqu'il eut fini, je lui réponds pieusement crin sâ Allah •» je 
ne ferai pas de rencontre pareille. 11 éclata alors de rire et, se 
tournant vers H a m o u d , son cousin, ajouta : crOu Allahw, il n'a 
peur de rien ! 

Dimanche 6 et lundi j janvier. 

L e tonnerre c o m m e n c e à gronder vers 9 heures d u soir di
m a n c h e et continue sans cesser toute la nuit et toute la journée de 
lundi. Avant l"açr, je vais chez l'émir, qui m e retient à dîner. 

Je trouve tout le m o n d e très affecté de cette forte pluie, qui 
ruine en ce m o m e n t toutes les bâtisses de Hâïl. E n outre, l'émir 
est indisposé et a u n p e u de fièvre. 

Personne, à Hâïl, n e se rappelle des pluies aussi abondantes 
q u e celles de cet hiver. 

L e dernier hiver pluvieux qu'on se rappelle fut celui de 1260. 
Cette année fut appelée l'année heureuse ({Jy^- î^») à cause d u 
bien-être qu'elle répandit partout à la suite des bonnes récoltes de 
l'été suivant. 

Après celui de 1260, ce fut l'hiver de 1280 qui fut le plus plu
vieux, et surtout le plus riche en orages. Cette année est appelée 
senet sél e' souq i ^ . ) , parce qu'à la suite d'un orage 
qui versa des masses considérables d'eau autour de Hâïl, les eaux 
prirent leur cours à travers le souq des M e s h a d y et démolirent tous 
les magasins et u n grand n o m b r e de maisons. 

C'est à la suite de ce dernier orage q u e 'Obeïd fit construire le 
hebs en pierres qui existe encore et va de S e m a h jusqu'au N o r d , à 
l'Ouest de la ville. 

D a n s la maison q u e j'occupe, il n'y a eu d'abîmé q u e d e u x 
escaliers (à ciel ouvert) m e n a n t aux terrasses; mais toute la nuit 
des gouttes traversant les terrasses sont tombées dans m e s trois 



principales,pièces, celles d u café, d u divan et celle où sont m e s 
caisses. C'est cette dernière qui en a eu le plus. 

A propos de la goutte d'eau qui t o m b e d u toit dans u n e pièce, 
o n dit ici q u e rien n'est impatientant la nuit c o m m e d'entendre le 
bruit de la goutte d'eau, le cri d e l'enfant ou la punaise : 

E n quittant l'émir, il m e dit d e patienter encore quelques jours 
pour m o n départ, qui, par suite de ces pluies, est forcément remis 
de quelques jours, ainsi q u e son razou. 

Mardi 8 janvier. 

L a pluie a continué toute la nuit, mais cesse ce matin au lever 
d u soleil, et il souffle u n fort vent d u Nord. B e a u c o u p de maisons 
se sont écroulées cette nuit. L e ciel est toujours couvert, mais à 
d e u x reprises le soleil perce à travers les b r u m e s . 

U n e autre b o n n e a n n é e dont on a gardé le souvenir au Gebel, 
outre senet k b e r â n et senet sél e' souq, est celle d'il y a cinquante-
cinq ans. 

Depuis trois ans, il n'y avait pas eu de pluie, la misère était à 
son c o m b l e , le quatrième hiver venait encore de passer sans pluie 
lorsqu'au printemps il t o m b a u n p e u de pluie; aussitôt tous les 
déserts devinrent verts et furent couverts d'une végétation luxu
riante qui fit renaître la prospérité partout. Cette a n n é e est appelée 
senet rabî'a el-doumnah (<u.»jl\ ^ iuu), c'est-à-dire l'année d u 
printemps des crottes de c h a m e a u x , parce q u e la pluie qui t o m b a 
fut à peine suffisante p o u r mouiller les crottes de c h a m e a u x eu 
dessus, mais les laissa sèches en dessous. 

L e soir, après la dernière prière, je vais chez l'émir, q u e je 



savais trouver seul à ce m o m e n t , et n o u s restons à bavarder jus
qu'à 10 heures. 

L e scîkh de Rb'aa des T o u m â n , S e n e d ebn 'Abihil ( y\ -u~<), 
venait de le quitter; ce sont les S a m m a r , qui possèdent le plus de 
chevaux. L e cri de guerre de Sened est ctRâ'ay el-'Aliiân (VA«J\ j])). 

Il m e parle d'abord l o n g u e m e n t de sa maladie et de son origine. 
Puis d'un aérolithe qui est t o m b é hier à l"açr dans le souq des 

'Abîd. Il m e d e m a n d e jusqu'à trois Ibis s'il est possible q u e des 
pierres puissent t o m b e r d u ciel, et il paraît très étonné lorsque je 
lui réponds affirmativement et encore plus lorsque je lui dis q u e 
ce sont des petits fragments d'étoiles, ce Les étoiles sont donc 
noires? d dit-il. Naturellement je m e garde de lui d o n n e r l'expli
cation d u p h é n o m è n e , vu qu'elle serait en contradiction avec celle 
d u Q o u r â n (C o r a n ) . 

Puis nous parlons encore plus l o n g u e m e n t de m o n itinéraire, 
qu'il veut encore modifier. Il m'accorde T e b o u q , mais de El-Heger 
il voudrait q u e je revinsse à Hàïl p o u r m e rendre à D j e d d a h par 
le Q a c î m . Je tiens ferme p o u r m o n itinéraire par El-Hâïet. Fina
lement nous t o m b o n s d'accord qu'au lieu de El-Heger, j'attendrai 
à El-Hâïet ses instructions, qui sont q u e je partirai de là pou r le 
S u d , si la situation d u désert n'est pas inquiétante; mais q u e dans 
le. cas contraire je rentrerai à Hâïl pour partir de là avec u n e 
b o n n e escorte p o u r le Q a c î m et de là avec u n e escorte de Zâmil 
p o u r Djeddah. 

Mercredi g janvier. 

C e matin, le ciel est dégagé de nuages et le soleil brille à 
travers u n e b r u m e légère, qui m e pe r m e t de prendre une hauteur 
d u Soleil assez b o n n e . 

H . O 80° 8'20". 

T e m p é r a t u r e + i3°5'; i = + o ' 5 o " . 
Les bords se séparent. 



P o u r d e m a n d e r la pluie, o n se sert généralement, au Gebel, de 
la formule 

et lorsqu'il y en a assez, o n prie Dieu de l'envoyer u n peu plus 
loin, et l'on dit : 

C-Ai»j A,ip\ jjlaj fU=V\j o^aJl 

A l l a h o u m a 'ala ei-dirâb o u el-âkâm ou betoun el-oudiah ou 
m e n â b e t el-sagar. 

Les Dafir (c/^i*i)\) ont de tout t e m p s été les alliés les plus fidèles 
et les plus constants des S a m m a r ; ils se sont maintes fois secourus 
mutuellement. L e u r amitié est d'autant plus précieuse q u e leur 
territoire se trouve entre celui des 'Anezah et les S a m m a r . Ils évi
tent ainsi à ces derniers des surprises de la part de l'ennemi c o m 
m u n . Aussi, déjà à plusieurs reprises, les 'Anezah ont entrepris la 
destruction des Dafir. 

U n e de leurs conjurations la plus formidable fut celle qui eut 
lieu il y a huit ans, en 1876. Depuis deux ans, il y avait séche
resse dans l'Arabie centrale, et les meilleurs c h a m e a u x étaient 
faibles. Les 'Anezah choisirent ce m o m e n t , et tous, Fed'aân et 
Sb'ah (A*~*>J LA 5"-**) grossis des Ç q o u r , arrivèrent a u printemps de 
1876 en v u e des Dafîr. Ceux-ci, prévenus à t e m p s , envoyèrent 
vite leurs maisons au S u d et attendirent l'ennemi. E n m ê m e temps, 
ils envoyèrent u n courrier à E h n Resîd p o u r l'informer et lui d e 
m a n d e r d u secours. L e courrier mit d e u x jours et d e u x nuits p o u r 
arriver à Hâïl. M o h a m m e d écrivit aussitôt le razou et partit le 
m ê m e jour avec seulement d e u x cavaliers. P e n d a n t ce t e m p s , les 
Dafîr et les 'Anezah étaient restés en face l'un de l'autre, leurs 
m o n t u r e s derrière eux, d'où cette expédition reçut le n o m de 
razou M e n â k h el-Neqérah (*j*A\ ^IUJJP). 

L'émir arriva de Hâïl en cinquante heures, et quatre jours 
après, tous les S a m m a r l'avaient rejoint. O n résolut aussitôt d'al-



taquer les 'Anezah. Auparavant l'émir adressa quelques paroles 
aux S a m m a r et aux Dafir, et termina en disant : et Reîr al î o u m m a 

O n t o m b a aussitôt sur l'ennemi. L a mêlée n e dura guère qu'une 
heure. A u bout de ce t e m p s , les 'Anezah et les G q o u r se sauvèrent 
en pleine déroute en laissant u n e cinquantaine d e morts et u n 
n o m b r e u x butin. 

L'année suivante, au printemps, les 'Anezah revinrent seuls, 
sans les G q o u r ; le seîkh des Dafir écrivit aussitôt à E b n Resîd u n e 
courte et pressante lettre p o u r l'appeler à son secours, en lui 
disant : et C'est l'heure de te montrer i> sju&,hadzah ouaqtak). 

L'émir n'hésita pas, et cinq jours après le razou quittait Hâïl. 
Les 'Anezah, cette fois-ci, furent battus et poursuivis pendant 

d e u x jours. Depuis, ils se tiennent tranquilles et n'ont plus fait 
d'expédition en masse. 

Les Semâly, dans l'interpellation, surtout ceux de l'Ouest, ne 
se servent guère d u n o m d u fds en disant crîâ â b o u » (d'un tel); 
mais prennent le n o m de la fille de l'interpellé en disant «• iâ a b o u n 
(d'une telle). L e contraire a lieu chez les n o n - n o m a d e s . Interpeller 
u n habitant de M ' a â n , par exemple, par le n o m d e sa fille, serait 
l'offenser. 

Jeudi 1 o janvier. 

L e t h e r m o m è t r e est descendu cette nuit au-dessous de zéro 
dans la plaine, où il y a eu de la glace. D a n s m a cour, j'ai eu 
+ 2°, mais bientôt le soleil chauffe l'atmosphère. 

A 8 heures, o n m ' a m è n e m a m o n t u r e mâle, qui est en rut 
depuis u n mois, et q u e l'émir a l'ait rentrer d u désert p o u r q u e je 
la voie. Effectivement, elle a perdu u n e partie de sa graisse; elle 
pourrait n é a n m o i n s faire la course d u Hedjâz, elle en aurait la 
force. Mais c o m m e pendant le rut u n c h a m e a u est souvent fort m a l 
disposé, je renonce à m ' e n servir pour le m o m e n t et fais prier 



l'émir de le renvoyer au désert et de le mettre séparément avec 
les mâles jusque dans d e u x à trois mois. 

A l"açr, je vais passer u n e heure chez l'émir, qui, entre autres, 
m e raconte qu'un de ses esclaves envoyé au désert p o u r chercher 
d u lait est m o r t de froid au retour, la nuit passée, au nord de 
Laqîtah. 

J'ai cité ci-dessus le cri de guerre des Rb'aa des T o u m a n ; eu 
voici quelques autres : 

S a m m a r : a^yj>-\ (Nourah est le n o m de la s œ u r de M o h a m m e d , 
mariée à E b n Sa'oud). 

E b n 'Aly des G'afr : 
Râ'ay el-Bouédah <^àiy)\ ^j. 
S a i â m el-Fâîz des B e n y Ç o k h r ^ ^ *^JAÀ1\ j>Vk~ : 
Râ'ay el-Belhah ^\ j.^. 

( M e n â o u e r ) M e n â w r ebn Z a b n des B e n y Ç a k h r ^ 

Râ'ay el-Ged'ah ÀÊJIXI 
S â l e m e b n Dïâb des Houétât el-Gâzy ôUa.y». <_Ao J>\ Jlw 

Râ'ay el-Mléhah ^ 
M o h a m m e d e b n 'Atiieh J\ j£ : 
Râ'ay D e r o u a h bj^ 

J'ai c o m m e n c é à noter les m a r q u e s des c h a m e a u x dans le cahier 
o ù je m a r q u e ce qui concerne ces intéressantes bêtes, et je re
m a r q u e à ce sujet q u e ces m a r q u e s sont en d'anciens caractères 
hymîar o u t s a m o u d é e n s o u la représentation d'objets pris dans la 
nature et qui ont des n o m s bien déterminés. Ainsi le simple trait I, 
qui signifie u n bâton, porte aussi ce n o m . U n point o u u n cercle 
se n o m m e halaqah O (¿¿1=«-). D e u x traits verticaux reliés par u n 
trait horizontal ayant la forme d'une porte n ont aussi ce n o m . 



Ces signes sont pai'fois combinés ensemble, et forment alors des 
1 2 

U n o u s m se c o m p o s e généralement d e plusieurs signes différents 
qui sont par conséquent de vraies armoiries qui peuvent se lire. 
Si quelqu'un d e m a n d e à u n A r a b e des Slémât (des O u l d S l y m â n ) 
quel est le o u s m d e leurs c h a m e a u x , il répondra : « U n matraq 
entre d e u x halaqahn O/O, et c h a q u e B é d o u i n saura aussitôt se 
représenter ce o u s m . 

Voici, d u reste, les n o m s des principaux signes : 
I 

о 
+ 

X 
п 
с 
ф 
+ 

ф% 
m 
ni 
с 
i 
(( 
? 
л 
t 
t 
)) 
X 

T 

¿A>. 

Matraq. 
Halaqah. 
'Avqây, 
'Arqây. 
Bàb. 
Bàb. 
ElMséqy. 
ElZermâbab. 
ElHégâr. 
ElBâ

3

ig. 
Tsaldtsah Matâriq. 
Elfflâl. 
ElBâkour. 
ElDebib. 
ElDebous. 
El4iïhig. 
ELDâr'è. 
El-Séf. 

Délân. 
ElAfihig. 
ElRouékeb. 



figures fort compliquées, c o m m e par e x e m p l e chez les Serarât. Les 
o u s m de ces derniers ont parfois b e a u c o u p d'analogie avec les 
a r m e s d e nos architectes. 

Lorsqu'un proche parent fait pâturer ses c h a m e a u x avec u n 
autre, p o u r qu'il n e puisse pas y avoir confusion, il ajoute souvent 
à l'ousm familial u n m a t r a q , u n halaqah, o u tout autre signe p o u r 
les distinguer. C e signe ainsi ajouté s'appelle sâhid ( o A i ) . 

Parfois le fils m ê m e , s'il a u n e m a i s o n à part, se sert d u sâhid, 
mais alors il l'abandonne de n o u v e a u à la m o r t de son père, p o u r 
n e se servir q u e de l'antique o u s m familial. 

Les R o u a l a h , d u m o i n s la maison de S a t â m , n'a pas d'ousm 
p r o p r e m e n t dit. O n fend aux c h a m e a u x l'oreille droite sur u n e 
longueur de h à 5 centimètres. E n se cicatrisant, les bords 
fendus restent écartés. 

Vendredi 11 janvier. 

L e matin, relevé le Soleil d e m a terrasse à 6 h52 à 67°. 

A midi, malgré u n ciel toujours légèrement b r u m e u x , je prends 
u n e hauteur méridienne : 

H . O = 8o°4o'ao". 

T e m p é r a t u r e + 1 7 ° ; baromètre, 682 1/2 millimètres; i = + 50". 
Observation douteuse. 
Les bords se séparent. 

L e matin, déjeuner chez l'émir et le soir il m e fait encore in
viter à dîner. 

J'avais m o i - m ê m e invité chez m o i Khâled le Q a h t â n y et S'adoun 
des Singâry, qui ont d û m a n g e r seuls. 

A u sujet de la propreté relative des Bédouins d u Gebel et de 
ceux d u N o r d , H a m o u d m e cite les vers d'un ancien S a m m a r qui 



était parti p o u r l'Irak et en revint a u bout de p e u de temps en 
vantant son pays, qui n'avait ni puces ni punaises : 

El baq ou el barrout qata'a lahmnâ 
Haniiâ lakoum îàly binegd merîhîn. 

Samedi 12 janvier. 

S e n e d el-Roub'a, seîkh des T o u m â m ( j V * ^ ^ - ^ ) , vient 
m e faire visite ce matin. 

S'adoun el-'Adély des Z e m é l ( J * ^ y> oiJJtM) des Sin-
gâry, qui sert de 'Adei à l'émir dans ses razou, m e d o n n e les ren
seignements suivants sur les cours d'eau entre Hâïl, Beq'aâ et le 
Gildiiah : 

S'aïb el-Meléh (<Jl\ <_A*X^) se l'orme en avant du Tell Gendouq et se 
jette dans le Seqîq. 

à'aïb Gendouq (jjdx^> (_̂ ooi<) se l'orme entre la colline de m ê m e n o m et 
le Qârat el-Hâçâniiah et se jette dans le S\*iïb Seqîq. 

S'aïb U m m Edzen (¿¿1 t_^ASoi») se forme dans le territoire d u m ê m e 
n o m et tombe dans le à'aïb Seqîq. 

S'aïb el-Remériieh (AJJ***̂  o > * » i ) se forme un peu au delà et tombe dans 
le S^aïb U m m Edzen. 

S'aïb Seqîq ((_j^ùiJ\ <_***^) a son origine et 
tombe dans les puits de El-Khâcerab et de là sur le territoire de Fédet el-5AIb 
( i _ > i x ) \ i v à - i ) , où il se perd. 

Région à l'est de Hâïl : 

S'aïb Nouf vient des puits du m ê m e n o m , en avant du 
G. Feteq, et tombe dans le S. el-'Arégah (<^jxil e-^-i')-

S'aïb el-'Are'gah vient du territoire El-IVFaleq djixll) et, grossi du S. Nouf, 
se perd sur le territoire de Bhârat âarhân. 

S'aïb el-JiEs ( ^ « ^ <_^*»^) vient du G. Serra, entre les G. Selmah et 
12. 



Fetcq, et se perd sur le territoire de El-Dâouiieh (^\A\) en avant de El-
Agfar ( a ^ i ^ V I ) , qui est au-devant du village de Rehafeh. 

à'aïb el-Çidr (jJ*A\ t_>*x^) est la m ê m e chose que le S'aïb el-Bouèb. 
S'aïb el-'Abîlsrâny (4j\yï~dl < — s e forme près du G. el-He'mr ( 

et se jette dans le O u à d y Hâïl un peu au-devant du Tell Çendouq. G. el-Hémr 
se trouve avant G . Feteq et m ê m e avant Nouf. 

S'aïb el-Bréîtsy ( j ^ J l t—***̂ ) provient d u G. Defâfàt (cAilsj J^-) et 
se perd dans le sable au-devant d u G. Çobroouât. L e G. Defàfâl se trouve à 
5 kilomètres à l'est de El-Gtsâmiieh (<uAi=£\). 

L e m ê m e S'adoun m e d o n n e les renseignements suivants sur les 
affluents d u O u â d y R u m a h : 

A F F L U E N T S D U N O R D . 
O u â d y el-à'abeh («Ux^uil ij^j) provient de El-Tsmâd et tombe dans le 

S. el-Belâziieh (ÂJ>J}L1\ V ^ ) . G. el-Tsmâd ( A ^ ) se trouve au-devant de 
Aoul ( Jjl). Il s'y trouve quelques puits appelés Tsamad (ji). 

à'aïb el-Belâziieh ( L j ^ O ( _ A * J t £ - ) se forme à 
et se jette dans le O u â d y R u m a h à . Près de l'embouchure 
du â'abeh, dans le Belâziieh, se trouvent quatre puits salés qui portent ce 
dernier n o m . 

S'aïb el-'Mhalâny ( j ^ ^ ^ t-***̂ ) provient d u Gebel Outsedây (^loî^), 
qui est en avant du Gebel Qatan et tombe dans le O u â d y el-'Aou§a-
giieh ( ^ y ) . 

â'aïb el-'Aousagiieh (JLS£J*)1 ) provient d u Gebel Outsedây 
de m ê m e que le Mhalâny et tombe dans le O u â d y au delà de 'Aqlat el-Çqour 
{jyL^aW «ÏUP-). 

S'aïb W o q e t (JaSj) a son origine à Bqé'at Çb'a (^£> À***?), qui est un 
gebel avec des puits (salés) et se jette dans le ouâdy à Fâteq (^y^i), où se 
trouvent beaucoup de puils salés. 

à'aïb el-Delémiieh (<w^oll ) se forme à El-(Er)reha ( U ) \ J^>.) qui 
est u n gebel à gauche du Gebel A b â n el-Asmar j U ) et tombe dans 
le O u â d y en avant de El-Khabrâ 

S'aïb Semîrah (^c*") provient du Gebel Houbsy ( ^ ^ - J - ^ ) , à trois 
heures à est de Semîrah et se jette dans le S. Belâziieh juste en face de l'en
droit où y tombe le O u â d y S'abeh. L e S. Semîrah a un long cours à l'ouest 
avant de se jeter dans le Belâziieh. 



AFFLUENTS DU SUD. 

S'aïb Darrat (c^Syè ^*SJM) se forme dans le Harrâ et tombe dans 
le O u à d y el-Qahed. 

O u â d y el-Qahed IJ^J) se forme près du village de Darrat (qui a 
quatre ou cinq qoulbân) et tombe dans le O u â d y derrière O u a s m y ( < y * j ) -

S'aïb el-Hâïet se forme à l'ouest de El-Hàïet et tombe dans le 
Ou â d y après u n cours de un jour. 

S'aïb el-Houéïet se forme dans le Harrâ près d u Ràs cl-Àbïad 
( ( j à j > V \ e t tombe dans le O u à d y près de El-Heléifeh (À-L^UI). 

S'aïb el-Reqob (t-̂ ijl) provient d u Gebel el-'Alem et tombe dans le 
Ou â d y près de Tsemâmiieh (<UAJÎ̂ ), OÙ se trouvent beaucoup de puits avec 
de l'eau douce. 

S'aïb el-Tarfàouy (^UjlaJl se forme prés du Gebel el-'Alem et 
tombe dans le O u à d y à El-'Agàgeii (i>X^), où se trouvent environ quarante 
puits avec de l'eau sale'e. 

S'aïb el-'Ab [El-Eub] ( c ^ J l ) se forme près de El-Noqreh ( B jiJI), à 
quatre heures à l'est du Gebel 'Alem, sur le Derb el-hadj, et tombe dans le 
Ou â d y près du Gebel 'Agàgàn (̂ l̂ -l̂ : J-̂ >-). qui est à une heure de El-
'Agâgeh. 

S'aïb el-Deîmiieh (<uxul\), se forme à El-Agfân (^U^-Vl), qui sont des 
puits sale's à une heure à l'est de Noqreh et se jette dans le O u â d y à 'Aqlat 
el-Çqour (jyi+ah 

S'aïb el-Dàls (ô\ji\ 4_^oti>), se forme près du Gebel 'Abân el-llamr et 
tombe dans le O u â d y en avant de El-Rass (<j*)\). 

Un habitant de El-Roudah (*<è>j}\) nie donne les renseignements 
suivants sur leur S'aïb : 

Le S'aïb el-Leuqm [El-Laqoum] <_***^) se forme sur le territoire 
de El-Hard [bref] à i5 kilomètres à l'ouest de El-Roudah, coule vers 
cette dernière localité, qu'il partage en deux parties égales, puis coule pen
dant deux heures à l'est pour arriver à EI-'Aousagiieh ( À * ^ * ^ ) . 

D e là il prend son cours au sud, et après une heure, atteint El-Heufnah 
(<nxy~\), une heure plus loin, El-Ousétah (aia^wjM) et u ne demi-heure plus 
loin, El-Ouàsct D e El-Ouâset, il atteint une heure après El-Hefé-
nah (<U*À^\) et de là, après un cours d'un tiers de jour, se jette dans le 
Oua d y S'abeh. 



El-Roudab a i5o maisons, desquelles 60 sont habitées par des Soudan ( J\IJ*U) ouvriers. L e reste est habité par des S a m m a r . 

Les Ousm des chameaux de Roudah sont les suivants : 

5 (<u^l), le serpent, est celui des chameaux à l'épaule droite, 
m (^VJ\), le bâ'ig, celui des Soudan, à la cuisse droite. 
Avec le ââhid, ce dernier est m ou m I. 

'Aqlat el-Çqour (jyL*all qui est mentionne page et 
page est l'endroit où le Derb el-Hadj traverse le Ouâdy 
Rumah. 

El-'Aousagiieh s'écrit et se prononce aussi El-'Aousaqiieh. 
Aoul (01) sont des puits avec de l'eau douce. 
Désert de El-Labbeh [Leubbeh] (<*.A11) est un désert pierreux 

entremêlé d'argile, sans puits, qui s'étend au N. E. du Nefoud, sur 
une longueur de trois jours. Sa largeur est un peu moindre. Il se 
trouve compris entre le puits de El-Hazel (Jj^), au nord duquel 
il est distant de un jour, et Haiiâniieh [ x A ^ Ù ) , au sud, d'où il est 
également distant de un jour, et qui se trouve de là à S. E. 

C'est un des meilleurs pâturages des Roualah lorsqu'il a plu; 
comme il ne s'y trouve ni puits ni radîr, on ne peut y aller qu'après 
la pluie. Dans ce cas, l'eau s'assemble alors dans des réservoirs 
spéciaux appelés Gebou'a (y~>- £^>)-

Un Gebou'a est une citerne creusée dans le roc et qui a de 1 à 
6 mètres de profondeur. Le pluriel est Geb'a («W). Un endroit 
où il s'en trouve plusieurs est aussi appelé Gebiieh (d^-)-

Lorsque la citerne atteint 8 à 10, et souvent 12 à i5 mètres 
de profondeur, elle s'appelle Moûqer (^syll). Le pluriel est Maqer 
O ) . 

Ces derniers, lorsque les pluies ont été abondantes, conservent 
l'eau un à deux et même trois ans, tandis que les Gebou'a, vu 
leur peu de profondeur, ne la conservent guère au delà de quelques 
mois. 



D a n s E i - L a b b e h se trouvent quatre groupes principaux de 
Gebiieh, dont voici les n o m s en allant de l'ouest à l'est : 

El-Tsréiiâ \^\ 
El-Hamâliieh 
El-'Aqqar 
El-Rouniliiây (peut-être Roumtiieh) i^W^ 

L a plus grande longueur d e E l - L a b b e h est de Est à Ouest. D e 
Tsréiiâ à Skâkâ il n'y a peut-être, m é d i t H a m o u d , qu'une forte 
journée. 

C'est au S u d et a u N o r d qu'il s'y trouve le plus de nefoud; le 
centre est parfois m o n t a g n e u x . 

Les pâturages contiennent principalement les plantes suivantes : 
J A r% 
Naçy ^ 
Àrtah 
JAâder.. J J J V P 

H a m â t IsU-
et après la pluie b e a u c o u p de 'Asoub. 

L e H a m d (<ji*-) ne s'y trouve pas. 

U n autre désert de L a b b e b se trouve dans le nord de la presqu'île 
arabique à l'Ouest d u Gebel Belqâ (liUl), mais pas en masse c o m 
pacte c o m m e celui d u Sud. Il se c o m p o s e de parties de L a b b e b 
isolées et qui s'étendent depuis le Gebel Belqâ jusqu'au delà d u 
Derb-el-Hadj à l'Ouest. 

Les citernes qui s'y trouvent, n e s'appellent plus Gebou'a, mais 
Çon'a ( au pluriel Ç n o u a (gy**), et ont u n e forme particulière. 
C e sont en quelque sorte des c h a m b r e s souterraines dans lesquelles 
donnent accès des puits m u n i s d'escaliers en pierre, le tout taillé 
dans le roc. 

Certains de ces Çnou'a ont d u servir de réservoirs pour les grains. 



Q u o i qu'il en soit, G e b o u ' a et Çn'a ont u n e haute origine et leur 
construction est invariablement attribuée aux 

U n e grande partie d'entre eux ont été construits de façon à 
pouvoir être facilement recouverts de broussailles et de terre. C'est 
ce qui a lieu encore aujourd'hui dans le L a b b e h a u nord d u Nefoud, 
o ù se trouvent u n grand n o m b r e de G e b o u ' a qui ne sont connus 
q u e d'une tribu o u seulement de quelques h o m m e s , et qui restent 
alors souvent recouverts des années, avant q u e ceux qui les con
naissent viennent à y repasser p o u r y boire. 

Dimanche îS janvier. 

L a température se radoucit ce matin. 
Pris hauteur méridienne d u Soleil. 

H . 0 = 8l°2 2'5o". 

T e m p é r a t u r e + 20 0; baromètre, 681 millimètres; i= + 
L e s bords se séparent. 
B o n n e observation. 

L e matin après le lever d u soleil je vais chez l'émir, qui m e 
raconte entre autres choses q u e dans 1' ' Aared, on appelle quelqu'un, 
et cela jusque dans u n âge avancé, plutôt par le diminutif de son 
n o m q u e par ce dernier; ainsi il m e cite : 

M e h é m î d p o u r M o h a m m e d . 
Çouéleh {^y*>) p o u r Çâleh. 
H a m é î d p o u r H a m o u d . 

E n parlant des O u s m qu'il sait q u e je prends en note en ce 
m o m e n t , il m e dit q u e les tribus Singâr, qui se servent d u B â k o u r 
( j ^ Û l 1 ) , sont 1 es suivantes : 

El-Raiiàn 
El-Samroukh ' 

G" 



El-Gbély 
El-Nebhân 
El-Rakhiç 
El-Habâl 
Ei-Moçtah 
El-Çol'aân 
El-Daou 
El-Nomçân 
El-Toubnah 

C e signe qui est u n hatab, désigne spécialement les tribus des 
Singâry qui ramassent les produits d u désert p o u r les porter en 
vente à Hâïl. Ces produits sont les suivants : 

Bois de chauffage; 
C h a r b o n de bois qu'ils fabriquent e u x - m ê m e s dans l e N e f o u d ; 
Bois de l'arbuste Artah qui sert à tanner les p e a u x ; 
Sel de cuisine qu'ils ramassent près d u Gebel. 

L a porte, n, ajoute ensuite H a m o u d , est le O u s m des Çan'ah 
(<**^«), c'est-à-dire ouvriers et artisans. 

Je r e m a r q u e en passant q u e p e n d a n t toute cette conversation 
l'émir, Slîman et H a m o u d , mais surtout ce dernier (Çâleh n'était 
pas encore arrivé), n e m e parlaient de ces d e u x espèces de gens, 
les Çan'ah et les vendeurs de bois, qu'avec le plus profond mépris. 
H a m o u d m e dit m ê m e à d e u x o u trois reprises q u e Çâleh-el-Rakhiç 
était aussi u n vendeur de hatab et de charbon. 

Lundi là janvier. 

H y avait, la nuit passée, cinq occultations d'étoiles toutes obser
vables ici. J'ai établi hier m o n théodolite sur u n e d e m e s terrasses 
d u devant (au S u d ) . P o u r les étoiles A1, A'2 et 60 Ecrivisse, elles 



n'étaient pas visibles, v u la bruine légère qui règne toujours; niais 
j'espérai observer celle de alpha Ecrevisse, qui est de he grandeur, 
lorsqu'à 9 heures d u soir le vent sauta au S u d et, jusqu'à minuit, 
tout le ciel, d u S u d a u zénith, se couvrit d'épais nuages b r u m e u x . 
E n sorte q u e je n'ai encore rien p u faire. 

Les habitants de R o u d a h , ai-je dit (page 3 i ) se divisent en 
S a m m a r et en Soudan. Les premiers se disent originaires des 'iEmér 
(^^c*^), qui sont issus des B e n y T e m î m (̂ c ji). Les Soudan pro
viennent des M é z n â n (jVjjU) qu'on dit originaires des Çloubat 
M l é h a h , (W"° à ^ o ) sur lesquels je n'ai pas encore p u obtenir 
d'autres renseignements q u e leur n o m . 

A Hâïl, le S o u q qui passe devant la maison Khérallah el-Hméîd, 
la boucherie et la porte de Çaffâqât, (cAï\i*« <_A?) puis la porte 
de S a l â m c h , et longe ensuite les jardins d u Qaçr, s'appelle S o u q 
el-Gerâd (^j^) et partage à peu près la ville en d e u x parties 
égales. L a partie S u d avec le S o u q L o u b d e h est habitée par 
le Q o u m el-Qou'ah (<&yA\ pi), et la partie N o r d avec le quartier 
d e Bersân, par le Qoum-el-Rîsân (jV*iojS\ pi). 

Ces d e u x parties de Hâïl ont toujours été en guerre ensemble, 
et à cette heure encore le feu est seulement recouvert de 
cendres. 

P e n d a n t ses razou l'émir fait toujours c a m p e r séparément les 
d e u x Q o u m . 

C h a q u e Q o u m a son Seîkh o u émir, celui d u Q o u m el-Qou'ah 
est F a h a d e b n M o h a m m e d el-'Aly; et celui d u Risân, M b a r e k el-
'Obéid (-uJ\ d j L . ) . 

Lorsque l'émir projette u n razou, il fait venir ces d e u x person
nages, et l'on passe en revue la liste de toute la population m â l e en 
état de partir. C e sont alors ces d e u x émirs, chacun p o u r son 
quartier, qui disent : u n tel peut partir, u n tel est m a l a d e , u n tel 
est nécessaire (suivant la saison) p o u r son c h a m p o u ses palmiers, 
o u son c o m m e r c e , etc. 



D'aucuns, c o m m e , par e x e m p l e , Abdallah el-Musulmàny, sont 
toujours dispensés d u razou, c o m m e n e sachant pas m a n i e r le 
c h a m e a u o u les armes. 

Les dispensés d u service d u razou, lorsqu'ils en ont les m o y e n s , 
sont astreints à u n e contribution en argent ou en nature, qui est 
fixée p o u r c h a q u e razou. Ainsi Abdallah est c h a q u e fois imposé 
p o u r le prêt d'un fusil et le p a y e m e n t de 2 à 3 réaux. E n 1882, 
exceptionnellement, lors d u razou sur les M e g m ' a , il fut imposé 
p o u r le prêt de trois fusils. Après le razou les fusils lui re
viennent. 

Les différentes localités d u Gebel sont imposées suivant leur 
fortune p o u r fournir à c h a q u e razou u n certain n o m b r e de cavaliers 
m o n t é s et m u n i s de provisions p o u r u n n o m b r e de jours déter
m i n é s ; ils doivent aussi être armés. Cette contribution d e guerre 
s'appelle El-Gehâd (*\jt>J-\). Il y a dix ans encore, elle était p o u r 
Qefâr de 3 o à ho cavaliers à c h a q u e razou; mais, c o m m e depuis 
quelques années cette localité est fort t o m b é e , l'année dernière elle 
n'était plus imposée q u e p o u r 10 cavaliers. 

R o u d a h , a u S u d , était imposée l'année dernière p o u r 12 cavaliers 
m o n t é s , a r m é s et approvisionnés. 

Mardi 15 janvier. 

L a m o n t r e neuve achetée p o u r ce voyage s'arrête subitement 
ce matin, vingt minutes après avoir été remontée. Il m ' e n reste 
encore u n e n e u v e en or achetée p o u r M o h a m m e d Ibrahim à Negef, 
q u e je suis forcé de mettre en usage maintenant. 

Je suis m a l a d e aujourd'hui d'une dyssenteric qui a c o m m e n c é 
subitement cette nuit. 

Outre la population arabe ou bédouine p u r e de toute alliance 
roturière, et les esclaves noirs, il se trouve à Hâïl encore les castes 
suivantes qui forment d u reste la majorité de la population, et 



q u e je cite dans l'ordre de leur roture, en c o m m e n ç a n t par les 
m o i n s impurs : 

E l - ' A m a m a h A~C*̂  
El-Gbàrab 
El-Gezây J ^ A 

El-Khzàm 
El-Gréy <j\j£\ 

El-'Abîd 

Gréy est le n o m d u jeune chien. A l'origine d e Hâïl, raconte 
la légende, il se trouva u n jour qu'une f e m m e m o u r u t en couches 
après avoir d o n n é le jour à u n garçon. L e père, n e sachant c o m m e n t 
sortir d'embarras, fit allaiter son fils par sa chienne, qui avait 
précisément des petits. L e n o m de petit chien a G r é y » resta a u 
garçon, qui devint ainsi la souche d e la race la plus i m p u r e d e la 
population blanche de Hâïl. 

Les 'Abîd, autres q u e les esclaves noirs, désignent à Hâïl u n e 
population dont les ancêtres noirs se sont blanchis par des alliances 
successives avec des castes inférieures, mais blanches. Rien dans 
leur teint n e dénote leur origine; mais le poil plus rare, le maxil
laire proéminent o u les apophyses plus saillantes la prouvent. 

Les ' A m a m a h sont les plus nobles de ces roturiers; aussi en 
dehors de leur milieu les gens des autres castes essayent-ils tous 
de se faire passer p o u r appartenir à cette caste supérieure. Mais 
tous, sans distinction, sont des Gan'ah, ouvriers, artisans; aussi le 
noble bédouin, qui n'a qu'un l a m b e a u d e chemise o u de m a n t e a u , 
qui est gueux c o m m e le diable, les traite-t-il avec u n égal mépris 
de Gréy. 

Les ' A m a m a h se disent originaires d u N o r d . 
Les G b â r a h et les K h z â m passent p o u r avoir toujours été a u 

Gebel. 
Les Gezây proviennent d'un Derouîs qui s'appelait ainsi, et 



qui, venant o n n e sait plus d'où, s'arrêta à Hâïl et prit u n e f e m m e 
çan'ah. 

L a région a u S u d d u Gebel se n o m m e El-Tseniieh (<*ud\). Elle 
c o m p r e n d les localités suivantes : 

El-Roudali ^jfl 

El-Razâleh • < ^ 
El-Mustagiddeh J^ 
Darrat • • • 
El-Slémy 
Radouar j'y** 

Rdéouer 
El-Heufnali 
El-Hféneh 

Cette région a à p e u près u n bassin qui lui est spécial. 
L a généralité delà population est arabe et s a m m a r ; c'est R o u d a h 

qui a la plus forte population de Çan'ah. 
A Hâïl, u n tiers seulement d e la population est arabe o u Rafî'a 

; les deux autres tiers se composent de Çan'ah et d'esclaves. 
L a population de Mustagiddeh est d'origine H a m r â n 
Celle de S e m î r a h de m ê m e , mais m ê l é e de Qacîmis. D'autres 

disent m ê m e q u e toute la population provient de cette province ; 
ils se fondent p o u r cela sur le fait qu'ils ont toujours eu plus de 
relations avec le Q a c î m qu'avec le Gebel, et qu'en outre ils ont des 
expressions de langage qui n e sont usitées q u e là-bas. 

L a population de M o u q a q est d'origine R m â l , ainsi q u e celle de 
G o b b a h . 

Celle de Q a ç r a d e u x origines : la moitié environ est Qebâl 
(JŴ ); le reste descend des El-Néfid (JLJJ^), qui sont des B e n y -
T e m î m . 



Les B e n y - T e m î m passent ici p o u r être originaires d e EI-Houtah 
(ùytt) dans El-Harîq 

Mercredi 16 janvier. 

Hier après l"açr est arrivé u n des h o m m e s de l'émir qui avait été 
envoyé chez S a t â m ebn S'alân, qui c a m p e en ce m o m e n t avec E h n 
S m é r dans le Oudîân. Il apporte la nouvelle d'un grand razou fait 
sur eux par les Fed'an, qu'ils ont ensuite poursuivis et desquels 
ils ont repris le butin. 

N o m s des quatre f e m m e s de l'émir: 
L o u l o u â h (s\jJji), s œ u r de l'émir H a s e n ; 
' A m o u s a h ( a ^ f ) , fille de 'Obéîd; 
D o u s a h (̂ iji), fille de E b n Gebrîn, seîkh des Senédah. 

? 

H a m o u d el-'Obéîd n'a en ce m o m e n t q u e trois f e m m e s : 
Benéiieh ( ^ ) , fille de Met'ab; 
M e n î r a h fille de l'émir H a s e n ; 
Letîfah (¿ . ¿ 3 ) , fille de Talâl. 

Avant le chef actuel de la religion, M o h a m m e d el-Rnéîmy, il y 
avait ici u n n o m m é E b n K h e z â m (f\j>- qui avait, c o m m e pré
c é d e m m e n t , été envoyé par E b n Sa'oud; mais, c o m m e il faisait la 
police l u i - m ê m e et q u e Talâl l u i - m ê m e le trouvait par trop sévère, 
il le fit retourner a u N e g d . 

Lorsqu'il voyait à quelqu'un u n kefiieh (<ui53l) dans lequel il 
supposait u n fil d e soie, il l'arrachait l u i - m ê m e en pleine rue de la 
tète d u pécheur, et le confisquait naturellement. 

Après son départ arriva donc M o h a m m e d el-Rnéîmy 
qui est maintenant à Hâïl depuis 1 5 ans, et est u n p e u plus tolérant. 
Il est originaire de N ' a â m (^Vai) au N e g d . S o n grand-père était 
nègre; lui-même est blanc, mais a encore le faciès de son aïeul. O n 
l'appelle à Hâïl c o m m u n é m e n t le Seîkh. 



D e droit il reçoit par an de l'émir : 
5 o o çâ'a de dattes (5 charges); 
200 çâ'a de riz; 
î 5 o çâ'a de blé ; 
i 5 o câ'a d'orge; 
12 çâ'a de café. 
3 o réaux au c o m m e n c e m e n t de l'hiver p o u r le bois. 

Mais en dehors de cela il reçoit de l'émir, par occasion, des vête
m e n t s , de l'argent, et après c h a q u e razou quelques m o u t o n s . 

Ses obligations consistent à faire tous les jours la prière de l"açr 
dans la G e m ' a , excepté le vendredi où il fait celle de midi, et le 
ioum el-œîd p>) où il la fait le matin. 

E n outre, tous les matins (excepté le vendredi) avant le lever 
d u soleil et le soir après le coucher, il reçoit chez lui 'Aouad 
( j i j p ) , Abdallah et Ya'qoub p o u r faire la lecture d'un passage d u 
livre saint, dont il fait ensuite le commentaire. 

D e plus, il est obligé d'assister le matin et à 'açr au Megelis 
de l'émir, qui lui renvoie p o u r être jugés par lui, les cas qui 
sont réglés par le C o r a n , c o m m e les questions de succession par 
exemple. 

Les trois autres savants, ['além], à Hâïl, sont : 
'Aouad, fils d'un soldat M o ç r y resté a u N e g d à la suite de la 

c a m p a g n e d'ibrahîm-pacha; 
'Abdallah, fils d'un D a m a s q u i n venu à Hâïl il y a environ cin

quante ans ; 
Ya'qoub (<_jyùo), n é de parents s a m m a r . 

Les d e u x premiers, les plus intelligents, se rendent c h a q u e 
a n n é e à la M e c q u e avec la caravane persane, et répètent le hadj 
p o u r u n des parents des ancêtres de la famille de Resîd. Ils reçoi
vent p o u r cela chacun 3 o megîdy. 

Y a ' q o u b , fort louche et encore plus fanatique, dirige u n e école 



d'enfants. Les trois reçoivent, eux et leur famille, la nourriture d u 
qaçr et fort p e u de chose à titre gracieux. 

'Aouad et 'Abdallah portent le titre d e Seîkh. 
T o u s ces personnages, ainsi q u e tous les Khatîb, portent u n 

Qefî'a sans aqal; il n'y a q u e el-Rnéîmy qui, le vendredi, porte u n 
aqal fait avec u n m o r c e a u d e percale blanche. E n outre, tous 
portent le vendredi u n 'abâh ( B ^ ) en laine blanche. 

T o u s les vendredis, E l - R n é î m y vient chez H a m o u d à la réception 
d u matin, qui a lieu avant le lever d u soleil. U n e demi-heure après 
le lever d u soleil, il arrive avec H a m o u d chez l'émir, qui le re
tient toujours à déjeuner, et le garde jusqu'au Megelis. C e sont les 
seuls rapports directs de l'émir avec le chef d e la religion qui, 
entre parenthèses, ne jouit a u c u n e m e n t de sa faveur. Plusieurs fois 
devant m o i , l'émir, en parlant de lui, n e s'est pas gêné p o u r ajouter 
<uU k L o Allah îsœllet 'aléîh. 

J'ajoute q u e tout ce qui m e revient d e l'opinion q u e ces saints 
personnages ont d e m o i prouve en leur faveur. Ils n e parlent de 
m o i q u e c o m m e d'un h o m m e intelligent, sérieux, qui connaît le 
m o n d e et sait se tenir. É v i d e m m e n t la faveur d e l'émir est p o u r 
b e a u c o u p dans ces appréciations. 

Il n'y a q u e Y a ' q o u b qui n e répond plus a u S a l a m 'aleïk d e 
ceux qui m e fréquentent le plus et desquels il n'a rien à craindre. 

Prix des denrées à Hâïl en ce m o m e n t et durant quelques années 
précédentes. 

DATTES. BLÉ SE H Ail,. BLÉ DE L'IRAK. ORGE. 

Janvier i 8 8 4 . 10 6 8 12 çâ'a pour 1 real. 
1879-80. 5 3 h 4-5 
1878-79. a 5 - 3 o 8-9 10 20 

1870. 3-5 3 4 5 

Les années 1870 et 1879 ont été les d e u x années les plus chères 
depuis 15 ans. 

E n 1870 (sous B e n d e r ) le beurre coûtait h m e g î d y le çâ'a; 



depuis cette date jusqu'il y a i5 jours, le prix a varié constam
m e n t entre 2 et 2 m e g î d y 1/2. E n d é c e m b r e dernier il était de 2; 
après la première pluie, il est t o m b é à 1 3/4, et quelques jours 
après à 1 1/2. Mais tout le m o n d e s'attend à le voir t o m b e r p o u r 
le printemps à 1 m e g î d y le çâ'a. 

11 y a deux jours sont arrivés ici trois habitants de M é d i n e p o u r 
acheter d u beurre et des m o u l o n s , d e u x objets qui m a n q u e n t con
tinuellement là-bas. 

Hier soir j'avais invité S e n e d el-Rb'a, le Seîkh des T o u m â n , à 
dîner avec ses d e u x c o m p a g n o n s . T o u s ont été émerveillés des 
quelques pâtisseries faites par M a h m o u d . 

Jeudi 17 janvier. 
L e matin, avant le lever d u soleil, je fais visite à l'émir, q u e je 

savais trouver seul à ce m o m e n t . Avant q u e je c o m m e n c e à parler 
il m e dit de l u i - m ê m e q u e in sa allah il partira p o u r le razou lundi 
prochain et qu'alors probablement je pourrai partir aussi, q u e 
'Anéiber soit arrivé o u non. Je reste avec lui à déjeuner. 

Avec les Seîkh Roualah arrivés hier se trouve u n Çloby ( 1 5 ^ ) 
n o m m é Derbis, de la tribu de El-Bennâq, qui m e d o n n e quelques 
renseignements sur le O u d ï â n . 

Leurs cinq tribus sont : 
El-Tarfah • • **J<A\ 
El-Mesâmeh <uLJ.^ 
El-Bennâq oM 
El-Mâgid 
El-Qabouân o\y^\ 

qui c a m p e n t toutes sur le territoire de El-Hegerah ( * / r ^ ) , qui est 
compris entre les eaux suivantes : • 

El-Haiiâniieh ^Ai-^ 

Hazel J^-

i3 



Torobah.. f. 
Lîneh 
E 1 - G H 1 
El-àoubroum 
El-L'â'èh. . . 
El-àbitzeh. . 
Sarâf 
E l - M a k m e n . 
El-Berît 
El-Nkhéîb .. , 
Louqeh .... 

E l - M a k m e n et El-Berît se trouvent sur le territoire de El-Zôr, 
qui est à l'Est d u O u d ï â n . 

El-Nkhéîb se trouve a u N o r d de El-Zôr ( j 3 j > \ ) . 

E l - Ç a h e n est u n territoire à d e u x jours au N o r d de Hazel, qu'ils 
fréquentent aussi lorsqu'il a plu, parce q u e autrement il n'a pas 
d'eau. 

L a tribu d e Tarfah se tient de préférence au N o r d de S k â k â 
( ¿ 5 ^ ) , où se trouve u n Geb'a appelé E l - B o u è d a h (^uà^Jl), et va au 
N o r d jusqu'à Hazel et L o u q e h . 

L a tribu de E l - M e s â m e h reste toujours dans le O u d ï â n ( J V O J J \ ) 

et de préférence à El-Debéb ( e ^ ^ l ) . 
L a tribu de El-Bennâq, entre le Nefoud et le D e r b el-Hadj; 

toujours très rapprochée d u Gebel. 
El-Mâgid a u delà, s'étendant à l'Est jusqu'au delà d u O u â d y . 

Cette tribu se tient toujours avec les Dafîr. 
Les Q a b o u â n se trouvent a u delà et vont a u N o r d jusqu'au 

S'aîb a b o u K h a m s â t ( c h ~ j - y \ ) , à 'Aïn e 'Séïed j * f ) et à Teqte-
q â n e h (diVâlaiLl), a u deçà de Negef. 

El-Nkhéîb a de l'eau crcomme d u lait» à 2 mètres de profon
deur. S e trouve près de El-Abeîd ((ji-oVl) dans le O u d ï â n . 



El-Haiiâniieli, quatre puits dans le roc, avec de la b o n n e eau à 
2 5 ba'a d e profondeur. Talâl y a fait élever u n Q a ç r avec des 
meurtrières vers les puits et y a installé u n e petite garnison. Il s'y 
trouve en ce m o m e n t d e u x h o m m e s qui ont p o u r mission de tirer 
sur les n o n - S a m m a r qui voudraient y boire. 

El-Gedéîdeh (»J.>JX1) sont dix puits dans le S'aîb 'Ar'ar (<,>/•), 
de 6 à 7 mètres de profondeur. 

L e S'aîb 'Ar'ar vient d u H a m â d et se jette dans le territoire de 
El-Zôr. 

L e S'aîb H â m é r (u^->-) vient d u H a m â d et t o m b e dans El-Zôr, 
près de El-S n â n e h ( a s U ^ I ) . 

L e S'aîb el-Souéîf (<_Lj.w) vient d u H a m â d et se verse sur le 
territoire de Fédet el-Adïân (,JVJOV\ i ^ â ) à gauche de El-Zôr, 
entre ce dernier et D e b o u s (yf.*)-

L e S'aîb el-Hlâly ( J i ^ l ) vient d u H a m â d et coule sur le terri
toire de Abâlqour, dans le S'aîb d u m ê m e n o m . 

L e S'aîb Abâlqour ( j y M ) arrive de S k â k â et se jette dans El-Zôr, 
près Nâtsed (Ai). 

L e S'aîb Tball ( J-^) arrive d u H a m â d et se verse sur le territoire 
de Hebbâriieh (4>jW>)> <I m s e trouve au No r d - O u e s t de El-Zôr. 

S'aîb H o u r â n ( j ^ y - ) vient d u H a m â d et se perd sur le territoire 
de Ei-Bredân (ji^Jt). 

A El-Bredân se trouve u n puits d u m ê m e n o m , à l'Est de Setâteh 
(<d^i>), qui est u n e petite oasis à l'Ouest de Kerbelâ. 

S d â d (j>\j-i) est u n rnsâs entre le territoire de El - Ç a h e n (j^) 
et le puits de El-Hazel. 

E l - K h w â d a h (*^>\y£\) est u n m s â s au N o r d de S d â d , dans le 
territoire de Ç a h e n . 

L e O u d ï â n coule a u Nord-Est et a dans ce sens u n e longueur de 
trois fortes journées. 

E n général, s'il y a de l'herbe, les Glèb préfèrent se rapprocher 
d u Gebel. Ils aiment surtout le territoire de L e b b e h . 

i3. 



Derbis m'assure q u e clans le territoire de E l - H e g e r a h , ils sont 
mille tentes; mais j'ai de bonnes raisons de croire qu'ils ne sont q u e 
la moitié de ce chiffre. 

C h a q u e famille de ce territoire possède trois o u quatre cha
m e a u x et quelques m o u t o n s ; en outre, de m ê m e q u e les Çlèb d u 
N o r d , ils élèvent des ânes qui sont fort beaux. Ils les vendent en 
m o y e n n e 5 o m e g î d y la bête. 

Depuis deux ans, l'émir E b n Resîd leur a permis de faire aussi 
l'élevage des c h a m e a u x . E n s o m m e , ils ont b e a u c o u p plus d'aisance 
q u e leurs frères d û Nord. 

Leurs m œ u r s sont douces et paisibles. Ils sont fort naïfs et bons 
enfants. L e u r taille est généralement élevée et élancée, leur abord 
avenant. L a caractéristique de leur visage est le bout d u nez u n 
p e u épaté. Leurs f e m m e s passent p o u r les plus jolies d u désert, 
mais n'ont q u e p e u d'enfants. T o u s sont enfantins et ont la voix 
faible. 

T o u s les Çlèb sont chasseurs de gazelles et d'autruches; ils sont 
si habiles et si persévérants qu'ils arrivent à tuer dix et m ê m e 
quinze gazelles dans u n e journée. 

L e u r costume national, qui les distingue d u reste de tous les 
autres Bédouins, est u n e unique robe faite avec des peaux de 
gazelle, le poil en dehors, et qui s'appelle F a r o u a h , c'est-à-dire 
fourrure. Les m a n c h e s en sont étroites et serrent le poignet. Elles 
recouvrent en outre la m a i n jusqu'à la naissance des doigts. Les 
richards portent souvent u n e chemise en percale en dessous. 
L e F a r o u a h a chez eux u n e valeur de 3 à h m e g î d y et dure 
dix ans. 

Ils n e font jamais de razou sur les autres Arabes, et de m ê m e 
ceux-ci n'en font jamais sur eux. M ê m e , si dans u n razou leurs bêtes 
ont été razées avec d'autres, ils n'ont qu'à aller chez le vainqueur 
et réclamer leur propriété. Elle leur est de suite r e n d u e sitôt re
connue. 

L a m a r q u e de leurs c h a m e a u x est u n bâton m u n i au milieu 



d'une anse, ,qui est leur a r m e défensive. Mais p e u de leurs c h a m e a u x 
sont m a r q u é s de ce O u s m qui s'appelle Meçbâ'a (^l^w),. T o u s 
les Arabes les méprisent c o m m e u n e race inférieure, mais, n e 
leur font jamais d e mal. Il n'y a q u e les J A g m â n et quelques 
rares tribus des Q a h t â n qui les tuent, c o m m e n o n m u s u l 
m a n s . Les Arabes, naturellement, n e prennent pas de leurs 

nues et n e leur en donnent pas des leurs. 
Ils n'ont pas d e religion, et leur langage n'a m ê m e pas les. 

n o m b r e u s e s saintes formules q u e possède l'arabe. G o m m e ils sont 
fort peureux et craintifs, ils se rendent, lorsqu'ils sont à Hâïl, d a n » 
la m o s q u é e à l'heure de la prière et en font la m i m i q u e . 

Ils jouissent, en outre, de la détestable réputation de m a n g e r le 
sang des a n i m a u x ainsi q u e la viande morte, et les chiens. O n m'a 
souvent raconté l'histoire suivante : si d e u x Çlèb rencontrent au 
désert u n animal m o r t depuis d e u x ou trois jours, l'un d'eux se m e t 
à tenir la bête et à imiter son cri pendant q u e l'autre, tourné vers 
L a M e c q u e , l'égorge. Ensuite ils en m a n g e n t . T o u t cela est évidem
m e n t nié par les Çlèb et aussi fort p e u croyable. 

L e n o m générique des Çlèb de El-Hegerah est B e n y R n é m y 
(<J?*Celui des Çlèb qui se trouvent sur le territoire H a r b y 
est E l - A m î r e h . 

(&~s-) Rîétsah, est le territoire compris entre le Gebel M i s m à , 
R o u d a h , Bellezhah et Mustagiddeh. 

L e G e h â d (p. 187) n'est d o n n é q u e par les localités suivantes : 
Razâleh qui donne i ou 3 h o m m e s montés. 
R o u d a h ¿104, 4 ou 5 
Mustagiddeh s a ï r ^ 3 
M o u q a q ^sy h 

Scb 3aan 3 
Qefdr Ai» A 
Q a w 4 
Hàïl J-')- 3- 3 o à S o 



Toutes les autres localités d u Gebel ne d o n n e n t ni h o m m e s ni 
argent. 

L e G e h â d n'est ni constant ni identique; ainsi au printemps 
dernier, lors de la course contre E b n Sa'oud, l'émir n'a réquisi
tionné ni h o m m e s ni argent. Il n e partit qu'avec ses h o m m e s à lui 
et les Bédouins qui avaient r é p o n d u à son appel. 

Vendredi 18 janvier. 

P o u r la naissance d'un enfant, garçon o u fille, on n e fait ni fête 
ni réjouissance à Hâïl. L a circoncision d u garçon a lieu à la volonté 
des parents et se fait d'ordinaire à l'âge de 2 à U o u 5 ans. C'est 
le plus souvent le serrurier forgeron H a s e n et u n de m e s amis ori
ginaire de M o u q a q , qui font cette opération. C e dernier saigne 
aussi, ventouse et vaccine. Les pauvres lui donnent d'ordinaire 
u n d e m i o u u n quart de m e g î d y et le déjeuner qu'on fait p o u r 
cette circonstance et auquel on invite parents et amis. Les riches, 
dans cette occasion, tuent de i à 6 et m ê m e 8 m o u t o n s qui sont 
tous m a n g é s sur le riz. S'il reste quelque chose, o n le d o n n e aux 
pauvres. 

Il n'y a plus d'autre fête ensuite p o u r le garçon q u e , lorsqu'il 
est de parents aisés, q u a n d il va à l'école et qu'il a fini d'apprendre 
le C o r a n et toutes les prières par c œ u r , ce qui, d'ordinaire, a lieu 
vers 12 à i k ans. Alors o n d o n n e u n autre repas avec exécution 
de m o u t o n s , mais qui se fait alors le soir, après le coucher d u 
soleil. A partir de ce m o m e n t , le jeune h o m m e a le droit de prendre 
place a u café en présence de l'hôte. 

Lorsqu'un h o m m e est m a l a d e et q u e tout le m o n d e voit qu'il 
va mourir, c h a q u e visiteur qui entre n'en dit pas m o i n s : o J * 
M U J \ jj>. 4ll\ (_~1S; et tout le m o n d e , y compris le m a l a d e , 
répète les m ê m e s phrases. Lorsque enfin l'agonie c o m m e n c e p o u r 
u n malade, o n place son matelas o u la natte sur laquelle il est 
couché dans le sens de Est à Ouest et le visage d u m a l a d e au Sud. 

Lorsqu'il est m o r t , on le lave et on le couche dans u n m o r c e a u 



de percale n e u v e de la longueur d u corps; à la tète et aux pieds 
o n n o u e les d e u x bouts; en outre, avec d e u x o u trois bandes de la 
m ê m e étoffe, o n lui entoure le corps et l'on n o u e p o u r maintenir 
le tout. 

Si le m o r t est pauvre et sans parents o u amis, c'est S a l â m e h 
crni d o n n e de la caisse de l'émir la toile nécessaire p o u r l'enseve
lissement et envoie u n esclave d e l'émir p o u r laver le mort. 

D e s personnes pauvres se rendent le plus souvent cbez u n riche 
particulier o u u n m a r c h a n d d'ici p o u r m e n d i e r l'étoffe nécessaire 
pour l'ensevelissement. 

Si le m o r t n'a pas d e proches, c'est encore l'émir qui fait creuser 
la t o m b e par u n esclave. Sinon les parents le font e u x - m ê m e s o u 
engagent quelqu'un, m o y e n n a n t u n quart de m e g î d y p o u r le faire. 

Aussitôt lavé et enveloppé, on porte le m o r t à la Mesgid d u 
quartier où se rassemblent les parents et amis mâles. L e Khatîb 
fait ensuite la prière q u e tout le m o n d e répète avec lui. Les prières 
pour les morts se font sans agenouillements ni prosternements. 

Les prières dites, on porte le m o r t sur la civière a u cimetière et il 
est suivi des parents et amis. O n le descend ensuite dans la t o m b e 
qui a la profondeur d'un h o m m e debout et qui est creusée dans le 
sens de Est à Ouest. L a tête est à l'Ouest et les pieds à l'Est. O n 
d é n o u e les linges, o n découvre en partie le corps et la tête. L e 
visage est tourné a u S u d , puis o n recouvre de terre sans autre 
prière. Si le m o r t est u n grand personnage, il est lavé par le Khatîb. 
C e dernier n e reçoit pas de rétribution p o u r les prières des morts. 

L e m o r t est porté au cimetière par quatre h o m m e s sur u n e 
civière sans pieds qui s'appelle Na'as. Les porteurs sont les amis, 
qui se relayent à c h a q u e instant suivant l'habitude orientale. 

L e m o r t est lavé sur u n e civière à quatre pieds qui s'appelle 
Môrsâl. 

C h a q u e Mesgid à Hâïl possède u n Môrsâl et u n Na'as. 
Si le m o r t n'a pas de famille, il est porté au cimetière par les 

esclaves de l'émir. 



EAUX DANS LE PiEFOUD. 

El-Twah (BJLJ\). U n puits doux avec eau à 25 ba'a de profondeur, à 3 heures 
en deçà de Haiiàniieh; appartient aux 'Abdeh. 

Merfy (jj^)- U n puits avec de l'eau bonne à 25 ba'a de profondeur, à 4-5 
lieues au S u d de Haiiàniieh; appartient aux 'Abdeh. 

El-Khréïzah U n puits avec de la b o n n e eau à 3o ba'a de profondeur 
à u n jour à l'Ouest de Haiiàniieh; appartenait aux 'Abdeh qui l'ont 
vendu il y a deux ans à H a m o u d el-'Obeïd. H y a beaucoup de h a m d 
dans les environs. 

El-Hafèr ebn Rakhiç (^a^-j y\j^>-)- U n puits avec de îa bonne eau, à 3o 
ba'a de profondeur, se trouve à u n jour au S. 5o°E. des pics de El-'Alèin 
(j~*J\). H s'y trouve quelques puits comble's. A u x alentours beaucoup de 
R a d a h et de D a m r â n qui est analogue au R a m d . C e puits appartient à 
Çâleh el-Rakhîç. 

El-ïaiièm U n grand n o m b r e de puits sale's avec eau à i5 ba'a de pro
fondeur. Ils se trouvent à droite et en deçà du puits de El-Merooub 
(<_jjjU El-Meraouweb) qui est au delà et à droite d u G. Touâl. Ils ap
partiennent à E b n Gebrîn des 'Abdeh. 

El-Rôd (jijjil). U n puits avec de la bonne eau, tout près au N. E . des pics 
de Routah (Asyù\) près Gobbah. Il appartient aux R m â l . 

El-Sâlbiieh (<u.oLJl). U n puits avec de la bonne eau, à 2 5 ba'a de profondeur, 
à deux heures au S u d du puits de Merfy. 

El-Hfér Puits avec de 1' eau douce à 6 ou 7 ba'a de profondeur, à 
6 heures au S u d de Qenâ. 

El-Haty Puits salé avec l'eau à 5 ba'a de profondeur. Se trouve à 
une demi-journée au S. 0 . du puits de El-Hfér. 

El-Mtsàleh (dJbù.) est un petit gebel qui sort du Nefoud à un point de la route de 
G o b b a h à Qenâ. A u pied se trouvait encore il y a quelques années, u n petit 
village d'une dizaine de familles originaires des MaShour de M o u q a q 
(jjsj.» j j j ^ s ^ » ) et qui s'appelait El-Radî'a (xjjull). Il s'y trouvait des 
palmiers dont les troncs sont encore debout. Les jardins étaient fort 
beaux et leur raisin le meilleur du Gebel. Sous le règne de Bender il y 
éclata une épidémie qui enleva la moitié des habitants; le reste aban-



donna l'endroit et retourna à M o u q a q , d'où ils e'taient venus. 11 ne s'y 
trouve plus aujourd'hui, outre les palmiers morts, que 5 ou 6 puits et 
quelques pans de murs. 

El-Touâiieh (^^jL). Village avec dix puits de bonne eau, au pied du petit 
gebel . Peuple' de Singâry dont le Seîkh est El-Mermes ( ji^U). 

El-Heier . Dix puits environ avec des c h a m p s de ble'. 
El-'Abéîseh Puits avec de la bonne eau à î o ba'a de profondeur à 

8 heures à l'Ouest de El-Mlsâleh. 
E l - R o m â d e h (ioU)}\). Puits avec de l'eau sale'e à 5 ba'a de profondeur; sont 

une trentaine. 
El-Sâlm (^ILJl). Beaucoup de puits avec eau sale'e à 5 ba'a de profondeur. 
El-Mre'r ou El-Mléh (^U). U n puits avec de l'eau sale'e à h ba'a de 

profondeur, à 2 heures au Sud de Sâlm. 
El-'Aouéîd (.sj*l\). 20 puits avec de la bonne eau à 20 ba'a de profondeur, à 

1 heure à l'Est de l'extrémité Nord d u Gebel Mismà. 
Bédah Netsîl ( J-JJ 3o puits avec de l'eau amère à i3 ba'a de profon

deur, à k heures au S. E . du G. M i s m â . 
Qoulbân el-Kouâtzbeh (¿¡5^31 jUis). Région où se trouvent plusieurs Q'ar 

avec chacun 3, h ou 5 puits de 20 ba'a de profondeur. Ils ont été creusés 
par les Roùalah Kouâtzbeh, alors qu'ils habitaient encore le Gebel. Ils se 
trouvent sur la lisière du Nefoud, qui de là au S u d n'a plus qu'une 
heure de largeur. 

El-Haïza (^\yJ-\). D e u x puits avec de l'eau médiocre à 28 ba'a de profondeur, 
à une journée à l'Ouest des puits de Kouàtzbeh. Ils appartiennent aux 
Arabes El-Merla'èd (asôjll) des Ould Slîmân et se trouvent sur le bord 
du Nefoud, qui, de là à l'Est, n'a plus qu'une heure de largeur. 

El-Gebâl ( Jl<Zl) est le n o m de la région entre le Gebel M i s m à et Téimà. 
El-Sefâ est celui de la région au Sud et au S. E. de Téimâ. 
El-Oudïàn el-Mehannâ (L̂ U jV'.̂) serait, m e dit-on, le vrai n o m du Oudïàn 

au N.-E. du Nefoud. M e h a n n â serait le n o m d'un Seîkh des Beny-Helâl. 



Samedi îg janvier. 

L e Çloby Derbis revient ce matin et m e d o n n e les renseigne
m e n t s suivants sur le O u d ï â n et les cours d'eau qui courent vers 
l'Irak. 

Les affluents à l'Est d u O u d ï â n sont le S'aîb Abâlqour 
et'Ar'ar ( ^ J - ) et ceux d u H a m â d o u de l'Ouest : 

Tball 
El-Abéiied 
EI-Hâmer ( / j J \ 

El-Meréh 8 j U 
El-Hourân ô])^"^ 

L e désert autour d u râs d u O u d ï â n s'appelle El-JAîts et 
se trouve a u N . 70 0 o u 8 o ° E . d u Gebel M i s m â , qui est éloigné d e 
h nuits de printemps. 

II coule de là jusqu'à El-Razâzeh (*j\y)\) à quelques heures à 
l'Ouest d e Kerbelâ. S a direction serait de S. 32° 0 . à N . 67 0 E . 

SAIB QUI COULENT VEttS L'IRAK. 

El-Kherr {i/^) a son origine près du Nefoud El-Rarrah qui se trouve 
entre le G o u f et Hazel, et tombe dans la m e r de Negef. 

Abârouâts (Ô^JJ\j\) provient du Nefoud 'Adfeh (àsjs-) à un jour de Skâkà et 
tombe dans la m e r de Negef. 

El-Batn ( j L J \ ) a son origine sur le territoire de Debous (yyj}i\) et se perd 
sur le territoire de El-Ouqoubab (4jyy\). D e b o u s est un Qârat. 

El-Batn ( j U J \ ) a son origine dans le Nefoud El-Dhèneh(alcali)près Lîneli 
et coule vers Kouet (£jy==>) qui est à un jour à l'Est de Souq el-Sioukh 
(çy^\ oy»)-

E l - Ç o u m m à n ( ) a son origine près du Nefoud D h è n e h et coule vers 
El-Zbér (y>}\). 



El-Debdebeh (<oa>ai\) a son origine dans le Nefoud El-Dhèneh eL se jelle 
dans le Suit (li^Jl) près de Baçrah ( ) . 

El-Qar'a provient du Nefoud El-Dhèneh et tombe dans le S 
près Baçrah. 

El-Ferls (̂ Ĵjé) a son origine près des puils de Selmân ( jVW) et se jette 
dans l'Euphrate à S e m à o u a h (sjlx^). Les puils de Selmân sont 8 à 10 
et se trouvent à l'Est de Gill. L'eau est salée et à h ou 5 ba'a de pro
fondeur. 

Abou K h o u é m e h {à-*y>-y}) se forme près des puils de Selmân et se jelle 
dans l'Euphrate près de Semàouah. 

Abâ el-Mrîs ( j^oylU) se forme près des puils de Gill etsejelte dans l'Euphrate 
près de SnàQieh (¿¿¿[¿¿1). 

El-Màleh se forme près du petit G e b e l ' A k â s ^ l s i ) qui est à S . 8 o ° 0 . 
de l'origine du S'aib A b o u Khamsàt, et tombe près de E l - R k h é i m e h 

S u r leur territoire la chasse leur d o n n e : 

La gazelle ( < ^ , J\)P, 
Raqar Ouahas (^Ju^-j yvt, 1^», ^S^y^)-, 

L'autruche 
et El-Hbâr (jV*>.), au pluriel Habâry (,jy\^>~). 

L a nourriture des Glèb se c o m p o s e de riz, de pain, de lait et de 
viande de gazelle. Ils ne tuenl u n m o u t o n q u e lorsqu'il leur arrive 
u n hôte. 

Leurs filles sont mariées sitôt qu'elles sont nubiles, soit à 1 3 o u 
1 h ans.. 

L e douaire à d o n n e r p o u r u n e fille est dix m e g î d y en m o n n a i e , 
pour u n e f e m m e six megîdy. S'il y a divorce p e u de jours après le 
mariage, la fille ne rend q u e la moitié de son douaire et garde, 
quelle q u e soit la cause d u divorce, les cinq autres p o u r la perte de 
son pucelage. L a f e m m e rend les six megîdy. 

Si u n étranger aux R n é m y , qu'il soit Çlèb ou n o n , veut u n e de 



Arbustes : 
H a m d rouis 
R e m e t 
D a m r â n 
Sth 
JArfag 

'OEsoub : 
Bakhtary 
Rebleh 
Ç a m ' a h 
K h a z â m 
Nefel 
Rorel 
Khaççab 
G'adeh 

L e nefel est u n e des meilleures herbes d u désert et qui engraisse 
rapidement, et d'une graisse ferme, les a n i m a u x . 

Elle est rare a u désert et n e se trouve réellement e n a b o n d a n c e 
dans l'Arabie septentrionale q u e dans le Djoulân ( j ^ î ^ ) ' 

F à h a d ebn Râzy des Di'érât qui est arrivé ici p o u r faire partie 
d u razou de l'émir, m e fait visite ce matin et m e dicte les n o m s de 
leurs tribus dont l'habitat se trouve dans les déserts de El-Tsanheh 
(*uul\) qui s'étendent jusqu'à Semîrah. 

leurs filles, on n e la lui d o n n e pas à m o i n s d'un douaire de ho à 
5 o et m ê m e 1 0 0 megîdy. 

L e s pâturages sur leur territoire renferment les plantes sui
vantes : 



D e S e m î r a h à l'Est se trouve l'habitat des Aslam, et s'appelle 
Qarâïet S e l m a h (ai*" Il se trouve compris entre : 

Semîrah BpC" 
Sob 'aân /k;u4_(f'ç 
Tàbah 4,U» 
Feîd -uj 
El-Kehafeh àJutSS\ 

El-'Adétm ^a*)l 
El-Makhoul 
El-àertseh a^iJ\ 
El-Çafrah ByL*a)\ 

A u sujet d e la petite source de EI-N'ay (Ann'èay <yd\) qui se 
trouve dans le G. S e l m â , dans u n ancien cratère, F â h a d m'assure 
q u e les c h a m p s de blé qui s'y trouvent appartenaient jadis aux 
Naîn. Aujourd'hui ils sont la propriété des Aslâm, qui y ont 
planté d u blé l'année dernière 

S u r le M e s h a b ( < _ ^ * ) , à Hâil les Arabes qui arrivent c a m p e n t de 
la façon suivante : 

i° Depuis la maison d e F e y d jusqu'à la hauteur de la porte d u 
Qaçr, les 'Abdeh, T o u m â n , Aslâm et hôtes de distinction; 

2° Depuis la porte de la G e m ' a jusqu'au bout des arcades qui 
font face à l'Est, c'est-à-dire l'emplacement appelé , les 
H t é î m et Serarat ; 

3° S u r la place d u m a r c h é devant les arcades faisant face a u 
S u d , 'Anezah et Arabes apportant d u bois o u d u charbon, des 
m o u t o n s et d u beurre à vendre. 

1 0 Au sujet des Naîn, voir Sprenger, p. a83. 



P e n d a n t les six premiers mois de la naissance, on d o n n e à 
l'enfant c h a q u e soir u n p e u de beurre m é l a n g é avec d u sucre en 
poudre. Les six mois suivants, c h a q u e soir u n p e u de pain o u de 
riz m â c h é . Après l'âge de u n an l'enfant reçoit, avec le lait de la 
m è r e , des aliments solides. A l'âge de d e u x ans il est sevré. 

L a fête qui a lieu p o u r le garçon lorsqu'il a terminé son C o r a n 
s'appelle k h t â m a h . 

Dimanche ao janvier. 

L e matin, chez l'émir, avant le lever d u soleil, n o u s parlons 
encore de 'Aneiber et il m e manifeste ses craintes qu'il n e lui soit 
arrivé malheur, car la longueur de son absence n'est pas naturelle. 
E n tout cas, le départ d u razou est toujours fixé à d e m a i n et je 
partirai aussitôt; c'est ce qui est l'essentiel. 

Yousef el-'Atîq arrive après le Megelis avec u n H t é î m p o u r m e 
dicter les n o m s des tribus Htéîm. 

J'apprends à cette occasion q u e les d>}AJl*al\ qui sont avec les 
'Atéîbeh ont des chevaux. 

O n n e les appelle jamais ni Arabes ni B e d o u , mais o n les 
appelle toujours o u H t é î m o u d u n o m générique de H e t m â n . 

Les Serarat sont des H t é î m de la tribu de Resaîdeh. 
Les H t é î m , de m ê m e q u e les Çlèb leurs pareils, sont tous de 

très b o n s tireurs et tiennent le fusil fort en honneur, ce qui, d u 
reste, est p o u r eux u n e nécessité, car, c o m m e ils n e jouissent pas 
d e l à m ê m e i m m u n i t é q u e les Çlèb et qu'ils font des razou, de 
m ê m e qu'ils sont obligés d'en subir, ils ont besoin de se familiariser 
avec cette a r m e ; et ils en apprennent le m a n i e m e n t aux garçons 
à l'âge auquel chez n o u s o n leur a p p r e n d à lire. Ils possèdent des 
fusils célèbres qui ont u n n o m , toute u n e généalogie et u n e 
histoire. Lorsqu'un de ces fusils sort d'une famille p o u r être v e n d u , 



il atteint les prix tout à fait extraordinaires de 100 et 200 megîdy 
et m ê m e plus. Et ce sont toujours des fusils à m è c h e . 

Voici des renseignements sur quelques endroits entre Hâïl et 
T é î m â q u e m ' a c o m m u n i q u é s ce matin Çâleh el-Rakhîç : 
El-Mehaggeh ( a s ^ ) est un petit gebel à deux heures à l'Est de Laqatau Sud 

du Gebel 'Arnân. Il doit s'y trouver des inscriptions. 
Abou Mre'r ( jJu>y\) est un petit gebel au Nord du Gebel 'Arnân et à quatre 

heures à Nord de Laqat. Il doit s'y trouver des inscriptions. 
Laqat (iail) est u n petit gebel au Sud du Gebel "Arnân et au-devant à S u d du 

Gebel Helouân. Il doit s'y trouver des inscriplions. 
Mkattabeh ( < u £ l U ) endroit au Sud de Te'îmâ où il doit aussi se trouver des 

inscriptions. 
Laqat, ajoute H a m o u d , est plus près de 'Arnân que de Helouân, et en 

deçà du Gebel Burd. 
S'aîb àeqîq d j J L à <_^iui<) doit provenir de Q o u , n o n loin de 'Anz el-Gene'deh, 

et se perd aux puits de Laqat. 
à'aîb Ab â - S l î m â n (^lç**v U c ^ o t à ) vient de l'Ouest et se verse dans le 

à'aîb Sbatar (qui coule de l'Ouest à l'Est). Son embouchure dans le 
Sbatar se trouve à une demi-journée au Sud de l'extrémité Sud du 
Gebel M i s m à . Près de cette embouchure se trouvent une vingtaine de 
puits dans le lit du S'aîb et qui portent le n o m de Abâ-Slîmân. Ces 
puits n'ont d'eau qu'après la pluie : lorsque celle-ci a lieu, le courant les 
comble chaque fois de sable. Lorsque les Ould Slîmân arrivent au 
printemps, ils sont obligés de les recreuser. A 7 mètres au-dessous du sol 
se trouve le roc qui retient l'eau, qui est bonne. Après un hiver tant soit 
peu pluvieux, les puits de Abâ-Slîmân ont de l'eau pour deux ans. 

Rédah Natîl ( J ~ J sont un grand n o m b r e de puits à une demi-journée 
à N. E. de Abâ-SÏ'îmân. 

El-Mkharouqeh(aijyS^) sont des puits à une demi-journée à N. E. de T'abeh 
entre T'abeh et El-Serteh. 

El-Ts'èlby (^ixiil) sont dix puits à une demi-journée à S u d de Féid. 
O u b d e h (¿^1) est un petit gebel noir c o m m e le Qôhle avec ao puits à une 

demi-journée à l'Est de T'abeh. 



Il existe u n S'aîb Ts'èlby qui se forme peut-être sur le Qâ'a 
El-Helâly ( J ^ ) et se verse dans le S'aîb O u b d e h , lequel t o m b e 
dans le S'aîb A b â el-Krous qui coule à u n e demi-journée au Nord 
de Kehafeh et au S u d de El-Houét ( i a ^ \ ) . Il se jette peut-être 
dans le Qâ'a de Kehafeh. 

Lundi si janvier. 

Avant d'enlever aujourd'hui le théodolite de m a terrasse, je 
relève : 

A 27/1° 27, le râs d u S o m r â , le plus rapproché de Hâïl. 
D e 268 0 à 25p,0 l'ko", le B u r g d u Qa ç r de l'émir. 

A raidi, pris hauteur méridienne d u Soleil a u sextant. 
H . © 86°32'3o". 

T e m p é r a t u r e - ) - 2 3°. 
B a r o m è t r e 67 3 s/3 ¿ = -1-. 
Les bords se séparent. 
Ciel très b r u m e u x . 

Mardi a s janvier. 

Toujours occupé d e m e s préparatifs de départ, je fais m e s adieux 
ce matin à l'émir qui part l u i - m ê m e vers midi p o u r son razou. M o i 
je pense pouvoir partir d e m a i n , in sâ Allah. 

Mercredi s 3 janvier. 

Vers 9 heures je quitte m a maison et m'arrête devant le B u r g 
d e S e m a h ; de là je relève à : 

32 2° râs d u petit G. Zidîs (j~>^j)-
3io°à 280 0, villageEl-Ousétah ( a k ^ l ) . 



A 9 h33 quitté Hâïi. 
g h 4 3 traversé u n petit S'aîb venant d'en deçà de 'Aqdah ( B - Û P ) . 

I o h 3i arrêté. 
Fait i,5oo pas en 21 minutes. 
îo'1 4i reparti. 
n h 3 traversé u n deu x i è m e S'aîb venant d'en deçà d u S a î b 

'Aqdah. 
1 i h 2 5 à m a gauche, le G. Zidîs. 
n 1 4 6 Qefâr (extrémité N o r d ) à 3 kilomètres à m a gauche, et 

le G. A g â à 2 kilomètres à droite. 
11° 55 arrêté. 
o h 6 reparti. 
o h 4o traversé S'aîb Resel. 
i h i5 Qefâr (extrémité S u d ) à 3 kilomètres à m a gauche. 
Qefâr est donc long d e i h 18 minutes. 
i h 4 5 arrivé a u Self (ciLJi) et arrêté p o u r relever : 

A 1190, B u r g d u Qa ç r de Hâïl. 
118 o, râs d u G. S o m r â (le plus petit). 
A 1 i6°3o', râs d u G. S o m r â (le plus élevé). 
97o, G. El-Redneh («JUN). 
9 3 ° à 91o, G. D a b ah 
8o°à 77o, G. E l - H é m é r ( ( /^r >" i), à 24 kilomètres. 
77 o à 75°, G . E I - T s e l t e h ( ¿ u U ) , à 20 kilómetros. 
75° à 74°, G. E l - N o u f ( ( j y ) , à 20 kilomètres. 
74° à 69 o 3o', G. Feteq (¿si). 
5 8 ° 3o' à 5o°, G. E l - M r o u r â t ( o l ^ ) . 
5o°à 3g°, pics isolés d u Salíb (^rJaÁ,)i h a o k i l o m è t r e 
45°, G. E l - H a r î t s ( j ^ l ) , à 6 heures derrière ks pies d e SaiUv. 
35° à 16o, G. El-Rrâbeh (dj^) «noir* à 16 kilomètres iïki 
2 0°, G. Rkan(¿fe^l) à 10 kilomètres derrière 1Q Brâbelu 
4 4 ° à ho" G. El-MIéhah ( W * 1 1 ) . 
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ho° à 35° G. Dafreh à deux heures derrière E l - M l é h a h . 
25°à2o°, G. E l - D é î m ( ^ ) , à îU kilomètres en arrière de 

Rk ê n . 
io3° à 71 0, Qefâr (jViî). 

8°, G . EI-Rrîbéïén à 20 kilomètres. 
7°3o', G. El-Gnadal ( J J U Z I ) en pain de sucre, 

derrière El-Rrîbéïén, à 3o kilomètres d'ici. 
352°, G. El-Méléhiieh long et élevé, 

à 3o kilomètres d'ici. 
A partir de Qefâr, le G. A g â va u n p e u à 

l'Ouest. 
A 3 h 16, reparti à N . 6o° 0.; fait 1,600 pas 

en 20 minutes. 
3 h 55 à N . 5o° 0 . 
6 h 3o c a m p é . 
D a n s le c o m m e n c e m e n t d u Self se trouve b e a u c o u p de 

q u e m e s c h a m e a u x m a n g e n t avec avidité. 
L a nuit s'annonce froide, le vent est glacial. 

Jeudi ùâ janvier. 

L'eau a gelé cette nuit dans nos outres. 
A g 1 12 5 en route à N. 8 5 ° 0 . 
9>>38 à N. 7 5 ° 0 . 
9

h 52 à N . N . 0 . 
io''5 à N . O . 
io h3o à S. 70 0 0 . 
ioh 67 à N . 75° 0 . 
iol'5o à S. 8 o ° 0 . 
io h52 à S.S.E. 
io h54 à S. 5o° 0 . 
n b 5 à S . S . O . 



A partir de iohUrj, la m o n t é e devient sensible, et la largeur de 
la vallée n'est plus q u e d e 10 à 100 mètres. L e granit disparaît 
p o u r faire place a u basalte. 

A n h 3 , palmiers dans u n e petite gorge à 3oo mètres à m a 
gauche, appelés Ç é h â n ( j W ^ ) . Ils appartiennent à m o n guide 
Hélân ( j ^ L » - ) , et ont été plantés par son grand-père. 

A 1 ih 18 , arrivé a u point culminant d u défilé. D e là, la vue est 
très belle; la descente est raide et l'on voit le torrent qui descend 
en serpentant, et s'en va en cercles plus petits a u loin dans la 
vallée qui est barrée par le G. El-Çahâbîn ( ¿ ^ 1 ^ 1 ) , qui arrête le 
torrent et le force d'obliquer au Sud. 

L e baromètre m a r q u e 6 5 6 millimètres. 
L a direction de la descente est à S. 5o°0. 
A o hi2, à m a gauche u n cratère noir appelé S a m r a h el-Self 

(<_ÀLJ1 sf") et dont la couleur s o m b r e tranche fortement sur le 
granit rose environnant. 

A o h3i, m a r c h é à S. 6o°0., et aussitôt s'ouvre à m a droite 
u n e vallée de plus de h kilomètres de long qui s'ouvre au N . 0 . 

A o h ¿ 1 9 , arrêté. 
I.'I. 



D e o h 3 i à o 1 ' / 1 9 , descente dans u n e gorge e n c o m b r é e de 
moellons, appelée N a q e b el-Huséîn v ^ ) -

A ih, reparti à S. 1 o° 0 . 
A i hi6, passé entre les G. Dikhîn et Gahâbîn et m a r c h é à 

S. 60° 0 . 
Derrière le G. Dikhîn se trouvent des palmiers appartenant à 

F a h a d e b n Râzy. 

A ih 21, j'ai le Gebel et 'Aîn R â r el-Souèreh (^^¿31 j U ) à m a 
gauche. Depuis i hi6, je m a r c h e dans u n e vallée droite de 
80 mètres de largeur, comprise entre les G. Dikhîn et Çahâbîn. 
A u loin dans le Nefoud, u n pic U m m el-Rqoubah, à gauche, et en 
deçà à droite, les rochers de El-Tseniieh (<U*ÎM), de 6 kilomètres de 
long, d u N o r d au S u d et paraissant ensablés. 

A i h 5 4 , à la fin d u Self qui est allé en s'élargissant; à l'em
b o u c h u r e il a 3 kilomètres. 

A u loin, à gau c h e , de S u d à S. 0., se profile la longue chaîne d u 
G.Ei-'Além (|s*N)» au-devant duquel se trouve M o u q a q . 

E n sortant d u Self, soit à partir de ih 5 4 , m a r c h é à S. 0 . 

A 2 h 5 4 , c a m p é au pied des rochers de Tseniieh. 

E n sortant d u Self à i b 5 4 , o n traverse pendant 2 kilomètres 
u n e vallée ravinée par les cours d'eau venant de la gauche, et qui 
forment u n S'aîb qui s'en va se perdre dans le G a , autour d u 
petit G. El-'Abd au N o r d de m o n c a m p e m e n t . A partir d u S'aîb, le 
terrain m o n t e d o u c e m e n t jusqu'au pied d u Tseniieh. T o u t e cette 
pente est couverte de sable, de granit fin, provenant des roches de 
Tseniieh, lesquelles donnent elles-mêmes naissance à u n S'aîb, 
dans lequel je suis c a m p é , et qui coule aussi vers El-'Abd. 

A partir d u Self, le G. Çahâbîn va en s'élargissant à droite; à 
gauche de m ê m e , c o m m e n c e le G. El-Nâdreh (HJ.SU\) qui est noir, 



D u c a m p e m e n t sur le G. N â d r e h , je relève u n pic noir, s o m b r e 
qui n e peut être qu'un cratère, à S. 35° E., et qui s'appelle El-
Mékaîser ((/rM1*mS\). 

Vendredi a 5 janvier. 

T o u t a gelé cette nuit. 
L e S Jaîb dans lequel je suis c a m p é , s'appelle Garar (^>- <~~*^>) 

et celui d u bas dans lequel il se verse, s'aîb el-Fatkhâ ( l à ^ e - * ^ ) . 
A l'origine d u Garai- à 5oo mètres plus haut q u e m o n 

c a m p e m e n t se trouve u n radîr dans lequel nous prenons de l'eau. 

A g*110, en m a r c h e à S. 6o° 0 . qui est la direction de U m m el-
R q o u b a h (<\ify ̂ ). 

A 9 h 3o, arrêté et relevé : 
A 287 0 U m m el-Rqoubah. 
D e 27^° à 2 51°, M o u q a q 
D e 262° à 269°, G. M t â l œ ( ç S U ) . 

et qui va en s'éloignant vers la gauche, jusqu'au point o ù ils sont 
rejoints par les rochers de Tseniieh qui forment l'éventail. 



A 244° G. H o u b r â n ( j ^ >  ) . 
A З26 0 G. Sirouâl p i

c n w r

» à 6 heures derrière G. E l 
Çoufr, qui est luimême à quatre heures. 

D e З21 0 à 296°, G. E l  A l é m (j^l), à cinq heures d'ici. 
A 266°3o', G. El'Anâb petit pic isolé à 4 kilomètres 

derrière M o u q a q . 
A 264°, G. E l  S m é n â t ( o U * ^ ) , en arrière de 'Anâb, à droite, à 

i5 kilomètres. 

A g h ¿16, reparti vers direction 265°. 
A ю ъ 3o, j'ai le G. U m m e l  R q o u b a h à 2 kilomètres à m a 

gauche. 
D e ioh 17 à 1 ih 17, 4,900 pas. 
A 1 o h 45, G. El'Abd, pic noir, isolé, à 6 kilomètres à m a droite. 

A 1 ih 2 5, arrêté et pris hauteur méridienne d u soleil. 

H . О 86° 38'2о". 

T h e r m o m è t r e + n ° 5 , baromètre 682 millimètres. 
Les bords se séparent. 
*'=+• 
Ensuite relevé: 
D e З а о

0 à 266 0

, le vieux M o u q a q . 
D e 266° à 2З7 0

, M o u q a q habité. 
A 278°, râs G. J

A n â b . 
A 2 65° 3o\ râs G. ElSménât. 
D e 262 0 à a5i°, G. Mtâl'œ. 
D e 2 51° à 2 44°, G. Y a r q o u q {^fj), entre le G. Mtâl'ae et 

M o u q a q . 
A 167

0

, râs d u G. ElAnçab ( с ^
5

^ ) sur le b o r d d u Nefoud. 
A 195°, râs G. EiSâq ( j U l ) , sur le bord d u Nefoud. 
D e i55°à i/i3°, G. E l  A b d ( л Л ) . 
A 162°, G. ElGadéid (JL>JL>.), u n p e u en arrière d u El'Abd. 



D e 117° à 85°, G. El-Garar (^-) 
D e 8 5 ° à 72°, rochers de Tseniieh. 
D e 5 5 ° à 34°, G. U m m el-Rqoubah. 
A 5 2°, râs d u G. U m m el-Rqoubah. 
D e Zk° à 3 5 8 ° , G. El-Çoufr à i5 kilomètres derrière 

U m m el-Rqoubah. 
D e 3 5 90 à 3 o 5 ° , G. EI-'Além. 
D e 3 o 5 ° à 280°, G. El-Khséît 
A 3 5 8 ° , râs d u G . 'Além (^1), s o m m e t élevé en forme de plateau 

à l'extrémité Est d u gebel. 
A o h ki, reparti. 
Fait 2,100 pas en 26 minutes. 

A ih26, atteint M o u q a q au point qui sépare les deux villes. 
L'aspect est fort gai, surtout celui d u vieux M o u q a q qui est précédé 
de prairies naturelles, et possède u n e vraie forêt d'ilsel. T o u s les 
m u r s des propriétés ont disparu. 

A î1' 26, m a r c h é à N . 7 o ° 0 . 
A ih 3 5 , devant la m a i s o n d u seîkh B r o u k e h e b n Mraiiem £j> 

gf). M o u q a q est allongé dans le sens de N . 0 . à S. E . 

Avant d'arriver à la maison d u seîkh, u n h o m m e vient m e saluer. 
C'est u n des h o m m e s de l'émir qui est parti, il y a plus de deux 
mois, avec 'Anéiber et M o h a m m e d e b n 'Atiieh p o u r T e b o u q , et qui 
ont été razés par les B e n y - Ç o k h r . Il m ' a n n o n c e q u e 'Anéiber et son 
m o n d e sont arrivés ici, de T e î m â , il y a deux heures. Avec eux se 
trouvent N o u m â n ( j \ * y ) et R â d y auxquels l'émir ordonne 
par u n e lettre q u e j'ai avec m o i de m ' a c c o m p a g n e r jusqu'à T e b o u q 
et de m e reconduire à T e î m â . 

U n instant après arrive 'Anéiber avec tout son m o n d e p o u r m e 
saluer. 

L e seîkh B r o u k e h , chez lequel je suis descendu, est le m ê m e 
q u e celui qui a d o n n é l'hospitalité à Khalîl, c'est-à-dire à M . D o u g h t y . 



M o u q a q se c o m p o s e de quatre souq dont u n en ruine, et qui 
s'appellent : 

El-Droub ( T - J J J ^ ) » qui est le vieux M o u q a q ; il s'y trouve encore 
trois Q o u l b â n habités; 

L a z z â m ( ^ ) ; 
Meserfeh ( ¿ 9 ^ . ) ; 

Sirliâny ( J U ^ J I ) . 

D a n s le S o u q de E l - D r o u b , l'eau dans les puits esta 17 ba'a de 
profondeur, dans celui de L a z z â m , à 12 ba'a, et dans les d e u x 
autres qui sont situés plus au N o r d , elle est à 10 ba'a. L'eau est 
douce partout. 

Près d u G. Mtâl'ae, il y a des puits éboulés. Près d u G. 'Além, 
il y a des puits avec d e l'eau douce à 1 o u 2 mètres de profondeur. 

D e M o u q a q au G . J À l é m , il y a quatre heures de m a r c h e ; et de 
là au Nefoud, il y a encore cinq heures de notre m a r c h e de ce jour. 

Les pluies d e cet hiver ont aussi éboulé b e a u c o u p de construc
tions ici. Elles sont toutes en pisé gris c o m m e à Kâf, couleur de 
l'argile d u sol et d u sable fin de granit. 

Je n e trouve d e remarquable à M o u q a q q u e ses n o m b r e u x 
c h a m p s de blé et ses beaux itsel. O n n e brûle q u e ce dernier bois. 

L e seîkh B r o u k e h a tué u n m o u t o n p o u r moi. 

Samedi 3 6 janvier. 

A u x quatre souq déjà mentionnés il faut en ajouter trois plus 
petits : 

El-Kharâbah (4,y£\); 
Silîl(JJLi); 
E l - S o u é m e h ( a_ç̂ t>i\ ). 

C e dernier est celui d u Seîkh. 



J'ai v u les trois Khatîb de M o u q a q , et comme toujours, ils n'ont 
q u e la moitié d'un œil, et sont fort sales. 

A 911 25, en route à S. 5 5 ° E . vers l'extrémité S.E. de M o u q a q , 
et sur u n e m o n t a g n e avec sept dents qui se trouve à l'entrée d u 
troisième défilé d u G. A g â , le défilé de B é d (<j-à*>); la m o n t a g n e 
aux sept dents est le G. Touâl B é d ( ji*> J ^ ) -

A 9 h 3 5 , j'ai k koo mètres à gauche le point qui partage les d e u x 
M o u q a q . 

Les vents dominants à M o u q a q sont Geux d u S u d , puis ceux de 
l'Ouest. 

A î o h î k, j'arrive à l'extrémité de M o u q a q , et m a r c h e à S. 5 o ° 0 . 
D e ioh i5 à îo1' 2 5, j'ai le G. U m m e l - R q o u h a h à 6 kilomètres 

à m a gauche. 
i,koo pas en 20 minutes. 
A H 1', à m a droite le G. H a d b a h (d^3\), pic de 5oo mètres 

de long, ko mètres de haut; il court d u N o r d au Sud. 
D e î ih 25 à î ih 3 5 , p e r d u dix minutes. 
D e n ! , 4 o à i2 h, fait i,65o pas. 
A o h, atteint le coin N o r d d u R f a B é d et m a r c h é à 

S . 6 o ° E . 
A o'119, à S. /JO°E. et relevé à S. 8 o ° E . le râs d u cratère El-

Mékaîser (^.â-JLl). 
A o'1 ko, j'ai les palmiers de S'aiied ebn G h â z y (<sfe- j>\ •J^**>), 

seîkh des Drérât à 2 kilomètres à m a gauche. Ils se trouvent 
dans u n ravin qui descend d u cratère El-Mékaîser. 

A oh 5 o , à S. 3 o ° E . 
A î1', à 3 kilomètres à m a gauche, je vois des palmiers dans 

un ravin, qui appartiennent aux Arabes Rîtséh (a~à̂ ) des Drérât. 
A ih 1 2, m a r c h é à S. A o ° E . 
A î'1 18, à S. 8 5 ° E., à partir de ce point, les vallées c o m m e n c e n t 

à devenir étroites, et le terrain m o n t e doucement. L e granit est très 



grossier et renferme des couches de basalte; toutes s'élèvent verti
calement. 

A i hs3, à N . 7 o ° E . 
A i h2 8, arrêté. 
A i h 3 8 , reparti à S. 7 5 ° E . - à i 4 o , à S. 8 o ° E . - à i>'46 à 

S . 5 5 ° E . - i h 5 i , à S . 8 5 ° E . 
A i h 5 8 , à S. 5 5 ° E . , et à ce m o m e n t , j'ai u n petit cratère à 

4oo mètres à m a gauche. 
D e i h 4 6 à î'1 5 8 . m a r c h é dans le lit d u torrent (du sable) qui 

a 3o à 4o mètres de large et seulement u n e pente de 10 centi
mètres par mètre. 

A 2h, à S. i o ° E . , et j'arrive sur u n plateau de î kilomètre carré; 
de suite au c o m m e n c e m e n t se trouve u n ancien cimetière des 
Drérât. Les t o m b e s sont recouvertes d e n o m b r e u s e s pierres qui 
forment des monticules. A u m ê m e m o m e n t , je vois le G. Sirouâl 
à S . S . O . 
- 2 h 7, à S, à m a gauche, u n e vallée longue, qui s'allonge dans 

cette direction, m e d o n n e u n e très belle vue sur la plaine autour 
d e Qaçr, qui se trouve en dessous, à gauche. 

L e plateau sur lequel je m a r c h e est tout uni et a 5 kilomètres 
dans le sens de Est à Ouest. Bientôt je m'aperçois q u e ce n'est 
pas u n haut plateau sur lequel je m a r c h e , et qu'en réalité j'ai 
franchi la crête de A g â à î1' 5 8 , m o m e n t o ù le baromètre a m a r q u é 
6 5 6 millimètres. 

A 2 h2&, m a r c h é à S. 2o°E. 
D e 21' i5 à 21'45, 2,4oo pas. 
A 3\ à S.4o°E. 
A 3 h22, à S.S.E. 
A 3'148, c a m p é sur le plateau sur lequel je m a r c h e depuis i h 5 8 . 
A partir de 2 h 2 4, descente en pente d o u c e , 1 p. 1 00. 
Depuis i h 5 8 , j'ai en v u e u n e série de pics sur lesquels j'ai 

m a r c h é , qui sont tous h a m r a et s'appellent El-Mbârakât (cJQl\). 
Je c a m p e près de l'un d'eux. 



A 79° 3o', râs d u G. EI-Douâlleh (4Ì!\^é>) avec quatre puits doux 
qui appartiennent aux Drérât. 

D e 81° à 64°, collines de El-Bzâkheh (isJ\y\), à 8 kilomètres d'ici. 
D e 5 8 ° à 35°, longue chaîne a s m a r avec deux tètes 

vers 35°. 
A 35°, direction d u G. Serra, qui n'est pas visible. 
A 2 9 ° 3 o ' râs d u S a m r a h el-Sbéitzeh (¿£^¿31 y*")» a v e c des 

puits et des palmiers. 
A 2 2°, râs d u S a m r a h el-Gafr E l - M e h â s se trouve au 

S u d de El-Gafr. 

D e 2o° à i5°, G. El-Nsér ( u ^ \ ) , à i5 kilomètres d'ici. A trois 
kilomètres de long, de N o r d à S u d , et 6o mètres de haut. 

D e 8° à 3 5 3 ° , G. El-Dér'a (Q^), qui d o n n e naissance a u S'aîb 
d u m ê m e n o m et qui devient le o u â d y Hâïl. 

D e 3/io°à337°, G. El-Hfâdiiah devant lequel passe le 
S'aîb 'Aqlat el-'Aâmoud (*y\^\ ^ <I U I a a u s s i s o n o r i ' g i n e 

dans le G. El-Dér'a, qui est ainsi le point de partage des eaux de 

D u pic auprès duquel je suis c a m p é , relevé : 
A M°, râs G. El-Qarfah (ayil), à i5 kilomètres. 
A 215°, râs de U m m R d o u m e h avec une pierre en 

forme de cône tronqué au s o m m e t qui m e sert de mire, à 6 kilo
mètres d'ici. 

A i85°, râs d u cratère El-Mékaîsr . 
D e i38° à i3i°, G. El-Dzabel (J.>iil) à u n quart de jour, et au-

devant duquel se trouve Qaçr. 
A g o 0 , râs d u G. El-Méléhiieli ( a J ^ ) . 



ce côté. L e S'aîb 'Aqlat el-'Aâmoud t o m b e dans le à'abah, qui 
se jette dans le El-Bellâzieh et ce dernier dans le O u â d y 
R u m a h . 

L e territoire, depuis les rochers de El-Mbârakât, à plusieurs 
lieues vers l'Est et l'Ouest, s'appelle el-Bzâkheh (A>.\^1). 

D a n s le S'aîb 'Aqlat el-'Aâmoud, il y a des c h a m p s d e blé et des 
palmiers. 

A partir de 2 heures aujourd'hui, rencontré d e b e a u x échan
tillons de cristal de roche, de basalte et granit cristallisés. J'ai pris 
d e u x sacs d'échantillons. 

J'ai d o n c enlevé ce matin à 'Anéiber. H retournera 
avec m o i à T e î m â , p o u r m e servir de guide de là-bas à T e b o u q . 

est le père de 'Agelân, m o n guide de jadis dans le 
Hedjâz. Il se trouve en outre q u e et Hélân sont cousins, 
leurs m è r e s ayant été sœurs. 

U n oiseau nocturne, B o u m , nous régale toute la nuit de son 
«f houy, h o u y n. 

Dimanche 27 janvier. 

Relevé le soleil à 6 h ho à 62°4o'. 
Puis de 8 7 0 à 900, G. Méléhiieh. 
A 88° ko', râs d u m ê m e . 

D e i 3 i ° à i38°, G . El-Zebl. 
A 7 h 5o, en route à S. E . juste. 
A 8H 2, traversé le S'aîb El-Mbârakât qui vient d u S u d et coule 

dans le S. el-Dér'a. 
A 8 h 7 , j'ai le pic El-Khréîseh à 5oo mètres à m a 

gauche. 



A 8 h 20, traversé u n fort s'aîb venant de El-Dér'a ( ^ ^ ) . 
A 8 h 2 5, d e u x i è m e s°aîb el-Dera. 
A 8 h35, premier rocher El-Nsér à m a droite. 
A 8 b Ixb, d e u x i è m e rocher El-Nsér à m a gauche. 
T o u s deux sont de granit (sans quartz) et d e basalte. 

Inscription d u Gebel Serré (\j~> J-̂ -), copiée le 28 janvier 188A, 
éclairée par le soleil levant. 

1 



Inscription d u Gebel Serra J ^ - ) , copiée le 27 janvier 1 8 8 4 , 
le soir dans l'ombre. 

2 

L a ligne supérieure oblique est d'une gravure postérieure à 
l'inscription principale et en caractères plus grands. 



Sur u n bloc à gauche, plus haut q u e la grande inscription. 

3 

4 

5 

Avec le dessin d'un b e d e n m â l e à côté. 

6 

Sur la partie horizontale d'un troisième bloc. 

7 

8 

9 

L a ligne verticale seulement est certaine, les trois autres sont 
en partie effacées. 



S u r u n quatrième bloc plus élevé. 

10 

Derrière le m ê m e bloc 

11 

A 81'5o, je traverse le troisième s'aîb el-Déra. 
A 811 55, je traverse le quatrième s'aîb el-Dér'a. 
A 9h3, je traverse le cinquième saib el-Dér Ja (le plus fort). 
A 911 2 5, je traverse le sixième s'aîb el-Dér'a. 
A g1' 32, je traverse le septième s'aîb el-Dér 3a (petit). 
A 9h ko, je traverse le huitième s'aîb el-Dér'a (petit). 
D e g h i5 à 9h65, 2,45o pas. 



A partir de 91

' 20, le terrain m o n t e d o u c e m e n t et devient 
pierreux. 

A 9 h 5o, encore u n affluent d u E l  D é r a (petit). 
D a n s les d e u x derniers s'aîb, je vois de n o m b r e u x bouquets de 

l'arbuste toujours vert ElKalkh ( ^ T l ) , qu'aucune bête n e m a n g e . 

A i o
b 3, arrivé auprès d u pic relevé hier soir de 58° à 35°, et 

dont Hélân n e connaît pas le n o m . L a chaîne court de N . N . E . à 
S. S. 0 .  Arrêté et relevé : 

A 95°, râs d u G. ElDouâlleh (^ll^àJl), à la m ê m e distance d'ici 
q u e le G. Serra. 

A 8o°, râs (en pain de sucre) d u G. E l  H a d b a h (<ц*а^\), à la 
m ê m e distance q u e le G. Serra. 

D e 6i°à 57°3o', G. Serra; seulement la partie N o r d , la partie 
S u d n'est pas visible. 

A 590

, râs d u G. Serra. 
A 570

, râs (en pain de sucre) d u G. ElHâmriieh (<tyAZ\), au 
loin derrière le G. Serra. 

D e 43° à З7 0

, G . R o u m m â n ( j U , ) . 
A 4i°, râs d u G. R o u m m â n . 
A 4o°, direction de R o u d a h qui se trouve audevant d u Gebel 

R o u m m â n . 
A З060

, râs (le plus élevé) d u G. Hfâdiieh. 
A 219° 3o, pic d e ElKhréîseh à côté duquel j'ai passé ce matin 

à 8
b

7 . 
A i97°3o', râs ElMékaîser. 
A partir d u ElMékaîser, le G. A g â va au S. 0., et dans ce sens 

a u n e longueur de 2 jours de m a m a r c h e , soit de 18 à 20 heures. 
A 2U70

, râs d u G. M r é t b e h sur le côté Ouest d u Agâ. 

A io h

35, reparti. 
A 1 i b

3o, traversé le S'aîb E l  H a d b a h qui vient d u Sud. Il coule 
à m a droite. 

i5 



Depuis i o l l 3 5 , toute la région est couverte de collines de granit 
et le sol pierreux. 

L e S'aîb E l - H a d b a h coule dans le S'aîb El-TEs près Seb'aân. Ici, 
o ù je l'ai vu, il a 15 mètres d e large et 1 mètre a ux bords. 

D e n h 3 5 à 1 i b 5 5 , 1,700 pas. 
A 1 ih 5 o , c o m m e n c é à longer le S'aîb El-Sbéîtzeh qui, a u delà 

d u G. Serra, devient le S'aîb Serra. 
A 21' 10, arrivé devant l'inscription d u G. Serra et c a m p é . 
L a partie méridionale d u G . Serra, q u e je n'ai p u relever ce 

matin, est encore 1 fois 1/2 plus longue q u e la partie relevée. 
L a dernière heure de m a r c h e , n o u s avons m a r c h é à la vitesse 

de 5,200 pas. 
Les puits d e Serra, au n o m b r e d e 20 environ, ont en ce m o m e n t 

de l'eau a u ras d u sol. Les alentours sont couverts de 'œsoub touffus. 
Je pose m o n théodolite, et réglé a u N o r d , je relève le s o m m e t 

d u G. El-Hâmriieh à 2 44°3o'. 

L e soir avec le m ê m e instrument je prends : 
H a u t e u r de la Polaire = 28° 7'. 
A heure locale 6 h 4 8 . 
H a u t e u r d e la polaire = 27°38'. 
A heure locale 8' 154. 
T e m p é r a t u r e + 6°, baromètre 6 6 4 millimètres. 
L a d e u x i è m e hauteur est meilleure q u e la première. 
H a u t e u r d e Sirius = 29° 2 4'. 
H e u r e de Paris, 3 1' i 8 m 5 o s . 
H e u r e locale, 8 h 12. 

Lundi 2 8 janvier. 

Relevé le soleil à 63°, peut-être à 62° 3o', car le soleil s'est levé 
derrière le G. Hâmriieh. 

L'origine d u S'aîb Sbéîtzeh est au G. S a m r a h Sbéîtzeh, à S. 0 . 



d u G. Serra; u n autre affluent vient de l'Ouest, à 6 o u 8 kilomètres 
d'ici, et u n troisième d u N . 0., à 5 o u 6 kilomètres d'ici. 

L e s'aîb passe entre les d e u x G. Serra et prend ensuite le n o m 
de S'aîb Serra. Il se jette dans le O u â d y 'Mh près d u G. M l é h a h , 
avant le Qaçr. 

L e S'aîb H a d b a h passe au N o r d d u G. Serra et se jette dans le 
S'aîb Serra p e u avant q u e celui-ci se jette dans le 'Ms. 

El-'vEs traverse les territoires de Haniieb, El-Fouélets 
(jJjiJ^jpuisàEl-Gatsîâtseh (tfU^l) qui est à l'Est de Baq'aah (<uà>). 

Les collines de El-Dér'a qui sont le point de partage des eaux 
qui coulent d'un côté vers Hâïl et forment le ouâdy de ce n o m , et 
de l'autre a u S u d , forment de ce côté deux cours d'eau : l'un est 
le S'aîb el-Qouççeh, l'autre El-Saqef. Les deux tombent dans le 
El-So'abah (^1). 

A l'origine de El-Qouççeh (<w*âl\) et de El-Saqef ( CJJLJI ) , il y a 
des puits et des palmiers. E n temps habituel les puits de El-Qouççeh 
et de El-Saqef ont l'eau (douce) à m o i n s de profondeur q u e ceux 
de Serra. Puits et palmiers appartiennent aux Drérat. 

L e S'aîb E l - Q o u ç ç e h se jette dans El-Saqef. 
L'origine des d e u x s'aîb est à 3 ou h heures (de notre m a r c h e ) , 

à l'Ouest de notre c a m p e m e n t d u 26 a u 27 janvier. 

Voici les affluents d u O u â d y Hâïl : 
S'aîb El-Héîmer ( c / ^ * / l ) , vient d u gebel d u m ê m e n o m , et se 

jette dans le O u â d y Hâïl. 
S'aîb El-Dabé'a (çrè), vient d u gebel d u m ê m e n o m et se jette 

dans le O u â d y Hâïl. 
S'aîb El-Qésriieh (̂ ¿̂¿11), vient d u gebel d u m ê m e n o m et se 

jette dans le O u â d y Hâïl, au N o r d de Zidîs. 
S'aîb 'Aq d a h (hjùLs- ( _ . A « ^ ) , se jette dans le O u â d y Hâïl a u N o r d 

d u S'aîb El-Qésriieh, et a u N o r d de Zidîs. 
S'aîb Qefâr (Jis), se jette dans le O u â d y Hâïl en face de Qefâr. 

i5. 



S'aîb Mékaîser (pas fort), se jette dans le O u â d y Hâïl en deçà 
de Qaçr. 

Je suis resté c a m p é ce matin p o u r prendre u n estampage de l'in
scription, mais impossible, le vent est trop fort. P o u r avoir plus de 
certitude, je copie l'inscription u n e d e u x i è m e fois ce matin. 

L e G. Serra se c o m p o s e de deux parties à peu près d'égale 
longueur, qui sont séparées par le s'aîb. L'inscription se trouve dans 
le s'aîb à 3 mètres au-dessus d u sol, sur u n roc qui fait partie d u 
G. Serra méridional. L a direction de la chaîne est N . N . E . à S. S. 0 . 

L a partie o ù se trouve l'inscription est d u granit basaltique (?) 
gris bleuâtre, dont la surface s'est brunie avec le t e m p s ; les in
scriptions et dessins se trouvent tous sur les parties brunies. 

M o n t é sur la dernière colline méridionale d u G. Serra N o r d , et 
relevé : 

A i 5 5 ° W , râs S o m r â Hâïl. 
D e 1 2 2° à ii 6°, G. Feteq (jsi). 
D e 9 3 ° à 6i°, G. S e l m a ( A - ) . 
A 85°, râs (en forme de ballon) d u G. S e l m a . 
A 6 6 ° 3 o ' G. El-Madarreh ( » j ^ ) , à k heures d'ici. 
D e 6 i ° à 53°3o', G . E l - S m r e h 
A 58°, râs d u G. El-S Jaîreh. 
D e 4 8 ° à ¿3°, G. E l - Ç m â k h e h ( ¿ » . 1 ^ ) , aussi loin q u e le Selma. 
A 43°, G. Draii'a El-Hâmriieh (*yU\ 
A ho°, G. El-Hâmriieh, râs en pyramide. 
A 37°3o', G. El-Hâmriieh, râs en pyramide. 
Les deux ont la forme de deux grandes pyramides, l'une à côté 

de l'autre. 
D e 3 3 ° à i3°3o', G. El-Sâbel ( J . U ) , longue chaîne dentelée. 
D e i6° à i3°, G. El-'Aqâb (JàÀ), à i o heures d'ici. R o u d a h 

est en deçà. 
A 15°, râs G. El-'Aqâb. 



D e 2h° à 2З0

, G. ElDaraf (ù>j*), à u n e forte journée d'ici, en 
deçà d u So'abah et d u Bellâziieh. 

D e 16 0 à 3 5 6 ° , G. El'Atsoua ( « y * ) , à k heures d'ici. 
D e h° à bki°, G. R o u m m â n elAsmar j^j), en arrière 

de El Atsoua. 
D e 3U2° à З20 0

, G. R o u m m â n e l  A h m a r ( ^ V i J ^ J ) , u n p e u 
en arrière d u A s m a r (8 à 10 kilomètres). 

Tout le terrain entre le G . Serra et l'Est, ainsi q u e le S. E., 
s'appelle ElHard 

D e З02 0 à 276°, G. ElSbéîtzeh (д*1д)\). 
A З01 0 et à 29З0

, les 2 plus hauts s o m m e t s d u G. ElSbéîtzeh. 
A 283°, râs G. ElGafer (ьГЦ\), à k à 6 kilomètres derrière 

ElSbéîtzeh. 
A 280

0

, G. E l  H o u é î d y à 10 kilomètres derrière 
Sbéîtzeh. 

D e 276 0 à 271°, G. ElDâreh (^\JU\), à u n e petite journée d'ici. 
A 276°, râs d u G. ElDâreh. 
A 265° 3o', râs d u G. EiHfâdiieh. 
D e 262 0 à 267°, collines A s m a r de ElHadan (^**^\). 
A 2&2°3o', G. ElHféiiereh ( * ^ 1 ) , dans Agâ. 
A 2Ui°3o', G . ElDréîgeh (a^Jul), dans A g â . 
D e 23o°3o' à 227 0

, G. ElQarfah ( a y N ) , dans Agâ. 
A 229 0

, râs d u G. ElQarfah. 
D e 227 0 à 228°, G. ElSirouâl ( J \ j r  ) . 

A 21I10

, G. ElMékaîser. 
А21З

0

, G. ElNâdreh 
A i6i°3o', G. ElR'aïeleh ( 4 ^ J \ ) . 

A 182° 20', râs G. EIHadbah. 



A 170 0, râs G. Ei-Douâlleh. 
A 1600, les d e u x râs de El-Mléhiieh. 
Les G. H a d b a h , E l - D o u â H e h et Mléhiieh forment u n e suite de 

collines qui s'étendent de 20 8° à ihU°. Je n'ai relevé q u e les 
s o m m e t s principaux qui portent spécialement des n o m s . 

A i57°3o', direction d u R k â n . 
L e G. Serra N o r d a 3 s o m m e t s , le plus élevé est celui d u milieu. 

Les s o m m e t s ont environ 15 o mètres. 
L e Serra d u S u d a aussi trois s o m m e t s ; c'est celui d u S u d qui 

est le plus élevé. 

Relevé : 
î)e 6i°3o' à 53°, G. El-S'aîreh. 
A 6o°3o', râs du-G. El-S'aîreh. 

L e vent devient de plus en plus fort, impossible de prendre u n 
estampage ni de rester plus longtemps, car nous s o m m e s tous 
glacés et le feu est enlevé par le vent. 

A o h 5 5 , en route à S. 8 5 ° 0 . sur le plus haut des pics de 
Sbéîtzeh, celui au bas duquel se trouvent les palmiers. 

Fait 3,700 pas en ¿7 minutes. 
A 2 heures, traversé u n S'aîb Sbéîtzeh. 
A 2 h i 5 , traversé u n S'aîb Sbéîtzeh (fort). 
A 2 b5o, passé à côté des pics de Sbéîtzeh qui est à m a droite, 

et vu a u m ê m e instant les palmiers de Sbéîtzeh. 
L a hauteur d u pic est d e 60 mètres. 
A 21'55, atteint la petite vallée de Sbéîtzeh o ù se trouvent les 

palmiers. L'eau y est partout à fleur de terre. L e s puits ont 
2 mètres de profondeur et sont pleins à plein bord. D e là m a r c h é 
à N . 6 o ° 0 . 

A 3 hi5,à S.8o°0. 



A 3 h2 0, arrivé à l'extrémité de la vallée aux palmiers. Ces 
derniers appartiennent à la tribu de E l - H o m z â n des Aslâm. 

A 3 h 2 2 , à N . 2 2 o 0 . 
A 3 ha6, à N . 7 5 ° 0 . 
A 3ll3o, à N . 5 o ° 0 . 
A 3 h 3 6 , c a m p é dans le S'aîb Sbéîtzeh, ce à quoi je suis forcé, 

car m a chamelle enceinte c o m m e n c e tout à coup à boiter fortement 
d u pied droit. 

D u c a m p e m e n t relevé : 
A 3 5 5 ° , pic de Sbéîtzeh à côté duquel j'ai passé à 2 h5o. 
D e 332° à 32 4°, d e u x râs d u G. El-Dâreh à h ou 5 kilomètres 

d'ici. 
A i23°3o', râs d u G. H a d b a h . 

T o u t e la journée il y a eu des m e n a c e s de pluie; h e u r e u s e m e n t 
à 7 heures d u soir u n fort vent supérieur d'Ouest dégage le ciel. 

L e lit d u S'aîb Sbéîtzeh dans lequel nous s o m m e s c a m p é s est ici 
large de 2 o mètres et a des bords de î mètre. Il se forme à l'Ouest 
d'ici, à environ 5 o u 6 kilomètres, juste à l'Ouest d u pic de Sbéîtzeh 
relevé à 355°. 

Tout le parcours d'aujourd'hui est sur des collines pierreuses. 

Mardi a g janvier. 

A 9 h2, en route à N . 5o°0. 
A î o heures, finissent les collines basaltiques d u Sbéîtzeh. Jusque-

là vont les petits s'aîb qui alimentent le Sbéîtzeh. 
A io h45, atteint les premières collines granitiques de El-Dré'a 

et arrêté p o u r relever : 
D e h3° à h2°, râs d u G. Serra méridional. 
D e 212° à 21 i°3o', râs d u G. Sirouâl. 
A 188°ho', râs d u G. Mékaîser. 



D e 2 4 i ° à 2З9Д G. ElHféîreh 
A 2 h i°, râs d u G. ElHféîreh. 
A 22З 0

, u n pic h a m r a des rochers de ElMbârakât et 
direction d u n a vers lequel n o u s m a r c h o n s . 

D e 2.62° à 2 2 90

, collines granitiques de ElDré J

a. 

A 1 ih 2, reparti. 
A o

h

4 o , j'ai à m a gauche la dernière des collines de ElDré'a. 
L e baromètre m a r q u e 6 4 8 millimètres. 

A ih 3 o , atteint les premiers rochers de ElMbârakât. 
A 2 Ч 8 , à N . 7 o ° 0 . 
A 2 h

3 8 , à 0 . 
A 2 h 6 5 , c a m p é . 
Depuis Sbéîtzeh j'ai toute la journée le G. Mékaîser en vue ; il 

d o m i n e toute la ligne de Agâ. 

M o n t é sur le pic au pied duquel je suis c a m p é et relevé : 
A 6 3 ° ho', râs d u G. Serra N o r d (?). 
A 62° 20', râs d u G. Serra S u d (?). 
A o''Ao, fin des collines de Dré'a qui sont jaunâtres et de granit 

secondaire. A cinq différentes fois apparaît le m a r b r e en m o r c e a u x 
de la grosseur de moellons jusqu'à celle de m a c a d a m . Aussi des 
fragments d'albâtre. C'est donc ici q u e se trouve le point de partage 
des eaux à l'origine d u O u â d y Hâïl. 

Les collines de ElDré'a forment u n e ligne à p e u près parallèle 
à m a route. Elles poussent u n e ligne de longues collines basses 
(2 ou 3 mètres de hauteur) jusqu'auprès des rochers de ElMbârakât. 

L e point o ù je suis c a m p é c o m p t e déjà c o m m e faisant partie d u 
défilé de ElMoukhtelif. 

C e défilé sépare le territoire des Drérât de celui des ' A â m o u d : 
celui des premiers se trouve a u N o r d ; celui des seconds, a u Sud. 

Les Arabes El'Aâmoud ont u n e origine c o m m u n e avec les S o u è d 
les Rimai et les Zruïl (?). 



Mercredi 3o janvier. 

A 91' h8, en route à S.8o°0. 
A 9^11, à N. 5o°0. sur u n e m o n t a g n e pyramidale noire de 

basalte, appelée S a m r a h H a o u s â n q u e je laisse à m a droite. 
A î o h î h, à N . 6o° 0. sur l'extrémité N o r d du G. Giadîeh ( V f )• 

A i o b 31, arrêté et relevé : 
A 66°, ras S a m r a h H a o u s â n q u e je viens de dépasser ( j\-^p- H _ / " " ) -
D e 253° à 235°, G. ( h a m r a h ) Giadîeh devant m o i . Je m a r c h e 

sur l'extrémité N o r d , soit à 2 35°. 
A 2 42° 3o', râs d u G. Giadîeh. 
D e 2 34° à 2 2 9°, partie visible d u G. Mtâl'ae 
A 2 3o°, râs d u G. Mtâl'œ. 
A 232° 3o', râs d u G. Mtâl'œ. 

D e 232° 3o' à 23i°3o, trois pics en pain de sucre, R o u s 
O u t é d e h 

Ils descendent tous des Zouba'a (gjj). 
L e u r territoire, d e l'Est à l'Ouest, se trouve compris entre El-

Moukhtelif et le G. El-Del'aeh à l'Ouest de l'Agâ, et d u 
N o r d au S u d , depuis les puits de El-Moççah (a^aU) au S u d , et les 
puits de El-Safouân ( j ^ i ^ ) a u Nord. Ces derniers sont proches d u 
G. El-Mtâl'œ ( ¿ 1 ^ ) dans le Nefoud. 

r-~n Ils ont environ 5oo tentes. L a porte est leur O u s m . 
/ ' / L e u r cri de guerre : < J . S J A P aLaJl ^ . 
Ils ont des chevaux et surtout b e a u c o u p de fusils. 



D e 165° à 112°, G. El-Dréîgeh ( a ^ a M ) . 
A i6o°, râs d u G. El-Dréîgeh, à 2 kilomètres d e m o i . 

A 1 i b 8 , reparti à 262° 3o'. 
3,ioo pas en 60 minutes. 
A o h 12, à S.6o°0., p o u r doubler l'extrémité d u G. Giadîeh 

qui va de N . E . à S. 0., 100 mètres de haut. 
A o b 3 5 , à Ouest et vue a u m ê m e instant de S. 1 o° 0 . à S. 7 5 n O . 

à 15 kilomètres des m o n t a g n e s appartenant aux ' A â m o u d . 

A 1 heure, c a m p é et relevé : 
D e 269 0 à 266 0, village de Gféîfah (àJu*>.). 
D e 269 0 à 26/1°, G. El-R'aoud (*y>J\), en arrière de Gféîfah. 
D e 266° à 259°3o', G. H a m r a h Gféîfah B j*-) à côté d e 

Gféîfah. 

D e 262 0 à 236°3o', petit gebel avec d e u x pics élevés El-Nsour 

D e 2 53° à 222 0, G. El-Nefs ( ^ \ ) . 
D e 266 0 20' à 2 6 3 ° 20', G. El-Del'aeh en arrière de 

EI-R'aoud. Tout le G. El-Del'aeh n'est pas visible. 
D e 221 0 à 210 0, G. Mtâl'se ( ^ ^ ) , partie visible. 
A 219 0, râs G. Mtâl'ae. 
A 265° 3o', G. H a m r a h Gféîfah sur lequel je m a r c h e et derrière 

lequel se trouve le Q o u l b â n de Béd'a ( ^ ) . 
A i h25, reparti à N . 5°0. 
6,700 pas en 1 heure. 
A3 1'68, arrivé à Gféîfah. 
T o u t e la m a r c h e d e i h 2 5 à 3 h 68, est dans u n e plaine unie 

qui descend en pente d o u c e vers Gféîfah, et qui a à p e u près la 
m ê m e largeur d e 2 h3o. A u delà d e Gféîfah se trouvent encore 
quelques pics de granit. L e G. A g â va jusque-là. Gféîfah se trouve 
d o n c encore dans l'Agâ. 

A 1 kilomètre autour de Gféîfah l'œsoub est touffu. 



Jeudi 3i janvier. 

C e matin il y a d u brouillard qui h u m e c t e fortement. O n l'appelle 
ici R e s m e h . 

D é c i d é m e n t m a chamelle a u n e luxation d u gros muscle de la 
cuisse droite et se traîne; je suis forcé de la laisser en arrière. Hier 
déjà j'ai d û la faire m a r c h e r à vide. P o u r la remplacer, j'ai envoyé 
Hélân d e b o n n e heure ce matin à la recherche d'Arabes p o u r avoir 
deux c h a m e a u x en location jusqu'à T e î m â . Il revient à 10 heures 
avec u n A r a b e qui n'avait q u e d e u x bêtes, l'une faibleil a m è n e la 
plus forte. L e s Arabes sont loin ; cette bête nous permettra d e les 
atteindre et d'en prendre d'autres chez eux. 

P o u r aujourd'hui, le vent est si glacial q u e je reste à Gféîfah et 
profite de ce répit p o u r mettre un p e u à jour m o n journal, qui est 
en retard d u 20 courant. 

L e Seîkh 'Atsman ebn Davvwâs ( ^ j ^ j>\ notre hôte, a 
bien tué u n m o u t o n hier soir, mais c o m m e je le crois incapable 
d'un second m o u v e m e n t pareil, je lui dis q u e je m e nourrirai 
m o i - m ê m e aujourd'hui. 

Les palmiers qui existent à Gféîfah n'ont été plantés qu'il y a 
12 ans, et sont originaires de M o u q a q . 

Cette dernière localité serait d'ici à 5 heures de m a r c h e et à 
2 5 kilomètres à N . 5 o ° E . 

Gféîfah s'allonge dans le lit d'un s'aîb sur u n e longueur de 
1 5 kilomètres environ. Il se c o m p o s e de Q o u l b â n séparés parfois 
de plus d'une lieue. Voici leurs n o m s en partant d u N o r d : 

El-Khebbeh i J \ 

El-'Aouâgy. &\y& 

E b n L o u q â n 0 ^ 
'Aqîl ebn Farag -çj J \ J^is-
El-Khabeç jcàdS 



El-Ouaheà J^*-J>\ 
El-Kherfâsy 
'Atsmân 
EI-Hrdâouy iSj^J^ 

M o h a m m e d ebn Ràoud 
MerSid J ^ y 

Nâçer (/-^ 
Gféîfah el-'Aoudeh 
El-Atsâly JV»V\ 

Je connais maintenant trois des défilés qui traversent le G. A g â 
de S u d à Ouest. 

Rî'a el-Self <_ALJ\ Q 

RÎ'aEl-Béd j à - Q 

Rî'a el-Moukhtelif u\sS^ g m J 

Il en existe encore d e u x autres plus a u S u d , qui sont : 

R f a el-Marmâ j>JS Q 

Rî'a el-Msertseh. ilyA\ Q 



FÉVRIER 1884. 

Vendredi i'r février (k R a b y ) . 

Relevé le Soleil à 6 3 ° 3o' (derrière u n e m o n t a g n e ) et : 
A ihk°, râs d'un des Nsour. 
D e g o ° 3o' à 88°, rocher de H a m r a h Gféîfah. 
D e 5 4 ° à 3 7°, G . E l - H a d a n 
D e 37 0 à 296°, G. E l - Ç a h o u ( ^ J l ) , habitat des ' A â m o u d . L'ex

trémité 37 0 est au-devant de E l - H a d a n et l'extrémité 296° à h kilo
mètres de m o i . 

D e 296° à 351°, G. El-R'aoud 
A 268°3o', râs d u G. El-R'aoud à p e u près au centre. 
A 2 25°, pic El-Abâzarad (̂ jM). 
D e 222°à 2100, G. Tzéfântah (<u>U*£=») à 6 kilomètres. 
A 212 0 3o', râs G. Tzéfântah. 
D e 213° à 196°, G. Mtâl'œ. 
A 2o8°3o', râs G. Mtâl'œ. 
D e 18o° à i5a°, G. El-Nefs. 
A 163°, râs d'un des Nsour. 
D e i45° à 98 0, chaîne des Nsour, à 1 kilomètre. 
D e 95° à 87 0, G. Giadîeh ( * J > . ) . 

A 97 0, râs G. Giadîeh. 
A 84°, râs S a m r a h H a o u s â n ( j ^ j = - * / " ) • 
A 67°, râs El-Hféiiereh ( * ^ l ) . 
A 2 52°, m a direction par-dessus l'extrémité N o r d d u G. El-

R'aoud. 

A 8 h55, en route. 



A 9 h 25, G. Ç d a (\JU*>) au N o r d de m o i sur le bord d u Nefoud, 
à 2 o kilomètres d'ici. 

A 9 h 5 6 , arrivé au point relevé à 2 52° et arrêté p o u r relever : 
D e 274°à26/i0, G. El-Dèl'aeh (*«LàJl). 
A 2 65°, râs d u G. El-Dèl'aeh. 
A 169°, râs d u G. Ç d a . 
D e 170° à 168°, G. Ç d a . 
A 15o°3o', râs G . G(i)erqouq ( j j ^ - ) -
A 10 5°, u n râs des Nsour. 
A 70 0, point d'où je suis parti à 8 h55. 

A 1 o h 12, reparti à N . 8 5 ° O . 
D e 8 h55 à 9 h 5 6 , fait h,koo pas. 
Après i o h i 2 , 5,200 pas à l'heure. 
D e p u i s 1 o h 12, dans u n e plaine unie aussi longue q u e large. 

A m a gauche j'ai jusqu'à 1 i h i5 le G. des ' A â m o u d , et à partir de 
là le G . El-Dèl'aeh, qui n e fait plus partie de A g â . 

L e S'aîb Gféîfah a son origine a u G . H a d a n (cyèA) et se perd 
dans le G. Gâ' (çli) autour d u G. Tzéfântah. 

A o h 3o, j'ai la v u e d u G. M i s m â . 
A i , , 6 5 , à S . 8 o ° 0 . 

A 2 h35, arrivé à l'extrémité des collines de El-Dèl'aeh et arrêté 
p o u r relever : 

D e 263°3o' à 262°3o', G. E l - K h a r a m ( r / I ) . 
D e 252° à 227°, G. El-Mismâ ( L U I ) . 
D e 227° à 224°3o', G. El-'Aougah (**y&). 
D e 2 2 3° à 2220, G. Fardet E l - S e m o u s (^y^ 
A 2 2 3°, râs d u G. Fardet E l - S e m o u s . 
D e 218° à 2120, G. Fardet El-Nadîm (fi^J\ 
D e 201 0 à 188°, G. El-Hebrân 
D e 201 0 3o' à 198°, deux râs d u G. H e b r â n . 



D e i5o° à i37°, G. Mtâl'œ. 
A i45°3o', râs d u G. Mtâl'œ. 
D e iUi° à io3°, collines rocheuses de G e t s o u m à 12 ki

lomètres. 
A i87°3o', G. Sirouâl ( J \ j r ). 
D e 88° à 87 0 20', deux pics de El-Nsour. 
D e 9 6° à g o 0 , G. El-Nefs. 
A 92 0 Uo, râs d u G. El-Nefs. 
A 100 0 20', râs d u G. Sdabat Khséît (â~£o>- I>jià\). 
A i32°3o', râs G. El-Sâq ( j U I ) . 
A 12 6° 20', râs G. G(i)erqouq (jjîj*.). 
Les renseignements pris à Gféîfah et confirmés par u n berger 

rencontré en route avec des m o u t o n s , nous faisaient espérer de 
rencontrer les Arabes à l'endroit o ù nous nous s o m m e s arrêtés. 
N o u s y trouvons effectivement leur c a m p e m e n t , mais vide depuis 
le matin. N o u s nous mettons donc à suivre leurs traces qui vont à 
N . 3o°0. 

Les collines de El-Dèl'aeh courent de S. 7o°E. à N. 70°0. C'est 
à l'est qu'elles sont le plus élevées; elles vont ensuite en diminuant 
jusqu'à 10 kilomètres plus loin q u e le point o ù je m e suis arrêté 
à 21'3o et là elles meurent. Elles forment u n e ligne toute droite. 

A 4 h3a, à N . 3 5 ° 0 . 
A Uh 55, c a m p é p e u au-devant des collines de E l - D m é k h a h 

(¿35*-^) qui sont parallèles à celles de El-Dèl'aeh. 
N o u s c a m p o n s près de l'extrémité des rochers de E l - D m é k h a h o ù 

nous trouvons b e a u c o u p de 'œsoub. L e hatab depuis Gféîfah n e 
varie pas, c'est c o n s t a m m e n t le m ê m e , i'arfag {^f)> qui est u n 
des plus mauvais combustibles, car ses brindilles minces donnent 
u n e chaleur vive qui n e dure q u e 20 à 3o secondes, et cette suc
cession de froid et de chaleur brûlante n'est guère agréable. U n e 
étincelle enlevée par le vent, s'en va brûler u n grand m o r c e a u de 
m a couverture rembourrée. 



Samedi 2 février (5 R a b y ) . 

L a nuit a été froide et j'ai eu de la glace dans m a coupe. 

Relevé d u c a m p e m e n t : 
A 6 3 ° 3o', le Soleil. 
D e 192° à io5°, collines de El-Qè ,ès( (_ r*i>ll), a u pied desquelles 

n o u s s o m m e s campés. 
A i43°3o', râs de El-Qè'ès. 
D e 98° à 79°, collines d e El-Getsoum. 
A 85°, râs des collines d e El-Getsoum. 
D e 77° à 76°, d e u x râs des collines de El-Dniékhah. 
D e 32 7° à 3 2 5 ° , G. El-Drâf (JijJi). 
A 327 0, râs d u G. El-Drâf. 
A 3oi°, râs d u G. S â q B é d a h Netsîl (J*ii ̂ 0 j U ) . 
L e G . S â q au N o r d s'appelle aussi G. S â q el-Nefoud p o u r le dis

tinguer de celui d u Sud. 

L e S'aîb E l - M e g m a r ( t ^ ) a son origine au G. El-Fâr'è( (jjU)l) 
dans A g â , passe en deçà d u G. S â q B é d a h Netsîl et se perd dans le 
N e f o u d près Ouréîtz ( ^ j ) . 

L e rî'a de B é d a h Netsîl est en deçà d u G. El-Drâf à droite. 

A Sh i 5 , en route à N . i o ° 0 . 
A 8 h 2 5, doublé la dernière colline de El-Qè'ès et m a r c h é à 

N . 20° 0 . 
A 8*28, à N . i o ° 0 . 
600 pas en 7 minutes. 
Je vois d'abord u n e puis d e u x tentes dont les f e m m e s sortent 

p o u r se mettre sur le devant et cacher leurs maris. Aussi nous 
passons outre et nous nous arrêtons près d'une troisième dont nous 
surprenons le propriétaire à l'improviste. 



A 8 h 4 î , à Nord. 
A 8 1' UU, c a m p é près de la tente de Méz'œl ( J ^ ) -

A 10 heures d u malin, on r a m è n e déjà les m o u l o n s et chèvres 
devant la tente de notre hôte; ils sont déjà repus, et à cette occa
sion tout le m o n d e en fait la r e m a r q u e et pousse des crel h a m d o u 
lillah*. 

C o m m e je suis forcé de rester c a m p é tout le jour, j'en profite 
pour mettre enfin m o n journal à jour. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil au sextant. 
H . 0 <)1°2'. 

T e m p é r a t u r e + 17°. 
Baromètre, 679 millimètres, t = + . 
Les bords se séparent. 

Les collines d e El-Qè'ès sont formées d'un vrai pandérnonium 
d e minéraux. Pris 2 sacs d'échantillons. S u r les d e u x plus élevées 
se trouve sur chacune u n qelteh. L e Nefoud c o m m e n c e de suite 
avec elles. 

Dimanche 3 février (6 R a b y ) . 

A u matin, m o n t é sur le pic le plus proche de notre c a m p e m e n t 
et relevé : 

A 64°, le Soleil à G1' 35. 
A 7i°3o', u n râs des Nsour. 
D e 12 3° à u3°, G. Mtàl'ae. 
A 1170, râs d u G. Mlâl'œ. 
D e 222° à 21Z10 3o', G. Fardet el-Nadim. 
A 2o8°3o', G. El-Leg'a. 
D e 2o3°3o'à i85°, G. Hebrân. 
A 197 0 3o', râs d u G. Hebrân. 
D e 269°à 225°, G. E l - M i s m â et G. 'Aouga. 
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L'effet de ces d e u x gebels au soleil levant est splendide. Ils 
s'allongent sans pics ni s o m m e t s sensibles c o m m e u n i m m e n s e m u r 
rose. 

A 263°, u n petit s o m m e t en forme de b o u t o n à la fin d u premier 
tiers d u M i s m â . 

D e 332° à 327°, G . El-Drâf. 
A 331°, râs d u G . El-Drâf. 
A 228°, d e u x pics à 5 o u 6 kilomètres de nous dans le Nefoud 

appelé El-Akhédrât ( O l ^ à à - V I ) , vont de l'Est à l'Ouest et sont 
distants* de 1 kilomètre l'un de l'autre. 

L e Nefoud n'est q u e p e u accidenté ici, tout est nivelé; n é a n m o i n s 
d e la hauteur à laquelle je m e trouve, o n peut très.bien distinguer 
les qa'ar. Ils n e sont pas bien accentués par la raison q u e le N e f o u d 
n'a q u e p e u de'profondeur. 

C h o s e curieuse, la convexité des qa'ar n e m e semble pas avoir 
existé vers l'Est, mais vers le N o r d , en sorte q u e la forme de l'en
semble d'un qa'ar m e semble avoir été celle-ci. 

D u haut d e m o n rocher je relève encore u n gebel très éloigné, 
mais dont j'ignore le n o m . L e relèvement est de 163° 3 o ' à 162° 3o', 
et sa forme celle-ci : 

L e Drérât Sefak (ô\^£al\ j*£>) qui n o u s a loué u n c h a m e a u 



jusqu'ici s'en retourne ce matin. Il reste chargé de m a chamelle 
q u e j'ai d û laisser à Gféîfah. 

C'est notre hôte le Seîkh qui nous d o n n e u n c h a m e a u et nous 
a c c o m p a g n e jusqu'aux prochains Arabes. 

A 8 h55, en route vers 228 0 o u S.8o°0., en laissant le G. El-
Akhédrât (oJ^ai»Vl) à droite d u c a m p e m e n t ; le G . Fardet el-
S e m o u s est à i° à gauche, en arrière de El-Akhédrât. 

A 9 h5o, j'ai à 2 kilomètres 1/2 à m a droite, à N . 0., le G . EI-
Akhédrât, et à ce m o m e n t c o m m e n c e n t à apparaître quelques 
bouquets d'arfah. 

N o u s m a r c h o n s sur le G. El-G'ab (<_o«£\) qui s'étend devant 
nous d e S. 5o°0. à S. 85° 0 . (à io hi5). Il va d u N o r d au S u d et a 
80 mètres d e hauteur. 

A i o h 2 5 , j'ai u n qa'ar plur. qo'ourjjaà) à m a droite. 
Notons en passant q u e les semblants de qa'ar q u e l'on trouve 

dans cette partie d u Nefoud, n e portent plus ce n o m , mais s'ap
pellent N o u q r a h plur. A n q a r (Jà>\). 

L e n o u q r a h , v u à i o h 25, a environ cette position. 

sso. -JŒK 

D e io h3oà 11 heures, 2,3oo pas. 
A 1111 20, arrêté. 
A 111' 32, reparti vers S. 76° 0 . à l'extrémité Est d u G. EI-G'ab 

i,500 pas en 20 minutes 
A 2 heures, arrivé devant le G. El-G ab et arrêté. 

IG. 



Je fais l'ascension d'un des s o m m e t s (80 mètres) et relève : 
D e 209° 3o' à 207°, G. Fardet e l - S e m o u s . 
A 20.20 20', extrémité droite d u G. Fardet el-Nadîm. 
L'extrémité gauche est cachée par u n pic d u G. EI-G'ab. 
D e 191° à ï89°4o', G. El-Lagât (<L>U^), sur la m ê m e ligne 

q u e le Fardet et le gebel. 
A 182° petit G. El-Sdzâd (iljià) u n p e u plus loin q u e le G . 

(environ 5 heures de notre m a r c h e ) . 
D e 169°20' à i63°, Gâl, appelé Tzîh ei-Méléh (£l\ ̂ = * ) , à 

1/2 journée au-devant d u G. O n y trouve d u sel. Entre 
Tzîh el-Méléh et le G . il n'y a pas de Neloud, et tout ce 
désert s'appelle alors El-Galad (oL£\). 

A i5i°, G. E l - M e r b o u h ( c ^ M ) . 
A t4703o', râs d u U m m el-Senmân ( jVè*" ^ \ ) . 

D e i69°3o' à 125°, longue chaîne de collines El-Sâl m y (^U-Jl) 
allant depuis H é b r â n vers l'Est. 

D e 12 3° à i2i°3o', El-Abéîsah ( À ~ ~ X J \ ) , d e u x petits pics noirs 
avec u n puits entre eux qui a de l'eau douce à 15 ba'a de pro 
fondeur. 

D e 116° 20' à 112 0, El-Akhédrât (CJ\J^^\). 2 pics asmar. 
D e 115° à io3°, G. E l - M t â l œ . 
A io6°6o', râs d u G. El-Mtâl'ae. 
A i o o ° 20', G. El-Garqouq. 
D e 101° à 84°, G. El-Gatsoum. 
A 8o° 3o', u n des Nsour. 
A 66°, râs G. Bouâ'aah (^\y). 

A 35° 20', râs G. Drâf. 
D e 36°3o' à 35°, G. Drâf. 





A &°3o', u n autre râs d u G. Drâf. 
A 351°, extrémité de la chaîne de El-Dèl'aèh. 
D e 35i°à 298 0, G. El-'Amâïer [J^). 
D e 335° à 32i°3i', Rîsân El-Harrah JLJ,). 
U n e longue chaîne dans le Harra h avec quelques pics, mais 

p o u r lesquels ni Hélân ni N o u m â n n e savent de n o m . 
A 327°3o', El-Outsâl (JVîj\), ras en forme de ballon, le plus 

élevé des Rîsân. 
D e 292 0 à 281 0, G. E l - K h a r a m ( r / \ ) . 
D e 2 8 3 ° à 2 2 3°, G. El-Mismâ. 
D e 2 2 3° à 215° 3o', G. El- A o u g â . 
D e 223° à 209°io', G. EI-Rarmoul ( J j ^ M ) . 

L o n g u e chaîne basse et qui m e paraît avoir, avec le G. 'Aougâ 
la forme suivante : 

A 2G0 0 20', râs d u M i s m â en forme d e ballon relevé ce matin. 
A 281 0 3o', G. El-'Arqoub (i->jîjb\), extrémité S u d d u G. M i s m â , 

où se trouvent les inscriptions. 
D e 290 0 à 276 0 El-Ouréîtz ( < ^ ) . 2 pics. 
A 287°, râs d u plus élevé des Ouréîtz. 

A 3 U A*7, reparti vers les tentes q u e j'ai vues d u haut d u G'ab 
tantôt, soit à N . 8 5 ° 0 . 



A 4 1' i5, c a m p é près de la tente d e , de la tribu des 
S e m l â n , des JAnezah. 

Ils sont ici i5 tentes dont le chef est 'Euqelah ( A i t ) . C e sont 
bien de vrais 'Anezah, à la figure laide et vulgaire, a u nez gros, 
bouche large, grosses lèvres et teint très bronzé. Ils sont tous h a 
billés de chiffons, tsaoub et Jabah. Leurs kefiieh sont e n calicot, 
primitivement blanc, mais aujourd'hui couleur isabelle. L e u r 'aqal 
est un bout de corde m i n c e en laine qui fait u n double tour. 

D u G. H o u b r â n part le S'aîb EI-Qîss ( j ^ ) qui coule jusqu'au 
Fardet el-Nadîm, o ù il se perd. Entre ces deu x points il n'y a pas 
de Nefoud. 

Ces S e m l â n disent q u e leurs c h a m e a u x sont a u pâturage et ne 
retourneront aux tentes q u e d e m a i n soir. Force m'est d o n c d'at
tendre. 

Lundi à février 18 8 à (7 R a b y ) . 

Relevé le Soleil à 64°. 

D u c a m p e m e n t relevé : 

A 89° 3o', s o m m e t d u G'ab (<_A«4-\)sur lequel j'ai pris hier m e s 
relèvements à 2 heures. 

A 1120, râs le plus élevé d u G'ab. 
D e 3o4° à 282° 3o', les 2 pics de Ouréîtz. 
A 260°3o', râs en forme de bouton d u G. M i s m â . 
D e 280° à 220°3o', G. El-Mismâ. 
D e 2 2o°3o' à 214°, G. 'Aougâ. 
D e 20 h° à 2o2°4o', G. Fardet el-Semous. 

Forcé d'attendre le retour des c h a m e a u x , je ne veux n é a n m o i n s 
pas être à charge encore aujourd'hui à m o n hôte. Je fais d o n c 
charger p o u r aller à u n e autre tente plus à l'Ouest. 



Parti à 8;' ¿5 à S. 7o°0., nous arrivons à 8 U 55 à la tente 
de 

L e propriétaire de la tente n'y est pas; j'en profite p o u r faire 
dire a u x f e m m e s d e n e rien préparer à.manger excepté l'asâ (^yu*^). 
P o u r le déjeuner, je le ferai faire de m e s provisions. 

Elles portent n é a n m o i n s à M a h m o u d , outre l'eau et le bois, d u 
leben et d u beurre frais « Z e b é d » (J>Ù\). E n revanche, lorsque 
m e s h o m m e s eurent m a n g é , je leur fis porter le reste de leur repas. 

Pris hauteur d u Soleil à h kilomètres des d e u x pics de Ouréîlz. 
H e u r e loc. 91' 3 8 . 
H e u r e d e Paris 51' 5G'" 32 s 5. 
H . O G 8 < > 3 6 ' ho". 
H e u r e de Paris 6 U 2 m 32s. 
H . © 70« 2 h' 50". 
H e u r e de Paris 6 h hm /i5s. 
H . © 7 i 0 & ' o " . 

T h e r m . + ih". 
Bar. 6 8 6 millimètres. 
1 = + 1 10. 
Les bords se séparent. 

L e vent vient juste d u S. E . et m e d o n n e des larmes dans les 
yeux. L a première observation est douteuse, la troisième est b o n n e . 

A midi pris hauteur méridienne d u Soleil. 
H . O = 9 i ° i 8 ' 5 o " . 

T e m p . = 1 g 0. 
Bar. 6 8 3 millimètres. 
i = + 1' 10". 
Les bords se séparent. 

D u G. Ouréîlz pris échantillon. L a masse est d u granit gris avec 



des veines d'agate, de quartz à la base, d u grès. C e dernier forme 
probablement déjà le sol ici (sous le sable). 

C h e z les S a m m a r , el-asâ (̂ .̂ 1) est toujours porté à l'hôte vers 
le coucher d u soleil, u n p e u avant o u après, mais toujours de 
façon à ce qu'il m a n g e encore sans lumière, excepté si l'hôte est 
un personnage, qu'il arrive lard et qu'il faille encore tuer u n 
m o u t o n . 

Les 'Anezah ne tuent jamais le m o u t o n q u e lorsque le troupeau 
rentre au coucher d u soleil, en sorte q u e le souper n'arrive jamais 
q u e 2 heures après, et encore. Hier il était g1' 1/2 lorsqu'on l'a 
porté. 

L'endroit de l'Arabie o ù il se trouve le plus de baqrat el-ouahas 
et d'autruches est l'Est de T e b o u q . 

L'eau de Ouréitz se trouve à 2 kilomètres à l'Est des 2 pics, 
auprès d'un petit roc, au bas d u q u e l l'eau de pluie s'assemble. 
O n n'a qu'à creuser lé sable à quelques centimètres de profondeur 
et à puiser. C'est cette eau qui abreuve en ce m o m e n t les S e m l â n , 
c a m p é s ici. 

El-asâ de ce soir est la répétition d e celui d'hier soir. A 8 1' 4 5 , 
notre hôte apporte enfin dans sa m a i n , les p o u m o n s , le c œ u r et le 
foie de l'animal tué et les jette dans le feu. N o u m â n recouvre le tout 
de sable c h a u d et de charbon et dix minutes après nous m a n g e o n s 
cela en attendant. A g1' 5 o enfin o n apporte le plat. 

Les c h a m e a u x n e sont pas rentrés cette nuit. Avant, d e m e coucher 
je préviens Hélân et N o u m â n qu'à tout prix je voulais m a r c h e r 
d e m a i n matin, et q u e de gré ou de force il m e fallait les 2 c h a m e a u x 
qui m e sont encore nécessaires. Qu'ils m ' a m è n e n t le seîkh 'Euqelah 
ou qu'ils lui parlent e u x - m ê m e s . 



Mardi 5 février (8 R a b y ) . 

Hélân et N o u m â n sont partis ce matin avant le soleil; ils revien
nent u n e heure après avec d e u x c h a m e a u x , mais je rends l'un d'eux 
à u n e pauvre f e m m e qui vient p e u après pleurnicher au m o m e n t 
de charger et qui dit n'avoir q u e celui-là. Celui q u e je garde est 
u n Zerqah. S o n propriétaire n o u s suit p e n d a n t quelque t e m p s 
réclamant sa bête sur tous lestons disant « O u c î n Allah ni ccOueîn 
Allah n ? Mais je suis féroce et garde la bêle. 

A 8 h25, en route à Ouest. 

A 81' 5 s, arrêté p o u r déjeuner et relevé : 
D e io,8°5o' à 197 0, G. Fardet el-Semous. 
D e 191° 10' à i8i°3o', G . Fardet el-Nadîm. 
A i89°3o', râs G. Fardet el-Nadîm. 
A 173°, pic de Sdzâd (¿\JLi-). 
A i7i°3o', Pic ( h a m r a h ) El-Khanécér 
D e 170° à i 5 7 ° W , G . H o u b r â n . 
A i68°3o'et 167°, les 2 râs d e l'Ouest d u G. H o u b r â n . 
A 9 5° 20', râs El-G'ab. 
A 1W10', centre de Ouréîtz à 2 kilomètres d e m o i . 
D e 282°3o' à 21 i°3o', G . M i s m â et El- A o u g a . 
A 259° 3o', râs (en f o r m e de bou t o n ) d u M i s m â , El-Ayy (ts'^\). 
A 271° /10', B â b par laquelle o n peut traverser le M i s m â . 
D e 282°3o' à 26/i°3o', le M i s m â est s a m r a h et s'appelle El-

'Arqoub (<_jjij*]\). 
D e 266°3o' à 2&7 0, il est h a m r a h . 
D e 267° à 211° 3o', il est de n o u v e a u s a m r a h . 

Toute la partie h a m r a h s'appelle El-'Aèrdiieh (<u^,sti\). 
A droite de la partie h a m r a h se trouve u n râs eu for m e de table 

appelé El-Béhîm ( ^ \ ) . Je le relève à 2/11°. 

file://�/JLi-


A droite de ce dernier, u n râs en for m e de ballon et avec u n 
p e u de Nefoud au-devant. Il s'appelle E l - M d z é b e h ( ^ i U ) ; je le re
lève à 2 35°. 

El-Seheb ( o ^ l ) est u n râs avec u n p e u de Nefoud a u s o m m e t 
à gauche. Il se trouve entre E l - M d z é b e h et Ei-'Aèrdiieh. 

A 2io,03o', se trouve u n petit s o m m e t appelé El-Mzéltséh (^y>\). 
C e n'est qu'à partir de ce point vers la droite q u e c o m m e n c e Ei-
'Aougâ. 

A 1 o1' 17, reparti à N . 7 5° 0 . 
A n heures dans les bas fonds d u Nefoud, qui n'a ici q u e d e 1 à 

5 ou 6 mètres d'épaisseur, apparaissent les éclats de grès et cailloux 
roulés. Et à partir de ce point, m a r c h é à N . 70°0. 

D e 111'45 à 12 heures 1,100 pas. 
Jusque vers 11 heures (à partir de 101' 17) de n o m b r e u x m o n 

ticules de sable avec l'arbuste El-'Adam (^\a*)\). 
A 11U5, à N . Z i o ° 0 . 
A o' 16, c a m p é dans u n e dépression d u Nefoud d'une dizaine d e 

kilomètres d'étendue, auprès d e quelques tentes des Arabes El-Qa-
râou'aeh (a*j\yiJ\). Espérons que-nous finirons par avoir le dernier 
c h a m e a u qui n o u s est nécessaire jusqu'à T e î m â . 

El-'Aèrdiieh (a^ij*}\), q u e je relève à 227°4o', m e paraît la 
pointe la plus élevée d u M i s m â . 

D u c a m p e m e n t relevé : 
D e i88°/io' à i87°2o', G . Fardet el-Semous. 
D e i57° 10' à iZio°4o', G. H o u b r â n . 
D e 12 8° à 117 0, les collines de Sâlmy. 
A 12 8° et 12 6° 20', 2 râs s a m r a h S â l m y . 
Les puits d e S â l m y sont au-devant des de u x râs. 
A io5° et io3°, râs des 2 s a m r a h El-'Abéîsah 
D e 97 0 à 9 2 0, G . Mlàl'te. 



A o/i° 5o', râs d u G. MtâVae. 
A 900, râs EI-Akhédrât. 
A 7g 0 3o', râs El-Getsoum. 
D e 77 0 à 53 ° 3o\ collines El-G'ab. 
A 73°, râs (le plus élevé) El-G'ab. 
A 69 0 20', râs de El-G'ab duquel j'ai pris m e s relèvements. 
D e 53°3o' à ¿7°, deu x collines El-Ouréîtz. 
D e 87°à 8 5 ° 10', El-Ga'êbeh (a~*=£\). Petit pic à gauche d u 

G'ab. 
L e territoire de notre c a m p e m e n t s'appelle Z q é h â n ( , j W j ) . 

L'eau q u e nous b u v o n s provient d'un khab r â (|y>-) à 2 kilo
mètres au N o r d d'ici. 

E n ce m o m e n t , aussitôt qu'on arrive chez les n o m a d e s , o n n o u s 
apporte u n e i m m e n s e écuelle de 10 à i5 litres de leben ( ^ ) ; 
avant el-'asâ on en apporte encore, et après el-'asâ d e nouveau. 
Avant el-'asâ presque tout le m o n d e refuse d'en boire parce qu'il 
coupe l'appétit. O n m'apporte aussi parfois d u lait. U n e m a r q u e 
de distinction, c'est d'apporter u n m é l a n g e d e leben et de lait. 

Mercredi 6 février (9 R a b y ) . 

A 6''3 7, relevé le Soleil à G5°3o'. 
A 8 1' 3o, en route à S. 8 o ° O . sur l'extrémité de la partie h a m r a h 

d u M i s m â . 
2,000 pas en 2 5 minutes. 
A 9115o, arrêté. 
A 9'' 57, reparti. 
A partir de g1' 3o, o u ne m a r c h e plus q u e sur le roc n u , vallonné 

et couvert de fragments de dalles calcinées. 
Les vents dominants entre El-Qé'ès et le M i s m â sont ceux d e 

S u d cl de S . O . 



Ali heures, m a m i r e , le râs d u M i s m â en forme de bouton, 
disparaît; par contre, le pic à droite près E l - A o u g a se prononce 
de plus en plus et m e p r o u v e qu'il est effectivement le plus élevé 
d u M i s m â . 

A u m ê m e m o m e n t , on constate q u e le premier tiers à gauche 
et le troisième tiers à droite d u M i s m â sont ensablés de la base au 
s o m m e t . 

A partir de midi, o n rencontre de n o m b r e u s e s flaques d'eau qui 
souvent ont plus d e 200 mètres d'étendue. 

A 21'3, arrivé a u pied d u G. E l - B é h î m et arrêté p o u r copier sur 
u n bloc : 

5 6 

A 211 3 o , reparti à S. 4 o ° 0 . en longeant la m o n t a g n e . 
A 2 1 ,35, à S . 3 o ° 0 . 
A 3 heures, à S . S . O . 
A 31' 20, arrêté devant u n bloc et copié quelques O u s m qui m e 

paraissent de gravure ancienne : 

A 3 h 22, reparti à S . S . O . 
A 3 > ' 3 o , à S . 4 5 ° 0 . 
A 3 3 2, arrêté devant u n bloc et copié : 

7 8 
A 3' 133, reparti à S . 6 5 ° 0 . 



A 3 h 4 o , à Ouest. 
A 3 h & 5 , c a m p é devant le G. El-Ayy et juste devant l'inscription 

araniéenne q u e je copie aussitôt. 

1 

Les deux dernières copies sont les meilleures; j'en ai en outre 
pris u n estampage. L a partie d u M i s m â où se trouve cette inscrip
tion s'appelle El-Ayy (tS^A)., 



S u r u n bloc à 100 mètres au N . E . d u râdîr : 
Face S u d : 

9 

10 
11 

12 
13 

1 4 15 

lfi 
17 

1 8 19 

20 



F a c e N o r d : 

21 

F a c e Ouest : 

2 2 
2 3 

Vallée à l'Ouest de celle où se trouve le radîr, 2 blocs élevés, 
voisins l'un d e l'autre. S u r la face Ouest de celui d u S u d les in
scriptions suivantes toutes bien conservées : 

2 4 

2 5 

2 G 

2 7 

2 8 

2 9 



3 0 

'7 



Les petites collines longues et basses d u Nef o u d alternant avec 
d'autres terrains et pareilles à celles franchies aujourd'hui s'appellent 
D'ateh a u pluriel Da'at (OP^). 

L e Nefoud pareil à celui sur lequel n o u s c a m p o n s ce soir, c'est-
à-dire q u e le vent a amassé au pied de la m o n t a g n e o u d'un m u r , 
s'appelleEl-Dahleh 



L e Nefoud élevé et isolé o u près d'une m o n t a g n e o ù il s'est 
amassé, pareil aux hautes collines d u G. M i s m â s'appelle B a r q a h 

Notre c a m p e m e n t de El-Ayy est u n des plus b e a u x q u e j'aie 
eus. 

A u pied d u gebel, entre de gros blocs dans le sable, avec u n e 
m o n t a g n e de hatab et la lune toute la nuit. P e u de vent. 

Jeudi 7 février (10 R a b y ) . 

A 61' 3 6 , relevé le soleil à 65 ° ko'. 

C e matin, je prends l'estampage de l'inscription a r a m é e n n e , ce 
qui n'est pas facile, v u sa situation gênante et le vent. 

A 9h 6, en route à Ouest. 
A g1' to, à N . 7o°0. 
A g1' 26, arrêté et copié entre les j a m b e s d'un grand c h a m e a u le 

m o t suivant : 

31 

L e troisième caractère, en partant de gauche, est peut-être ainsi : 

A 9 h26, reparti à N.7o°0. 
A 9 h3o, à N o r d en doublant El-Ayy, et entré dans la vallée d u 

Radîr. 
A 10 heures, arrivé a u radîr et c a m p é . 
A 100 mètres a u N . O . d u radîr qui a encore de l'eau, se trouve 

* 7 -



u n rocher avec des représentations de figures excessivement 
anciennes et qui paraissent m ê m e de provenance égyptienne. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil. 
H © = 94°6'3o". 

T e m p . + 2i°. 
Bar. 6 6 4 millimètres. 
*'=+. 
Les bords se séparent. 
S u r le bloc avec le dieu égyptien, près duquel nous s o m m e s 

c a m p é s , il n'y a plus qu'un m o t de lisible au-dessus d'une autruche. 
Il se trouve p a g e 276 (inscr. n° 2). 

E n face de m o n c a m p e m e n t , sur u n bloc à 100 mètres au N . E . 
d u radîr, je copie d'autres inscriptions; d'abord sur la face S u d 
(inscr. n° 3). 

Puis sur la face N o r d encore u n e ligne (inscr. n° h). 
Et d e u x petites sur la face Ouest d u m ê m e bloc (inscr. n° 5 ) . 
D a n s la vallée Ouest et parallèle à celle d u radîr se trouvent 

d e u x blocs élevés; sur l'un d'eux se trouvent les inscriptions copiées 
page 276 (inscr. n° 6!). 



3 3 

A u S u d d e la m ê m e vallée près d'un qelteh, se trouvent les 
inscriptions copiées ci-après. L a plus grande partie sont effacées. 

3 2 

3 4 

35 

3 6 

3 7 

3 8 

39 

4 0 
41 

4 2 



A 2^27, je quitte enfin m o n c a m p e m e n t près d u radîr p o u r 
m e rendre à m o n ancien c a m p e m e n t d'il y a 3 ans; je m a r c h e à 
S. i o ° 0 . en suivant la vallée. 

A 2 K ho, arrêté à u n bloc à m a gauche et copié sur la face N o r d : 

4 3 

4 4 

4 5 

Et sur la face Ouest d u m ê m e bloc : 

4 6 

4 7 



4 8 

Et sur la face S u d , quatre lignes en grands caractères tsamou-
déens, mais très frustes : 

Quelques pas plus loin, sur u n petit bloc d'environ 1 mètre 
cube, sur la face N o r d : 

2 

3 

20 mètres plus loin, sur u n autre bloc, u n e seule ligne : 

/i9 

A 10 mètres plus a u S u d de ce dernier bloc, u n autre avec 
deux lignes : 

50 



Â 3 1' 1 2 , reparti à S. 1 o ° E . 
A 3 1' 27, à S.22°E. et sorti a u m ê m e instant d e la vallée d u 

radîr p o u r m a r c h e r vers le qelteh qui se trouve dans le G. 'Arqoub. 
L e Saîb 'Arqoub se forme dans la vallée d u radîr et reçoit 

ensuite à sa sortie les eaux d u G . 'Arqoub et entre autres le petit 
S'aîb N a d î m . Il a sa source a u N . N . E . , c'est-à-dire parallèle avec 
le M i s m â et se perd dans le Qâ'a El-Qtayyah (<**la5\) o ù il forme le 
k h a b r â d u m ê m e n o m u n p e u au-dessus d u G. El-Ayy. 

A àh ko, j'ai à 200 mètres à m a gauche m o n c a m p e m e n t 
de 1881. Cette fois-ci je veux c a m p e r u n p e u plus avant dans le 
s'aîb p o u r être à l'abri d u vent et aussi p o u r cacher m o n feu. 

A Uh 4 8 , c a m p é dans le S'aîb El-Nadîm. 

A peine c a m p é , je r e m o n t e le s'aîb jusqu'au delà d u qelteh o ù 
je trouve encore environ 1 m è t r e cube d'eau. Mais nulle part il 
n'y a plus d'inscriptions. 

J'ai encore u n très b e a u c a m p e m e n t ce soir entre Gebel et 
Nefoud, dans le sable, et d e b e a u x hatab et surtout de T'asoub en 
quantité p o u r les c h a m e a u x . 

Je recopie encore u n e fois les inscriptions de m o n premier c a m 
p e m e n t (de 1881) : 

51 5 2 

5 3 

54 



5 8 

61 

6 2 

5 5 

5 6 

6 3 

L a vallée d u Radîr El-Âyy est u n rî'a. L e radîr se trouve juste 
à moitié chemin. A u delà d u radîr on m a r c h e à N o r d juste autant 

57 

5 9 6 0 



q u e d u c o m m e n c e m e n t de la vallée a u radîr, puis l'on d é b o u c h e 
dans le Nefoud et de là dans la plaine. 

C'est la vallée q u e j'ai vue aller vers la gauche qui est le c h e m i n 
d u rî'a. L a vallée à droite s'appelle qâ'a el-FIamd parce qu'il s'y 
trouve b e a u c o u p de cet arbuste. L a variété de h a m d qui s'y trouve 
est le r e m d . 

E n été, les 'Anezah viennent de B é d a h Natsîl (Jw~> <t*à>) et les 
S a m m a r des puits de S â l m y p o u r m a n g e r le h a m d . 

L e Nefoud v u avant d'arriver devant le radîr et qu'on laisse à 
droite s'appelle Tèlè'et el-N'aâm (pl*J\ 

DÉNOMINATIONS DES PARTIES DE NEFOUD. 

U n Nefoud long et haut, pareil à celui auprès d u q u e l nous 
s o m m e s c a m p é s , et qui est posé sur le qâ'a, c'est-à-dire en dehors 
de son d o m a i n e , s'appelle, au Gebel, khalît (<_àJii>-) (plur. khoulfân 
jliU-) et, au N o r d , dans le H a m a d a Ç o u â n , katîb (s__~^=.) (plur. 
k o u t o u b â n ¿ 1 ^ = , ) . 

U n e colline de Nefoud élevée, en dehors de son lieu d'origine, 
isolée et couverte de verdure telle qu'on en trouve souvent dans le 
O u â d y Sirhân, s'appelle q a c î m e h (^ç-**3) (plur. qaçâim ^ > \ ^ ) . 

L e Nefoud élevé, adossé a u côté Est d u G. 'Àrqoub et qui se 
trouve à côté de celui franchi p o u r arriver à N a d î m , s'appelle El-
Neséîts (^jwll). 

D a n s le M i s m â , les couches de grès sont dressées verticalement. 
Toute la m o n t a g n e est excessivement rouge. J'y ai d u reste v u des 
couches é n o r m e s de grès cjue je pouvais écraser entre m e s doigts. 

O n y trouve le b é d e n , l'autruche (très rare aujourd'hui), le porc-
épic et quelques oiseaux de proie, entre autres : 

E l - R a k h a m ( > J l ) , blanc avec les ailes noires; 
Ei-Hdaiiâ ( W : \ ) ; 
El-Hbâr {JJ.\). 



L e r a k h a m m a n g e au besoin de la verdure, sa viande ne vaut 
rien; les Arabes, s'ils le tuent, le donnent à m a n g e r à leurs enfants 
c o m m e r e m è d e préventif contre le poison qu'on pourrait leur 
donner plus tard. 

L e hdaiiâ est gris noir, ne m a n g e pas d'herbe et rôde toujours 
autour des tentes, à l'aflût de la viande. 

L e hbâr, gris tacheté de blanc, m a n g e la verdure. O n estime 
fort sa viande. O n l'élève et on le dresse p o u r la chasse a u lièvre. 

Vendredi 8 février ( n R a b y ) . 

A droite d u qelteh El-Nadîm p r o p r e m e n t dit, il s'en trouve u n 
autre plus petit à 5 o o mètres de distance; j'y fais u n e course ce 
matin avant de partir et y trouve encore u n e inscription a r a m é e n n e 
et quelques inscriptions tsamoudéennes; la plus grande partie de 
ces dernières sont effacées. 

/1 (n° 9 ) 

6 4 

65 



6 7 

L a plus grande partie des inscriptions qui se trouvent à cet en
droit sont effacées par les injures d u t e m p s et illisibles. 

A 71' 45, n o u s quittons E l - N a d î m et partons à N . 8o°E. 
A 8 h 2, au tournant d u gebel, je trouve quelques dessins et in

scriptions sur u n p a n d e la m o n t a g n e . 
Entre d e u x chevaux : 

I m m é d i a t e m e n t au-dessous de celle-ci se trouve l'inscription 
a r a m é e n n e ci-contre. 

Au-dessous d'un grand tableau d'animaux et d ' h o m m e s , tous 
avec d e gros derrières : 

6 6 

6 8 

6 9 

Au-devant d u cheval le plus grand et le m i e u x fait : 

7 0 

Et u n peu plus à gauche : 

71 7 2 



U n peu plus à gauche, devant u n c h a m e a u de plus de t mètre 
de hauteur : 

L e vent a u g m e n t e d'intensité depuis notre départ de N a d î m et, 
à peine c a m p é , la tempête se déchaîne. S o n m a x i m u m à i o h 1/2; 
pluie et grêle. 

D e ce c a m p e m e n t relevé pendant u n e éclaircie : 
A i46°, centre de Fardet el-Semous. 
D e 1U10 à i32°3o', G. H o u b r â n . 
A i3i°3o', les 2 râs d u petit G. El-Khanéçr. 
A 1210, pics El-Khaméçîç (JC^^JU-S). 

7 3 74 

A 81' 11, reparti à S. E . 
A 81' 17, à S.3o°E. 
A 8 h

2 8 , à S.6o°E. 
A 8 h45, à S.Zio°E. 

A 9 H , c a m p é au s o m m e t d u G. 'Arqoub et copié près d u roc 
où nous nous trouvons : 

75 

76 7 7 7 8 

7 9 



Les quatre puits de El-Rou-
m â d e h (sA»jl), avec de l'eau 
a m è r e , se trouvent au-devant. 

A n6°3o', râs d u Sarnrah 
Sâlmy. 

A 88°, râs d u G. El-Getsoum. 
A 1570, contrefort d u G. 

Mdzeîbeh ( ^ i U ) , qui fait partie. 
d u M i s m â et avance d'ici u n p e u 
dans la plaine. 

L e G. Fardet el-Nadîm se 
trouve d'ici juste derrière Far
det e l - S e m o u s qu'il dépasse à 
droite et à gauche. 

L e mauvais t e m p s continue 
et je suis forcé de rester c a m p é 
sur les hauteurs d u J A r q o u b . Je 
fais rechercher u n coin abrité 
ou u n e caverne, et Hélân est 
assez heureux a u bout d'un 
quart d'heure d e trouver u n e 
grande table couverte, u n vrai 
m o n u m e n t druidique, à 5oo 
mètres de notre premier c a m 
p e m e n t . 

D u troisième pic d e ' A r q o u b , 
en face de m o n c a m p e m e n t , je 
fais encore les relèvements sui
vants : 

A 3oo°, pic noir volcanique 
de 'Anz 

D e 3o3° à 2800, G. K h a r a m . 
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D e 291° à 269 0, le G. K h e n d z o u e h (»jjuj£\) au-devant d u 
K h a r a m . 

A i65°, 3 pics dans la plaine en avant d u M i s m â E l - S o u h o u b 

A 190°3o', vallée d u Radîr. 
D e i5o° à i45°3o', G . Fardet el-Nadîm. 
D e 352° 3o' à 337°, Risân el-Harrah. 
A 35o°W, u n râs d u Risân el-Harrah, G. T s n â n [?] (jLî). C e 

serait le m ê m e q u e celui relevé d u haut d u Qé'ès 
D e 333° 20' à 33i°3o', les 2 râs Bârîât ( ô ^ ) ; à 1/2 journée 

derrière ces 2 gebels se trouvent b e a u c o u p de puits d o u x à p e u de 
profondeur. 

L e S'aîb El-Khâfdeh (<uàsli£l) y pr e n d naissance et coule vers 
Kheibar. 

A 2820, direction de notre route par lerî'a d u G. K h e n d z o u e h . 

Près d u pic où j'ai pris m e s relèvements se trouve un bloc avec 
dessin de deux b e a u x chevaux et les inscriptions suivantes : 

S u r le corps d u cheval le plus grand : 

80 

Entre celui-ci et u n plus petit à droite : 

81 

S u r le côté opposé de ce bloc, u n cheval tète à droite, et devant 
lui : 

82 



A côté u n autre bloc avec : 

8 3 

Et u n c h a m e a u , m a n g e a n t , avec u n n o m entre les j a m b e s : 

8à 

Puis u n autre c h a m e a u m â l e , m a n g e a n t , avec trois traits sur la 
j a m b e gauche et devant lui : 

8 5 

Samedi g février (12 R a b y ) . 

L'horizon est caché par les nuages; impossible de relever le 
Soleil. 

A 81'8, en route à S. 7o°0. 
D e 91116 à 9h 20, arrêté. 
A 9'' 20, à S. io°E.; à 1 kilom. 500, le pic 'Anz. 
A 9 b 5 5 , arrêté près d'un trou avec de l'eau p o u r en prendre. 
A 1 o' 16, reparti. 
A îo1' 6 5 , traversé le S'aîb 'Anz qui coule pendant quelques 

kilomètres vers l'Ouest et se perd dans El-'Abbâsiieh (-Uwlodl). 

A 111'6, arrêté et relevé : 
D e 2 99°3o'à 2 h 6°, G. K h e n d z o u e h . 
D e 262 0 à 238°, G . Qat'at Ouéîs, sur la m ê m e ligne q u e le 

G. K h e n d z o u e h , u n p e u en avant. 
D e 238° à 2t i°, G. El-Méléhiieh ( A ^ 1 ) , u n p e u en arrière d e 

la ligne d u K h e n d z o u e h . 



D e 2.51° à 237°, G. 'Arnân ( j U f ). 
A 267° 3o', râs d u G. 'Arnân. 
Entre le G. 'Arnân et le K h e n d z o u e h , il y a u n rî'a appelé 

S a l â m e h (a^^Lu gj) avec u n radîr appelé K ô h l e h 
A 8 o ° 20', râs 'Anz 
Le G. 'Arnân l u i - m ê m e possède à l'Est, près l'extrémité N o r d , u n 

radîr appelé El-Baroud (^jj^) à cause de la fraîcheur de l'eau qui est 
dans u n e petite caverne. 

A 3io°3o', extrémité S u d d u G. K h a r a m . 
A 3i2°3o', petit pic de El-Mesattabeh (<uliil\) au-devant d u 

G. K h e n d z o u e h . 
A 3od° 3o', pic h a m r a h (en cône tronqué.) El-'Ainéiiéd el-Kharam 

(̂ .y£\ - v * ^ ) , au-devant de ce dernier, à gauche et en arrière d u 
Kh e n d z o u e h . 

El-'Améiiéd tire son n o m d'une formation de grès ressemblant 
à h petites colonnes qu'il porte à son s o m m e t . 

A î i h 25 , reparti à S. 70° 0 . 
D e 0 heure à o1' 20 , 1,700 pas. 
A 1 heure, v u e , au N o r d d u G. El-Méléhiieh,. de k petits pics 

noirs El-Tsléîlsouât (o|yl<\). 
L e G. K h e n d z o u e h va de S. E . à N. 0., et le Méléhiieh d e N . E . 

à S . O . 
A 2 heures, atteint la passe d u G. K h e n d z o u e h et arrêté pour 

relever : 
D e i 5 5 ° à iga°3o', G. M i s m â . 
D e i 3 4 ° à 92° 3o', G. 'Arqoub. 
A i36°3o', râs Seheb. 
A 9 5 ° 3 o ' , G. 'Anz. 
A 97 0 20', notre c a m p e m e n t de la nuit passée. 
A 2 h 16, reparti par la passe d u K h e n d z o u e h . 
El-'Abbâsiieh (<UwLdl) est le n o m de la vallée qui se trouve 

18 



et dont je n e sais pas encore le n o m . 
A 337°2o', râs G. Bârîât (le grand). L e H a r r a h c o m m e n c e de 

suite à gauche (à Est) d u Bârîât, et à sa droite le désert d e El-Sefâ 
(^)-

A 9°3o', deux râs dont j'ignore le n o m , mais qui font encore 

partie des Rîsân el-Harrah. 
D e 3 3 8 ° à 2/15°, G. K h a r a m . 
A 32 5° 3o', pic El-'Améiiéd el-Kharam. 
D e 2/19° à 219 0, G. 'Arnân qui décidément va d u N o r d au Sud. 
A 259°2o', râs d u G. Hél o u â n ( j ^ ) . 
A 27/1°, direction d u rî'a du G. K h a r a m , rî'a El-Khalleh ( < ^ \ ) 

q u e n o u s allons prendre. 

A 31' 17, reparti. 
i,3oo pas en i5 minutes. 
A Uh 5, c a m p é dans N o q r a h e l - R o k h o m ( j e i ^ »jii) qui est le n o m 

de la vallée (profonde) entre K h e n d z o u e h et K h a r a m . 

L a vallée El-'Abbâsiieh q u e nous avons traversée aujourd'hui se 

entre le G. M i s m â d'un côté, et les G. K h e n d z o u e h et Méléhiieh 
de l'autre. 

A 2 hZio, achevé de traverser la passe d u K h e n d z o u e h dont la 
largeur est d'environ 1 kilomètre. A l'origine elle est u n p e u diffi
cile à cause des collines ensablées. A partir de la sortie de la passe, 
m a r c h é à S. 8 5 ° 0 . 

A 2 l l55, arrêté et relevé : 
A i8°2o\ râsEl-TsnântaLsiï). 
A 3 5 3 ° 20', le râs qui a la forme suivante : 



distingue par ses monticules rocheux à coupoles. L e N o q r a h el-
R o k h o m est aussi plein de collines rocheuses à coupoles, mais elles 
diffèrent de celles de El-'Abbâsiieh en ce qu'elles ont presque 
toutes des parois verticales et sont rectangulaires sur les côtés. 

L e soir pris au théodolithe : 
H . de la Polaire = 2 7 ° 5 3 ' 3 o " . 
H e u r e locale = 711 9.7 minutes moins m a m a r c h e à l'Ouest d'au

jourd'hui. 
T e m p é r a t u r e + 1 2 0. 
B a r o m è t r e ==671 millimètres. Ciel b r u m e u x . 
H . de S i r i u s = 4 o ° 5 3 \ 
H e u r e de Paris = 3 h 5 7

m ia s. 
H e u r e locale = 7

h 3 p , m 3 o s . 
T e m p é r a t u r e + 12°. 
Baromètre = 671 millimètres. 

Dimanche 10 février (13 R a b y ) . 

D u c a m p e m e n t de N o q r a h el-Rokhom, relevé à 7 1 0 extrémité S u d 
d u G. K h e n d z o u e h ; - à 3 4 3 ° 3 o ' d u pic E l - A m é i i é d ; - à 3 4 6 ° , 
extrémité S u d d u G. K h a r a m ; - à 7

h 5 5 , en route à S. 7o 0 O.; -
à 9h 7, arrêté près d'un i m m e n s e bloc à surface plane d u côté S.-E. 
et sur laquelle se trouvent les inscriptions suivantes : 

18. 
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U n p e u plus à droite : 

2 

Puis vient u n troupeau d'autruches avec u n n o m au-dessous : 

3 

D e u x mètres à gauche des autruches : 

4 

ou 

Et sur la face S u d d u m ê m e roc : 

5 6 

A u bas de la face N . 0. se trouve u n petit radîr qui a encore de 
l'eau et où nous remplissons u n e outre; - à 91' 37, reparti. 



Depuis le matin m a r c h é à 5,ioo pas. 
L a partie d u G . K h a r a m qui est à droite d u rî'a va de N . N . E . 

à S. S. 0., et celle à gauche, qui est la plus grande, de N . N . 0. 
à S. S. E.; - à i o h 3g, arrêté p o u r relever à i 4 8 ° 3 o ' râs N . d u 
G. 'Arnân; - à i/i20 3o', extrémité N o r d d u G. 'Arnân; - i65° à 
87°S., G. K h e n d z o u e h ; - à 97 0, rî'a d u K h e n d z o u e h par lequel 
n o u s avons passé; - à 46°, râs 'Améiiéd. 

Je m e suis arrêté p o u r ces relèvements u n p e u au-devant d u 
rî'a el-Kharam; - à 3 o o mètres à gauche se trouve u n bloc avec 
quelques inscriptions, la plupart effacées. 

A îo 1' 5 5 , reparti; - à 11 heures, dans le rî'a; - à 6, à 
gauche, il y a u n gebel d'environ 2 5 o mètres de hauteur avec u n 
cratère noir a u s o m m e t ; - à 1 i h 10, débouché dans u n e vallée in
térieure; u n inslant auparavant, à gauche, u n rocher fantastique 
représentant u n e nourrice bien constituée avec une tête de cochon, 
de 10 mètres de hauteur. 

L a partie d u G. K h a r a m parallèle à celle N. E . court de N. 0. 
à S. E.; - à n 1 ' 5 4 , atteint la paroi parallèle d u S.; la m o n t é e 
pour passer de l'autre côté est difficile et pénible, se faisant dans 
le nefoud; — à o1' 10, je suis au s o m m e t et m'arrête; le baromètre 
m a r q u e 6 5 6 millimètres; - à o h 19, reparti à (S. 0.) S. 6o°0. 

D e suite au delà d u rî'a à 2 kilomètres au Nord , à 5 kilomètres 
au N . 0., et à partir de là, au S. S. 0., les pics isolés d u G. Hél o u â n 
(jljL»-). D e S u d à S. 0. u n e ligne de pics dentelés appelés El-Ra-
râmîl (J*.L«JV). 



C e s derniers avec H é l o u â n forment au-devant d e n o u s u n e ligne 
continue. L a vallée entre G. K h a r a m et H é l o u â n s'appelle Q a m r a h 
( V ) -

L e territoire de El-Qarnrah est u n des meilleurs pâturages des 
'Anezah en été, à cause d u nocy qui y est en a b o n d a n c e ; - à i h 52, 
arrêté et relevé à 102°, point d'où n o u s venons; - à 35o°, extré
mité S u d des pics de Rarâmîl; - plus les Rîsân el-Harrah suivant le 
profil qui se trouve p a g e 27g ; - à 21' 5, reparti; - à 2 h 2g, arrêté 
près d'un bloc au bas de la m o n t é e à la crête d u H é l o u â n et copié 
sur la face horizontale : 

1 
2 

3 

/i 

Et sur u n roc debout la ligne et les quatre o u s m ci-dessus. 



A 2
1 1

35, reparti. 
A 3 heures, j'arrive à la crête de 

la passe de Hélouân et j'ai devant 
m o i le paysage le plus fantastique.
A gauche, les deux pics de Dreii'aât 
(cAsjj.il) ; plus à droite et audevant, 
les trois s o m m e t s d u rocher de El
M e h a g g e h ( a # ^ ) ; plus à droite, u n 
autre pic de et a u loin, 
loin, le s o m m e t de B u r d ; — u n 
horizon très étendu;  u n paysage 
de rochers m o u t o n n é s ou de pics 
découpés en dentelles; le tout dans 
u n e b r u m e légère vaporeuse. 

D e la crête (à 3 heures), m a r c h é 
à S. 70° 0. sur ElMehaggeb. 

E n 10 m . 8 5 0 pas. 
A 10, arrivé au rocher de El

M e h a g g e h et c a m p é au côté Est. 

Lundi 11 février ( 1 k R a b y ) . 
L e vent d'Est souffle fort ce matin 

et est glacial;  en outre, j'ai beau
coup à faire ici : mettre m o n journal 
au net, copier les inscriptions d'ici 
et m é n a g e r m o n pied blessé hier. 
D e plus, je ne tiens pas à passer 
la nuit près de l'eau de Laqat, notre 
prochaine station, et c o m m e l'inté

rieur de M e h a g g e h nous offre u n 
refuge contre le vent, je décide 
d'y c a m p e r ce jour et cette nuit. 
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Je fais donc charger el je d é m é n a g e de l'extérieur à l'intérieur des 
rochers d e El-Mehaggeh. M a principale préoccupation était l'eau; 
mais N o u m â n , envoyé à la recherche, revient heureusement au 
bout d'une heure avec u n e outre pleine. 

Inscriptions copiées sur l'arrière de E l - M e h a g g e h , face à l'Est : 

Enlre le premier et le d e u x i è m e c h a m e a u en partant de gauche : 

2 

1 

3 à 

5 6 

Entre les j a m b e s d u d e u x i è m e c h a m e a u : 

7 

8 

9 



Entre les j a m b e s de la troisième chamelle : 

1 0 

11 

A droite de la m ê m e : 

1 2 13 \h 

15 

Plus à droite encore, trois inscriptions, mais lisibles seulement 
en partie. J'en copie u n e , la meilleure. 

16 



Intérieur de la grande coupole à droite, au-dessus de m o n 
c a m p e m e n t , sur la paroi où se trouve m o n n o m : 

17 1 8 19 

A u dehors en arrière, l'ace Est, paroi à droite de la première, 
o ù se trouvent les 3 grandes chamelles : 

2 0 21 

2 2 

Sur le quatrième p a n de m u r face Est : 

2 3 



25 

26 

2 7 

2 8 

29 

3 0 

31 



D a n s le couloir, derrière le faux grand portail, paroi Est: 

3 2 33 3 4 

35 

3 6 

3 7 

3 8 

3 9 

4 0 



Al 

4 2 

4 3 

M ê m e couloir, paroi Ouest : 

A'i 

4 5 

AG 

A 7 

Petit couloir donnant d u grand dans la cour : 

A 8 

A 9 

5 0 



51 

5 2 

Intérieur de la grande coupole, à droite, où se trouve m o n n o m : 

5 3 

54 55 

Les six premières paraissent être incomplètes d u bas. Elles se 
trouvent l'une à côté d e l'autre dans l'ordre dans lequel je les ai 
copiées. Les d e u x dernières se trouvent quelques centimètres plus 
à droite. A u bas des six dernières, la roche est rongée. 



Chameaux gravés au [rail sur les murs de Mehaggeh plus que grandeur naturelle. 



D a n s le couloir, derrière le faux grand-portail se trouve l'in
scription arabe suivante : 

M o i , je fais graver par M a h m o u d dans la grande coupole sur la 
paroi droite, à h mètres au-dessus d u sol, outre m o n n o m , l'in
scription suivante : 

D e M e h a g g e h (¿3=^) je fais les relèvements suivants : 
A 2 0° 3 o \ râs G. Oulsâl ( Jîj\) des Rîsân el-Harrah. 
A i3°3o', râs Bàrîât (oVi,U\) (le grand). 
A Zu°, râs G. 'Anz el-Kharam. 
D e 4 3 ° 3 o ' à ho", G. 'Anz el-Kharam à 8 kilomètres d'ici. 
D e 3 6 4 ° 3 o ' à 33o,°3o', râs des d e u x pics voisins de El-Dreii'aât 

(cAso)-^), à h kilomètres d'ici. 
D e 27i°à 25i°3o', troisième pic de El-Dréii'aât, à h kilomètres 

d'ici. 
A 2 6i°3o', râs de ce dernier. 
Les deux au S u d de ce dernier sont reliés par u n e longue col

line basse dont la moitié gauche se c o m p o s e de pics dentelés, et 
celle à droite est u n plaleau volcanique. 



D e « ¿ 3 ° à a 3 a ° , G. El-'Aâqer à 6 kilomètres. 
D e ai2°3o'à 2 io° 20', G. El-'Aouélsèr (^iydl) à 10 kilomètres. 
A 193°, extrémité N o r d d u G. Hélouân. 

A u S u d de M e h a g g e h * le territoire s'appelle Seqîq. U n S'aîb de 
ce n o m vient du désert de Sefà et, après u n cours de 1/2 jour, se 
perd avant Laqat. 

L e S'aîb Q o u ( Q o ) (y) vient d u G. El-Hager et se perd 
près d u G. El-Burd après u n cours de 2 jours. 

D a n s la vallée de Qamrali c'est le noçy qui règne; dans celle 
de M e h a g g e h , c'est le sobat ( W * ) . Il y a aussi ici de n o m b r e u x 
bouquets de l'arbuste 'adàm toujours vert et frais, mais 
i m m a n g e a b l e et à peine b o n pour être brûlé. 

L e petit arbuste hegîneh qui ressemble b e a u c o u p au 
sobat, se trouve aussi ici. 

L a petite fleur violette el-tarbeli (^1) q u e je vois depuis m o n 
départ de Gféîfah c o m m e n c e à devenir rare. 

L e petit arbuste el-'aàder ( j A ) , m a n g é seulement par les m o u 
tons, se trouve aussi ici. 

Plis hauteur méridienne d u Soleil : 
II. © = 97° 17'. 
i = + /10". 
T e m p é r a lu i-e + 1 G". 
B a r o m è t r e = G62 millimètres 1/2. 

Plus tard, pris hauteur d u Soleil pour la longitude : 
I I A V T K U t t ( • ) • 

76°36'3o". 
69 012' 20". 
68» 6' /10". 

I I K C R K D E P A R I S . 

io h 4 8 m G 5 5. 
j o1* 57"' a8s. 
ii 1' om/i8\r>. 

HEl'HF. l.OCtl.K. 

21' 9.8m 3()!. 

Les bords se séparent. 
T e m p é r a t u r e + 17°. 

' 9 



B a r o m è t r e = 661 millimètres 1/2. 
1-+ ho". 

L a dernière observation est la meilleure. 

Notre c a m p e m e n t dans l'intérieur d u M e b a g g e h est décidément 
beau. 

Mardi 12 février ( i5 R a b y ) . 

Relevé le Soleil à 66° 3o' à 6 h 3i minutes. 

Avant de partir, je copie encore au-dessus de m o n c a m p e m e n t 
u n e ligne qui m e paraît n e se composer ni d e lettres ni de o u s m : 

A 6 h 57, en route p o u r Laqat. 

A 7''68, arrêté p o u r relever : 
A 6o,°3o', El-Mehaggeh. 
A 2 h 9 0 20', El-'Améiiéd B u r d . 
D e 2/160 à a5i°, G. B u r d . 
Laqat se trouve dans la direction de El-'Améiiéd et au-devant. 

El-'Améiiéd est u n petit pic isolé. 

A 7'' 5 5, reparti à 2 h 9 0 2 0'. 
Fait 1,800 pas en 20 minutes, soit 5,000 pas à l'heure à cause 

d u terrain accidenté. 
Après avoir dépassé, vers 81' 20, le G.'Aâqer q u e je laisse à m a 

droite, c o m m e n c e u n e série de pics et de petits gebel appelés El-
'Adâmiiât (oV*A*a«M), à 6 o u 8 kilomètres de mo i . 

A 1 o h 13, dé b o u c h é dans u n petit bassin de 1 kilomètre de 
long de Est à Ouest et de 500 mètres d u N o r d au S u d , plein de 
verdure ( m a u v e et çoffarah qui est Laqat. 



L e rocher sur lequel se trouvent les inscriptions est allongé de 
N . E . E . à S . S . O . Je c a m p e devant. 

Il est couvert de dessins et d'inscriptions la plupart effacés, 
c o m m e toujours. La paroi est verticale et m e s u r e environ 200 mètres 
de long. Je c o m m e n c e à gauche : 

1 

2 

3 

4 

f> 

6 

Dessin d'un h o m m e tirant avec u n fusil à m è c h e . 
! 9 -



7 8 

9 

to 

11 

1 2 

13 

14 

Les trois dernières lignes ont cette m ê m e disposition sur la pierre 
et m e paraissent taillées par la m ê m e main. 



15 

IG 

17 

I S 

1 9 

2 0 

I\° 10. 

2 1 

2 2 

2 3 

2 4 ( № 1 1 ) 

2 5 

2 G 



27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

3A 

A droite de cette dernière ligne se trouve u n e tête de b œ u f , v u e 
de face, grandeur naturelle. 



35 

4 5 

3 6 

3 7 

3 8 

39 

4 0 

41 

4 2 

4 3 

4 4 



47 

4 8 

4 0 

50 

51 

5 2 

5 3 



54 

55 

56 

57 

5 8 

59 

6O 

61 

62 

6.4 



6 4 

6 5 

6 6 . 

Ces trois dernières lignes paraissent de la m ê m e m a i n . 

6 7 

6 8 

6 9 

7 0 

71 



7 2 

7 3 

74 

75 

76 

7 7 

7 8 

7 9 

8 0 

81 



8 2 
8 3 

8 Л 

8 5 
8 G 

8 7 

8 8 

8'.) 9 0 

91 

9 2 

9 3 
9 4 

9 5 

9 G 



9 7 

9 3 

9 9 

1 0 0 

1 0 1 

1 0 2 

1 0 3 

10.1 



1 0 6 

1 0 7 

1 0 8 

1 0 9 

1 1 0 

111 

1 0 5 



1 1 2 

11з 

1116 

1 1 7 

Je n'ai copié q u e les inscriptions dont la lecture est sûre; celles 
qui contiennent seulement u n e lettre illisible, je les ai laissées de 
côté ou ai indiqué la faute. 

114 

Duplicata d u n° З Л . 

1 1 5 



Il ne faut pas songer à u n estampage quelconque; le vent est 
d'une extrême violence, et p o u r écrire debout, je suis obligé de 
m'arc-bouler contre N o u m â n . 

Derrière le m ê m e rocher, à différents endroits, je copie encore 
les inscriptions suivantes : 

1 1 9 

(3) 

1 2 0 

( Л ) 
1 2 2 

D e suite derrière le rocher, sur le haut, se trouve l'inscription 
nabatéenne suivante : 

1 1 8 

( 2 ) 

1 2 1 



123 
(5) 

S a n g l i e r . 

H y è n e . 

Anlrmlie. 

12A (G) 

2 0 



PLAN DE LAQAS. 

7 

2 

1 

3 

8 6 

5 
4 

1. F a ç a d e principale. 
2. Incription nabatéenne. 
3. Inscriptions 1105 119, 120, 121. 
k. Inscription n° 1 2 2 . 
5. Inscription n° ia3 et ménagerie. 
6. Inscription n° 126. 
7. Puits. 
8. h tombes de 'Aouâgy surpris et tués aux puits il y a h mois 

par des Bely. 



A 31' 34, tout est terminé et c o m m e je ne veux pas c a m p e r près 
de l'eau, je m e remets en route. 

D e 4 1 1 6 à hh 8 , arrêté près d'un bloc pour copier : 

A hh 15, c a m p é dans une petite grotte naturelle. 

Depuis M e h a g g e h les collines à coupole deviennent de plus en 
plus serrées et proéminentes; la m a r c h e est difficile. U n e m e r de 
grès, p e u de sable et p e u de végétation. 

D u c a m p e m e n t relevé : 
A 86°, M e h a g g e h . 
A 70° 20', rocher de Laqat. D o n c j'ai m a r c h é de Laqat ici à 

N . 7 o ° 0 . 
A 68°58' et 55°, les 3 pics de Dréiia'ât Laqat (l»î) oU^l). 
A 291°, râs d u G. R o u â f (<J^j). 
D e 293°3o'à 290°, G. Rouâf. 
L e désert de Sefâ est compris entre le G. Rouâf et les râs Bârîât. 
A 255° ko, râs S u d d u B u r d . 
A 2Û7 0 3 o \ pic El-'Améiiéd ( ^ ) . 
D e 2o3° à 118°, chaîne de petits gebels et pics peu élevés El-

Adâmiiât(ol^Ua*)i). 
D e io5°3o' à 9Ù0, G. D a l m a h (aie*). 
A ioi°, râs d u G. D a l m a h . 
D e 98°Ao'à 86°, G. Hélouân. 
D e 8 3 ° 3o' à 77 0, G. El-Aâtser {J^\). 
A 236° 3o', m a direction de de m a i n matin (N.56° 3o'0.). 
A 2 32°3o', direction de T e î m â . 

L'eau de Laqat est calcaire et indigeste. 
20. 



Mercredi i3 février (16 Raby). 

Relevé le Soleil à 67 0 10' à 61' 3o. 
A 81' 1 h, en route à N . 5 6 ° 3o' 0. jusqu'à 9 heures. 
A 9'' i 5 , sur u n plateau élevé, hoo mètres de côté avec 5 petits 

cratères. 
A 9 h 5 8 , arrêté et relevé à N o r d à 800 mètres u n grand q'ar, 

reste d'une chaussée volcanique à s o m m e t tabelliforme, appelé 
S a h â b e h (4&). 

Relevé encore : 
A 3o7°, râs G. Rouâf. 
D e 233° 60' à 206°, G. El-Kbad (J>LST). 

A 101' 1 h, reparti vers 2 33° h o . 
A 111' i 5 , arrêté près d'un q'ar à m a gauche p o u r copier : 





Toutes ces inscriptions sont très bien conservées et la lecture en 
est sûre. 

D e là relevé : 

A 3 i 9 » W , râs G. Rouâf. 
D e 268°à 272 0, G . B u r d . 
A 2570, pic JAméiiéd B u r d . 
A 23o°, râs G. T z b â d [ K b â d ] à côté duquel je vais 

passer. 
A 2 32° 20', m a direction. 

A 1 1 h 5 5 , reparti. 



A o'17, arrêté près d'un bloc p o u r copier : 

Sous le cou d'un c h a m e a u : 

Et devant u n b e a u cheval en colère : 

A o1' 12, reparti. 
1,700 pas en 20 minutes. 
A 11' 3 o , fin d u territoire de Laqat et en m ê m e temps d u désert 

pierreux. Ces collines pierreuses à s o m m e t en coupole sont c o m 
prises entre Hélouân, K b à d , B u r d et Rouâf et sont appelées qour 
(jyll) (sing. qàrah 

A u désert de El-Qour succède celui de Botîn Tzbâd, et il s'étend 
jusqu'au petit G. R a r m o u l el-'Abd (-u*i\ ^yf). 

A 2 h 3 o , j'ai l'extrémité S u d d u G. T z b â d à 2 kilomètres à m a 
droite. A u - d e v a n t de m o i les pics de Rarâmîl Khôleh (Ay- S^f-)-



A 2
h

3 8 , arrêté et relevé : 

A 180° 3o', G. R a r m o u l el'Abd. 
A 16o°, Extrémité S u d d u G. H é l o u â n , à 12 kilomètres; de suite 

derrière c o m m e n c e le N e f o u d , dont o n aperçoit d u reste quelques 
T'as blancs c o m m e la neige. 

L e puits ElHeîzâ très profond et avec de l'eau d o u c e , 
se trouve à 2 heures derrière. 

A a
1

' 43, reparti. 

A 2 Ъ

53, arrêté et relevé : 

D e 2 2o°3o'à 2190

, G. R n a î m (^\). 
A220°3o', râs d u m ê m e . 
Getle partie de 2 2o°3o' à 219° n e c o m p r e n d q u e le premier 

tiers d u gebel. 

A 211 57, reparti. 
A 3 h 3o', c a m p é au pied d'un des pics de K b â d . 
A partir de 2 heures, vue au loin, à S. O., à u n e forte journée, 

des s o m m e t s de E l  S m o u k . D e m ê m e à u n e forte journée, a u S u d , 
de T c î m â . 

Jeudi là février (17 R a b y ) . 

Relevé le Soleil à 67°, derrière u n pic. 
A 8

1

' 5, en route sur le G. R n a î m . 
1,900 pas en 20 minutes, jusqu'à 10 heures. 
A 9 heures, j'ai la dernière ligne des Rarâmîl à 1 kilomètre à 

droite. 

A g
1

' 19, arrêté et relevé : 

A 20°, râs 'Améiiéd B u r d . 
D e 3/i3° à З290

, G. B u r d . 



A 9 0 2 5, reparti. 
Les couches de grès de Khôleh, sur lesquelles je inarche, courent 

de N . O . à S . E . 
D e îo

1

'5o à ю ъ

5 7 , arrêté. 
D e n

l l

k o à raidi, 1,800 pas. 

A o b 8, arrêté et relevé : 
A 2 69°, pic ElNaçlah. 
D e 266 0 à 262°, G. E l  S m o u k {ày^). 
A 262

0

, 2 pics d u m ê m e . 
D e 2 22 0 Д о ' à 221 0

, G. R n a î m . 
A 3o°, El'Améiiéd B u r d . 
D e ii° à 3°, G. Burd. 
A З2З 0

, râs G. E i  H â m e r {^Щ. 
A o° ko, reparti. 

A 2
Ь кЪ, arrêté et relevé : 

A 286
0 3o', G. ElNaçlah (дЫ). 

D e 280 0 à 276°, le ràs de E l  S m o u k . 
A 26i°3o', 3 ràs de ElTsléîtsouàt ( О ^ Ы ) , à 1/2 journée. 
D e 22/1° ko' à 22i°3o', première partie d u G. R n a î m relevée 

hier et ce malin. 
A 2 2U°/m', râs 
D e 221 0 à 219 0

, d e u x i è m e partie d u G. R n a î m , un p e u dé
tachée de la première et plus basse, p o u r cela invisible hier. 

D e 219 0 à 215°, troisième tronçon d u G. R n a î m , u n p e u d é 
taché d u deuxième. 

D e 1ЗЗ 0 à 97 0

, six grands T'aous du Nefoud appelés T'aous EI
Dafâfât ( o U i a l l 

D e 86° à 71 0

, G. Hélouân, partie Sud. 
D e З7 0 à 36°, 3 pics K b â d . 
A З2 0

, El'Améiiéd B u r d . 
D e 2 0° à îZi0

, G. B u r d . 



Vendredi 15 février (18 R a b y ) . 

Relevé le Soleil à 61' 3 7 à 67°. 
A 7 heures en route. 
1,900 pas en 20 minutes. 

A 8 1 136, arrêté et relevé : 

D e 228° à 211 0, G. R n a î m . 
A 212°, direction de T e î m â . 
A 228°, râs G. R n a î m . 
A ikb°, extrémité visible d u Nefoud. 
D e 109° à 8i°, T'aous d u Nefoud. 
A 92° ko', T'aous le plus élevé d u Nefoud. 

D e 332° à 328°ko', G. E l - H â m e r ( ^ \ ) (la partie visible seu
lement, la partie à droite est cachée), à 2 jours d'ici. 

A 3/19° 20', u n grand qârah à l'Ouest de B u r d D m m Qçè r 

Je fais m e s relèvements au s o m m e t d'un plateau volcanique o ù 
se trouve u n grand amoncellement de pierres noires. C'est là q u e 
finit le territoire de El-Khôleh et c o m m e n c e celui de El-Snâniiât 
( ) sur lequel je vais marcher. 

A 3 h 13, reparti. 
A khik, c a m p é à côté d'un khab r â avec de l'eau. U n quart 

d'heure auparavant nous en avions déjà dépassé deux. 

A k kilomètres, à droite, parallèlement avec m a route, court, 
depuis 3 h 13, u n gâl d'une vingtaine de mètres de haut. 

T o u t e la journée vent glacial et désert nu. 

El-Kleîbiieh est u n bassin (Birket) au N o r d d u G. 'Aougâ dans 
le Nefoud. El-Mestabrah est u n autre bassin dans le 
Nefoud à 1/2 journée au N o r d de El-Kleîbiieh. 



Ces T'aous portent le n o m de : 
D e 73°3o', à 6a°3o', G. Hélouân. 
A 35° 3o', 'Améiiéd B u r d . 
D e 26° à 22° ko, G. B u r d . 
D e bk° à ki°, pic de K b à d . 
A 35o° q'ar U m m Qçèr. 
A 3i9°2o', pic Naçlah. 
D e 3i i° 3o' à 287°, pics E l - S m o u k . 
D e 288° 20' à 287° 20', Agbèléh. 
D e 2 8 5 ° à 277°, pics El-Tsléîtsouât. 
A 187° 3o', râs El-Rbâ. 

A g1'7, reparti. 
D e 1 ih i5 à 1 ih kb, 2,700 pas. 
A 7 1 115, au s o m m e t d u gàl. 
A 7'' 2 0 redescendu. 
A 8 h 15, r e m o n t é sur le gâl qui est un plateau pierreux et 

aride. D e s surfaces i m m e n s e s ressemblent à des c h a m p s dallés et 
d'autres à des c h a m p s pavés. 

D e ii h3oà il1'35, arrêté. 
A 1 heure, atteint G. R n a î m qui court de N. N. E . à S. S. 0 . 

A ih i5, arrêté et relevé : 
A 65°, le t'as le plus élevé. 
D e 57°3o' à 53°, G. Hélouân. 
A i88°3o', pic Taouîl S a î d , de l'autre côté d u bassin de T e î m â . 

A i h25, reparti. 
Toujours à N . 0 . 
A i hA5, atteint le milieu de la troisième partie d u G. R n a î m , 

celle avec les B a r q a h . 
A 2 h 10 , dépassé G. R n a î m . 
A 2 h 1 2 , arrêté p o u r faire la toilette. 



Relevé : 

Samedi 16 février (19 R a b y ) . 

T o u t e la matinée j'ai à subir des visites. L e déjeuner a lieu chez 
m o n ancien a m i le Seîkh 'Abd el-'Azîz e l - R o u m â n . 

A midi, pris hauteur méridienne d u Soleil : 
H . © = 99° 20' 10". 
T h e r m . + 200. 
Bar. = 686 millimètres 1/2. 
i = + 3o". 

Les bords se séparent. 

Après je vais rendre visite aux inscriptions q u e je connais déjà 
et en recherche de nouvelles dans le s'aîb qui traverse T e î m â . 

L e soir, le souper a encore lieu chez le Seîkh 'Abd el-'Azîz el-
R o u m â n . 

D e 212° à 186°, T e î m â . 
A i78°3o', Taouîl S'aîd. 

A 31' 2, reparti. 
1,700 pas en 20 minutes. 
A 31' ko, atteint T e î m â a u Centre; puis longé à droite, puis 

doublé en revenant à gauche, et, à k h 35 arrivé à la maison de 
'Abd el-Azîz el-7Enqry. 

'Abd el-'Azîz m e reçoit de la façon la plus affectueuse et n'en 
finit pas de m'embrasser et m e d e m a n d e jusqu'à 27 fois (je les ai 
comptées) Kef'œnd, K e f œ n d . Les Seîkh des trois souq 
et la demi-douzaine de grands qu'il y a ici viennent aussi m e sou
haiter la bienvenue. 



Voici les n o m s des trois S o u q de T e î m â et ceux de leurs Seîkh : 
S o u q El-'Aly ((J^ii 3y), Seîkh T s o u é n y ebn R o u m â n 

S o u q E l - M â d y Seîkh F a h a d el-Talaq (J^ 

S o u q E l - H a m d e h (»JU^ Seîkh Tâleb el-'Aâéid (<_AL ^~i< 
JbU). ' 

Dimanche 17 février (20 R a h y ) . 

Pris hauteur méridienne d u Soleil : 
H . O = 9 9 ° 5 9 ' o " . 
T h e r . + 210. 
Bar. = 6 8 5 millimètres 1/2. 
i = -)- 3o". 
Les bords se séparent. 

À m o n arrivée ici, avant-hier, j'ai i m m é d i a t e m e n t abordé avec 
'Abd el- Azîz la question des montures. P o u r remplacer le deloul 
laissé à Gféîfah et celui sur lequel H élan va retourner à Hâïl, il 
m e faut d e u x bêtes. E n outre, je ne veux pas faire faire aux deux 
deloul qui m e restent le voyage de T e b o u k , je préfère les laisser 
avec les Arabes pendant ce temps, pour les retrouver reposés et 
forts au retour. J'ai d o n c d e m a n d é à 'Abd el-'Azîz de m e trouver 
h bêtes à louer p o u r m a course à T e b o u k ; mais cela n'est pas facile, 
car les Serarat et les B e n y 'Atiieh sont plus près de T e b o u q q u e 
de T e î m â , et les Filzîr sont aux . Ces derniers étant les 
plus proches, je m e décide pour eux, et hier avant midi j'ai fait 
partir N o u m â n avec u n e lettre pour le chef des Filzîr pour lui de
m a n d e r quatre c h a m e a u x à louer. 

Aujourd'hui, j'apprends par u n Arabe qui arrive de là-bas q u e 
les Filzîr doivent se trouver au S u d de , au S u d des puits 



d e Arhîân (<jW>̂ )- N o u m â n n e sera donc p r o b a b l e m e n t pas de 
retour avant d e m a i n soir ou peutêtre m ê m e aprèsdemain. 

D e u x invitations à déjeuner ce matin ; u n e chez le Seîkh T s o u é n y 
e l  R o u m â n et u n e chez le Seîkh F a h a d elTalaq (jUsll J^S). 

L e soir le dîner a lieu chez T s o u é n y e l  R o u m â n (<y>y 
№)• ' '

 C 

A 'açr aujourd'hui arrive de Miçr u n des h o m m e s de l'émir 
Zâmil. H a avec lui u n nègre et ils transportent ensemble 1 h fusils 
Mâtily (.J^) avec 1,600 cartouches, le tout destiné à l'émir E b n 
Resid. Ces fusils proviennent de la déroute d " A r â b y et leur pro
priétaire m'assure qu'il en existe des milliers chez les Arabes d u 
Sinaï, d e m ê m e q u e des canons. 

Lundi 18 février (21 R a b y ) . 

Je viens de faire partir le g o u v e r n e u r ' A b d elAzîz, a c c o m p a g n é 
d e son nègre et de M a h m o u d , p o u r aller trouver le pro
priétaire de la pierre avec la grande inscription phénicienne, avec 
injonction de terminer avec lui et m e rapporter la pierre à tout 
prix. Q u e l q u e soit le baksis je le payerai. Espérons qu'ils réussiront. 

A io
h

i/2, m o n m o n d e revient avec la pierre, el h a m d o u lillah! 
D e u x équipes, chacune de h h o m m e s , l'ont transportée ici. J'en 
suis quitte p o u r 2 réaux au propriétaire et 2 aux porteurs. 

C'est u n e belle stèle, brisée m a l h e u r e u s e m e n t par le bas, mais 
mesurant encore de hauteur. Les caractères sont en 
relief; mais le tiers supérieur a m a l h e u r e u s e m e n t b e a u c o u p souffert. 
Maintenant je l'ai; mais c o m m e n t la transporteraije? Elle pèse au 
m o i n s i 5 o kilogrammes; donc trop lourde p o u r u n e demicharge, 
et p o u r la charger sur u n c h a m e a u seul, c o m m e n t faire? 





Pris hauteur méridienne d u Soleil : 
H . © = i o o ° ki' ho". 
T e m p . + 2 9 ° . Bar. 687 millimètres 1/2. 
i = + 3o". Les bords se séparent. 

Après midi, pris hauteur d u Soleil : 
HAUTEUR Q. 

HEURE DE PARIS. HEURE LOCALE. 

2
1

' 2 5'" 3os

. 7Ù
0 7'2o". io

, ,

5i
m

29
s

5. 
72°5i'Zio". i o

h 55 m

25
s

. 
72

0 2'20". i o
h

5 7
m

5 5
s

. 
T e m p . + 2 2°. Bar. = 686 millimètres. 
i = + 3o". Les bords se rapprochent. 

D e p e u r qu'on n e vole o u qu'on n e mutile la pierre carrée avec 
u n e inscription phénicienne à l'extérieur d u Qaçr, ce qui est à 
№ 2. № 13. 

Copie de l'inscription araniéenne à l'extérieur da Qaçr. 



prévoir, maintenant qu'on sait q u e je d o n n e de l'argent pour des 
pierres, je la fais enlever par M a h m o u d et u n nègre et je la fais 
transporter ici. Il se trouve qu'elle a u n e drôle de forme. L a sur
face o ù se trouve l'inscription est m a l h e u r e u s e m e n t bien friable et 
il faudra bien des précautions p o u r la transporter sans l'abîmer. 

N o u m â n , il faut l'espérer, reviendra cette nuit o u d e m a i n matin. 

Mardi ig février (22 Raby). 

C e matin, m o n ancien ralîq, M a h m o u d , vient m e 
rendre visite et m'inviter à boire le café chez lui. J'accepte, et 
constate encore u n e fois la propreté de son local et de ses tapis, 
ainsi q u e celle de ses bocaux à café. Il nous verse d'abord du café 
helou, cjui est de l'eau sucrée chaude avec quelques gouttes de 
suc de treng, puis d u café p r o p r e m e n t dit et ensuite u n plat de 
dattes avec u n bloc de beurre frais au-dessus et un baquet de 
leben. 

E n revenant de cette invitation, j'ai u n e discussion des plus vives 
avec 'Abd el-'Azîz el-'vEnqry au sujet de la pierre avec des sculptures 
qui se trouve dans u n m u r en ruine au s o m m e t d u Qaç r et qu'il 
ne veut pas m e laisser enlever sous prétexte q u e le m u r tombera 
entièrement. 

Les trois seîkh de T e î m â se trouvent présents et j'en profite p o u r 
dire à 'Abd el-'Azîz q u e s'il ne m e laisse faire de gré, je l'enlèverai 
de force, et q u e lui le dernier aura à dire quelque chose. Il n'y a 
qu e l'émir qui pourra m e faire u n e observation, mais q u e je n'en 
accepte pas de lui, 'Abd el-'Azîz. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil : 
H . 0 = i o i ° a 3 ' 2 o \ 

T e m p . + 2i°. Bar. = 6 8 8 millimètres. 
* = + 3o". Les bords se séparent. 
Après midi, 'Abd el-'Azîz voulant faire la paix, arrive et raconte 

'.! I 

lupiuyr.r.ir S'ATIOXAI.F. 



qu'il n'aime pas q u e Khâtery soit de mauvaise h u m e u r , etc. « T u 
n'as qu'une chose à faire, lui disje, c'est d'aller de suite au Q a ç r 
avec M a h m o u d et lui laisser enlever les d e u x pierres qui s'y trouvent 
encore, l'une avec les inscriptions et l'autre avec des sculptures. v> 

Je le pousse encore u n p e u et finalement il part et revient p e u 
après avec M a h m o u d porteur d e l'inscription (n° 3 ) ci

après, sculptée sur u n e pierre en relief. Elle se c o m p o s e de quatre 

lignes dont la première est ébréchée d u haut. Espérons q u e pour

tant il ne m a n q u e pas autre chose. 

№ 3. № 14. 



P o u r la pierre avec des sujets sculptés qui se trouve dans u n 
m u r audessus d u rezdechaussée, et p o u r laquelle il faudra effec
tivement démolir k mètres de hauteur de m u r , il m e fait espérer 
q u e je l'aurai d e m a i n . 

U n e autre inscription (n°/i) qui ne se c o m p o s e q u e d'une ligne 
se trouve dans la maison d u Khatîb M o h a m m e d el'Alîq. Je n'ai 
pas encore p u l'avoir. 
№ 4 . № 1 5 . 

U n e cinquième inscription, aussi a r a m é e n n e (n° 5 ) , a été 
trouvée dans le jardin d'un pauvre diable de Fellah qui m e l'ap

№ 5. № 10. 

porte p o u r u n petit baksîs. Elle est aussi en relief et se c o m p o s e de 
2 I . 



h lignes, m a l h e u r e u s e m e n t en partie illisibles. D'abord je n'ai pas 
jugé à propos de l'emporter; mais je viens de faire essayer de la 
scier pour la rendre m i n c e , et, c o m m e cela va, quoique lente
m e n t , je vais faire continuer. 

Je c o m m e n c e à avoir des craintes sérieuses au sujet de N o u m â n . 
Il court ici des bruits de razou et je crains qu'il n'ait été rencontré 
par l'un ou l'autre, car on en signale deux, h heures d u soir. 

Les relations à T e î m â sont fort bornées et les visites presque 
nulles; aussi, la vie n'y a-l-elle q u e p e u d'agrément. 

Lfis rues sont excessivement sales et malpropres et ne sont géné
ralement praticables q u e d'un seul côté. Elles sont naturellement 
fort étroites. C o m m e les bâtisses sont en terre sans sable, les 
maisons sont fort poussiéreuses et les cafés p e u agréables. 

Peu de f e m m e s ont des voiles; mais si on en rencontre dans u n e 
rue ou une cour, elles s'arrêtent la face contre le m u r et en la re
couvrant en outre d'un p a n de la m a n c h e de la robe. Elles sont au 
surplus toutes fort laides. 

J'apprends à l'instant q u e la colonne qu'on a tirée des puits il y 
a quelques années et sur laquelle se trouvent o u doivent se trouver 
des inscriptions est en la possession d'un n o m m é S e l â m e h El-'Aîd 
(juall mais qui a déclaré ne vouloir ni la donner ni la céder, 
ni m ê m e la laisser voir, à plus forte raison la laisser copier ou 
estamper. 

Mercredi %o février (a3 R a b y ) . 

C e matin tout le ciel est couvert; pas u n rayon de soleil. 
Après le déjeuner, je vais voir M o h a m m e d el-'Alîq, propriétaire 

de la pierre n° h. Il dit d'abord vouloir u n e guinée (25 francs). 
Après bien des m a r c h a n d a g e s je finis par t o m b e r d'accord p o u r 
2 réaux, mais avant je veux la sortir de terre (elle sert de seuil à 



une porte, la ligne de caractères en l'air). J'espère trouver encore 
des caractères sur u n e des autres laces. 

D e là je veux aller avec 'Ahà el-'Azîz chez S e l â m e h El-'Aîd, 
propriétaire de la colonne; mais m a l h e u r e u s e m e n t nous appre
nons en route qu'il est parti d e b o n matin au désert p o u r faire de 
l'herbe. 

A peine l'entré, o n vient m e prévenir q u e N o u m â n est en vue 
avec h deloul; effectivement, u n e demi-heure après il l'ait son entrée 
au divan. Trois F o u q a r a h l'accompagnent, d e u x sont p o u r n o u s 
suivre jusqu'à T e b o u q et revenir avec nous, et le troisième p o u r 
prendre m e s montures qui m'ont porté de Hâïl ici, et les e m 
m e n e r avec lui au désert p o u r pâturer avec les troupeaux des 
F o u q a r a h . 

N o u m â n m e dit qu'il a c o n v e n u d'une location de 1 o réaux 
pour c h a q u e c h a m e a u et u n e chemise, soit ho réaux et 
h chemises. 

Les bêtes sont petites et faibles, mais N o u m â n les assure bonnes 
marcheuses et d'un pas très d o u x et égal. 

'Abd el-Azîz m'assure qu'il y a trois cents maisons à T e î m â . 
L a population est originaire des G e d o u r d u S o u é d , des Singâry; 

c'est ce qui explique les n o m b r e u s e s relations de ces derniers avec 
T e î m â . 

U n habitant de T e î m â s'appelle T e î m â n y ( j U ^ i ) . 
A T e î m â , la fille coûte 2 c h a m e a u x o u de 80 à 100 réaux en 

argent. 
A El-'Alâ, depuis les t e m p s anciens, la fille coûte 102 piastres, 

mais la noce revient n é a n m o i n s cher et dépasse souvent 100 réaux, 
car la c o u t u m e est d'inviter toute la population à u n repas de 
dattes, riz, pain et viande. Et tout cela, p o u r u n h o m m e u n p e u 
au-dessus de l'ordinaire, occasionne u n e dépense qui souvent dé
passe 100 réaux. 



L e Q a ç r de T e î m â s'appelle . Jadis il formait le centre 
de la localité, lui et le puits. 

Si u n e étincelle d u feu o u de la pipe t o m b e sur les vêtements 
d e quelqu'un, o n lui dit <r 'Arous, 'Arous n (yjf yjfji c'est-à-dire 
ce tu vas te marier A. 

Les c h a m e a u x étant arrivés, je laisse repartir H é l â n , qui part 
encore ce soir. 

Je lui remets u n e lettre p o u r l'émir, d e laquelle copie se trouve 
dans le brouillon d u journal; plus u n e lettre p o u r H a m o u d el-'Abéîd 
et deux petites p o u r S a l â m e h et 'Abdallah el-Musulmâny. Je lui 
remets en outre 18 sacs d'échantillons de m i n é r a u x p o u r être d é 
posés dans m a maison à Hâïl. 

Jeudi ai février [ah R a b y ) . 

O c c u p é u n e partie de la matinée à serrer dans u n e pièce q u e 
m e d o n n e 'Abd el-'Azîz, les affaires q u e je n'emporte pas dans m a 
course à T e b o u k , et à enterrer la stèle phénicienne p o u r qu'il n e 
lui arrive a u c u n accident en m o n absence. 

G o m m e les quatre m o n t u r e s a m e n é e s par les F o u q a r a h n e valent 
pas les nôtres, je n'en prends q u e d e u x et ferai encore faire cette 
course aux miennes. 

A 10 heures, tout est terminé. 'Abd el-'Azîz s'est conduit plus 
q u e m a l p r o p r e m e n t ; il n e m ' a d o n n é en fait d e q u e d e 
la farine et des dattes; ni riz, ni beurre, ni café. N o u s verrons ce 
qu'en dira l'émir u n jour. 

A 1 o1' 5, je quitte T e î m â et m a r c h e à S. 0 . 
A ï o 1 ' 2 0 , à N . 0 . 0 . et je traverse au m ê m e instant l'ancien 

m u r d'enceinte. 
A 101' 25, p o u r voir u n accident d e terrain, je m a r c h e à Ouest 

et retraverse la muraille. 



A i o h 4 5 , à N . 8 5 ° 0 . 
A midi, arrivé a u r i g m El-Mantâr B e n y 'Atiieh (^jUa-u ^ 

iulap) et arrêté. 
L e Q a ç r est u n e bâtisse en pierres fait peut-être m ê m e à l'ori

gine avec les dalles des environs (seule production d u sol) super
posées. Il a î o mètres sur 8, et encore des m u r s d'un m è t r e d e 
hauteur. S u r quelques pierres se trouvent quelques inscriptions 
arabes et, d e plus, en ancien arabe le n o m suivant répété d e u x fois 
sur d e u x pierres. 

D u Q a ç r je relève à : 
n3°3o', u n grand rigm carré sur le haut d u Gâl et qui m e 

paraît construit avec quelque soin. 
A 93°, pic Taouîl Seîed (JUJI JjjL). 
D e 6 6 ° à 64°, G. R b â 
D e 7i°3o' à 62°, T e î m â . 
A 62°, le Q a ç r K h a r a b appelé Q a ç r o u K h a r a b El-Dâïèr (t/̂ =â 

ur>}^\) en dehors de Hâïl. 
D e 57° à 27°, G. R n a î m ( ^ » ) . 
A 2&6°3o', extrémité d u Gâl (L^IL) et notre direction ( N o r d 

66°3o'0.). 

A o1' 2 o, reparti. 
A i h 26, j'ai le khabrâ el-Roualah (<à\j}\ ¡̂ 0-) à 100 mètres à 

m a droite; appelé ainsi parce qu'un jour tous les R o u a l a h assaillis 
s'y abreuvèrent ainsi q u e leurs bêtes, sans l'épuiser. 

A 1 h 54, j'ai l'extrémité d u gâl à 5oo mètres à m a droite. 
A 21' 10, j'ai l'extrémité d'un n o u v e a u gâl à 1 kilomètre à droite. 



Voici à p e u près la configuration de ce gâl (qui est partout à 
deux étages) tel q u e je l'ai p u observer, ce qui n'est pas facile, vu 
l'absence de points de repère. 

A 2 1 115, v u e d u G. Dab'a ( ^ ^ ) -
A 2 h 22, descendu u n petit gâl sur lequel n o u s marchions et je 

m e trouve alors sur le territoire de M e h a g g e h . 
A 3'1 26, c a m p é dans u n e petite dépression de terrain où il y a 

u n peu de 'asoub et quelques hatab. 
L e vent devient plus fort depuis midi et l'horizon est couvert de 

br u m e s . A 2 h 3 o , la pluie a passé près de n o u s à Sud. N o u s avons 
reçu quelques gouttes. 

M a r c h é tout le jour à 5,700 pas à l'heure. 

D u c a m p e m e n t relevé : 
A 2̂ 10° 3o', extrémité N o r d d u G. . Je ne vois q u e ce 

coin, tout le reste est couvert de b r u m e . 
D e 229°3o' à a n 0 , G. El-Rmâriieh ( 4 ^ ) . 
A 2 1 9 0 3o', îâs du m ê m e . 

L e gâl qui entoure T e î m â a l'air de finir ici par de petites 
collines. 



Notre c a m p e m e n t est encore sur le territoire d e M e h a g g e h ( j w 

Outre N o u m â n nous avons avec n o u s ' A o u w â d ebn Rnéîmeli, seîkh 
d'El-Hegour (Ĵ =F̂  < ^ tf\ 4 ^ ) ' qui a cette particularité 
qu'étant fils p o s t h u m e il porte le n o m de sa mè r e . 

L e Qaçr, vu à midi, s'appelle K h a b r â el-Roualah (¿1^)1 y p - j ^ i ) 

et le rigm, relevé à n3°3o', M a n t â r B e n y 'Atiieh (jojUai. ^ 

Vendredi a a février (ab R a b y ) . 

Hier soir à la nuit le vent est t o m b é . Les Arabes disent d u reste 
dans cette région q u e le vent d'Ouest fort t o m b e toujours le soir. 

Relevé le Soleil à 61' 28, à rjo°ho' à travers u n e forte bruine. 
A 61' 38', en route vers N . 8 o ° 0 . 
A 711 ¿10, j'ai l'extrémité Est d u Gâl U m m Ortah (ty r\ JW-) à 

m a gauche, à 3 heures de m a m a r c h e . 
A m a droite, à h kilomètres, u n e ligne de i 5 kilomètres, avec 

de temps en t e m p s u n talh, indique un petit s'aîb. Lestalh portent 
le n o m Segaret Greîdeh. 

A 8 1' 6, arrêté et relevé : 
D e a 5 8 ° 3o' à ahk° 20', G . Fa r o u a h . 
A ah8°, râs d u G. Farouah. 
D e a k o ° 2 0 ' à s33°, G. Dab'a. 
A 2 38°, râs d u G. Dab'a. 
D e 2i3° à 197°, G. Ei-Rmâriieh fort bas. 
A 2o3° 3 o \ 
D e 3 ° à 2 58°, Gâl U m m Ortah. S o n extrémité S u d est ensablée, 

ainsi q u e la partie de 32 5° à 307°. 
ho pas de m a m o n t u r e = 37™ 87 ce qui d o n n e au pas om^hCy]. 

A S1" 3 6 , reparti. 
A g'1 6, traversé u n s'aîb de 8 mètres de large et de 0 ni. 3 o de 



profondeur venant de Haçât el-Qaniç (ja*^ c A ^ » - ) , pics faisant 
partie de l'extrémité d u Farouah. 

D u matin à 8 h 6, 6,000 pas à l'heure. 
D e S 1' 3 6 à 101' 27, 7,200 pas sans déduction. 

D u c a m p e m e n t relevé : 

D e a 6 i 0 3 o ' à i85°, G. Farouah. 
A 229° 20', râs d u m ê m e . 
A 2 58°, m a direction. 

A i 11'10, reparti. A u départ, m o n c h a m e a u effrayé par u n serpent 
qui voulait sortir d'un trou et y rentre aussitôt, fait u n écart et je 
t o m b e la tête en bas et reste sans connaissance quelque temps. L a 
tête et les vertèbres lombaires m e font m a l ; h e u r e u s e m e n t rien d e 
cassé. 

A 111' /17, reparti. 
A o 1'35, arrêté dans le sJaib q u e j'ai croisé à 9'' 6 et longé depuis 

1111 ¿1.7, et qui vient d e Haçât el-Qanîç. 
L e c h a m e a u m e faligue fort, et j'ai fait arrêter p o u r m e coucher 

u n p e u sur le ventre, position qui m e soulage le plus. 
Les talli deviennent fort n o m b r e u x dans le s'aîb. 

A i h i5 reparti. 
A 2 h 20 atteint G. F a r o u a h , extrémité S u d . 
A 2 1'33, entré dans le R i a à gau c h e , à l'entrée, 

2 grands rochers parlent le m ê m e n o m . 
L a largeur à l'entrée est de 5 o à 60 mètres; plus loin toujours 

de /100 à 5 o o mètres. 
M a r c h é à S. 8 o ° 0 . 

A a h 3 8 , passé à côté d'un roc au s o m m e t à gau c h e , qu'on voit 
dès l'entrée d u Rî'à et qui ressemble à u n portail d'un château 
fort en ruine. 



A <^hk, à S u d ; - â h 6 7 , à S. 80° O ; - a , l 5 a , à N . O . 0.; -
2 h 5 5 , à S . 0 . 0.; - 3 1' 1, à N . 8 o ° 0 . ; - 3''6, à Ouest. 

A 3''20, quitté le s'aîb q u e j'ai toujours continué à remonter 
et qui va à 3l'2o à N . 0.; m o i je suis u n affluent qui vient de 
l'Ouest. 

A 3 h a 6 , à N . 80° 0.; - 31' 29, à Ouest; - 3 h 3 7 , N . 0 . 0.; -
3 h ho, à N . 0.; - 3 h 4 7 , c a m p é . 

Depuis 11 h ¿17, m a r c h é à 5,100 pas à l'heure. 
Depuis le matin jusqu'au déjeuner, n o u s s o m m e s descendus 

d o u c e m e n t ; à partir de ce m o m e n t , nous n'avons cessé de monter. 
Q u e l q u e s minutes après notre m a r c h e d u matin cesse le terri

toire de M e h a g g e h et c o m m e n c e celui de El-Greîdeh (HJ^), qui 
s'étend à l'Ouest jusqu'au G. Farouah. 

T o u t ce désert, depuis T e î m â au G. Fa r o u a h , est pierreux et 
d'une aridité absolue. E n de rares endroits quelques brins d'asoub 
et toujours le m ê m e , avec u n e fleur violette, et appelé G e h a g (jf>-). 
L a dépression où j'ai c a m p é hier soir et où il y avait u n e cinquan
taine d e mètres carrés de verdure est le seul endroit semblable q u e 
j'ai rencontré. 

L e O u â d y Greîdeh a son origine aux S m o u k , traverse tout le 
territoire d e Greîdeh et se perd u n p e u en deçà et à droite de l'ex
trémité N o r d d u G. Dab'a. L e qâ'a o ù il se perd s'appelle Mâtsef 
Greîdeh ( s a ^ C_AÏU). 

L e G. F a r o u a h d o n n e naissance à u n seul s'aîb, celui dans lequel 
je couche ce soir. Il se jette dans le Greîdeh. 

A cause d e sa stérilité, les Arabes ne c a m p e n t jamais dans le 
désert de Greîdeh. 11 n'est parcouru q u e par les razou o u des 
voyageurs isolés et bien m o n t é s c o m m e nous. 

N o u s avons v u les traces de trois razou n e datant pas de plus 
d'un m o i s , tous trois venant d u Nord. 

' A o u w â d m e m o n t r e les traces d'un razou c o m p o s é de Serarât 
et d e B e n y Ç a k h r qui a surpris les F o u q a r a h , il y a 5 jours, auprès 



d e Gbaleh (AL»-\); ceux d u N o r d ont eu 2 h o m m e s tués et 5 c h a 
m e a u x enlevés; les F o u q a r a h ont eu 20 c h a m e a u x d e pris. 

L e désert de Greîdeh appartenait jadis aux Serarât (cJ\j\yA\). 
Les feuilles de talh sont m a n g é e s par les Arabes de la petite tribu 

d e El-Souèflel) (Aàjj~J\) d'origine Serarât. Ces Souèfleh, fort 
pauvres, sont tantôt avec les F o u q a r a h , tantôt avec les B e n y 'Aliieh. 
Pendant le temps du hadj, ils c a m p e n t près d u qal'at de E l — 
M ' a a d a m où ils portent d u bois et de l'herbe p o u r les vendre au hadj. 
C e sont eux qui c a m p e n t parfois sur le territoire de Haçât el-Qanîç. 
Ils n'ont qu'un o u 2 c h a m e a u x par tente, quelques-uns m ô m e n'en 
ont pas. 

Samedi a3 février (26 R a b y ) . 

A 7 h 2, en route à N. 78 0 0. 
2,100 pas en 20 minutes. 

A q1' 10, arrêté et relevé : 
D e 334° à 3/i3°, partie d u G. 'Aouèrèd d j ^ j j ^ ) en plateau. 
D e 33/i" à 2G1010', G. 'Aouèrèd. 
A 32 5° ho', pointe 'Anâz ( j ^ ) d u G. 'Aouèrèd. 

A 3o8° 20'; - 3oG°; - 3o3°; - 3oo" et 294°, les 5 plus hauts 
s o m m e t s appelés R o u s el-Atslâb (<_J^V1 ^ j j ) . 

D e 3o8° à 29b0, K h a s m Gan'ah ( < u ^ f ^ ) -
A 3oi°, râs dudit. 
Le K h a s m Çan'ah est à Est, tout près du D e r b el-Hadj et le 

G. El-'Aouèrèd à 3 heures d u D e r b cl-Hadj à Ouest. 
A 257 0, direction d u qal'at de El-M'aadam 



Relevé m a m a r c h e depuis ce matin à 7 8 ° . 
D e 125° à 78°, partie d u G. F a r o u a h q u e j'ai eu à m a droite 

depuis 7 heures. 
A u point où je m e suis arrêté se trouve le partage des eaux. J'ai 

continué à m o n t e r sensiblement depuis le malin; à partir d'ici, je 
redescends. 

A 911 4 6 , reparti. 
A n heures, traversé les traces d u razou de B e n y Ç a k h r et des 

Houétât (Cj\b>y>-) qui ont razé 'Anéber il y a deux mois. L'affaire 
s'est passée à 1 kilomètre d'ici à m a gauche. 

6,600 pas à l'heure. 
Les vents dominants dans cette région sont ceux de S. 0 . 
A partir de midi 7,600 pas. 
A iu 4 8 , arrêté. 
A ih 57, reparti. 
A a1' 3o, arrivé a u qal'at d e El-M ' a a d a m . 

D'ici relevé : 
A 2 4°,Khasm Çan'ah. 
A 12°, râs A b o u G n è b (<~^-y\), qui a 10 kilomètres d u 

No r d au S u d . 
A 3io°3o';- 309°; - 3o5°3o'; - 3o3° et 298° 5o', les cinq 

R o u s el-Atslâb. 
A 286° à 24o°, G. El-Der'a ( ^ ) en deçà et à droite d u 

G. 'Aouèrèd. 

L e qal'at El-M'aadam ( ^ ^ ) , d'après u n e inscription qui se trouve 
au-dessus de la porte, a été bâti en 1 o 3 i (de l'Hégire). 11 est fort 
dégradé. L e c o u r o n n e m e n t m a n q u e partout, et trois des quatre 
tourelles sont dépourvues de coupoles. 

L e Birkeh est à 10 mètres au S u d et m e s u r e 180 pieds de côté. 
A u passage d u dernier hadj, ¡1 n'avait pas d'eau ni à l'aller ni au 



retour; la pluie n e lui en a d o n n é qu'il y a u n mois. E n ce m o m e n t 
le Birkeh est plein, et ainsi il garde l'eau de 18 mois à 2 ans au 
plus. Jadis il la gardait 7 ans, parce q u e les pierres étaient jointes 
avec d u p l o m b ; mais à leur passage ici, les O u a h a b y ayant enlevé 
ce p l o m b , le Birkeh est devenu perméable. 

S'il n'a pas d'eau, en revanche ce qal'at a b e a u c o u p de hatab. 
E l - M ' a a d a m est aussi la station la plus venteuse d u D e r b , y 

compris celle d u Hager. 
L e titulaire actuel d u qal'at est le Seiid M o h a m m e d a b o u ' A m a r 

(^li^Jl yj-y\ JU.J1). 
A il1', j'ai eu à 2 kilomètres à gauche, le S'aîb A'anâd 

avec des T s m â m i l ( J-*̂ ) qui ont de l'eau en ce m o m e n t et auprès 
desquels 'Anéber a été surpris avec M o h a m m e d e b n 'Atiieh. 

L e S'aîb A'anâd a son origine au point où je m e suis arrêté 
à 9'' 10 et t o m b e dans le O u â d y E l - M e s â iS*\j). 

L e O u â d y El-Mesâ se f o r m e aussi a u point o ù je m e suis arrêté 
à g1' 10, et coule à Est des collines de E l - R m â m i i e h (<u*U)l) qui se 
trouvent à Est et Ouest d u D e r b el-Hadj près d u qal'at. Il t o m b e 
ensuite dans le O u â d y El-Çâny < ^ j ) . 

C e dernier se forme sur le Qâ'a d u qal'at et va au Nord; il passe 
à T e b o u k et se perd à 3 heures au N o r d de ce dernier lieu sur le 
Qâ'a el-Çân foUH). 

L e S'aîb A b o u G n è b se forme près d u gebel d u m ê m e n o m et 
passe au K h a s m El-Çan'ah, puis se jette dans le O u â d y 'Ms (j^)-

C e dernier se forme au G. El-'Aouèrèd à l'Est des R o u s Atslâb et 
t o m b e dans le O u â d y H â k é h (<u^=,l^). 

C e dernier provient aussi des R o u s Atslâb et t o m b e dans le Qâ'a 
d u Qal'at. 

L e S'aîb El-Der'a (^j^) provient d u gebel d u m ê m e n o m et 
coule droit sur le Qal'at; c'est surtout lui qui doit remplir le Birkeh. 
L e trop-plein coule dans le Qâ'a. 

Toute l'eau qui se trouve clans le Qâ'a prend son cours à l'Est 
des collines El-Rouôrâl ( ô ^ y i \ ) et coule au Nord. 



El-Rmâriieh (<*»jVx*N) est le n o m d u qâ'a entre Haçât cl-Qanîç et 
les collines d e El-Rouèrât. Ces dernières sont d o n c comprises entre 
le Qâ'a de Rmâriieh et le D e r b el-Hadj. 

Dimanche ah février (27 R a b y ) . 

N o u s quittons le qal'at de E l - M ' a a d a m à 7 1 110 et m a r c h o n s à 
N . 3 3 ° 0 . 

6,000 pas à l'heure. 
A 7 h 5 o , à N . 6 o ° 0 ; - à 8 h a 5 , à N . ho" 0 . 
L e D e r b el-Hadj se poursuit entre les collines d e , 

séparées d e 2 kilomètres à 2 kilomètres 1/2. L a partie Est est 
occupée par le S'aîb E l - R m â m i i e h . 

L e D e r b el-Hadj passe a u bas de la colline Ouest. Toutes les 
collines de El-Rouèrât sont d'origine volcanique et en basalte noir 
qui s'ébrèche. 

A 8 h 35, le D e r b el-Hadj; et nous aussi à travers le Borâz EI-
R e m â m i i e h (^UjljUjj) qui n'est pas u n e passe p r o p r e m e n t dite. 
C e sont les collines de El-Rouèrât de l'Est qui viennent rejoindre 
celles de l'Ouest. L e D e r b passe de plain-pied avec u n e largeur 
de 5o mètres. S u r le côté Ouest, u n bloc d e 3 mètres carrés avec 
quelques inscriptions qoufiques bien faites et bien conservées. 

A 911 5, rencontre de 2 Arabes des B e n y 'Atiieh qui nous invitent 
à entrer dans leur tente précisément au m o m e n t o ù nous cherchions 
u n endroit p o u r c a m p e r et déjeuner. 

J'accepte l'offre des Bédouins plutôt p o u r faire plaisir à N o u m â n 
et a u seîkh ' A o u w â d , lesquels, je le vois bien, soupirent après 
l'hospitalité bédouine, c'est-à-dire après le m o u t o n . P o u r m o i , je 
sais q u e la journée sera p e r d u e ou à p e u près. 

A 9 h i5, à la tente de 'Mîd a b o u F h é m â n ( j U i - y\ o ^ ) . 
D u Qal'at à la tente de 'Mîd le s'aîb est plein de talh, 



mais tous sont morts et secs, car depuis 5 ans il n'a pas plu ici. 
Cet hiver encore il n'y a eu qu'une pluie insignifiante, car il n'y 
a presque pas d'asoub. 

E n attendant qu'on a m è n e le m o u t o n , qu'on l'égorgé et qu'on 
le cuise, je prends 3 hauteurs d u Soleil, car le ciel est passable. 

HAUTEUR Q. HEURE DE PARIS. HEURE LOCALE. 

8i°to'2o" 6''i9m/i65,5 9 1'68 m 

8l°56' 6 U2 2 m 1 2 s 

8a°3i' 6''2/r 5%5 
T e m p . + î h". 
Bar. = 675 millimètres. 
» = +. 
Les bords se séparent. 

O n apporte le m o u t o n au m o m e n t où je suis eu observation 
p o u r prendre u n e hauteur méridienne du Soleil. Je fais m a n g e r et 
observe. 

H . © io4°39'5o". 
T e m p . + 17°. 
Bar. = 669 millimètres. 
»' = + . 
Les bords se séparent. 

Aussitôt après l'observation je m a n g e ; notre hôle n'ayant ni riz 
ni grain, nous avons fait d u pain pour m a n g e r avec le m o u t o n . 

Je réemballe et repars. 
A o'1 a5, à N . 1 o° E . ; - à o h 43, à N . E . E.; - à o h /17, à N . ko" E.; 

- à o h 5 2 , à N . E . E . ; - à o''56, à N . 7 o ° 0 . 
A 1 heure, je reviens sur m e s pas, le petit ravin q u e je voulais 

remonter n'étant pas franchissable p o u r les c h a m e a u x , et je m a r c h e 
à S . 7 o ° E . 

A iS, à N . E . 



A 5 o o mètres au N o r d et à 1 kilomètre au N . N. 0 . de m o n 
c a m p e m e n t se trouvent d e u x cratères, dont le ris noir dépasse 
toutes les collines environnantes. L e premier El , le 
second Sâloub. 

Les F o u q a r a h sont amis (çâheub) avec les Gehemiieh. 

J'aide fortes douleurs dans la colonne vertébrale aujourd'hui, 
et toute chose m'est bien difficile. 

D a n s la liste des tribus des O u l d 'Aly, il faut effacer, c o m m e 
qabyle de ces derniers, ElBerges S.'Aly ebn M o u s â . C e dernier 
est le fils d u frère de Motlaq elRegâ et est donc u n des seîkh d u 
Mes'ad. 

Lundi 2 5 février (28 R a b y ) . 

J'ai prié hier le seîkh des S'aouèd chez lesquels j'étais c a m p é , de 
m ' a c c o m p a g n e r sur le territoire des B e n y 'Atiieh, et de m e servir 
de cicérone à T a b o u k . 

E n outre, M o h a m m e d A r â , le gouverneur d u qal'at de T a b o u k , 
qui revient d'une inspection à ElHeger, a c c o m p a g n é de 5 'Askar, 
et qui m'a suivi depuis E l  M ' a a d a m , est avec nous. N o u s s o m m e s 
d o n c u n e troupe respectable, mais nous faisons table séparée. 

A 6 h

20, en route à N . 70°0. 
A 6 h

3 o , à S . O . 
1 kilomètre dans ces 1 о minutes. 
A 6 h 3 7 , à N . 70° 0 . 
1,600 pas en 20 minutes. 

A 1
1

' 5, à N. 5 o ° E . et descendu u n e pente d u Harrah. 
A i b

i2, arrivé et c a m p é à la tente de S a l e m ElA'arég (^^ 
PV\ pU), seîkh de la tribu de ElSa'aiid (JU*J1 ^ i ) . ^ 
D e o h 2 5 à i u 12, 5 , o o o pas à l'heure sans déduction. 
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A 6 b5o, à N . s a 0 0.; - à 7 h
9 , à N . 8o°0.; - à. 7'' 3 7, à 

S. 8o° 0 . ; - à 71' 45, à N . 60° 0 . ; - à 7"' 53 , à N . 70° 0 . 
A 57, à N . 65° 0 . et quitté au m ê m e m o m e n t la région m o n -

tueuse dans laquelle nous m a r c h o n s ; hier et aujourd'hui collines 
d'origine volcanique. 

Et à partir de ce m o m e n t , m a r c h é à 7,200 pas à l'heure. 
A partir de T e î m â jusqu'ici, le sol est toujours le roc (grès). L a 

formation est d'ordinaire en feuilles o u dalles de l'épaisseur de 
1 millimètre à i5-2o centimètres. Les feuilles minces se cassent 
et s'écrasent m ê m e parfois entre les doigts. Lorsque les collines 
sont horizontales, les couches de grès se trouvent généralement 
dans la m ê m e position, et alors la supérieure est la plus épaisse, 
les inférieures sont rongées par le temps, le vent, la pluie et s'en 
vont en sable; la couche supérieure, qui, outre son épaisseur, est 
aussi toujours plus compacte, surplombe alors le bord de la colline 
et forme u n abri naturel. 

A 8 h2o, à N . 5o°0.; - à 8 l l4o, à N . 8 o ° 0 . 
A 9 heures, arrivé sur u n territoire de Harrah, c o m m e celui de 

Kheîbar, et à partir de ce point, le qâ'a s'appelle E l - Ç â n y ( j U a M ) . 
A 9 011, à N. 22°0. 
A g1' 15, toujours sur le H a r r a h et en ayant le o u â d y toujours à 

droite, nous arrivons dans ce dernier au Radîr El-Çâny qui a encore 
de l'eau, mais putride. N o u s en prenons u n p e u p o u r parer à 
toute éventualité. 

D e 91' i5 à 9^27, arrêté. 
A 9'' 27, reparti à N . 22° 0 . 
A g1' 54, à N. 1 o° E . ; - à 1 o heures, à N . 4o° E . ; - à îo 1' 4, 

à N . 1 o° E . 
A 101' 7, arrêté pour examiner, dans le o u â d y à droite d u D e r b , 

un pont qu'on dit très ancien et de b e a u c o u p antérieur au D e r b el-
Hadj. E x a m e n fait, ce n'est qu'un bassin en pierres de taille de 
2 mètres d'épaisseur ( m u r de devant), 4 à 5 mètres de hauteur et 



i5 mètres de longueur. 11 se remplissait par les eaux d u O u â d y 
El-Çâny. Aujourd'hui il est comblé de terre. 

A i o h 2 1, à N . io° 0. ; - à i o h 3 5 , à N. 20 0 0. 

1,900 pas en 20 minutes depuis i o u 21. 

A \ o h U o , fin d u Harrah. 
A i i h 20, à N . io° 0. 
A 1 i h 32, c a m p é . 

L e H a r r a h traversé de 9 heures à i o h è o m e paraît être u n e 
langue venant d'un H a r r a h plus considérable situé à l'Est. 

A o u&7, reparti à N . 22°0. 

1,850 pas en 20 minutes. 

A 3 h 2 5, à N. 70° 0. et entré dans le Ri'a Srîf El-Ï'aâm 
jA*y\ Uujï,) en quittant le O u â d y E l - H a m ç ( j ^ ^ ) dans lequel 
nous m a r c h o n s depuis îo 1' 1/2. 

A 31' 27, à N . O . 
A 3''3o, à S. 0. toujours le Rî'a, entré dans le O u â d y El-

Ak h d a r . L e Rî'a a environ 100 mètres d e largeur et a b e a u c o u p 
de hatab. 

A 3 h 5 o , le S'aîb Mdésîs (J^^JU^), venant de la gauche, entre 
dans le Rî'a. 

A 3 h 5 5 , à Ouest. 
A i h20, le S'aîb K h o o u â r venant de la gauche, entre 

dans le Rî'a, dans lequel coule aussi le O u â d y El-Akhdar. N o u s 
trouvons là u n p e u de 'asoub et. nous nous arrêtons pour laisser 
m a n g e r nos c h a m e a u x . 

A kh 5 5 , reparti. 
A 5 h 8, nous quittons le Rî'a, ainsi q u e le O u â d y et le D e r b El-

H a d j p o u r prendre au court. N o u s m a r c h o n s donc à N . 75° 0. 
par-dessus u n e petite colline de 60 mètres à notre gauche. 

A 5 ' m 5 , à S. 8 5 " 0 . 
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A 51' 18, à N. 8o°0. et entré clans u n e petite vallée triangulaire 
q u e nous traversons par u n des côtés. 

A 51' 3i, à N.N.O. po u r passer par-dessus la dernière colline 
qui nous sépare d u Qarat. 

A 5 h34, àN.6o°0.;-à 5 h 3 9 , àN. 0.; - à 5 H 3 , à N. 5o°0. ; 
- à 5 h 53, à N.80°0.; - à 6 heures, à S . O . 

A 6 h h, arrivé au Qal'at El-Akhdar (^>-^\ dont le titu
laire est H a s e n A r a (U\ y^-)-

D è s le déjeuner, après o1' 67, n o u s avions envoyé le Seîkh Hleiiel 
(JJusl) en avant au Qal'at p o u r prévenir H a s e n A r â de notre 
arrivée et faire préparer le dîner. Il est arrivé 2 heures avant nous, 
n é a n m o i n s le dîner tarde jusqu'à 81' 1/2. 

Depuis Harrah jusqu'au O u â d y E l - H a m ç le qâ'a s'appelle G e n é n 
El-Qâdy (fj^>\j^\ (ji^>-) [chez les employés d u D e r b El-Hadj]. Les 
Arabes appellent le m ê m e point El-M'aou. 

A droite d u O u â d y E l - H a m c se trouve le territoire de E l - R o u é h a h 

L e Qal'at de El-Akhdar passe p o u r avoir la meilleure eau de 
tout le D e r b El-Hadj. Elle n e vient pas d'un s'aîb, mais d'un puits 
à l'intérieur du Qal'at et est tirée avec u n e noria de 80 godets. 
L'eau est constante et toujours à la m ê m e hauteur (17 ba'a de 
profondeur). D e v a n t le Qal'at il y a 3 bassins et 3 autres à droite; 
mais depuis de longues années, le hadj le plus considérable en 
épuise à peine u n ; aussi o n n'en remplit plus jamais plus d'un au-
devant. L a noria est m u e par 2 mulets p o u r lesquels le titulaire 
d u Qal'at reçoit l'orge nécessaire c h a q u e a n n é e avec le hadj. Ils 
puisent trois mois avant l'arrivée d u hadj. L e reste d u t e m p s on les 
m e t chez les Arabes et ils m a n g e n t au désert. 

Les Bely et les B e n y 'Atiieh sont çâheb (t-*»-U»). 



L e Seîkh A b o u S e m y j ^ L ) des Bely habite le G. El-
Ao u è r è d et reçoit aussi u n tribut d u hadj au Qal'at el-Akhdar. 

Mardi a6 février (29 R a b y ) . 

N o u s quittons le Qal'at E l - A k h d a r à 7 h8 et m a r c h o n s à N . io°0. 
H a s e u Arâ, le titulaire d u Qal'at qui veut retourner chez lui à 

D a m a s s'est joint à nous ainsi q u e son fils ( J U . £ = ) . 
A 71111, à N. ho°0.; - à 7 1'38, à Ouest. 
A 7 h53, c a m p é dans le O u â d y E l - M a h â m i l (J-V*U) p o u r 

déjeuner. 
5,6oo pas à l'heure. 
A 9^19, reparti à S. 6o°0. 
A g l ,3i,à N . 6o°0. 
A 9 U 35, à S. 70°0. et entré dans le Bourâz El-Akhdar (J^y. 

iy^>^û\) qui est u n torrent q u e nous remontons. Les plus grosses 
pierres ont été posées à droite et à gauche. Il reste m ê m e des 
témoins d'un ancien pavage avec des blocs taillés. 

A 9 3 7, àS.8o°0.;-à 9 4 i , à N . 0 . ; - à 9
h 4 3 , à S . 7 o ° 0 . ; 

- à 9'' 5 o , àS.8o°0.;- à 91' 54, à N . N . 0.; - à 9 ' « 5 6 , à N . O . ; 
- à 1 o h2, à N . 4o°0. 

A ioh 8, sorti d u Bourâz et d é b o u c h é sur u n haut plateau ou 
plutôt au s o m m e t des collines qui sont en plateau. L e baromètre 
m a r q u e 680 millimètres; et m a r c h é à Ouest. 

A 101' 10, à S. 8o°0. en serpentant. 
A io''i3, à S. 75°0. en serpentant. 
A 101' 16, à S. 8°0. en serpentant. 
A io''20,à O u e s t ; - à îo1' 45, àN.8o°0. 
A 111' 4, au s o m m e t d u point de partage des eaux 679 milli

mètres. 
A 1 ih 12, à N . 5o° 0.; - à 111' 16, à N . 70 0 0.; - à 111' 20, 

à N. 8o°0. 



A 111' a 5 , arrêté p o u r m o n t e r a u s o m m e t de la petite colline de 
Q r é n â n Razâleh ^ j * ) et relevé : 

D e 3 4 7 ° à 3 3 8 ° 3o', G. El-N'aâmeh (a-V*Jl). 
D e 32 5° à 32 2° 3o', G. Seîbân avec de grandes masses 

de neige sur le flanc. 
A 326°, râs d u m ê m e . 
A 32i°4o', G. El-'Anebeh 
A u bas se trouve un village en ruines, m e dit le Seîkh Hleiil. 

C e gebel est au N o r d d u G. Seîbân. 
A 317° 20', G. W a t a r [très bref] ( ^ ) . 
A 3i2°, G. Lâiieh (A.V). 
D e 328° à 32 7°, G . Àtlîs ( j - i U ) . 
D e 3 o 8 ° à 27°, H a r r a h des B e n y 'Atiieh à u n e forte journée. 
L e O u â d y A b o u Z a b a b ( e ^ t i ^ l ) a son origine au G. Seîbân et 

coule à Est dans le H a m r a h . 
A 2 5 o ° , colline de B o u r k (dj) dont le c o m m e n c e m e n t esta 

5 o o mètres. 
D e 210 à 208°, chaîne d e petits pics 'Aâgât (OW-VP-). 
A 200°, Pic E l - M a n b a r 
D e 200° à i65°, G. R â n m â t ( ô V c U ) . 
A io3°, G. Dféiièr. 
Ces d e u x dernières m o n t a g n e s sont continues et très basses et 

à h o u 5 heures. 
A 229° 3o', direction d e T a b o u k . 

A il' 1 5 5 , reparti à N . 0 . 0., en laissant le D e r b el-Hadj à 
gauche p o u r couper au court. 

A o 1'20, à Ouest; - à o1' 26, à N . 8 o ° 0 . 
A partir de 1111 5 5 , le hadj passe au bas, à Est de la colline d e 

B o u r k , et s'y arrête 1 heure p o u r faire la prière. L e Qâ'a s'appelle 
D a h r El-Morer ( ^ U 



U n S'aîb El-Skâ'ah passe au-devant de la m ê m e colline 
et va a u Nord. 

A i h7,àN. 5o°0. 
A î1' 11, à N. 5o°0. et quitté définitivement la région des 

collines. 
2,100 pas en 20 minutes. 
A a1'3o, pic en forme de tente, E l - K b e î m e h ( A * A Î £ \ ) , à 1 kilo

mètre à gauche. 
5,200 pas en 1 heure. 
A 2 h4o, atteint presqu'à leur extrémité les collines d e Tarrah 

( H ^ M ) qui se prolongent encore pendant 3 ou h kilomètres au 
N o r d de B o u r k . 

A 2 h 5o, m a r c h é à Ouest en quittant le D e r b el-Hadj p o u r aller 
c a m p e r dans le O u â d y R d a y C e dernier provient d u 
S u d de la colline de B o u r k et t o m b e dans le O u â d y El-Akhdar. 

A 31' 5, dépassé les collines de El-Tarrah. 
A 3'110, c a m p é dans le O u â d y Rday, ainsi n o m m é des n o m 

breux bouquets de R a d â qui s'y trouvent et qui sont de vrais 
arbres. C'est u n vrai paysage d u O u â d y Sirhân. L a longue colline 
de B o u r k achève l'illusion : il m e rappelle u n de m e s c a m p e m e n t s 
près d u Ouréîtz. 

L e G. Lâiieh a 2 puits dans le roc ayant toujours d e l'eau à 
3 o u U mètres de profondeur. 

Mercredi 27 février. 

A 6 h 15, quitté le ouâdy et m a r c h é à N. 20 0 0 . 
A 6'1 25, arrêté et relevé ©373°, u n p e u au-dessus de l'horizon. 
A 34a», G. Seîbân. 
D e 34o° à 339^, G. Wat a r , en forme de terrasse et en deçà d u 

Seîbân. 



D o i42° à 12 0°, G. Rânuiât. 
D e 182° à i5o°, G. Dféiièr. 
À 6 1'35, reparti à N. 0 . 
A 61' 10, à N . 8o°0. 
5,500 pas. 
A 711 4 5 , c a m p é dans le O u â d y El-Atsel ( J j V \ aussi appelé 

Et-Atsâly ( , parce q u e p e n d a n t u n cours de 12 à 1 4 kilomètres 
il ne contient pas d'autres arbustes q u e des Atsel. 

D e là relevé : 
D e Z190 à 27°, B o u r k . 
D e 2 5° à 17°, G. El-N'aâmeh. 
A 34 7°, G. Seîbân. 
D e 3 4 6 ° 3o' à 3 4 5 ° , G. Wa t a r . 
D e 324° à 271°, petite chaîne basse avec 2 longues collines a u 

deux i è m e étage, d'origine volcanique. Ces dernières sont s a m r a h , 
tandis q u e la longue chaîne est h a m r â . Elles s'appellent El-Dbâsiiât 
(oV~*>\ja)\), mais ce n o m s'applique plutôt aux d e u x collines qui 
forment s o m m e t . 

A droite d u G. W a t a r se trouve u n puits m u r é , ayant de l'eau 
douce à 2 o u 3 ba'ade profondeur, appelé El-Ghaiier ( t ^ t Z \ ) . 

C e dernier se trouve à l'origine d u O u â d y R t â m e h (àJôjÙ ^^j, 
qui est au G. Watar, et se jette dans le O u â d y El-Atsel. 

D e 197° à i 9 5 ° , G. 'Aâgât. 
A i86°4o', pic El-Manbar , ainsi n o m m é par les Turcs 

et employés d u D e r b El-Hadj; les Arabes l'appellent Sarourah. 
A 276° petite colline sainrah Touaiiel El-Nebiieh. 
A 238° 3o', petit pic noir R g o u m S o u h a r fy^))> s u r 

lequel je m a r c h e et o ù doivent se trouver les ruines. 
Les collines El-Dbâsiiât se prolongent encore jusqu'à 2 5 o ° en 

collines très basses. 



D e 355° à 32 0°, El-Dbâsiiât. C e relèvement c o m p r e n d seule
m e n t les d e u x collines supérieures. 

D e 261° à 260°, G. E l - K h a q o u q { j y £ \ ) -

Sîoukh El-Déreh (Ĥ JJ\ dans le Harrah. 
D e 245° 3o' à 244°, G. El-Skà'ah (AP!S3). 

A u loin en arrière d u pic de R g o u m Souhar, u n e longue colline 
basse sans n o m . 

L e O u â d y El-Atsel provient d u G. Seîbân et d u G. W a t a r , passe 
ici et traverse le D e r b El-Hadj, puis coule dans u n qâ Ja au-devant 
d u M a n b a r et se joint au O u â d y El-Akhdar. 

A 9 h27, reparti. 
6,200 pas. 
A îo 1' i5, T a b o u k en vue; u n petit poisson noir. 
D e 1 o'1 35 à 1 o u 4o, arrêté. 
A î o'1 45 et î o1' ¿17, passé à côté de 2 petites collines fort basses 

appelées R o u s T a b o u k yjj)-
A 10'' 55, traversé le S'aîb qui 

provient des collines de El-Dbâsiiât et coule dans le qâ'a au N o r d 
de T a b o u k . C e s'aîb n'a q u e des talli. 

A 111' 28, traversé le S'aîb (cr^* **^) qui longe 
la colline de R g o u m Souhar. 

A 11'1 35, arrivé à cette dernière et arrêté. 

D u s o m m e t relevé : 
A 4 8 ° 4o', Touaiiel el-Nebiieh près de laquelle le N e b y a d û 

planter sa tente avant d'attaquer T a b o u k . 
D e 55° 3o' à 42°, B o u r k . 
D e 34° à 26° 3o', G. El-N'eâmeh. 
C e relèvement seul est exact, n'ayant pas v u auparavant le 

gebel en entier. 



A 2 45° 3o', râs d u m ê m e . 
D e 23 7°3o' à 236°, G. El-Mahébel ( J - ^ 1 ) . 
D e i^S°ko' à 197° Uo', T a b o u k . 
D e 197° à 176°, G. 'Aâgât ( c A » A * ) . 
A 177°, pic M a n b a r . 
D e 176° à 117°, G. R â n m â t . 
D e 117 0 à 87°, G. Dféiièr 
A o1' 9, reparti à Ouest. 
A o h 3o, arrivé aux m i n e s K h e r b a t S o u h a r (^jt* kf-)-
A o1' 35, reparti sur T a b o u k . 
A o1' 4 5 , traversé et suivi u n s'aîb qui va vers notre gauche et 

t o m b e aussi en arrière d e T a b o u k . 
1,800 pas en 16 minutes. 
A 21' 6, arrêté. 
A 21' 10, reparti. 
A 3''5, passé à 5oo mètres à Ouest d u rocher au-devant de 

T a b o u k appelé E l - H a d b a h (¿^11) par les Arabes et El-'Arèq 
par les T o u b o u k y . 

1,600 pas en i5 minutes. 
A 3ll 24, arrivé à T a b o u k , où M o h a m m e d Arâ n o u s reçoit fort 

bien. 
Jeudi a 8 février. 

Vent d'Est glacial ce matin, et pour surcroît de m a l h e u r ciel 
couvert. 

Je prends n é a n m o i n s u n e hauteur d u Soleil, mais entre les nuages 
b r u m e u x , et elle est mauvaise. 

H . © = io6°29' 10". 
T e m p é r a t u r e + 2A0. 
Baromètre = 6 9 6 millimètres. 
» - + . 
Les bords se séparent. 



sont les seules qu'on puisse copier. L e signe souligné de l'inscrip
tion à gauche est douteux. Celle à droite ne paraît former qu'une 
seule ligne, mais courbée. L e signe souligné est douteux aussi. 

Il pleut tout le jour à l'Est et le plus au S u d de T a b o u k , et 
le ciel reste couvert à partir de midi. 

L e Qai'at de T a b o u k est u n des plus grands d u D e r b el-Hadj; 
c'est aussi relativement u n des m i e u x conservés. 

L e portail qui fait face a u N o r d est fort b e a u et porte au-dessus 
de la porte u n e grande inscription en lettres bleues sur des petits 
carreaux en faïence blanche. M a l h e u r e u s e m e n t , dans u n e guerre 
entre les habitants et la garnison d u Qai'at (dans les temps anciens) 
les premiers ont tiré u n coup de canon dessus, en sorte q u e le 
centre est détruit. 

A l'intérieur d u Qai'at se trouve u n puits qui a delà fort b o n n e 
eau à de profondeur. 

L a source qui approvisionne le village et les palmiers se trouve 
dans u n Birkeh à quelques mètres à l'Ouest d u Qai'at. J'estime sa 
force à 2 litres par seconde; sa température est d e + 27° 5. 

Telle qu'elle sort de terre, elle n'est pas buvable à m o i n s d'être 

Jusqu'à 3 heures, je m e suis occupé à mettre m o n journal en 
ordre, mais après je n'ai plus q u e la force d e m'étendre; j'ai de 
fortes douleurs dans les reins et la poitrine, suites de m a chute. 

S u r le rocher El-'Arèq a u S u d de T a h o u k se trouvent u n grand 
n o m b r e d'inscriptions coufiques et t s a m o u d é e n n e s , mais toutes 
effacées par le temps, le roc étant très friable; les d e u x ci-dessous 



refroidie, autrement elle rend malade. Inutile d'ajouter q u e le 
Birkeh est horriblement sale et plein de plantes aquatiques 
vivantes et pourries. D u bassin o ù se trouve la source, l'eau coule 
dans u n second à côté, à l'Ouest, et de là dans u n petit étang q u e 
l'on vide tous les matins en pratiquant u n e tranchée sur le bord. 
L'eau coule alors par de petits canaux irriguer les cultures et les 
palmiers. 

Toute la population de T a b o u k étant partie, il n'y a en ce 
m o m e n t ici d'autre culture qu'un c h a m p de blé, planté p o u r u n 
tiers par le Seîkh Hleiiel et p o u r d e u x tiers par M o h a m m e d Ara, 
le c o m m a n d a n t d u fort. 

Les palmiers sont u n p e u a b a n d o n n é s à e u x - m ê m e s et l'on voit 
qu'en général ils n'ont pas été plantés, mais ont poussé u n p e u a u 
hasard. U n grand n o m b r e ont des rejetons a u bas; p e u sont droits; 
tous sont négligés et n'ont pas m ê m e les feuilles mortes d'enle
vées. 

L'irrigation étant m a l conduite, tout le sol est h u m i d e ; aussi, 
les bassins et l'étang y aidant, les Arabes ont réussi à faire de 
T a b o u k , situé en plein désert sur u n terrain qui d o m i n e les e n 
virons à plusieurs lieues à la r o n d e , u n des endroits les plus 
fiévreux d u Hedjâz. 

Outre les palmiers, les jardins de T a b o u k contiennent des 
vignes, des figuiers, des pêchers (en ce m o m e n t en fleur), des 
amandiers, des citronniers d o u x et acides. 

L e village contient environ 60 maisons toutes vides depuis 
3 ans, et c o m m e elles sont construites en b o u e , elles c o m m e n c e n t 
à tomber en ruine. L e g o u v e r n e m e n t , m ' a dit M o h a m m e d A r â , 
lui a promis de lui a m e n e r dans 6 mois avec le prochain hadj, 
u n e nouvelle population. 

Je pensais trouver le Seîkh M o h a m m e d ebn 'Atiieh dans les en
virons, où il se trouvait effectivement; mais en arrivant ici, nous 
apprenons q u e la tribu de des B e n y 'Atiieh a fait, il 
y a quelques jours, u n razou au N o r d et a surpris u n e tribu des 



H o u état au c a m p e m e n t si inopinément q u e ces derniers n'ont p u 
sauver q u e 6 chevaux. Les ont enlevé tout leur avoir, 
chevaux, c h a m e a u x , m o u t o n s , tentes, provisions, etc. A la suite 
de ce b e a u coup, M o h a m m e d a jugé prudent de quitter la plaine et 
de se retirer dans son H a r r a h , où il est inexpugnable et n'a rien à 
craindre de personne. 

Il est donc à u n e forte journée d'ici. Je m e d e m a n d e si je 
pousserai jusque là-bas. 

M a h m o u d trouve h e u r e u s e m e n t à acheter 12 sâ'a de blé p o u r 
2 réaux d'un des soldats d u Qai'at; cela prolongera u n p e u nos 
provisions, m a l h e u r e u s e m e n t on n e peut pas nous d o n n e r de riz. 

L e ciel est resté couvert tout le jour, il a plu au loin u n p e u 
partout. Vers 7 heures l'orage arrive ici, débute par de la grêle 
et se termine vers 9'' 1/2 par u n e pluie fort abondante. 

Vendredi 2 g février. 

N'ayant pas eu de ciel hier, je reste encore ici aujourd'hui p o u r 
prendre quelques hauteurs de Soleil et observer surtout l'occulta
tion de V é n u s annoncée pour ce soir. 

A midi, pris hauteur méridienne d u Soleil. 
H . © = 107° 16'. 

T e m p é r a t u r e + 20°. 
Baromètre = 696 millimètres 1/2. 
i = +. 
Les bords se séparent. 

L e matin à 61' i5, j'ai relevé le Soleil à 7h". 

Avant midi je m e suis r e n d u à la petite colline à l'Est de 
T a b o u k , qu'on dit ici être l'emplacement de l'ancien T a b o u k et 



qui se trouvent à &3o pas à d u coin N . E . d u Qal'al; et de 
là je relève : 

A 3i2°3o', râs d u G . El-Zehabélîl (J-L*jl\), dans le Harrah. 
A 296° 3o', râs d u G . El-Debbar couvert de neige en ce 

m o m e n t et qui se trouve dans E l - T h a m a h (<u^Jl). 
D e 195° à 1 46°, G . 'Aâgât ( O W - I P ) O U Sarourah 
A 168° 20', pic El-Manbar. 
D e i46°à 8 8 ° 3o', G . R â n m â t . 
D e 8 8 ° 3o' au loin à droite, G . Dféiièr. 
D e 3 9 ° à 3i°, G . B o u r k . 
D e 29° à 1k0 3o', les 3 râs d u G . El-N'aâmeh. 
A 3 5 8 ° 20', râs d u G . Lâiieh. 
D e 22° à 3 5 g 0 , rocher El-'Arèq. 
A 2 62°3o', coin S. 0 . d u Qaïat. 
A 260° 5 o', coin N . E . d u Qal'at. 
D e 282° 3o' à 21 i°3o', extrémités S u d et N o r d d u village, ce 

qui d o n n e la largeur à l'extrémité orientale. 

L a colline sur laquelle j'ai pris ces relèvements est trop insigni
fiante p o u r avoir jamais été l'ancien T a b o u k ; mais vu les n o m b r e u x 
éclats de verre et d e poterie qui s'y trouvent, je croirai volontiers 
qu'il a d û s'y trouver u n e o u plusieurs habitations jadis et à des 
époques meilleures. 

P o u r l'occultation de V é n u s , annoncée p o u r ce soir, j'en suis 
pour m e s frais d'observation et p o u r u n e bougie entière : V é n u s n'a 
pas occulté et n'a fait q u e tangenter avec le b o r d S u d de la L u n e . 

A midi, pris hauteur méridienne d u Soleil. 
H . © = 107° 16'. 

T e m p é r a t u r e + 20°. 
Baromètre = 6 9 5 millimètres 1/2. 
i = + 3o". 
Les bords se séparent. 



Après midi pris hauteur d u Soleil. 
IIAUTEUP. 0 . HEURE DE PARIS. HEURE LOCALE. 

73° l'/lo" ll h20 ml6 s 21' ̂ 7 m 

7i°Zi6' iih a3m46« 
7o°Zii'io" îi1'29m3o8 

T e m p é r a t u r e + 2 k°. 
B a r o m è t r e = 69Û millimètres. 
i = + 3o". 
Les bords se séparent. 



MARS 1884. 

Samedi ier mars. 

Relevé le Soleil à 61' i5 à 76° 10'. 
A 7ll3o, quitté T a b o u k et m a r c h é à S. 34° 0 . 
i,85o pas en 20 minutes. 
A 8 h 31, arrivé au puits de Râîs et c a m p é . 
10 minutes auparavant, rencontré u n p e u à droite u n petit 

Q c é r en ruine. 
A u N o r d d u puits l u i - m ê m e o n voit encore au ras d u sol les 

fondements d'une construction en pierres. Les ruines forment u n e 
petite colline de 2 mètres au-dessus d u sol. S u r la colline se 
trouve u n cimetière des B e n y 'Atiieh. Les t o m b e s sont recouvertes 
de pierres provenant des ruines. 

L e puits a de l'eau à 1 mètre de profondeur. 11 est double, l'un 
à côté de l'autre. 

Alentour se trouvent 8 beaux groupes d'atsel; le plus vieux et 
le plus pittoresque est celui qui entoure le puits. 

Les B e n y 'Atiieh ont encore u n cimetière à T a b o u k , et c'est 
m ê m e leur principal. 

D u puits de Bâîs je relève : 
Ai65°3o', p i c M a n b a r (N. i4°E.). 
D e 136° à 133°, rocher'Arèq (N. kk° à 4i°E.). 
D e 67° à 39° 20', colline de B o u r k (S. 67° à 3g° 20' E.). 

A 9'' 5o, reparti sur la colline de B g o u m S o u h a r ^yrj)-
M a r c h é à 6,000 pas. 



A îo 1' 20, j'ai le puits et Q ç é r E l - G e r t s o u m c h (à*yjL\ à 
i kilomètre à droite. 

A n u 28, j'ai le puits A b â El-Agégîât (ôW?11 U ) à côté de 
m o i avec quelques pierres taillées à l'entour. 

D e 1 i h 5 5 à o1' 5, passé devant u n groupe de ruines au ras d u 
sol, qui se trouvent à 1 kilomètre au N o r d de celles de Kharbet 
et en tout analogue à ces dernières. 

A o h 21, atteint la colline de R g o u m Souhar. 
A o l l 3 o , a u s o m m e t et arrêté p o u r visiter encore u n e fois les 

constructions qui s'y trouvent. 

Voici m e s observations : la moitié environ sont de petites maisons 
à u n seul compartiment, le reste se c o m p o s e de 3, 4 , 5 et m ê m e 
6 compartiments. Celles-ci devaient être des t o m b e a u x de famille. 
Les corps n'étaient pas enterrés profondément, car quelques-unes 
étaient construites directement sur le roc et je n'ai p u y trouver 
q u e 20 centimètres de sable. 

Les portes ont d û être (?) fermées avec des pierres, mais toutes 
à m o n passage étaient ouvertes. 

L e u r construction est analogue à celle des maisons d u G. D r u z e 
et d u Liban, les pierres grossièrement équarries posées les unes 
sur les autres. Ici, on n'a pas m ê m e eu besoin de taille d'aucune 
espèce, car le sol basaltique a fourni facilement les matériaux. O n 
trouve des parties de chaussées naturelles considérables et dont les 
pavés s'enlèvent facilement. Les toits, de m ê m e , sont couverts de 
dalles naturelles. 

D a n s toutes celles q u e j'ai fait fouiller, je n'ai plus trouvé q u e 
de rares fragments d'os, mais dans toutes j'ai trouvé les excréments 
d u daba'a ( ^ > ) qui déterre jusqu'aux os des morts p o u r les 
m a n g e r . 

A u c u n o r n e m e n t , ni bijoux ou objets en terre o u en verre. 
J'attribue ces t o m b e s aux Nabatéens, qui tenaient à tout prix à 

a3 



enterrer leurs morts à couvert. Petra, Ei-Qraiieh El-Heger, 
El-Alâ. 

L a majorité des t o m b e s ont la porte ouverte à l'Ouest; il n'y a 
d'exception q u e p o u r celles qui ont été élevées s u b s é q u e m m e n t à 
côté d'une t o m b e . Alors, p o u r des raisons de solidité et d'esthétique, 
on les a élevées en arrière des premières et la porte est alors o u 
verte au Sud. 

L e daba'a existe en grand n o m b r e sur tout le D e r b el-Hadj et 
vit de ce q u e ce dernier laisse en route, y compris ses morts qu'il 
déterre et m a n g e tous. 

D u s o m m e t de la colline relevé : 
N. 4 3 ° 0 . m o n point de départ d e Râîs (j-^). 

J'ai donc m a r c h é à S. 4 3 ° E . 
A 197°3o', extrémité orientale d e T a b o u k , qui est m o n point 

de départ. 
A 177°, El-Manbar. 
D e 55° à 6i°, colline de B o u r k . 
A 56° 3o', m a direction à prendre. 

A î'154, reparti. 
6,ooo pas à l'heure. 
A 3 h 5 8 , traversé le principal lit d u O u â d y Atsel. 
A 5 heures, c a m p é dans le O u â d y Rday. 
A 5 h & 5 , coup de vent qui saute d e N o r d à Ouest; puis pluie 

venant de Ouest. 
A 6 h 3 o , vent N . 2. 
A 7 h 3 o , vent S. î et la pluie cesse h e u r e u s e m e n t , car sans tente 

la nuit n e s'annonçait pas gaie. 

N o u s s o m m e s un p e u abrités par u n gros b o u q u e t d'atsel et 
c a m p o n s dans le sable qui, h e u r e u s e m e n t , absorbe rapidement la 
pluie. 



T o u t le désert uni et sans m o n t a g n e s entre la colline de B o u r k 
et le Qal'at de Zât El-Hadjdj (i r e station au N o r d de T a b o u k ) est 
appelé par le Dôieh («djaJl) et l'administration d u D e r b el-Hadj, 
Qâ'a El-Çarîr. 

Les m ê m e s appellent Qâ'a El-Kabîr ( L r ^ \ u n désert 
analogue n u et noir qui se trouve entre 'Aqabat El-Sukar (Lis-

au S u d de M é d i n e , et E i - Q a d î m ( À * - ^ I Ï J \ ) , à 3 jours au 
N o r d de la M e c q u e , et q u e le badj m e t 20 heures à traverser. 

Dimanche 2 mars. 

Avant l'aurore, nous entendons au loin, au S u d , de temps à autre 
de très lointains cris de c h a m e a u x . L e Seîkh Hléîel nous presse de 
lui permettre d'aller reconnaître qui est là, et c o m m e il suppose 
q u e c'est sa tribu, d'accepter dans ce cas son hospitalité. Je l'autorise 
d o n c à partir et fais faire le déjeuner. E n attendant, je relève : 

A 70, extrémité S u d d u Bou r k . 
A 4°, u n cratère aussi loin q u e 1 G. Seîbân. 
D e 345° à 34i°3o'G. Seîbân. 
A 342 0, râs d u m ê m e . 
Ija neige m e semble avoir diminué depuis h jours. 
D e 34i°3o', à 339 0 4o', G. W a t a r . 
A 8 h 23, en route vers 4°. 
A 8 1' h 5, arrêté. 
Fait 1,900 pas de 81' 23 à 81' 4 5 . 
A g h g, à S. 6 o ° 0 . avec le Seîkh Hléîel qui revient et nous 

annonce qu'effectivement ce sont ses Arabes qui, changeant de 
c a m p e m e n t , vont arriver et poser leurs tentes par ici. 

800 pas en 11 minutes. 
A g1' 3/i, à N. 4o°0. 
A 9'' 4 8 , c a m p e près d'un grand ta!h d'au moi n s 100 ans, en 

2.'î. 



attendant la tente d u seîkh qui est en route p o u r ici. Quelques-
u n s ont déjà planté la leur autour d e nous. 

E n attendant, je fais faire d u café et bientôt arrivent Ç a q r a b o u 
'Aly et ce dernier p o u r m e saluer. 

Ç a q r a b o u \Aly est le frère de M o h a m m e d e b n 'Atiieh, et m ê m e 
le frère aîné; c'est d o n c lui qui est le vrai.seîkh des B e n y 'Atiieh; 
mais c o m m e M o h a m m e d sait m i e u x parler et est u n p e u plus 
dégourdi et connaît m i e u x les manières des Turcs, c'est lui qui 
traite toutes les affaires d u hadj et passe par suite auprès d'eux 
p o u r le kebi r h o u m . A b o u 'Aly est u n gros h o m m e très b a r b u et 
très rude, il a b e a u c o u p de ressemblance avec u n sanglier. Il veut 
m e faire l'éloge de sa tribu, ce O n dit q u e n o u s tuons l'hôte, dit-il, 
ce n'est pas vrai, u 

Bientôt arrive la tente d u seîkh, il est près d e midi; je prends 
encore u n e hauteur méridienne d u Soleil, et m e me t s sous la 
tente. 

H . Q = 109° 12' 20". 

T e m p é r a t u r e + 2 1 ° 5'. 
Bar o m è t r e = 689 millimètres. 
i = +. 

Les pierres avec lesquelles les B e n y O u a h a b et les autres Arabes 
d u Hedjâz font leurs pipes sont appelées H a g a r el-Helâl 

et proviennent d u G. El-Helâl qui se trouve dans le T h a m a h 
au N o r d de El-Debbar. 

Pris hauteur d u Soleil : 
HAUTEUR Q HEURE DE PARIS. HEURE LOCALE. 

54°28'Zio" ohn»io',5 3 h 3 9 

52°58'3o" o hi/i m59 s,5 
52° h' o h i7mios,5 

i = + ko". T e m p é r a t u r e + 22°. 



B a r o m è t r e = 685 millimètres. 
Les bords se séparent, L a dernière observation est la meilleure. 

U n B e n y 'Atiieh auquel u n razou Serarat a enlevé le 27 février, 
dans le O u à d y El-Akhdar, 18 c h a m e a u x m e charge d e porter sa 
plainte à l'émir E b n Resîd. 

Il s'appelle D â h e r a b o u S a l â m e h de la tribu des 

Les O u s m sont les suivants : 

à l'avant-bras droit; 

a u cou à droite; 

sur la joue droite. 

Ç a q r ebn 'Atiieh ( < u W ^ L / ^ ) i le frère de M o h a m m e d , vient 
p o u r attester q u e 'Aneiber a reçu le tribut ( ) p o u r les 
c h a m e a u x enlevés. Je lui d o n n e acte devant témoins de son attes
tation. 

D u point où j'ai pris m e s hauteurs de Soleil je relève : 
A 189°, p i c M a n b a r . 
D e 6o° 3o' à 20° 3o', B o u r k . 
A i6°3o', extrémité Ouest d e l à tête Ouest d u G. El-N'aâmeh. 
A i3°, extrémité Ouest d u G. El-N'aâmeh. 
A 344°, r â s d u G. Seîbân. 
A 341°, râs et extrémité Ouest d u G. W a t a r . 

T o u s ces relèvements sont faits avec b e a u c o u p de soin. 



L e Seîkh 'Aly fils de Çaqr- m e dit q u e , dans le T h a m a h dans le 
Qà'a appelé El-Zâouiieh qui est près d u G. H â t e b (i_JsA>.) 
qui est l u i - m ê m e n o n loin d u G. El-Rhâ (,j-J\), se trouve, à t heure 
au N o r d d u G. H â t e b , le Q a ç r R o u â f , grande construction 
en pierres et avec des inscriptions. 

C h e z les B e n y 'Atiieh, à la m e n z o u l p o u r c h a q u e nouvel arrivant, 
grand o u petit, tout le m o n d e se lève p o u r lui faire place et lui 
faire h o n n e u r . 

A notre m e n z o u l ce soir, je vois h garçons de 6 à 10 ans qui 
sont les fils d u Seîkh Hléîel et de son fr re. Ils se tiennent d u reste 
tranquilles. 

Il y avait 2 B e n y 'Atiieh, d'une tribu étrangère à celle de Hléîel, 
ici, d o n c les hôtes de ce dernier. Ils n'ont n é a n m o i n s pas m a n g é 
avec nous et p e n d a n t le repas sont restés assis en dehors en face 
de la tente. Après q u e nous e û m e s m a n g é , le seîkh a pris d e u x 
gros os avec de la viande et en a d o n n é u n à chacun à la main. 
C h a c u n a rongé le sien à sa place. L a besogne terminée, ils sont 
partis en emportant chacun son os, bien entendu. 

J'étais déjà couché depuis deux heures, lorsqu'à minuit arriva 
subitement le Seîkh M o h a m m e d ebn 'Atiieh. Il était allé le matin à 
T a b o u k où il était arrivé à 3 heures d u soir. L à il avait appris 
q u e je m'étais arrêté 2 jours dans l'espoir d'avoir de ses nouvelles 
et, sachant o ù il était, de lui rendre visite; il était aussitôt reparti, 
a c c o m p a g n é de son fils aîné Rdéiiân (^jU^ài-l), se proposant de nie 
suivre jusqu'au qala'at de E l - M ' a a d a m , au besoin; c'est e n 
appuyant à droite qu'il était t o m b é au milieu de la nuit sur les 
tentes de la tribu de El-Gméî'aânîn 

Je bavarde encore u n e heure avec lui, puis je m e recouche. 



Lundi 3 mars. 

Relevé le Soleil (derrière les basses collines de B o u r k ) à 75°i o'. 

L e Seîkh M o h a m m e d e b n 'Atiieh veut à tout prix q u e je sois 
son hôte aujourd'hui; mais je n e puis accepter de perdre encore 
u n jour, m o n esprit est toujours à T e î m â et m e d e m a n d e si on n e 
fait pas de m a l à la stèle. Je lui promets de revenir plus tard, là-
dessus nous nous embrassons et adieu. 

A 8 heures, en route sur l'extrémité N o r d de la colline de 
Bo u r k . 

1,100 pas en 11 minutes. 
A 7 1' 20, c a m p é dans le O u â d y R d a y p o u r déjeuner. 
A 811 33, reparti. 
A 811 kj, atteint l'extrémité N o r d de B o u r k qui court p e n d a n t 

2 o u 3 kilomètres de N . 0 . à S. E., puis i ou 2 kilomètres de Est 
à Ouest. 

A g u 10, achevé la traversée des collines a u N o r d de B o u r k . 
A 9'' 5i, traversé le O u â d y El-Skâ'ah. 
A îo1' 23, achevé la traversée de la plaine unie qui s'étend 

entre B o u r k et les collines parallèles qui touchent aux 
dernières d u G. Dféiier. Arrêté à ces m ê m e s collines p o u r relever 
m o n point de départ à l'extrémité de B o u r k , à 267°ko'. 

L e D e r b el-Hadj passe entre ces collines et celle de B o u r k . 
A partir de là il va droit au S u d ; je le quitte p o u r prendre le 
ch e m i n plus court mais plus difficile, appelé D e r b Khabbîny. Je 
repars à 1 o1' 3o. 

D e 9''1 0 à io h23, 7,5oo pas. 
D e 10 heures à to1' 23, 7,000 pas. 
A 1 o1' 52, à Est; - à 11 heures, à S. 8o°0.; - à 1 11' 28, à Est; 



 à i i
h

3 2 , à N . E . E . ;  à i i h 34, à Est;  à n
h

3 8 , à S . E . E . 
 à i l

1

' 5 5 , à S.8o°E. 
A o

1

' 9, m a r c h é dans u n torrent en descendant et à S. E . E . 
A o u i5, traversé le S'aîb A b o u 'Aouèdrât qui provient d'un 

terrain de blocs volcaniques noirs appelé Tal'at U m m Z a n b o u b 
(^jy}j ç\ С л я Ь ) où se trouve aussi u n gros radîr. D e o l l

i5, m a r c h é 
à S. S. E . C e s'aîb se jette dans le O u â d y E l  M h â m e l . 

A o
1

' 25, rejoint à n o u v e a u le D e r b elHadj et m a r c h é avec lui 
à S. 8o°E. 

A o
1

' 35, arrêté. 
A o u 4o, reparti à S. 8o° E . 
A o

h 4 5 , traversé le S'aîb ElMéstabrah. 
A o u 53, entré dans le Bourâz E l  A k h d a r et m a r c h é à S u d . 
A î1

' 9, fin d u B o u r â z et m a r c h é à N . 8o° E . 
A i

h i 3 , à N . E . ;  à i h 19, à S E . E.;  à i
1

'20, à S . 8 5 ° E . 
Puis 160 pas à N . E . E . 
A i

u

2 6 , à S . E . E . ;  à i h 28, à N . E . E . 
A 1

1

' 34, à N . 8o°E. et entré a u m ê m e m o m e n t dans le O u â d y 
E l  M h â m e l . 

A i
h З9, je passe à côté de l'endroit où j'ai déjeuné le 26 fé

vrier. 
A i

h 4 7, à S. 8o° E.;  à i h 5i, à S. 5o°E. 
1,600 pas en i5 minutes. 
A 2

h 9, à S u d . 
A 2

h 13, c a m p é au Qal'at elAkhdar, o ù nous acceptons l'hos

pitalité. 
Mardi à mars. 

A 6 h

42, quitté le Qal'at et m a r c h é à N . 70° E . dans le O u â d y 
ElAkhdar. 

A 6
h 4 6 , à E s t ;  à 7 heures, à S. 8o°E.; à f 6, à S. 6o°E.; 

 à 7

h

i o , à S. 5 o ° E . ;  à 7

h i 4 , à S . i5°E.;à 7

h

2 5 , à E s t . 



A o1' 4 5 , j'ai le G. El-Çany à m a droite et je le longe p e n d a n t 
quelque temps dans le O u â d y O u d a y El-Ms'a ^ ^ ) -

900 pas en i o minutes depuis le matin. 
A 71' 27, à N . 60°E.; - à 711 35, à S. E . ; - à 7

h ho, à S . S . E . ; 
- à 7 U 53, à S. E . E . ; - à 7 h 5g, à S. 8 5 ° E . 

1,700 pas en 18 minutes. 
A 8 h 10, j'ai le O u â d y K h o o u â r (j\y>-) à m a droite. 
A 8 h 20, c a m p é p o u r déjeuner. 
A g'1 29, reparti à N . 8o° E . 
A 91' 39, j'ai le O u â d y Mdésîs ( ^ ^ O J U ! ) à droite qui vient se 

jeter dans le A k h d a r . 
A 91' 3 8 , à N . E . ; - à 9 h 5o, à N . 3o°E.; - à 10 heures à S. E.; 

- à io''6, à S. k o 0 E . 
1,750 pas en i5 minutes, depuis to 1' i 5 . 
A i o h 3 8 , à S. 3o°E. 
A 1 i h 20, S'aîb E l - M o h e r (^1) entre à gauche dans le O u â d y 

El-Akhdar. 
A 1 i h ho, à S. 32°E. et quitté le D e r b el-Hadj, qui continue à 

S. 3o°E. 
2,3oo pas en 20 minutes. 
A o1' 3g, arrêté dans le S'aîb E l - M o h e r qui arrive aussi de 

gauche. 
A o u 45, reparti. 



M a route en venant passait d e l'autre côté d u gebel où se trouve 
le radîr. 

A î1' 2, à Est toujours dans le ouâdy. 
A i h 5, à S. E . 
A î1' i5,à S u d en tournant toujours le G . Ç â n y qui est très 

découpé par ici et entièrement recouvert de blocs noirs. 
A i!'2o, à S . 8 o ° E . ; - à i h 2 7 , à S . E . E . ; - à ih 3i, à S. S.E.; 

- à i'*36,à S.3o°E.; - à i h4i, àS.Zio ° E . ; - à i 1 ' U , à S . E . E . 
A î1' ¿19, coupé le O u â d y El-Ms'a qui fait u n co u d e a u N . E . 

autour d'un petit gebel. 

Depuis o u 4 5 , 6,ooo pas à l'heure. 

A 2 h4, rejoint à n o u v e a u le O u â d y et m a r c h é 
à N . 8 5 ° E . 

A 3 ' ' a 5 , à S. 8o°E. 
A 21' 3o, quitté le o u â d y qui va vers la droite. 
A 21' 5 o , à S. E . E.; - à 21' 5 3 , à N . E . E.; - à a h 5 5 , 

à S. 8o° E.; - à 3 1' U, à S. S. E . ; - à 3 1' i5, à S u d ; - à 3 h 16, 
à S. E . 

D e 3 1' 23 à 3'' 25, lait 6o mètres en zigzags à S. E . sur u n 
terrain difficile. 

A3 1' 25, au s o m m e t d'une colline et descendu dans u n autre 
bassin en m a r c h a n t à S. 8o° 0 . 

A 3 h a 7 , à S. S. E.; - à 3 h 3 6 , à N . 8o°E.; - à 3 4 a , à S. E . 
D e 3 h 5 5 à 3 l l 5 7 , traversé le O u â d y A b o u T ô r (jy\> y\) qui 

vient d u N . E. Le s'aîb suivi depuis 3 a 5 y t o m b e . L'origine d u 
O u â d y A b o u T ô r est a u G. 

A h'' î, j'ai à îo kilomètres à S. 5o° 0 . le cratère Sâloub 
(ojlL«). L e O u â d y A b o u T ô r court dans cette direction. 

A /i>'6, à S.8o°E. 

A à]l 15, j'ai le Sâloub à 8 kilomètres au Nord. 

1,700 pas en i5 minutes, depuis 3-h a 5 . 



A 4«' a/i, à S. a o ° E . ; - à 4 h 3 o , à N . E . 
A 4 1' 3 3 , c a m p é dans u n affluent d u O u â d y El-Ms'a o ù nous 

trouvons de l'asoub en quantité. 
T o u t e notre m a r c h e de ce jour dans des vallées variant de 

5o mètres à î kilomètre, bordées par des collines en sable et 
composées de couches de grès horizontales en feuilles. 

Près de l'endroit o ù je suis c a m p é dans u n e faille d u rocher, se 
trouve le repaire d'un D e r b o u n (jy.rè) et de crottes toutes fraîches 
de ce fauve. C'est la première fois q u e j'en vois. 

Mercredi 5 mars. 

A 6''8,en route à S. 5o°E. 
D e 61' 17 à 6ll2 2 arrêté pour relever le Soleil à 75°, mauvais. 
A 61' 22,reparti à S. 6o° E . 
A 61' 2 6, à S. 7o° E . ; - à 61' h2, à S. 8o° E . ; - à f 7, à S. 70 0 E . ; 

- à 7 h 2 7 , à S.8o°E. 
1,600 pas en 20 minutes. 
A 1 kilomètre à droite de Est à Ouest u n e longue colline basse 

volcanique, couverte de pierres noires et à s o m m e t s dentelés, a p p e 
lée Dlè'aât Mitsbil ( o W U ) . 

A 7'' 35, je suis à la hauteur de la moitié d e cette colline. 
A 8 h5o, à S. 7 5 ° E . 
A 8 U 5o, arrivé à l'extrémité Est des collines de Mitsbil et sorti 

en m ê m e temps de la région des collines dans laquelle je m a r c h e 
depuis B o u r k . 

A 81' 5 8 , c a m p é dans A r d Mitsbil et d u c a m p e m e n t je relève : 
A i5°3o', râs colline 'Anaz ( j U ) [S. i5°3o'E.]. 
A 324°, râs le plus élevé d u G. 'Aouèred (iy>j.f-)-

A 101, i3, reparti à S. 8 o ° E . 
A io''/io, à N. 8o°E. 



A i o h 5 5, arrêté et relevé : 
A 219°, râs G. Sâloub. 
D e 189° à 82°, ligne d e collines en for m e d e gâl. 189° est à 

10 kilomètres de m o i ; 82° plus q u e le double. 
A 62° ko', râs le plus élevé d u G. Fa r o u a h . 

A 271° 3o', râs G. Seîbân. 
A 267° 10', râs G. W a t a r . 

A 73° = S. 73°E., m a direction. 

A 1 i h i5 , reparti. 
D e îo 1' i3 à i o u 5 5 , m a r c h é à 5,5oo pas. 
A partir d e 1 i h i5 , à 6,000 pas. 
A 111' ko, traversé les traces d'un razou c o m p o s é d e 10 cavaliers 

qui a passé ici hier allant dans notre direction. 
A o h 15, traversé les traces d u razou qui a dépouillé 'Aneîber. 
A i h5, arrêté. D a n s ce désert désolant d e nudité je trouve u n 

filet de s'aîb de 500 mètres d e longueur avec d e F'asoub très 
touffu, u n vrai jardin. Je laisse m a n g e r u n p e u m e s bêtes. 

A i h 23, reparti à S. 6 3 ° E . 
6,000 pas. 
A 2 h ko, arrêté. 
A 2 h 4 8 , reparti à S. 6 3 ° E . 
A 3 l l2o,je m e trouve dans les collines qui forment contrefort 

d u G. Farouah. 
A k heures, achevé la traversée entre G. F a r o u a h à droite et la 

chaîne de pics El-Farâouy {^j\f^) et m a r c h é à S. E . 



A 5 h i o , passé à côté d u rocher d e Haçât El-Qanîç ( o U a > -
j<a^ill) et sorti d u défilé. 

A 5 h i 7 , à S . 5 5 ° E . 
A 5 h 2 5, c a m p é près d'un coin o ù il y a h e u r e u s e m e n t encore 

de l'herbe. 
A partir d e 2 h & 8 , à déduire u n dixième de la m a r c h e p o u r 

courbes, m ontées et descentes. 

S u r le rocher près duquel je suis c a m p é je copie les inscriptions 
suivantes, à l'Ouest : 

A l'Est, à côté d'un c h a m e a u : 

Les deux croix sont douteuses. 

A 4 h 5 5 , j'entre dans le d e u x i è m e défilé et m a r c h e à S. Uo° E . 
A 5 h 5 , à S . E . ; - à 5 h 8 , à S . 8 o ° E . 



L e matin a u solcii levant la dernière inscription est m i e u x éclairée 
et voici ce q u e je lis : 

Jeudi 6 mars. 

Relevé le Soleil à 76°3o''(un p e u audessus de l'horizon). 
A 6

1

' 10, en roule à N . N . E . 
A 6''i6, à S.8o°E. 

A 6° 34, arrêté et relevé : 
A 6 5 ° 3o', râs d u G . R n a î m . 
A 73°, soit S. 73°E., m a route. 

A 6
1

' 61, reparti et sorti à ce m o m e n t d u gebel p o u r d é b o u c h e r 
dans u n golfe audevant de 3 kilomètres de largeur; la longueur 
est d o n n é e par m a m a r c h e . 

FIGURE du Ш'А de PLAÇÂT RLQAMR. 

A ç)h

7, c a m p é et relevé : 
A 2 5 5 ° 20', m o n point de départ de ce matin; j'ai donc m a r c h é 

àS.75°2o'E. 



D e 82° à 72° 3o', T e î m â . 
D e 71° à 68°, G. R b â (j>)\). 
D e 6k° à 3 o ° 3o', G. R n a î m . 

D e 269° à 216°, G. Farouah. 
A 260°, râs d u m ê m e . 
C e relèvement c o m p r e n d tout le gebel q u e j'ai vu dans toute sa 

longueur. 
A 56° 10', râs G. R n a î m . 
M e s u r é , 20 pas = 18 m35. 
D o n c , 1 pas = o m9i7. 

A ioh 18, reparti. 
A 1 ih 8, passé à côté d u R i g m Gréîdah. 
6,3oo pas. 
A o''55, passé à côté d u sixième k h a b r a h rencontré depuis le 

G. F a r o u a h ; c'est le seul qui ait encore u n p e u d'eau; arrêté p o u r 
en prendre. 

A 1 h 6, reparti. 
A midi, traversé les traces d'un razou de h deloul, dont 1 m e r -

douf, allant au Sud. Les traces sont de ce matin. Aussi, de crainte 
q u e nous n'ayons été vus ce matin au déjeuner et qu'en ce m o m e n t 
nous n e soyons espionnés et surpris la nuit, nous décidons de 
forcer le pas et de coucher à T e î m â . 

A Sh l\U, arrêté et relevé : 
A 172° 3o', Qaçr B e n y 'Atiieh. 
A 15o° ko', R i g m M a n d â r . 
A 102°, pic de Taouîl S'aîd (JU*~. JJ^). 
D e 88° à 87°, petit G. A b o u Sréîs y\) sur le gâl de 

T e î m â . 



A 3 o ° 3o', râs du même. 
A 77 0, petit qçér en avant de Teîmâ sur lequel je vais marcher. 

A kh 9, reparti. 
A kh h 5, arrivé au qçér. 
Ce dernier était une petite tour d'observation. Les soldats de 

garde ont gravé quelques noms sur les pierres qui sont posées les 
unes sur les autres sans mortier. 

Sur l'une d'elles se trouve une inscription tsamoudéenne de deux 
lignes; je la fais enlever par Mahmoud pour l'emporter. La voici : 

f b a s o tn> o m IL 

Le qçér n'a pas de nom, mais se trouve sur le territoire Hâlat 
Sréhân ( o K r c J U ) -

J'en vois encore une tsamoudéenne que voici : 

Les suivantes me paraissent toutes araméennes : 

17 

1 8 

19 



2 0 

21 

22 

2 3 

A 511 12, reparti. 
D e 511 i5 à 5'1 ¿5, 3,2oo pas. 
A 51' hb, arrivé à la muraille de T e î m â . 
A 51' 5o, arrivé au premier jardin. 
A 61' 3, a u qaçr de J A b d el-5Azîz. 
C e dernier m e fait u n accueil assez m e s q u i n ; pourtant, malgré 

l'heure tardive de m o n arrivée, il tue encore u n m o u t o n . 

Vendredi 7 mars. 

D è s hier soir à notre arrivée ici, j'apprends q u e le Seîkh H a s a n 
A b o u Drâ'a {^oy\ ¿^>•) des Bely ayant appris m a course à 
T a b o u k s'est mis en roule, lui n e u v i è m e , p o u r m e razer. Il était 
donc temps de retourner ici. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil : 
H . © = 1 i/i°ç)' 5o". 

T e m p é r a t u r e + 28°. 
B a r o m è t r e = 686 millimètres. 
» = + • 
Les bords se séparent. 

2i 



Après midi, je fais u n e course a u vieux qaçr en ruine à l'Ouest 
d e la ville et copie d e u x inscriptions a r a m é e n n e s qui se trouvent 
encastrées dans la muraille Ouest et q u e Zeîdân m ' a indiquées. 

№ 24. 

№ 25. 

U n e autre inscription sur u n e grande pierre, qui se trouvait au coin 
N . E., a été enlevée pendant m a course à T a b o u k . 



M a position est embarrassante ici faute de montures et le prix 
de location des F o u q a r a h n e m e plaît guère; malheureusement, 
tous Arabes sont loin p o u r q u e je puisse songer à en acheter chez 
eux et à T e î m â je n'en ai trouvé jusqu'à présent qu'un seul. J'ai 
d o n c retenu le Seîkh ' A o u w â d ici et charge N o u m â n de partir 
avec lui d e m a i n p o u r acheter ensemble deux deloul. Je ne veux 
pas suivre le conseil de ' A o u w â d qui m e propose de m e conduire, 
avec m e s bagages au milieu des F o u q a r a h , chez lui, et là de m e 
laisser a m e n e r et choisir les bêtes qu'il m e faudra. G o m m e je suis 
en délicatesse avec le grand Seîkh Matlaq, je crains fort q u e si 
j'étais là-bas il m e force de passer par ses fourches caudines. 

Samedi 8 mars. 

J'achète ce matiu u n deloul h a m r a p o u r 5 5 réaux de 'Atâ allah 
ebn d e T e î m â . 

P e u avant midi, je m o n t e le n o u v e a u deloul et m e rends à ce 
qu'on appelle ici R â r e l - H a m â m (j>U/ljU) et où doivent se trouver 
b e a u c o u p d'inscriptions. 

R â r E l - H a m â m est u n e partie d u premier étage d u gâl qui 
entoure T e î m â ; à quelques endroits la couche supérieure d u gâl, 
qui est d u grès, a d e î m . 5 o à s mètres d'épaisseur; au-dessous 
de cette couche s'en trouvent d'autres de grès et d'argile en d é 
composition fortement entamées par le vent et rongées, en sorte 
q u e la couche de roc sain supérieur dépasse; souvent elle s'est 
brisée sous son propre poids et gît en blocs de î o à 1 5 mètres 
carrés en bas. C'est sur ces blocs répandus au bas d u gâl q u e se 
trouvent les inscriptions. 

L e n o m de R â r e l - H a m â m (caverne des pigeons), d o n n é e à cette 
partie d u gâl, lui vient de ce q u e quelques-uns de ces oiseaux 
nichent encore aujourd'hui sous la couche supérieure d u gâl. Il est 
probable q u e ce sont les chasseurs de jadis qui, p o u r passer le 
t e m p s , ont couvert ces rochers de leurs n o m s et de leurs sentences. 

24 



J'espérais y trouver a u m o i n s quelques inscriptions araméennes,, 
mais m o n attente a été t r o m p é e ; il n e s'y trouve q u e de l'arabe, 
d u coufique et quelques inscriptions tsamoudéennes. J'ai laissé les 
inscriptions arabes de côté; des coufiques je n'en ai copié qu'une 
seule qui paraît gravée par u n artiste et qui, en outre, présente 
cette particularité qu'elle est gravée à l'envers, c o m m e le serait 
u n sceau et qu'elle est boustrophédon. L a voici : 

1 

Les autres inscriptions sont les suivantes : 

2 

3 

4 



5 

6 

7 

8 



9 

1 0 

11 

1 2 

13 

14 

1 5 



16 

17 

1 8 

1 9 

2 0 



Malgré u n vent furieux j'ai estampé les inscriptions n° 1. 
Les inscriptions n o s 11, 12, i3, ik, i5, 16, 17 et 18 se 

trouvent sur la face horizontale d'un bloc et sont parfaitement 
conservées. 

L'inscription n° 21 a cela d'original, q u e c h a q u e lettre est 
séparée par u n point d e la suivante. 

D e R â r e l - H a m â m , d u point o ù se trouvent les inscriptions, je 
relève T e î m â de 27o°3o' à 236°. 

A i h3o, quitté R â r e l - H a m â m p o u r m a r c h e r sur l'extrémité d e 
T e î m â a u point relevé à 2 36°. 

A 2 h 2, arrivé a u coin 2 36°, qui est le coin S. E . de T e î m â , et 
m a r c h é d e là à S. 8o° O . 

A »''7, à S. 4o°0.; - à 2 hi3, à S. io° O . 

21 2 2 



A 21' 16, arrivé devant la rue, qui est aussi la première ren
contrée, et qui conduit à la d e m e u r e de 'Abd el-'Azîz. 

M a r c h é à 5,000 mètres sans déduction. 
L a tempête continue toute la journée. 

Dimanche g mars. 

Hier nous avons déjeuné chez le Seîkh F a h a d ; ce matin c'est 
T s o u é n y qui vient nous inviter. 

C e dernier, qui est u n des plus riches propriétaires d'ici, n'a 
q u e 200 palmiers; son père, R o u m â n , avant le partage entre ses 
fils, en avait plus de 800. 

A T e î m â , les maisons d'habitation se trouvent généralement 
dans les jardins ce qui sépare considérablement les habitants et ne 
favorise guère les relations. Les rues sont en outre si étroites q u e 
ni u n c h a m e a u chargé ni m ê m e u n cavalier ne peuvent y pénétrer. 

A El-'Alâ, a u contraire, les habitations sont séparées des jardins 
et forment u n e petite ville compacte. 

A 3 heures arrivent chez 'Abd El-'Azîz le Seîkh Deîfallah ebn 
M'aètsel (¿\ibJi y J l o ~ j>\ ULpë) avec trois h o m m e s , sous 
prétexte d'acheter d u tabac. L e vrai motif est qu'ils veulent des 
nouvelles des Bely, qu'ils veulent razer. Ils arrivent droit de 
G o b b a h . 

P e u après arrivent trois Htéim qui veulent aussi razer les Bely. 
Je les mets tous sur les traces d u Seîkh Bely a b o u Drà'a qui doit 
être encore en route et qui a voulu m e razer dans m a course à 
T a b o u k . 

C e printemps, avec de l'herbe dans tous les déserts et de l'eau 
dans tous les radîr et tous les khabrah, favorise singulièrement les 
courses de m a r a u d a g e des Bédouins et rien ne les arrête en ce 
m o m e n t , ni la distance ni le m a n q u e d'eau. P o u r les plus longues 

file://�/ibJi


courses, ils n'ont à emporter p o u r c h a q u e h o m m e q u e 2 o u 3 ki
l o g r a m m e s de farine, o u quelques dattes. 

Je copie encore u n e inscription de R â r e l - H a m â m ; c'est encore 
u n e inscription coufique et faite par le m ê m e artiste q u e celui qui 
a sculpté l'inscription n° 1. L e ciseau a la m ê m e largeur et les lettres 
la m ê m e régularité et la m ê m e netteté. Gela porte le n o m b r e 
des inscriptions de R â r e l - H a m â m à 23. 

2 3 

Lundi 10 mars. 

Trois déluges (Toufân raconte tout le m o n d e ici, ont 
successivement enseveli T e î m â et c h a q u e fois de n o u v e a u x habitants 
ont élevé de nouvelles constructions sur les anciennes. L'eau, 
disent-ils, a s u b m e r g é tout le bassin de T e î m â ne laissant dépasser 
q u e les pics d u Taouîl S'aîd et d u G. R n a î m . 

L e seul souverain duquel on ait gardé la m é m o i r e , qu'il soit 
vrai o u imaginaire, serait u n sultan B e d r ebn G o u h a r ( ^ j ^ 

A u N . 0 . de T e î m â se trouve u n monticule de ruines, recouvert 
de sable et laissant percer quelques pierres, o ù , m e dit 'Abd el-
'Azîz, o n a trouvé, il y a u n e vingtaine d'années, quelques pièces 
d'or de la grandeur d'un T o u m â n . Ces ruines s'appellent Q a ç r o u 
R i g m S e m h â n ( (jVs^- w ̂ >-j). C e serait encore u n endroit à fouiller; 
il y a fort à espérer qu'on pourrait y trouver quelques inscriptions. 
M a l h e u r e u s e m e n t , de m ê m e q u e sur toutes les collines d e ruines 
qui se trouvent à T e î m â , il se trouve encore sur celle-ci u n c i m e 
tière ce qui opposerait u n grand obstacle aux fouilles. 



L e Q o u l b â n où se trouvait la grande stèle phénicienne s'appelle 
Tléhân ( j W * 9 ) . 

Je passe presque toute m a journée en courses dans les jardins 
et à l'entour à la recherche d'inscriptions, mais eu vain. L a p o p u 
lation est d u reste tout ce qu'il y a de m a l disposée p o u r favoriser 
m e s desseins. Si je reviens ici, il faudra é v i d e m m e n t q u e l'émir 
E b n Ilesîd m e d o n n e des pouvoirs plus étendus, sans quoi il n'y a 
rien à faire ici. 

Mardi 11 mars. 

L e m a n q u e de bois de chauffage est absolu à T e î m â . H ne s'y 
trouve q u e de rares itsel qu'on laisse pousser le long des m u r s des 
jardins et qui fournissent les solives nécessaires pour les plafonds 
des maisons et les traverses des portes. Les portes elles-mêmes 
sont faites de planches provenant de troncs de palmiers et qui 
sont taillées grossièrement dans u n tronc, de façon q u e c h a q u e 
tronc n e puisse jamais fournir qu'une planche. L'instrument avec 
lequel o n taille ces planches et en général tout le bois s'appelle 
q a d o u m ( ^ ^ ) . 

D a n s les q a h o u a h de T e î m â on se sert d'un instrument pour 
souffler le feu qui n'est pas en usage à Hâïl. C'est u n tube en bois 
de 60 à 70 centimètres de longueur qui est rendu creux au m o y e n 
d'une baguette d e fer rougie au feu. 11 s'appelle m o n f a k h (^liu). 

Par suite d u m a n q u e de bois de chauffage, les environs 
immédiats de T e î m â sont naturellement dépourvus de toute végé
tation. A trois lieues à la ronde on ne trouverait pas de quoi faire 
u n café. Aussi les quelques propriétaires aisés qui se trouvent ici 
et qui font chercher des hatab p o u r leur café o u leur cuisine, 
envoient leurs gens (en ce m o m e n t ) vers h heures d u matin, et 
ils n e reviennent q u e vers 3 heures après midi avec u n âne chargé. 

Les pauvres gens qui veulent des hatab sont forcés de parcourir 
la m ê m e distance et de porter le bois sur la tête. E n hiver, cela 



est faisable, niais en ce m o m e n t déjà la température est u n d u r 
obstacle à ces tours de force. 

Les propriétaires de jardins qui ont des c h a m e a u x p o u r tirer 
l'eau des puits, font ramasser soigneusement par leurs enfants les 
crottes de c h a m e a u x pour les brûler. Ces dernières, avec les feuilles 
des palmiers forment presque l'unique combustible. 

A partir de maintenant, d u reste, le combustible n'est plus 
nécessaire; personne n'en use plus par la raison q u e personne n e 
m a n g e plus rien de cuit. T o u t le m o n d e se nourrit de dattes, a u x 
quelles o n ajoutei'a dans 2 o u 3 mois les pêches qui sont 
n o m b r e u s e s à T e î m â , puis les m e l o n s et les pastèques. L e feu n e 
sera plus allumé q u e dans les trois maisons des trois seîkh p o u r 
faire d u café, o u u n e fois tous les dix à quinze jours p o u r faire u n 
p e u de pain, o u encore s'il arrive u n hôte d'importance. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil : 
H . © = 117° 16'20". 

T e m p é r a t u r e + 22° 5. 
B a r o m è t r e == 6 8 4 millimètres 1/2. 
i = + 4o". 
Les bords se séparent. 
B o n n e observation. 

Mercredi ta mars. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil : 
H . © = 118° 2'10". 

T e m p é r a t u r e + 2 3° 5. 
B a r o m è t r e = 687 millimètres 1/2. 
» = + 4o". 
Les bords se séparent. 
B o n n e observation. 



L e territoire des Singâry est compris entre Sqéts, M i s m a , A g â , 
G o b b a h , Lîneh, El-Haiiâniieh (<u>L^\) et D e r b Zobéîdeh ( o y 

Sqéts ( j J L ^ ) , à h ou 5 kilomètres à l'Ouest de Gl'éîfab, est 
u n e petite localité a b a n d o n n é e depuis u n e quinzaine d'années. Ses 
habitants étaient des Singâry de la tribu de E b n L o q â n ( j ^ i yS). 

L e territoire des F o u q a r a h c o m p r e n d 'Aredéh désert en 
contre-bas de celui de El-Sefa ( j * ^ ) et au S. E . de ce dernier; 

O u â q ç e h au S u d de 'Aredéh; 
Serts à S. S. E . d e O u â q ç e h ; 
Ç o u è r à Ouest de Serts; 
S r o u h , R h a î â n , EI-Heger, E l - S m o u k . 

Les R o r m o u l de A b â l m é k h sont au N. E . de 'Aredéh. 

D e m ê m e q u e dans tous les pays de dattes, il y a à T e î m â 
c o n s t a m m e n t u n e b o n n e année suivie d'une mauvaise. 

L'année passée qui a été mauvaise, les produits de la terre ont 
été en chiffres ronds les suivants : 

O r g e , i,5oo çâ'a; 
Blé, 2,000 çâ'a; 
Dattes, 170,000 çâ'a. 

D a n s u n e b o n n e a n n é e le rapport est le suivant : 
O r g e , 2,000 çâ'a; 
Blé, 3 , o o o çâ'a; 
Dattes, 300,000 çâ'a. 

L e b o n palmier rapporte à T e î m â dans u n e b o n n e année environ 
i 5 o çâ'a de dattes, bien entendu celui qui est arrosé; le n o n 
arrosé, c'est-à-dire qui se trouve dans u n terrain assez bas pour 
se nourrir lui-même et p o u r q u e ses racines puissent arriver jus-



qu'à la couche aquifère, produit dans les meilleures conditions 
20 çâ'a. 

L a valeur d u meilleur palmier est de 20 réaux. C'est le prix cle 
ceux qui se trouvent dans les environs immédiats d u grand puits, 
H a d d â g (^JIJUÈ). 

S'il est éloigné de ce point, son prix t o m b e à 10 réaux. 
C e u x qui n e sont pas arrosés par u n puits ne se vendent q u e 

5 à h et m ê m e seulement 2 réaux, suivant leur rapport. 
T e î m â est au déclin et, à part les trois seîkh et M a h m o u d el-

Dolâny, il n e s'y trouve guère de gens assez riches p o u r acheter des 
c h a m e a u x et arroser leurs palmiers avec leurs propres bêtes. D a n s 
ce cas, ils sont forcés de les louer des Bédouins et ce sont alors 
les F o u q a r a h et les O u l d Slîmân qui leur rendent ce service. Cette 
location est des plus onéreuses. L e c h a m e a u est loué avec sa bosse 
et puise jusqu'à ce qu'elle soit fondue. E n hiver et au printemps, 
cette bosse résiste de 2 à h mois, en été guère plus de 2 mois. 
A v e c u n hiver et u n printemps c o m m e celui de cette a n n é e , o ù il 
y a b e a u c o u p d'asoub, et si le c h a m e a u est bien nourri, la bosse 
peut durer 5 et m ê m e 6 mois. Lorsque la bosse a disparu d u 
c h a m e a u , le B é d o u i n vient reprendre sa bête. E n général, le prix 
de location est de 3 5 0 à k00 çâ'a de dattes p o u r c h a q u e bête. 
D a n s les mauvaises années, c'est-à-dire s'il n'a pas plu et qu'il 
n'y a pas b e a u c o u p d'asoub à chercher p o u r nourrir le c h a m e a u , 
alors o n lui d o n n e de la paille hachée (¿^') ce qui est u n e nourri
ture insuffisante; dans ce cas sa bosse fond rapidement, et alors 
le pauvre diable de fellah est souvent forcé de renouveler quatre 
et m ê m e cinq fois les c h a m e a u x loués. Aussi est-il avéré q u e p o u r 
location de leurs c h a m e a u x , les Arabes reçoivent plus d e la moitié 
de la récolte. Les 2 ou 3 mois d'hiver qu'il y a ici, o n n'arrose 
les palmiers qu'un jour sur dix. 

L'inhospitalité des T e î m a n y , leur caractère faux, querelleur 
et insociable ne datent pas d'hier, ainsi q u e le prouvent les vers 



suivants qui, dit-on, datent des B e n y Helâl et sont donc anté-
islamiques : 

L e u r traduction libre est je crois à peu près celle-ci : 
« O n n'a dit a u c u n m a l sur T e î m â qui ne soit vrai; 
« T o u s les m a r c h a n d s s'y enrichissent (sens ironique); 
«0 m a l h e u r ! ce pays n'a pas de religion; 
et Et on n'y trouve q u e médisances et querelles, n 

L e second hémistiche se dit de l'opinion qu'ont généralement, les 
T e î m â n y q u e tous les étrangers qui y arrivent y viennent pour s'en
richir. C e vers s'applique m ê m e à m o i en ce m o m e n t , car tous 
m'ont dit qu'en enlevant les pierres avec les inscriptions j'enlevais 
en m ê m e t e m p s les trésors d'or qu'elles indiquent et qui m e servi
ront. L a m ê m e chose p o u r les estampages. Les trésors partiront 
avec moi. 

S u r le cimetière qui se trouve à 100 mètres au S u d de la grande 
m o s q u é e se trouvent des tronçons d e colonne; l'une d'elles sort d u 
sol et tout le m o n d e m'assurait qu'elle avait u n e profondeur de 
b e a u c o u p de bâ'a dans le sol. P o u r m'en assurer, j'ai fait fouiller 
autour de la plus méridionale et qui se trouve u n p e u en dehors 
d u cimetière. Ainsi q u e je le supposais, nous s o m m e s tombés sur le 
piédestal déjà à m o i n s de î mètre de profondeur. C e dernier n'a 
rien d'architectural et se c o m p o s e de quatre pierres taillées et 
m a l jointes. L e diamètre de la colonne est de o m . 70. L e piédestal 
est orienté (les côtés vers les points cardinaux). V u les tombes 
qui dépassent de tous côtés, il n e m'a pas été possible de pousser 
m e s recherches plus loin. E n outre, c'est u n travail q u e j'aimerai 
reprendre plus tard , alors q u e j'aurai les m o y e n s de l'achever. 

A u coucher d u soleil, je vais dîner chez le Seîkh F a h a d qui 



m ' a invité; au retour je trouve N o u m â n devant m a porte avec 
u n deloul qu'il a h e u r e u s e m e n t acheté chez les Fouqai-ah p o u r 
68 réaux. 

Les nouvelles sont q u e Matlaq, le seîkh des F o u q a r a h est parti 
en razou sur les Bely, il y a quelques jours, avec 3 o deloul et 
90 h o m m e s , plus 2 chevaux. 11 vise spécialement H a s a n À h o u Dra'â. 
Espérons qu'il l'attrapera. 

Les F o u q a r a h sont tous c a m p é s en ce m o m e n t a u delà de Gbeleh 
près d u D e r b el-Hadj. L a tribu de ' A o u w â d u n p e u au Nord. 

L e c h a m e a u acheté par N o u m â n porte le o u s m d c s B c n y 'Atiieh 
auxquels il a été volé il y a 5 mois. 

Jeudi i3 mars. 

O n m ' a m è n e encore ce matin u n deloul d'ici pour lequel on 
m e d e m a n d e 80 réaux; et c'est u n b a q r a h zerqah par-dessus le 
m a r c h é . 

P e u après, 'Abd el-Azîz e l - R o u m â n m ' e n a m è n e u n second, 
vieille bête de dix-huit ans, portant largement tous les outrages d u 
t e m p s , de laquelle je ne d e m a n d e m ê m e pas le prix. 

Enfin arrive Zéîd e l - R o u m â n avec u n troisième, qui serait 
acceptable, mais p o u r lequel o n m e d e m a n d e 70 réaux. 

Rets e b n D a o u w â s (yy ,y\ C+tp), m o n ancienne connaissance 
d'ici, l'épicurien qui passe p o u r m a n g e r tout son bien en riz et 
viande, ce qui est u n luxe inouï, et qui est rentré hier des O u l d 
Slîmân chez lesquels il était allé p o u r acheter des m o u t o n s et d u 
beurre, vient m'inviter ce matin p o u r dîner chez lui ce soir. J'ac
cepte à la condition q u e le repas aura lieu avant l"açr, p o u r q u e 
je puisse encore quitter T e î m â avant le coucher d u soleil, ce à 
quoi je tiens à tout prix. 

P o u r la stèle phénicienne et les autres inscriptions, tout est bien 
emballé, et c o m m e je n'ai pas de bêtes p o u r les emporter, je vais 
les laisser ici provisoirement; et p o u r qu'ils soient en sûreté, je 
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vais les faire porter au Qaçr (<jà*i*\ ( / ^ ) o ù J A b d el-'Azîz el-^Engry 
va de n o u v e a u habiter dans 3 ou h jours. Je les prendrai avec 
m o i en revenant de El-'Alâ si j'ai u n c h a m e a u , ou je les ferai 
prendre en arrivant à Hâïl. 

Pris hauteur d u Soleil : 
HlUTEUR Q. HEURE DE PARIS. Il EURE LOCALE. 

8 4 ° 6'20" 5h52m/i2s,5 9 b 27 
86° 10'20" 5 h 5 8 m a o " , 5 
8 7°i7'3o" 6 h î - a G 1 

T e m p é r a t u r e -1- 190. 
B a r o m è t r e = 691 millimètres 1/2. 
« = + ho". 
Les bords se séparent. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil : 
H . © = 118° 62'. 

T e m p é r a t u r e + 26° 5. 
B a r o m è t r e + 689 millimètres 1/2. 
i = + h o " . 
Les bords se séparent. 
Très b o n n e observation. 

Les h o m m e s (d'ordinaire des jeunes gens) qui puisent, l'eau des 
puits en conduisant les c h a m e a u x reçoivent à la fin de la saison 
u n septième d u grain et 100 çâ'a de dattes p o u r prix de leur 
travail qui dure presque toute l'année. Les personnes assez riches 
achètent des noirs p o u r faire cette corvée. 

Expression caractéristique entendue tantôt et qui m a r q u e bien 
l'idée de supériorité q u e ces gens ont d'eux-mêmes. 'Atâ Allah 
racontait avoir v u il y a dix ans u n Naçrany de passage à T e î m â , 
appelé Slîmân. L e Khatîb lui d e m a n d a n t : Quel h o m m e était-ce? 



Alâ Allah r-épondit: rr O u Allah îsoua cl-'arab. — Par Dieu, il vaut 
u n Arabe. y> 

D a n s ce sens, ce m o t était s y n o n y m e de m u s u l m a n ; aussi le 
Kbatîb n e m a n q u a pas de répliquer « Starter Allah n. 

Cette phrase est à rapprocher de celle qu'on m e dit, parlant 
en guise de c o m p l i m e n t : «El naçârâ aqrab el islam 

Rets e b n D a o u w â s a tenu parole : à 3 heures il m'a fait chercher 
et a servi après le café u n plat de pains minces avec des 
et poivre et oignons verts, puis d u bouillon versé dessus. A u milieu, 
u n jeune m o u t o n bien gras. E n m e levant de «table», je suis allé 
m e laver les m a i n s dans la cour, puis je l'ai embrassé et l'ai quitté. 
L e reverrai-je jamais? Cet épicurien est l'être le plus agréable d e 
T e î m à . Je rentre aussitôt faire seller. 

A 4 h 5 o , je suis en route à S. 0.0. 
A 4 U 5 5 , à S. i o ° E . et m e trouve à droite d u q u o u l b â n d e 

Tléhan. Je m e trouve à ce m o m e n t sur u n e hauteur qui d o m i n e 
T e î m â , et puis vérifier encore u n e fois q u e la plus grande lon
gueur de T e î m â est de N . 0. à S . E . 

A 5 1' 6, je suis à la muraille d'enceinte et la franchis par u n e 
porte, à droite de laquelle se trouve u n rigm, et de ce point je 
m a r c h e à S. î o° 0. 

i,8oo pas en 21 minutes. 
P e u après la sortie des murailles c o m m e n c e u n c h a m p d e 

petites collines; c'est l'ancienne cité des morts de T e î m â . 
A 6 heures, fin des collines mortuaires. 
A 6'' 20, u n qaçr en ruine à droite. 
A 7'' 25, je c o m m e n c e à m a r c h e r sur le territoire d e M e h a g g e h 

et vais alors à S. 0. 
L a lune se lève à 71' 4 o . 
A 8 1' 4 8 , c a m p é sur la limite d u territoire de M e h a g g e h , ou peut-



être u n p e u en dehors. A 8 heures c o m m e n c e u n désert de m a 

melons de grès pareil à celui de K h o u b . 
A 5

m

, à S. 0 . 0.;  à î i m

, à S. i o°E.;  à 2 h 19, à S. io°0.; 
 à i

h

2 3 , à S. 0 . 
Vendredi iU mars. 

D u c a m p e m e n t je relève au matin : 
D e 119° à 88° G. R n a î m . 
A 89° 3o', ras d u m ê m e . 
D e tous les côtés je ne vois q u e des Rarâmîl. 
Vers 327° 3o', m a direction. 
A 54°, à 2 kilomètres, colline de Nefoud blanc O u a d h a h 
A 196° 3o', à 200 mètres de m o i , Rarâmîl et Radîr K h o b o u 

O u a d h a h 
© à 6 u

h , à 79° 3o'. 

A 6 h 11, en route. 
A 7

1

' 3, arrêté et relevé : 
A 3/i 5°, trois R o u s Tsleîtsouât (OlyAî). 
A 3 3 6 ° , m a direction (S. ik° 0 . ) . 
D e 329° à 328°, Qârat ElDôrs sii). 
D e 3 o 9 ° à 275°, collines rocheuses de E l  A b ô d d e h (HUVI). 
A 279°ho', u n pic (senn) Souéîtstseh (ai^w), a u delà de E l 

A b ô d d e h . 

A 711 \.h, reparti. 
5,4oo pas. 
A 8

h 3 o , fin des collines m a m e l o n n é e s pareilles à celles d e 
Khôleh. 

A 91

' 5, c a m p é et relevé : 
D c 4 9 ° 4 ' à 4 8 ° Z i o \ G. R u r d . 
A Zi8"/,o', râs B u r d . 

з 5 . . 



D e 3 5 3 ° à 3 5 o ° , les r o u s d e Tsleîtsouât. 

A 335° 3o', point relevé ce matin à 3 3 6 ° et sur lequel je 
m a r c h e . 

D e 3^1° à 3i8°, Qârat ElDôrs (juèA ijâ). 
A 34° 3o', à 68 kilomètres, u n des pics de S m o u k . 

L e territoire de M e h a g g e h va depuis les khabîry de ElSnâniiât 
( o L o U ^ J l ) jusqu'au qaçr en ruine de M a n t â r B e n y 'Atiieh ( j U i u 
ISLP (^J). A u S u d , il va jusqu'à m a m a r c h e d'hier soir à 7'' ho. 

A 10
1

' ho, reparti. 
A 11

1 1

15, 
A o h з5, atteint Qârat ElDôrs. 
A o

1

' 35, j'ai à 100 mètres à gauche le pic relevé ce matin 
à 3 3 6 ° . 

A o
b

/i5, je passe à côté d u dernier rocher de D o r s , o ù se 
trouvent b e a u c o u p de dessins d'animaux, mais pas d'inscriptions. 

A o'
1 5 6 , quitté le territoire de D o r s et m a r c h é sur celui de El

O u e h e f {U*J>\). 

A 1
u 1, arrêté et relevé : 

D e 3°3o', à 20

10', Qârat ElSarh iji). 
D e 329°à 326°4o', Qârat El'Asârah. 
A 325°, m a direction, mais je m a r c h e effectivement à З290

. 
A 290° extrémité S u d de Gbéleh. 
Les puits de Rhaîân (12) se trouvent juste au delà. 
D e qh° à 62°, pics de S m o u k . 
62° ElNâçleh, le principal pic des S m o u k . 



D e 19 o 20' à 17 o 30', pics de Tsleîtsouât. 

L e désert de El-Ouehef va depuis le point o ù je m e trouve 
jusqu'au Qârat El-'Asârah (sjl^sdl 

A 1 2 5, reparti. 

P e u après, arrêté u n instant p o u r copier : 

A 2 heures, 5,700 pas. 

A î'1 20, arrêté p o u r copier sur u n rocher, face a u N . 0 . 

1 

2 

3 

4 



5 6 

n / 

8 

9 

10 

Entre les j a m b e s d'un cheva 

S u r u n rocher, à 5 o mètres en face d u précédent, se trouvent 
les inscriptions suivantes, lesquelles, faisant, face à l'Est, sont toutes 
très bien conservées : 

11 

12 

Au-dessus d'un b œ u f . 

13 



15 

16 

Entre les j a m b e s d'un cheval. 

A 21' 3 4 , reparti. 

A 3 1 ' s 5 , arrêté devant u n bloc et copié les inscriptions sui
vantes : 

1? 

18 

19 

14 

Î.M) 



21 

2 2 

2 3 

2 4 

2 5 

2 6 

2 7 

2 8 

2 9 



Ces inscriptions se trouvent sur le territoire de U m m Rqéîbeh 
L e m a m e l o n p r o p r e m e n t appelé ainsi et qui est sur

m o n t é d'un rigm se trouve à 1 kilomètre à N . 35° 0 . des in
scriptions. Il s'y trouve u n radîr a u Nord. 

A kh 16, reparti. 
A 5 H 5 , c a m p é à l'extrémité d u Qârat El-'Asâr ïji) 

relevé p r é c é d e m m e n t à 329°. 

Jusqu'à midi, retrancher 1/6 de la m a r c h e , de midi à 511 kb 1/1 o 
po u r courbes, m o n t é e s et descentes. T o u t le jour m a r c h é à la 
m ê m e vitesse. 

A 500 mètres à N . E . d u Qârat se trouvent trois puits, dans le 
s'aîb qui d é b o u c h e ici, donc des Tsamâïl ( J A c ) . 

11 est par trop dangereux de c a m p e r par ici près de l'eau; en 
outre, je suis pressé de sortir d u coupe-gorge qui se trouve entre 
T e î m â et El-'Alâ, je repars donc à 711 55. 

A 101' 35, je traverse le S'aîb El-Mrâii'â (l^U 
A 1 ibhh, traversé S'aîb E l - D h e m e h (a.c*jJ\ < _ A * X ^ , ) , lequel, ainsi 

q u e le S'aîb El-Mrâii'â, a son origine sur le territoire El-Maqazz. 
A minuit juste, c a m p é . 
Depuis 7!l 55, m a r c h é à k,900 pas. 

Toute la journée, les roches de grès affectent les formes les 
plus étranges; j'en ai r e m a r q u é qui ressemblent à u n c h a m e a u 
agenouillé, u n c h a m p i g n o n , u n tronc d'arbre, etc. 

1 



2 

3 

4 



5 

6 



7 

8 



9 

10 
(Mosquée). 

1 1 



12 

13 

14. 



Samedi i5 mars. 

Relevé © à G h 7 à 8 o ° 10'. 

A 51' 5 5 , en route. 

A 61' î 5, arrêté et relevé : 
A 128°, le point où j'ai dîné hier soir. 
A i 3 6 ° 5 o ' , Qârat ' A m r â n (Jy- sAi). 
D e 3 i 6 ° à 2/15°, G. 'Aouèred (^yf-), partie visible. 
A 3 o 3 ° , El-Sàq ( j L J l ) , ras d u G. 'Aouèred et au-devant duquel 

je trouve El-Heger. 

A 6'1 87, reparti sur 3 o 3 ° . 
A 6''55, j'ai à 10 kilomètres à gauche le petit G. Ser'aân 

(^y»), long de 8 kilomètres de N . E . à S. 0 . Toute sa crête est 
dentelée c o m m e u n e scie. 

A 7''20, un h o m m e arrive en vue; je le lais poursuivre par 
N o u m â n et le mets en joue p o u r le cas où il voudrait tirer sur 
N o u m à n . Il s'arrête, N o u m â n le reconnaît, c'est u n Fouqarah. 
Quelques tentes de sa tribu sont proches. 

P e r d u dix minutes. 

A 7 h 5 o , m a r c h é sur le territoire de El-Hadb E l - H a m r 
is*^). Depuis le c a m p e m e n t d'hier soi)', je m a r c h e sur celui de 
El-Hadb El-Abîacl ( J j \ ^ \ ) . 

A 8 h 5, trois F o u q a r a h courent après nous p o u r nous inviter à 
m a n g e r . 

D e 8 h 3 o à 81' 3 6 , traversé le S'aîb El-Maqazz ( ^ 1 ) tout plein 
de radâ (Uaé). C'est là q u e finit le territoire de El-Hadb E l - H a m r et 



Sous le ventre d'un c h a m e a u . 

c o m m e n c e celui de El-Maqazz. L a région devient volcanique; toutes 
les collines sont couvertes d e pierres noires. 

D e 91' 10 à 9 1 1 20, descendu u n e belle gorge pleine de Nefoud, 
laquelle c o m m e n c e le territoire de E l - R o u q q a b ( < _ 4 ^ ) . 

D e 91' 20 à 9 1 1 23, arrêté p o u r arranger les selles dérangées par 
la descente. 

A i o h 27, perdu trois minutes p o u r copier à gauche : 



E n travers d u cou d'un c h a m e a u . 

D e i i h & a à 111' kj, arrêté. 
A ii h54, à S. S. 0.; - à n ' ' 5 8 , à S. ko" 0 . 
A o1' g, c a m p é p o u r déjeuner. 
A partir de 8 h ko, je m a r c h e dans le R f a de E l - R o u q q a b , dont 

la largeur varie de 5 o à 100 mètres. Par suite de fortes douleurs, 
conséquences de m a chute, je n'ai p u c o m m e n c e r à relever la route 
qu'à il' 1 hk. 

L e territoire de El-Maqazz va de 8 h 3o à g'1 10. 
D e 911 ko à îo 1' 5, traversé u n e vallée intérieure, dont le sol est 

presque entièrement d u qâ'a, inondé lorsqu'il pleut et appelé 
Qâ'a El-Bîr (j~J\ çVs) parce qu'il s'y trouve u n puits. 

A 9U 20, passé à côté d u rigm de pierres et de branches de 
radâ appelé R i g m M e z b a h el-Ebn lâbouh (s^V ^ V l ^Ju) parce qu'à 
cet endroit, m e raconte N o u m â n , u n fils assassina u n jour son 
père; d'où le Rî'a l u i - m ê m e est appelé Rî'a M e z b a h el-Ebn 
lâbouh. 

L a traversée d u Rî'a est de toute beauté. Les roches s'élèvent à 
droite et à gauche verticalement jusqu'à 100 et i5o mètres. 

A i h 6 6 , reparti à S. 0 . 
A i1- 5 5 , à Sud. 
A 2 heures, à S. 0 . 0 . 

s6 



A 211 10, arrêté p o u r copier sur u n rocher : 

2 G 

A a1' i5, reparti à N . 0 . 0 . 
A a h 17, à S. 8 5 ° 0 . 
D e a1' 2 4 à 2'' 28, arrêté. 
A 2'' ki, sorti d u R f a et m a r c h é à S. k o 0 0 . 
Fait 5 , 8 o o pas. 
A 31' 5 5 , arrivé au Qal'at de El-IIeger. 

A 21' 10, copié en outre : 

27 

28 



D u Qal'at je relève la sortie d u Rî'a à i46°; j'ai donc m a r c h é 
à partir de ce point à S. 34° 0. 

Relevé en outre ras Sàq d u G. El-'Aouèred à 2^9°. 

Les traces des razou vus en route et les renseignements q u e 
je reçois au Qal'at sur les courses des Beîy dans les environs, m e 
prouvent q u e le m o m e n t n'est pas propice p o u r copier les in
scriptions de Medaîn-Çâleh; c o m m e je n e puis pas prolonger m o n 
séjour ici p o u r n e pas m e faire couper la route, je m e décide à 
repartir d e m a i n matin pour El-'Alâ. 

Dimanche 16 mars. 

0 à G1' 12 (!) à 8o° (!). 
A 5°3o'' = S. 5°3o'E., m a direction. 
A 611 h 5, en route. 
A 7!'3o, dépassé la ligne des collines à inscriptions. 
(),ooo pas. 
A 91' 13, à S. S. 0.; à g1' a5, à S. S. E.; - à g1' 28, à 

S.4o°0.;-à 9''3/i, à S . 6 o n O . ; - à 91' 3 7, à S. 70° 0.; - à g1' h 1, 
à S. 80° 0. 

A partir de g1' 28, m o m e n t o ù j'ai franchi u n e passe entre deux 
collines couverte de Nefoud,la route passe entre des collines, et 
finalement, à partir de g h4i, elle est resserrée dans u n e vallée 
de i5o mètres de largeur environ : en venant de l'Est, c o m m e 
m o i , on descend doucement. A partir de ce point et à cette heure 
on a le spectacle le plus splendide et le plus grandiose devant 
soi. D'abord, la vallée de sable jaune couverte de verdure qui 
s'étend devant m o i , puis u n e b a n d e verte au bas de la vallée, 
qui est le O u à d y El-'Alâ ; puis de n o u v e a u d u Nefoud jaune 
couvert de petites pousses vert tendre; puis, plus haut, de hautes 
roches rouges; au-dessus, des roches grises encadrées de roches 

26. 



blanchâtres, et finalement, le fond d u tableau est la masse violacée 
d u G. El'Aouèred, dont le s o m m e t en table est uni c o m m e 
l'horizon. 

A partir de o/1 28 jusqu'au O u â d y El'Alâ, ce défilé s'appelle 
ElM'atèdèl (Jasi\). 

A i o b

2 5 , à S. 3o°0., u n p e u avant d'arriver a u O u â d y El'Alâ. 
D e 1 o b 2 b à 1 o1

' 35, longé les m i n e s d u vieil 'Alâ. 
A i o

b

3 a , à S. 2o°0. 
A io''u6, arrêté. 
A 10

1

' 57, reparti à S. 5° E . 
A 1 i h 3, à S. i o ° E . 
A 1 i h 12, à la porte de El Alâ. 
A 1 i h 20, à la maison de S'asîd e b n S'seîd, A b o u 'Aly, gouver

neur de l'émir ici, qui m e reçoit fort cordialement et c o m m e u n e 
ancienne connaissance attendue depuis longtemps. 

A u bout d'un instant, tous les grands de El'Àlà se trouvent 
rassemblés dans le petit divan de E b n S'œîd p o u r m e saluer, y 
compris m o n vieux guide de jadis, M o u s â elQâdy (^Viil ^ y ) . 

Lundi IJ mars. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil. 
H . О = i24°i'/m". 

T e m p é r a t u r e + . 
B a r o m è t r e = . 
» = + . 
Les bords se séparent. 

Je passe toute m a journée à copier et estamper les inscriptions 
qui se trouvent ici encastrées dans les m u r s des maisons. 

A 5 heures d u soir, arrive Hélân, m o n c o m p a g n o n de Hâïl à 
T e î m â , qui est envoyé par l'émir à T e î m â , à El'Alâ et vers les Arabes 



de l'Ouest, p o u r leur porter des lettres annonçant q u e dans u n e 
bataille livrée près d u G. Touelk entre les S a m m a r et E b n Sa'oud, 
ce dernier a été complètement défait. L a lettre de l'émir à E b n 
S'œid est lue publiquement. 

Mardi 18 mars. 

Je déjeune ce matin chez M o u s â E l - Q â d y . 

Je mets au net m o n journal, en retard depuis T e î m à . 

Je vais encore faire trois estampages d'inscriptions élevées ; puis 
je décide de partir p o u r El-Heger après midi. 

Je suis e m p ê c h é de partir, n'ayant p u terminer qu'à h heures; 
je n'aurais plus le temps de sortir d u défilé avant la nuit. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil : 
II. © = l a W i o / W . 

T e m p é r a t u r e + . 
B a r o m è t r e = . 
» = + . 
Les bords se séparent. 
Très b o n n e observation. 

Ces deux hauteurs sont prises en dehors de El- Alâ à 100 mètres 
à l'Ouest d u QaPat, soit d u centre de la ville. 

El-'Alâ est décidément u n e des plus sales localités ren
contrées dans m e s courses en Orient, excepté q u e les rues ne sont 
pas pleines d'ordures c o m m e celles de T e î m â . 

Les habitants sont sûrement u n m é l a n g e de nègres et de juifs. 
L a majorité delà population, quoique nègre, est blanche. Q u o i q u e 
avec u n teint clair plus prononcé, c'est le faciès nègre qui p r é d o 
m i n e chez la f e m m e ; chez l ' h o m m e , c'est le type juif qui frappe. 



Avant q u e le g o u v e r n e m e n t des E b n Resîd 
fût établi ici, les habitants étaient forcés de 
subir toutes les avanies de la part des B é 
douins, surtout des Bely. Ainsi, aux d e u x 
passages d u hadj à El-Heger, les habitants de 
EI-'Alâ s'y rendent p o u r vendre aux hadj des 
dattes et, suivant la saison, des fruits; p o u r 
pouvoir faire ce négoce jadis, ils étaient for
cés de payer aux Bely u n réal pour c h a q u e 
c h a m e a u chargé, plus u n réal p o u r c h a q u e 
tête d'habitant. E n outre, les F o u q a r a h dont 
u n e partie est toujours c a m p é e près d u Q a -
l'at, lors d u passage d u hadj, leur faisaient 
encore payer \/h de réal p o u r pouvoir sé
journer quelques heures là-bas. 

Mercredi îg mars. 

Je quitte EI-'Alâ p o u r retourner au Q a -
l'at de El-Heger. 

A 8h3o, en route à N . N . 0 . 
A 8 1' ho, à Nord; - à 8 h hh, à N . 1 o° E . 
A 8'" h'], je passe entre les derniers pal

miers de EI-'Alâ. 
A 8 h & g , je laisse à m a gauche la grande 

maison en pierres de taille, sans toit, qu'on 
appelle ici Qal'at Houéîtzem (^[y- Â*ta). 

A 9 h3, à N . i o ° E . 
A 9!' h, c o m m e n c e n t à droite les ruines 

de 
/V 911 8, à m a gauche (8o mètres), Qoul-

b â n en ruine, R â s el-'Aîn ( y\))-



A g1' 10, à N . i5°E. 
A g1' i 3 , fin des ruines et m a r c h é à N . 5° E . 
D e 91' 3 à 91' i3, j'ai passé devant la vallée (l'ouverture) de El-

M'atèdèl ( Jos«I\). 
A g'1 21, à N . 2o°E. 
A g1' 25, à N . io°E. 
A g1' 47, à côté du puits E l - A d z è b (<_>i*M). 
A 91' 4 8 , à N . 3 o ° E . - à 9

, ' 5 2 , à N . t5°0.; 
- à 9 U5 7, à N . 35°E. 

A iou 1, à N . io°E. 

A 101' i3, à côté des rochers avec 5 ou 6 talh appelés M a t b a k h 
E l - Q a h a o u a h (»j^l ^ y ^ ' 

D e io h3o à ioll35, arrêté. 
A io h35, à N . 3o°E. 
A ioh 4 8 , arrivé au rocher appelé M a k h -

zan E l - G i n d y (¿¿¿4^ yj£) sur lequel je 
trouve, à m a grande surprise, outre des in
scriptions a r a m é e n n e s , des inscriptions grec
ques. J'arrête p o u r en copier vivement quel
ques-unes, mais je n e puis copier le tout et 
repars, m e promettant d'y revenir d u Qal'at. 



2 9 

3 0 

31 

3 2 



A 1 i h 17, reparti à N . 2o°E. 
A 111' 3 5 , passé à côté d u Q a b r Z e b n (^>j 
A 1 i h 5 3 , à m a gauche, encore u n rocher avec des inscriptions, 

q u e je remets à d e m a i n . 
A 11 57, à N. io° E. 
A o'1 20, abordé la ligne des collines mortuaires de El-Heger, 

qui est maintenant en vue. L e Q a ç r El-Çâna'a (^jUJl 0r*s*) es* a 

m a gauche à 500 mètres, et m a r c h é à N. io° E . 
A o'1 3 4 , fin de la ligne des collines mortuaires. 
A o1' 5 5 , arrivé a u Qal'at où je passe la journée à mettre m o n 

journal a u courant et à copier les n o m s des tribus de G h e n e h q u e 
m e dicte u n de leurs seîkh q u e j'y rencontre. 

Jeudi 20 mars. 

O = 8i° 20' à 61' 17. 

A 71' 3 5 , je quitte le Qal'at p o u r m e rendre aux maisons m o r 
tuaires et je c o m m e n c e par les plus proches, le groupe de l'Est, 
qui est celui appelé Etslèb ( c ^ M ) et qui se trouve au N o r d de la 
chaîne de rarâmîl. 



A 7''52, arrivé au premier portail à gauche. L'inscription a 
huit lignes et trois brisures. Inscription n° 3 3 , u n estampage en 
u n e feuille m a n q u é ; u n estampage en deux feuilles. Voici la dis
position intérieure de la c h a m b r e : 

L a hauteur de la pièce est de 2 mètres. L e m u r N . E . est u n 
p e u plus large q u e le devant. 

U n e particularité q u e je n'ai plus retrouvée nulle part, c'est q u e 
le sol (roc) est percé de trous ronds en f o r m e de dé à coudre, en 
général de i5 centimètres d e diamètre et de 20 à 2 5 centimètres 
de profondeur. A côté de la porte u n e partie de la paroi est 
détruite. 

S u r la paroi, en dehors à côté d u portail je copie : 

№ 2. S e trouve à côté de la précédente, mais il n e s'y trouve 
ni cartouche ni inscription. 

№ 3. B e a u et grand portail avec quelques parties recouvertes 
de stuc. U n e grande rose au fronton et deux aigles sur les côtés 



au-dessus des pilastres qui supportent le fronton. Le cartouche est 
vide. A l'intérieur, deux fosses dans le sol, deux cabinets, et trois 
niches en forme de crèche et qui m e rappellent celles de P a l m y r e , 
excepté q u e celles-ci se présentent de face c o m m e la b o u c h e d'un 
four et celles de El-Heger, en long. 

№ h. Se trouve à 2 2 0 pas S. 8o° 0 . des n u m é r o s 2 et 3. B e a u 
portail avec u n aigle u n peu plus grand q u e grandeur naturelle au 
s o m m e t d u fronton. L'intérieur a sept crèches et deux cabinets. 

L'inscription se c o m p o s e de huit lignes dans un cartouche et 
une ligne en dehors, au-dessous. Elle est grossièrement taillée dans 
d u grès grossier. 

Je n'ai p u estamper q u e le quart d u bas à gauche et la ligne 
au-dessous, quoique l'inscription n e soit qu'à 5 mètres d u sol. 
Inscription arabe n° oh, 1 feuillet i/h inférieur 2 bandes ligne 
d u bas. 

A droite d u cartouche se trouve : 

El un peu plus bas le o u s m : 

1 0 0 pas au S u d , puis 2 0 pas à l'Ouest d u n u m é r o 6 se trouve : 

№ 5. U n e c h a m b r e unie sans niche ni fosse. L e cartouche à 
l'extérieur est sans inscription. 

№ 6. Se trouve à 1 0 0 pas à N . 0 . d u n u m é r o 5. L e portail est 



m o n u m e n t a l et se trouve à k mètres audessus d u sol. Les habitués 
de ElHeger l'appellent Q a ç r Mté'aah (¿XAÍ. à l'intérieur se 
trouvent vingt et u n e crèches et n e u f cabinets renfermant cinq 
fosses et quinze crèches. 

L'inscription, à k mètres audessus d u seuil de la porte, se c o m 

pose de neuf lignes, et le grès n'étant pas trop grossier, s'est assez 
bien conservée. U n estampage en 5 feuillets A , B , C , l'un à côté 
de l'autre, D et E en bas. Inscription arabe n° 3 5 . 

№
s 7 et 8. Sont sans inscriptions. 

№ 9. D e m ê m e et n'est pas achevé. 

№
s 1 0 , 1 1 , 1 2 . Sont de petites c h a m b r e s sans portails et sans 

inscriptions. 

№
s 1 3 et là. Petits portails avec les cartouches préparés, mais 

nus. 

D u groupe îo à là, je m a r c h e 5 8 o pas à S. 5 o ° E . et atteins : 

№ 1 5 . Q u i est le premier portail à gauche de son groupe. 11 
contient sept crèches et trois cabinets dont u n avec u n e fosse et u n 
avec u n e crèche. 

L'inscription est à 9 mètres audessus d u sol; elle se c o m p o s e de 
neuf lignes et a u n grand trou au milieu; impossible d'estamper 
ni m ê m e de copier. A droite d u portail, sur le roc se trouve : 

en grandes lettres de ao centimètres de hauteur. 



Et u n p e u plus bas de la précédente : 

Q u e l q u e s pas à droite d u portail : 

№ 1 5 . Je copie sur le m u r l'inscription suivante; u n e grande 
ligne et deux lettres en dessous; n° 3 8 . 

№ 1 6 . Esta 6 o pas au S u d d u n° i5. L e cartouche pour l'in
scription est préparé; du reste, ni l'intérieur ni l'extérieur n e sont 
terminés. 

№ 1 7 . Est à 5 o pas au S u d d u n° 16. L a c h a m b r e seule est 
taillée, ainsi q u e le fronton d u portail. 



3 8 
10 mètres plus au S u d se trouve : 

№ 18. G r a n d portail m o n u m e n t a l avec 
plateforme audevant appelé Q a ç r a b o u el

Bint. 
L'iutérieur a environ 8 mètres de côté et 

possède trois cabinets et dixneuf crèches; 
en outre, le sol est entièrement creusé d e 
tombes. 

L a plateforme audevant était garnie sur 
le pourtour de deux rangs de sièges taillés 
dans le roc. 

L'inscription avait douze lignes, la pre

mière seule est conservée, le reste a été 
rongé par le vent et le sable o u a été gratté. 
A droite, à 9 mètres de hauteur, mais sans 
escalier p o u r y atteindre, se trouve une autre 
pièce, petite et sans portail. 

№ 19. Est à î o mètres à droite d u n° 18 ; 
il est h e u r e u s e m e n t au ras d u sol, et l'in
scription à 5 mètres seulement (n° 3 g ) . 

A l'intérieur, u n cabinet et trois crèches. 
L'estampage est défectueux à cause d u 

vent. 

№ 20. A io mètres à droite d u n° 19. 
L a c h a m b r e a 6 mètres d e côté et possède 
cinq cabinets; deux à droite, deux à gauche 
et u n au fond ; les quatre premiers ont u n e 
fosse. L'inscription de n e u f lignes est à 
6 mètres d u sol (n° ho). 

№ 21. A droite d u n° a o . Pièce de 7 mètres de côté avec trois 



crèches à gauche et trois cabinets au fond. D a n s le fronton u n e 
tête de M o l o k h , au s o m m e t d u fronton u n aigle. 

L a quatrième et la cinquième ligne de l'inscription débordent à 
gauche sur le cadre. 

J'ai fait u n estampage de la moitié gauche et d e u x estampages 
de la moitié droite de l'inscription, plus u n e b a n d e de la quatrième 
et de la cinquième ligne (n° Ui). 

№ 2 2 . C h a m b r e avec seize crèches; portail sans inscription. 

№ 2 3 . L a c h a m b r e possède u n e crèche et u n cabinet avec u n e 
fosse. 

L'inscription de quatre lignes, en partie détruite, est à k mètres 
d u sol (n° 

N ° 2 4 . C h a m b r e avec u n e crèche et u n compartiment. L'in

scription, à 3 mètres d u sol, se c o m p o s e de onze lignes et d e m i e 
mais elle est peu profonde et p e u lisible. Est en deux feuilles 
(n° 4 3 ) . 

№ 2 5 . A droite d u n° 2k. U n e c h a m b r e avec u n e crèche et u n 
cabinet; sans inscription. 

№ 2 6 . A côté d u n° a 5 , avec cinq cabinets dont quatre avec 
fosse; sans inscription. 

№ 2 7 . U n e c h a m b r e avec u n e fosse et trois cabinets, chacun 
avec u n e fosse; sans inscription. 

№ 2 8 . U n e c h a m b r e de k mètres de côté; sans inscription. 

№ 2 9 . Petite c h a m b r e avec quatre cabinets et deux crèches; 
sans inscription. 

i№ 3 0 . Petite c h a m b r e avec d e u x cabinets (5 mètres de côté). 
D a n s le fronton, deux lions posant, l'un la m a i n droite, l'autre la 



m a i n gauche sur u n e rosace de m ê m e grandeur qu'eux. L e car

touche est sans inscription. 

№ 3 1 . Porte sans o r n e m e n t s à 1 m . 5 o d u sol, avec un cabinet 
et deux crèches; sans inscription. 

E n dehors de la porte, à droite, sur le roc je lis : 

44 

Et u n p e u plus loin : 

4 5 

№ 3 2 . A côté de 3i. U n e c h a m b r e basse toute unie. A l'exté

rieur, belle inscription de douze lignes (n° 4 6 ) . 

№ 33. A côté de 32, sans inscription; à droite, sur leroc, au
dessus d'une ligne martelée à l'époque, se trouve u n e autre ligne 
q u e voici : 

4 7 

Audessus s'en trouve u n e grande de neuf lignes q u e je remets 
à d e m a i n , car le vent se lève. 



Vendredi ai mars. 

0 = 8 2 ° 4 o ' à 6
h

i 3 . 

A 8 heures, quitté le Qal'at. 
A 8

h ik, j'arrive aux premiers rochers et je m a r c h e à Sud. 
A 8

1

' 3 o , arrivé devant le portail. 

№ 3 2 . O ù j'estampe l'inscription à n o u v e a u (7 pièces). 

№ 3 3 . A côté, c h a m b r e unie sans inscription, le devant forte

m e n t rongé par le vent et le sable. 
C'est à droite de cette dernière q u e se trouve u n p a n de roc 

d'environ 20 mètres de hauteur, concave vers le haut et tout uni. 
C'est làdessus q u e se trouvent les d e u x lignes, dont l'une est m a r 
telée et l'autre copiée d'autre part. T o u t au haut se trouve l'inscrip
tion de neuf lignes dont copie cidessous, et qui est a c c o m p a g n é e 
tout d u long, à droite, d'une ligne en caractères tsamoudéens 
(n° 6 8 ) . L e tout est m a l h e u r e u s e m e n t trop élevé p o u r q u e je 
puisse estamper, mais je d o n n e tous m e s soins à la copie q u e je 
corrige à deux fois. 

Audessous s'en trouve u n e autre de quatre lignes ditlicile à 
copier, mais q u e je puis estamper en u n e grande feuille (n° 69). 

№ 3 4 . Petit portail. L'entrée est b o u c h é e par u n éboulis de 
gros blocs qui se trouvent aussi devant l'inscription n° 4 8 . L e car

touche audessus n e porte pas d'inscription. 

A 3 o pas à N . 3 o ° E . se trouve : 

№ 3 5 . G r a n d portail avec plateforme audevant. D a n s le 
fronton, u n e tète de M o l o k h avec deux serpents qui parlent d u 
s o m m e t de la tête et s'en vont rejoindre les coins d u fronton. A u 

27 



s o m m e t d u fronton u n aigle, décapité c o m m e partout. D e u x 
vases sur les côtés. 

¿ 8 

L'intérieur a 6 m . 5 o de côté et possède trente-deux crèches, 
u n cabinet et trois fosses. 

L'estampage de l'inscription n° 5 o se c o m p o s e de A, B , C 1 et 
G 2, plus u n m o r c e a u p o u r couvrir u n e déchirure de A , soit cinq 
pièces. 

S u r le pilastre S u d d u portail se trouve gravé le n o m de M o 
h a m m e d ebn Resîd. 



Et u n p e u à droite, les deux lignes ciaprès : 

5 2 

5 3 

№ 3 6 . S e trouve à 6 o pas à N. 3 o ° E . d u n° 3 5 . Portail m o n u 

mental qui a, c o m m e d'ordinaire, u n e traverse reposant sur deux 
pilastres, puis u n e console supportant cinq rosaces, puis u n e con

sole avec le fronton; dans le fronton u n e figure h u m a i n e , de face, 
en basrelief, avec deux serpents en hautrelief; au s o m m e t d u 
fronton u n aigle (décapité) les ailes ouvertes, et sur les côtés d u 
fronton, deux vases. 

a 7 . 

S u r le roc à gauche d u portail et en dehors de la plateforme se 
trouve l'inscription suivante : 



5 Л A l'intérieur, petit ré
duit bas, d e dimensions 
inégales, é v i d e m m e n t n o n 
terminé. 

D u n° 3 6 qui termine 
la série des collines et des 
c h a m b r e s mortuaires d u 
groupe , je m e 
dirige sur le Sanctum Sanc-

torum des Nabatéens, par
tie aujourd'hui appelée par 
les Arabes le D î o u â n , 
mais qui, n é a n m o i n s , est 
encore compris dans le 
groupe. D u n° 3 6 , fait 
3 o o pas à N . N . E . puis 
arrêté p o u r copier sur u n 
éboulis d e rochers les in
scriptions n o s 5 4 . 

L'estampage d e l'in

scription n° 5 4 est en sept 
morceaux. 



54 

Et sur u n gros bloc, seul, à terre : 

55 

E s t a m p é cette dernière en quatre feuilles. 

Je fais encore i 5 o pas à N. N. E., et j'arrive au D i o u â n qui est 
u n e belle pièce carrée taillée avec soin dans le roc, orientée vers 
les quatre points cardinaux; les m u r s Est et Ouest ont chacun 
mètres de long, le m u r d u fond a mètres. L a porte p r e n d 
toute la longueur de devant. A l'extérieur et à l'intérieur et jus
qu'à 2 mètres de hauteur, les m u r s ont été abîmés et sont 
couverts de dessins à la craie rouge et a u charbon ainsi q u e de 
n o m s , en général arabes et taillés sur d'autres plus anciens mais 
maintenant illisibles. 



A u centre environ d u plafond, d e u x o u trois couches minces d e 
grès, sur u n e épaisseur de 3 o centimètres environ, sont tombées. 

Ceci était é v i d e m m e n t u n sanctuaire ainsi q u e le prouvent aussi 
les n o m b r e u x autels q u e j'ai vus après. 

A droite de la porte, sur le roc, en dehors, se trouve u n e in
scription de cinq lignes en partie usée vers la g a u c h e : 

5 G 

Et u n p e u au-dessus aussi, en caractères u n p e u frustes, mais 
plus grands : 

57 

E n dehors et en face d u D î o u â n , se trouve, sculpté dans le roc, 
u n tabernacle absolument de la grandeur et dans le style de ceux 
qui se trouvent dans les églises catholiques. O n a entaillé le roc 



5 8 

Partout autour de cet autel, à droite et à gauche, au bas et 
jusqu'à 5 et 6 mètres de hauteur, le roc est gravé et couvert de 
centaines d'inscriptions t s a m o u d é e n n e s , a r a m é e n n e s , coufiques et 
arabes, mais toutes en partie illisibles, tellement elles ont été 
rongées par le vent et le sable. O n pourrait encore en copier 
quelques-unes en y passant quelques jours et en profitant de tous 
les jeux de lumière qui se présentent dans le courant d'une journée. 

A gauche (lorsqu'on l'ait face au D i o u à n ) c o m m e n c e u n corridor 
naturel d'environ 3 mètres de large et 5 o mètres de long, formé 
par les rochers qui surplombent en haut, en sorte q u e le soleil n'y 
pénètre jamais, et qu'il ressemble à u n e allée couverte et a u n air 
tout à fait mystérieux. 

C'est dans cette allée q u e se trouvent sur le m u r de gauche, à 
environ î m . 5 o d u sol, encore cinq tabernacles, et sur celui de 
droite encore trois; tous, à p e u de chose près, semblables au 
premier. 

Les m u r s sont aussi couverts d'inscriptions, mais très abîmées. 
A côté d u premier tabernacle, à droite, je lis : 

5 9 

A gauche, au-dessus d u quatrième tabernacle, se trouvent quatre 

de 10 centimètres, et c'est dans ce creux qu'on a sculpté en haut-
relief; voici l'inscription qui se trouve i m m é d i a t e m e n t au-dessus, 
en caractères p e u soignés : 



lignes de petite écriture en caractères minces assez bien conservés; 
j'en fais d e u x estampages en papier-pâte, et u n à la p l o m b a g i n e ; 
n° 60. 

A u delà et en dehors de l'allée, à droite, à 3 o u h mètres de 
hauteur, se trouvent encore d e u x tabernacles avec b e a u c o u p d'in
scriptions alentour mais bien détériorées. A droite, sur le roc, je 
puis encore déchiffrer : 

61 

6 2 

6 3 

E t u n p e u plus à droite : 

A droite (en faisant face) de l'allée, à l'entrée d'une fente sur 
la paroi droite, u n e inscription de quatre lignes q u e voici; elle 
est assez bien conservée p o u r q u e je puisse l'estamper : 



6 4 

E n pénétrant plus avant dans cette fente qui, à son origine, ne 
laisse passer u n h o m m e qu'avec peine, je trouve sur la paroi 
gauche, à 3 mètres de hauteur, les inscriptions suivantes : 



Ces six lignes sont placées ainsi l'une à côté de l'autre, elles 
sont parfaitement conservées. L e s six premières lettres de la troi
sième et de la quatrième ligne sont identiques. L e tout m e paraît 
être gravé de la m ê m e m a i n et les lettres ont u n grand air d e 
ressemblance. 

U n p e u à gauche de ces six lignes : 

Puis d e l'arabe et d u coutique, mais, chose curieuse, pas u n e 
seule lettre a r a m é e n n e . 

A 10 mètres à gauche, en dehors de cette fente, quatre lignes 
a r a m é e n n e s très frustes q u e j'estampe : 

65 

A 3 o mètres au S u d de cette fente se trouve encore u n e maison 
mortuaire, mais à porte sans o r n e m e n t s (n° 3 6 bis). Celle-ci sert 
aux Arabes F o u q a r a h d'hôpital des varioleux: lorsqu'un des leurs 
est atteint de cette maladie, il est transporté ici. 



A côté, u n O u s m ancien : 

E n continuant d'aller a u S u d , je r e m a r q u e à gauche encore 
b e a u c o u p de tabernacles, mais tous usés a u point de n e presque 
plus pouvoir être distingués d u roc ordinaire. C'est p o u r cela q u e 
j'appelle cette petite vallée « vallée des autels 11. 

A u bout de la vallée, à droite, je copie sur le roc : 

66 



E n В je copie : 

67 

E n face, toujours sur le roc, e n G : 

68 

Et u n p e u à droite, en D : 

69 

U n p e u plus haut, à droite : 

7 0 



7 2 L e troisième caractère en c o m m e n ç a n t par la 
droite, est peut-être (plutôt) le suivant : 

A u - d e s s o u s de celte dernière inscription s'en 
trouvent encore d e u x autres, u n e en d e u x lignes et 
u n e en u n e seule longue ligne et en caractères de 
28 centimètres de hauteur : 

71 

A u - d e s s o u s de cette grande ligne (n° 72) se 
trouve encore u n e autre inscription; mais je n'ai 
plus assez de lumière p o u r la copier. 

E n partant du D î o u â n je fais 4 5 o pas à S. 25°0., 
puis 3 o pas à Ouest, puis 3 o à S u d et je reviens 
alors au bloc o ù j'ai estampé en quatre feuilles ^f, 
etc. D e là je fais 3 3 0 pas à S. Uo° 0 . et je m e re
trouve devant le portail n° 3 6 . D e ce point je fais 
90 pas à S. 20° 0 . et arrive au portail n° 3 5 . Puis 
5 o pas à S. 20° 0 . et 3 o pas à N . 8 o ° 0 . et je m e 



retrouve devant l'inscription de neuf lignes a r a m é e n n e s et u n e ligne 
t s a m o u d é e n n e et devant le portail n° 34. 

D e là, fait 70 pas à N . 0., puis r e m o n t é en selle et m a r c h é à 
N . 2o° 0 . à 41

' 35. 

A 4 h

42, quitté la ligne des collines mortuaires. 
A 411 55, revenu au Qal'at. 

T o u t e la journée dans le sable ou sur l'échelle; j'ai les pieds et 
les j a m b e s brisées de fatigue; et à jeun depuis ce matin, n'ayant 
p u m a n g e r qu'un p e u de pain, je suis très fatigué ce soir et il m'est 
impossible de mettre m o n journal a u propre. 

Samedi 22 mars. 

D u Qal'at relevé : 

D e 59 0 à 12°, collines avec rarâmîl appelées Étsléb (<-J^). 
r 

D e 33° à 12°, partie de Etsléb avec le Dîouân et les maisons 
mortuaires explorées hier et avanthier. 

A 14°, h a d b a h A b o u Q a ç r F a h a d . 
A 9

0 20', h a d b a h tout isolé sur lequel je vais m a r c h e r ; = 
S. 9 0 20' E . 

A 8
1

' 10, en route. 
A 8

1

' 25, à m a gauche Q a ç r F a h a d . 
A 8 h 5o, arrivé a u h a d b a h isolé relevé à 9 0 20'. 
D e 8

h 25 à 811 5o 2,200 pas. 

C e h a d b a h n e renferme qu'une seule c h a m b r e mortuaire. 

№ 37. Portail m o n u m e n t a l , mais n'est achevé ni à l'intérieur 
ni à l'extérieur. L'inscription e l l e  m ê m e n'a pas été faite, puisque 



7 3 

D e ce point je relève : 
A i 8 5 ° = N. 5° 0 . le Q a ç r F a h a d (j^i 
D e 196° à 10З0

, les collines de Étsléb. 
A 286° 20', ras d u Sâq. 
L e n o u v e a u groupe de collines q u e j'ai c o m m e n c é à explorer 

aujourd'hui et duquel fait partie le n° З7, s'appelle Çlébéh (AJL^). 
A 262° 3o', râs d u H a r r a h : 

if?" 3o 

D u n° 37 je m a r c h e 5 5 o pas vers N. 0 . et j'arrive a u premier 
rocher d u groupe K h o u ç r o u f ( o j ^  ) 

№ 3 8 . Cartouche nu. 
№ 3 9 . Cartouche nu. 
№ 4 0 . Sans cartouche et sans inscription. 
N ° 4 1 . Cartouche nu. 
№ 4 2 . Sans portail ni inscription. 

au milieu d u cartouche se trouve u n e seule ligne en grandes 
lettres : 



№ 4 3 . Petit portail, ensablé a u point de pouvoir faire l'es

t a m p a g e sans échelle. L'inscription se c o m p o s e 
d e quatre lignes gravées fort légèrement; elles 
n e sont visibles q u e de près; n° 7/1. 

№ 4 4 . Cartouche n u . 

№ 4 5 . Cartouche n u . A l'intérieur, u n cabi

net et quatre fosses. 

№ 4 6 . Cartouche avec cinq lignes et demie. 
Fait d e u x estampages en quatre feuilles (n° 75). 
A l'intérieur, u n e c h a m b r e basse avec u n e fosse. 

№ 4 7 . Cartouche avec u n e ligne et d e m i e . J'en fais d e u x es

tampages; n° 76. 

№ 4 8 . Cartouche nu. A l'intérieur, trois fosses : d e u x larges 
p o u r d e u x personnes en longueur et u n e longue p o u r d e u x per

sonnes en longueur. 

№
s

4 9 , 5 0 , 5 1 , 5 2 . Quatre petites c h a m b r e s de 2 à 4 mètres 
audessus d u sol et sans portail ni inscription. 

№ 5 3 . C h a m b r e avec cinq cabinets et d e u x crèches. L e car

touche est à 8 centimètres de profondeur dans le roc; aussi l'in
scription estelle difficile à estamper. 

Je fais d e u x estampages, u n en u n e feuille, et u n en trois feuilles. 

№ 5 4 . Portail effondré. A l'intérieur, trois cabinets. 
L'inscription a cinq lignes. Fait d e u x estampages en d e u x feuilles. 
A u sujet d u n? 47, je crois, n o n q u e l'inscription n'a pas été 

achevée, mais qu'elle a été grattée. Peutêtre q u e cette ligne et 
d e m i e est u n e formule générale qui pourrait servir p o u r u n e 
famille qui aurait acquis le t o m b e a u . 

№ 5 5 . L a porte, de m ê m e qu'à 5 3 et 5 4 , est (ensablée) à 



2 m. 5 o audessus d u sol; mais le roc a été rongé par le vent 
d'Ouest o u d u S u d , en sorte q u e sans aide o n ne peut plus y p é 
nétrer. 

Ni cartouche ni inscription. 
A 11

h 2 9, m a r c h é à S. 5 5° 0. 
A 11'

1 3 8 , arrivé à u n h a d b a h isolé, avec la c h a m b r e n° 
№ 5 6 . Portail face à N . 0. 
L'inscription a huit lignes. D a n s la partie inférieure, à g a u c h e , 

il y a u n trou de 7 o u 8 centimètres d e diamètre et autant de pro
fondeur. 

Fait u n estampage en u n e feuille, mauvais et incomplet d u bas; 
et u n second très bien en trois feuilles : A , gauche; B , droite; 
G , coin inférieur droit. 

D e ce point je relève : 
A i 71° 20', Qal'at. 
A i57°, Q a ç r F a h a d . 
D e 121° à 112°, h a d b a h avec les tombes n o s 3 8 à 55 inclus. 
A 78°, h a d b a h isolé avec t o m b e (n° 37). 
A 2 53°, Q a ç r ElÇân'a ( ç U M U^J>). 
A o h 20, je repars à S. 8o° 0. (253°). 
A o u 22, à u n h a d b a h isolé où se trouve 
№ 57.- Sans portail ni inscription. 
A o'

1 26, arrivé a u Q a ç r ElÇân'a qui a u n portail m o n u m e n t a l . 
A u s o m m e t et retombant sur le haut d u portail, quatre larges 
traînées noirâtres qui passent ici pour des taches de sang et aux
quelles les Arabes attachent toute u n e histoire. 

D a n s toutes les c h a m b r e s vues ce matin, l'architecture est tout 
autre q u e dans celles vues hier et avanthier, c'estàdire d u groupe 
Etsléb. Ici, dans le groupe Khouçrouf, elles n'ont plus de vases sur 
les côtés d u fronton audessus des pilastres, ni d'aigles au s o m m e t 
d u fronton, ni a u c u n dessin dans le fronton. 

Les quatre h a d b a h vus ce matin, c'estàdire n o s 37, 3 8 , 55, 
a 8 



5 6 , 57 et 5 8 font partie d u groupe Khouçrouf, mais sont aussi 
appelés par les Arabes Khréîniât ( c A ç / £ i ) . 

№ 5 8 . Q a ç r ElÇân'a. Inscription de cinq lignes dont la pre

mière en grandes lettres. 
Fait u n estampage de la moitié g a u c h e ( A ) . 
D e u x estampages d e la moitié droite ( B ) . 
U n estampage de la ligne d u bas vers la gauche. 
A l'intérieur, trois fosses dont d e u x très larges et sept crèches. 

L a c h a m b r e n'a q u e 2 mètres d e haut et 5 mètres de côté. 
A i

h i 4 , m a r c h é à N . 3 o ° 0 . 
A 1

ll 2 9, passé devant 
№ 59. M a i s o n n o n achevée et sans inscription. 
D e là m a r c h é à N . 6 o ° E . et arrivé 
A i

h 2Û, à n° 60. Portail m o n u m e n t a l ; au lieu de vases sur les 
côtés d u fronton, il y a ici d e u x sphinx ailés vus de face. Celui de 
g a u c h e est encore entier, celui de droite a été mutilé. A u s o m m e t 
d u fronton, u n e console vide. 

A l'intérieur, d e u x niches et seize tiroirs, b e a u c o u p d'ossements 
h u m a i n s . 

L'inscription est à 7 mètres audessus d u sol ; la première ligne 
est en grandes lettres, puis elles vont en diminuant jusqu'au bas. 
D a n s la partie m é d i a n e l'inscription est usée. L'estampage m'est 
impossible, l'échelle y arrive bien, mais je n'ai pas assez de points 
d'appui. 

E n dehors, à droite d u portail, à h mètres de hauteur, u n e 
crèche p o u r enfant; à gauche à la m ê m e hauteur, trois crèches 
pour enfants, dont d e u x toutes petites. 

№ 6 1 . Petit mais coquet, n o n achevé, trois crèches à l'in

térieur. Cartouche vide. 
№ 6 2 . Petit, sans cartouche ni inscription. A l'intérieur, u n 

cabinet et deux crèches, n'est pas terminé. 



№ 6 3 . Cartouche vide. A l'intérieur, deux fosses et u n e crèche. 
№ 6 4 . Petit portail. Petite c h a m b r e avec neuf crèches. Sans 

cartouche; m a i s en dehors, à droite, je lis : 

8 1 

a S . 



№ 6 4 . Petit portail. Intérieur uni. Cartouche avec u n e in

scription de cinq lignes à trois mètres de hauteur (n° 82). 
Fait deux estampages, et u n à part d e la dernière ligne. 

№ 6 5 . G r a n d portail avec d e u x vases et u n aigle sur le fronton. 
A l'intérieur, quinze tiroirs et d e u x cabinets dont u n avec fosse. 
L'inscription (h° 8 3 ) est à 5 mètres d u sol. Fait u n estampage en 
d e u x parties A et B . C , la dernière ligne, plus u n bout à ajouter 5 
gauche de la dernière ligne. 

№ 6 6 . Petit portail n o n avec u n fronton triangulaire, mais en 
voûte et u n vase au s o m m e t . Ni inscription ni cartouche. A l'inté

rieur, trois fosses et u n e crèche. 

№ 6 7 . Petit portail avec inscription (n° 8 4 ) usée audessus; 
petite c h a m b r e avec u n e crèche. 

№ 6 8 . Petit portail sans cartouche ni inscription. A l'intérieur 
u n e crèche. 

№ 6 9 . Petit portail avec u n e inscription de treize lignes, mais 
bien usée. 

A l'intérieur, u n e pièce ensablée avec u n e crèche. 
U n estampage en deux parties (n° 8 5 ) . 
U n estampage en trois parties (n° 8 5 ) . 

№ 7 0 . Petit portail avec cartouche n u . A l'intérieur, trois c o m 

partiments. 

№ 7 1 . Porte sans o r n e m e n t et sans inscription. A l'intérieur, 
u n e crèche et u n e fosse. 

№ 7 2 . Petit portail sans cartouche ni inscription; intérieur uni. 

№ 7 3 . Petit portail à trois mètres audessus d u sol. Cartouche 
sans inscription. 



№ là. Petite c h a m b r e , le devant enlevé. 

№ 7 5 . Petit portail avec cartouche n u . A l'intérieur, u n e fosse, 
u n cabinet et u n e crèche. 

№ 7 6 . Petit portail ensablé avec cartouche nu. U n e tête d e 
M o l o k h au haut. 

№ 7 7 . Petit portail avec cartouche nu. A l'intérieur, u n e fosse. 

№ 7 8 . Petit portail dont la partie supérieure seulement est 
restée, le bas est détruit. 

U n cartouche avec six lignes d'inscription en partie effacées a u 
haut à droite. 

Fait u n estampage en d e u x parties, puis la partie supérieure en 
trois m o r c e a u x (n° 86). 

L e vent m e gêne beaucoup. 

№ 7 9 . Petit portail sans cartouche et sans inscription. R o n g é 
d u bas. 

№
s 8 0 , 8 1 , 8 2 , 8 3 et 8à. Ensablés jusqu'au haut de la porte 

et rongés par le sable. Sans inscription. 

№ 8 5 . G r a n d portail, u n p e u ensablé et rongé d u bas. 
Cartouche avec six lignes de grandes lettres à k mètres d u sol. 

Fait u n estampage en trois feuilles et d e u x bandes a u bas (n° 87). 

№ 8 6 . Petit portail ensablé et rongé, sans cartouche ni in

scription. 

№ 8 7 . Petit portail, ensablé, devant disparu. Inscr. n° 8 8 . 
Cartouche avec inscription de onze lignes. Fait u n estampage 

A B , haut et C D , bas. 

№ 8 8 . Petit portail ensablé et rongé. Sans inscriptions. 



N
o s 8 9 et 9 0 . D e u x ouvertures d e î mètre de haut et 

î m . 5 o de large, profondeur d u corps h u m a i n . 

№ 9 1 . G r a n d portail à moitié détruit. Cartouche vide. A l'in

térieur, u n cabinet et d e u x crèches. 

№ 9 2 . Petit portail à moitié détruit. A l'intérieur, u n cabinet 
et 7 crèches. 

Cartouche avec inscription (n° 89) de dix lignes, avec u n trou et 
u n p e u rongée. 

Fait u n estampage en deux parties, A et B , plus trois m o r c e a u x : 
presque u n estampage complet sur vieux papier. 

11 est 5 h 3 o . Je rentre, je n'en puis plus de fatigue. 
A 5

1

' 3 o , à Nord. 
A 5

h 5 8 , rentré a u Qalat. 
Depuis hier soir j'ai u n e forte fièvre ét ce soir je suis bien las; 

j'ai les pieds enflés, surtout le pied droit à la suite des poses sur 
l'échelle. 

Dimanche a3 mars. 

E n quittant El'Alâ le 19, p o u r revenir à ElHeger, Hélân 
m'accompagnait u n bout de c h e m i n p o u r se rendre chez le seîkh 
des O u l d Aly Motlaq El'Aléîdeh (H^V\ jlisw) remplir ses fonctions 
de besîr et lui porter la lettre d e l'émir lui faisant part d e son succès 
sur E b n Sa'oud. T o u t m o n m o n d e insistait p o u r q u e je p r e n n e 
aussi à droite jusqu'au sortir des collines, mais j'insistai p o u r la 
route d u N o r d q u e j'ai suivie. Bien m ' e n a pris, car ce matin, 
j'apprends par u n bédouin qui arrive ici, q u e p e u après m'être 
séparé de lui, et p e u a u delà des collines, Hélân a été rencontré 
par le seîkh Bely, E b n Rfâdeh, seîkh e l  W o g (*>.j}\ ^ s A ^ y}), 
qui le dépouilla entièrement, en sorte qu'il arriva chez 'Aléîdeh à 
pied, en chemise, avec la lettre qu'Ebn Rfâdeh lui avait laissée. 



9 0 

A 8
1

' 15, quitté le Qal'at et m a r c h é à S u d p o u r terminer a u 

jourd'hui. 
A 8

h Ut, aux premiers rochers. 
A8

u

/} 2, à S. E . E . 
A 8

U 45, passé devant 
№ 9 3 . E n ruine, devant dis

paru; sans inscription. 
№ 9 4 . D e v a n t à moitié détruit. 

Reste encore d e u x lignes de l'in

scription, mais rongées. 
№ 95. Cartouche sans inscrip

tion. 
№ 9 6 . Cartouche sans inscription. 

№ 9 7 . Sans cartouche ni inscription. 
A 9

h 16, à S. io° 0 . 
A g

1

' 3 3 , quitté Q a ç r ElÇân'a et m a r c h é à S. io° E . 
Je m e dirige sur u n rocher isolé, p e u audevant d u Q a b r Z e b n , 

sur lequel j'ai v u des inscriptions en venant de El'Alâ ici. 
A 91

' 57, à S u d . 
5,4oo pas. 

A io
u 62, arrivé a u rocher susdit et copié : 



9 2 





93 

V u e de la gauche. 



V u e cle îa droite. 

V u e de ia droite. 

J'étais en train de copier p o u r la d e u x i è m e fois l'inscription 
phénicienne et de faire poser l'échelle p o u r voir si je pourrais l'es
tamper, ce qui n'est pas possible avec la m i e n n e , v u la disposition 
d u roc, lorsque l ' h o m m e d e garde, M o h a m m e d , des F o u q a r a h , 
vint nous prévenir, qu'il voyait 15 h o m m e s à pied à l'Ouest. Je 
donnai l'ordre de dévisser l'échelle et d e charger; u n e m i n u t e après 
il revint p o u r dire q u e les quinze h o m m e s allaient a u N o r d e n 
courant, probablement p o u r nous couper le c h e m i n . J'achevai la 
troisième copie de l'inscription, puis montai en selle p o u r rentrer 
au Qal'at au pas de course. A u bout de dix minutes, les c h a m e a u x 
s'effrayant d u bruit q u e faisait l'échelle en battant les flancs d u 
c h a m e a u , je la fis décharger et cacher derrière u n rocher. 



L'exploration de E l - H e g e r est d o n c terminée, car maintenant, 
ceux qui en veulent à m e s trésors (!) n e quitteront plus la plaine. 

A h heures d u soir arrive l'esclave de Motlaq el-Faqîr qui m'en
voie S â l e m E b n - N e g d y (^JJ. ¿»1 ^ L , ) de El-'Alâ p o u r m e pré
venir qu'un de ses amis Bely lui avait confié q u e quatorze de ses 
c o m p a g n o n s et lui quinzième, espéraient faire u n b e a u c o u p en 
m'enlevant. 

A 6h 3 o , arrive le seîkh 'Abd el-Mahsin, neveu d u seîkh 'Aleîdeh 
p o u r avoir des nouvelles. Lui était présent, m e raconte-t-il, à la 
tente de son oncle, lorsque Hélân y arriva en chemise, après avoir 
été dépouillé par E b n Rfâdeh. 

Lundi ùli mars. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil : 
H . O = 1 2 9 ° 1 2' 10". 

T e m p é r a t u r e + 3i°. 
B a r o m è t r e = 688 millimètres. 
*'=»+. 
Les bords se séparent. 
B o n n e observation. 

A 3 heures d u soir, le ciel se couvre rapidement, l'air s'obscurcit 
et arrive u n fort coup de vent. Ces vents forts, qui parfois sont de 
vrais ouragans, et qui sont particuliers à El-Heger, arrivent, règle 
générale, vers octobre, et mars-avril, et durent environ u n mois. 
Parfois, il n e souffle qu'une heure, mais souvent aussi, il dure 
quatre à cinq jours sans discontinuer. O n l'appelle 'Agâg ( ^ Ê ) -

E n octobre, il est souvent a c c o m p a g n é d e gouttes de pluie, 
c o m m e celui q u e j'ai subi à m o n premier passage ici, en 1880. 

D a n s ce cas, c o m m e il charrie b e a u c o u p de sable et de poussière 
il couvre tous les objets solides d'une croûte de b o u e . A u printemps 



il est souvent suivi d'un orage; en tout cas, aussitôt q u e cette 
dernière période a cessé, les chaleurs c o m m e n c e n t . 

L'air est toujours obscurci. 
Toute la journée à mettre m o n journal a u net, mais je n'avance 

q u e lentement; douleurs dans la poitrine et fièvre. Je reste encore 
d e m a i n et espère terminer, puis je partirai dans la nuit. 

Mardi 2 5 mars. 

U n F o u q a r a h arrive vers 9 heures, venant de Gbéleh et se 
rendant à El-'Alâ avec u n p e u de beurre qu'il veut échanger p o u r 
d u tabac; il raconte avoir v u , à 5oo mètres d u Qal'at, ce matin, 
les traces de cinq h o m m e s à pied, m a r c h a n t lentement et s'asseyant 
et tournant autour d u Qal'at. O n m'attend d o n c encore. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil : 
H. © = i3o° 1' 10". 

Te m p é r a t u r e + 28°. 
B a r o m è t r e = 689 millimètres. 
i - + 45". 
Les bords se séparent. 
B o n n e observation. 

Après midi, pris hauteurs d u Soleil : 
HAUTEUR 0. HEURE DE PARIS. HEURE LOCALE. 

65° 8' 3o" o1' 2 m 58s 3 h 3 9
m 

63° 37' 3o" o1' 6 m 34% 5 
62° i4' 10" o1' 9 m 45s 

T e m p é r a t u r e + 2 6°, 
B a r o m è t r e = 686 millimètres, 
t = + 45". 



Les bords se séparent. 
L a dernière observation est la meilleure. 
E s t a m p é u n e inscription t s a m o u d é e n n e de six lignes qui se 

trouve sur u n e pierre dans le m u r Ouest d u Qal'at. L a pierre a été 
retaillée postérieurement, et la ligne supérieure rognée. Trois 
exemplaires. 

D u Qal'at relevé : 
D e 5 8 ° à 28°, les rarâmîl de Etsléb. 
D e 3i° à i3°, a u devant des rarâmîl, les collines de Etsléb. 
A 12° 3o', colline isolée au delà, à 5 kilomètres H a d b a t Çlébéh 

D e 7 0 3o' à 34i°, Gebel M e g d e r ( jJuf ). 
A 1 °, râs d u dit. 
D e i2°3o' à 359 0, groupe des H a d b a t de Çlébéh, u n p e u en 

arrière de ceux d e Etsléb. 
D e 325°3o' à 3i6°, groupe jaune des H a d b a t d e El-Çéniieh 

(<u^*a}\), à la m ê m e distance d u Qal'at q u e les Çlébéh. 
A 32i°, râs des El-Çéniiéh. 
D e 292 0 à 280 0, groupe des H a d b a t 'Asâr (jU^). 
A 2 8 7 0, râs d u dit. 
C e groupe est à environ 5 kilomètres plus loin q u e El-Çéniieh. 
D e 262 0 à 2 53°, h a d b a h isolé à parois verticales, très élevé, 

Salâl ( J i l i ) . 
D e 25i°à 266 0, et d e 2&1 0 à 238° 3o', d e u x hadbat à droite 

d e Salâl, aussi à parois verticales, mais plus petits, et appelés El-
H o u â r a h 

D e 257 0 à 2 51°, deux hadbat a u devant des trois précédents 
El-Sqéîmeh (<u-JL£j\). 

L e bassin dans lequel se trouve le Qal'at El-Heger, et qui res
semble fort àjin gigantesque chaudron, tellement il est entouré 
de toutes parts de m o n t a g n e s à parois verticales, s'appelle 



Mercredi a 6 mars. 

O à 8 4 ° 20' à 6 h im

. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil : 
H . © = i3o° ki ko" 

T h e r m o m è t r e + 29 o

. 
B a r o m è t r e = 690 millimètres 1/2. 
» = +45*. 
Les bords se séparent. 
B o n n e observation. 

A o'
1 25, reparti vers le groupe Etsléb. 

A o
1

' 3 9 , aux premières collines. 
A o

1

' ko, devant le portail n° 1. 

D e là, koo pas à S u d , puis 200 pas à S. 0 . et arrivé a u n° 2, 
qui contient sept crèches et d e u x cabinets, dont u n avec cadre 
autour et cartouche audessus de l'entrée. L'inscription est à 6 m è 

tres de hauteur, et se c o m p o s e d e lignes, dont u n e audessous 
d u cartouche. 

D u n° 2, 80 pas à Sud, puis tourné le h a d b a h et m a r c h é à N o r d , 
et au bout de 10 pas, devant : 

№ 3. Est sans inscription. 

Puis 80 pas à N o r d , et arrivé à 

№ à. Portail m o n u m e n t a l , mais sans aigle ni vases. Porte à 
3 m . 5o audessus d u sol. D e v a n t la porte seulement, se trouve 
u n e bordure de roc (terrasse) de 1 m è t r e , en sorte qu'il est m ê m e 
difficile et dangereux de poser l'échelle. L'inscription esta 5 mètres 



d u seuil. A gauche, en dehors d e la porte, dans le roc, u n e crèche 
à h mètres de hauteur. 

D u n° h, fait 620 pas à S. 3 5 ° E., et arrivé a u H a d b a h long et 
a u premier t o m b e a u . 

№ 5. Porte à k mètres d u sol. Inscription à 9 mètres d u sol. 
B e a u portail avec d e u x vases sur les côtés d u fronton, et u n aigle 
ailes ouvertes a u s o m m e t . Inscription de 10 lignes avec u n trou 
vers le milieu, à droite. A droite, sur le roc qui fait angle droit 
avec le portail, d e u x n o m s , celui d u bas est p e u visible. 

9 4 

D u portail n° 5, je relève : 

A 2 8 9 0

, râs Sâq. 



A 272 o 3o', EIÇéniiéh. 
A 2 6 5 ° 3o', S e m i de 
D e a5i° à 262°, Hadbat Salai. 
A 217°, Q a ç r Fahad. 
A 3 4 6 ° , râs N o r d d u G. M a g d e r . 
A 34i°, 332° 3o', 324° 3o', 3o5°, arête d u Harrah. 

L'inscription d u n° 5 n'est pas estampable. D e là, fait 80 pas à 
S u d , et arrivé à : 

№ 6. D e là, 60 pas à S u d , et arrivé à : 

№ 7. D e là, i5 pas à S u d , et arrivé à : 

№ 8. Portail m o n u m e n t a l à h mètres audessus d u sol. D e là, 
2 5 pas à S u d , et arrivé à : 

№ 9. B e a u portail. L'inscription est à 5 mètres d u sol et se 
c o m p o s e d e huit lignes; elle est bien conservée. A l'intérieur se 
trouvent trois crèches et trois cabinets. D e là, 13 pas à S u d , et 
arrivé devant : 

№ 1 0 . Petit portail avec inscription de deux lignes, à 5 mètres 
d u sol. D e là, 10 pas à S u d , et devant : 

№ 1 1 . Petit portail. Inscription de dix lignes. Tête de M o l o k h 
dans le fronton, flanquée de deux serpents. A l'intérieur, trois 
crèches et trois cabinets. D e là, i3 pas à S u d , et devant : 

№ 1 2 . Portail en ruine et sans inscription; puis 10 pas à S u d 
et devant : 

2

9 



№ 13. Petit portail avec inscription de trois lignes et d e m i e au

dessus. A l'intérieur, u n cabinet; puis 10 pas à S u d et devant : 

№ là. Petit portail avec inscription de dix lignes et u n e d e m i e 
audessous d u cartouche. L'inscription est grossièrement sculptée. 
A l'intérieur, u n cabinet et u n e crèche. 

D e là 10 pas à S u d , et devant : 

№ 15. Petit portail. Tête h u m a i n e dans le fronton avec d e u x 
serpents. 

A droite d u n° 8, à 8 mètres de hauteur, u n e petite c h a m b r e 
avec quatre t o m b e s (doubles) taillées dans le roc. 

S u r ce h a d b a h , u n grand n o m b r e d e t o m b e s à ciel ouvert 
taillées dans le roc, surtout p o u r enfants; d e 35 à 5o centimètres 
de long. 

№ 16. à côté d u n° i5, petite c h a m b r e ; portail disparu. 

Entre les n o s 16 et 17, escalier de 2 mètres de largeur, con

duisant par u n balcon à u n e petite c h a m b r e dont la porte est au 
bout, entre les n o s i3 et 1/1. Cette petite c h a m b r e contient b e a u 

coup d'ossements et de fragments de bois provenant des cercueils, 
et des restes de tessons. 

A A
1

' 20, à N . io° 0. 

A hu /17, sorti des collines, et à N. 0. sur le Qal'at. 

D u Qal'at relevé : 
D e 2ti° à 201 0 3o', chaîne d u G. Khoçlef (t_i.Us>). 
A soi" 3o\ Rî'a Ël'Aqéîb ( v ^ ) . 
A i56°, G. Mzéltseh (^y>), retombant c o m m e des draperies. 
D e i56° à 1/110

, G. M e d z b a h elOuled L a b o u h . 
D e i/u» à 118", G. Umin Gerfân (Jùj>. 
D e 118 0 à 90 0

, G. A b o u H a m à t a h (ALUy\). 



D e 90° à 69°., G. M a h e t s Dafîr {j&> -^). 
A 69°, Rî'a G. M a h e t s Dafîr. ^ 
D e 69° à 55°, G. Mahets Daféîer 

huai 27 mars. 

A 5 h 7, quitté le Qal'at. 
6,3oo pas. 

A 6 h 20, à l'entrée d u Rî'a El-Fegg (^\ q ) . 

A 6 U 3 8 , arrêté et relevé : 
A 339° ko', le Qal'at. J'ai donc m a r c h é à N . 20° 20' E . 
A 3 4 6 ° 10', r â s M a g d e r (Nord). 
A 342° 20', extrémité d u Harrah, le plus au Sud. 
A 6'1 69, reparti à N . 20° 0., en remontant tout le Barqah. 
A 7 heures, à N . 20° E.; - à 7'* 10, à N . 3o° E . 

A 7 1 3 , arrivé devant u n i m m e n s e roc en p a n de m u r , devant 
lequel j'ai déjeuné il y a trois ans, et sur lequel je retrouve encore 
m o n n o m a u charbon : 

CH. HUBER 

1 8 8 1 

Favorisé par la lumière, je puis aussi déchiffrer quelques mots 
des centaines qui se trouvent sur ce m u r , et je copie : 

9.1). 



9 5 

9 6 

A 7 h 18, reparti. 

A 7 h a 3 , à N . i o 0 0.; - à f ho, à N . Zio 0 0 . 

A 8 h 1x8, canapé et relevé : 
A 2i 6° ho, R o r m o u l S e k h a n n e b (<-**& òy_f) a 6 kilomètres. 
A 2ih° 20', petit Gebel S a m r a h El-Qra'a 
D e 177 0 à i6o°, Gbeleb El-Rarbéìeh AL».). 

A 169 0 3o', ras d u dit. 

D e i29°2o' à 12k0, partie visible, (rien q u e des dents) de 
Gbéleh El-Sartsiieh (<usyJ\ AL».). 



A 3 4 4 ° et 3 / n ° 3 o ' , les deux contreforts les plus avancés d u 
Harrah. 

A 3i°3o', R â s E l - D h a m a h d u G. E l - R o k k o b ( v ^ ) -

A i 8 3 ° 3 o ' , Qârat Sitz (iiL« s,Vi) à 10 kilomètres, avec trois 
puits, eau douce à trois ba'a de profondeur, dans u n s'aîb. 

A i i o ° 3o', Qârat E l - G n a h (̂ =f-\ à i o kilomètres, avec 
d e u x puits, eau douce, à trois ba'a de profondeur, dans u n s'aîb 
( ç M ) . 

D e 2oo° à 1990, deux petits G. 
L e D e r b el-Hadj passe à gauche d u plus grand à 200°. 
A 2 2o°3o', râs d u G. 'Anâz ( JUP). 
A i8i°4o', m a direction à droite d u Qârat Sitz. 
A 188 0 ho', direction de K h e u b b e t à droite d u petit 

G . El-

A io 1' 3 7 , reparti à Nord. 
L e D e r b El-Hadj passe à u n kilomètre à Ouest d u rormoul. 
5 , 6 o o pas. 
A 1 i b 5 5 , rormoul à 2 o u 3 kilomètres à droite. 
Presque parallèlement à m a route, u n e longue colline à crête 

pierreuse, avec u n e douzaine d e dents pointues, longue de 10 ki
lomètres. El-'Aréîf (<Jij«H). 

A î1' 5 o , atteint l'extrémité d u qârat qui va de N . E . à S. O . L e 



qârat relevé est à 5 o u 6 kilomètres à S. 0 . Il se prolonge ensuite 
jusqu'au rormoul. A u Nord, il atteint El-'Aréîf qui va de N . 0 . 
à S . E . 

A 2 h 5, à N. N. 0 . pour franchir El-Aréîf. 
A a1' 3 o , à N . 3 o ° 0 . 
A a1' 4 o , atteint le centre de G h é l e h Raiitéîeh qui court de Est 

à Ouest o u de N . 0 . à S. E . 

A a 1 ' 4 5 , à N . 4 o ° 0 . 
A partir de a1' 5, les collines à m a g a u c h e , qui, d u reste, sont 

la continuation de 'Aréîf, s'appellent (<u>^j*?). 
A 3 h 3 o , à N . 6 o ° E . 

6,ooo pas. 



A 3 1 1 3 5 , arrêté. M o n t é au s o m m e t de l'un des rocs de Gbéleli 
et. relevé : 

D e i9° à 8°, G. E l - R o k k o b {^Jj). 

A ii°ho', râs E l - D h a m a h 
D e 8° à 3°3o', G. Nkhalah ( A à ) . 
A o° ho', râs El-Soudeh ( B ^ \ ) , en arrière d u G. M r é r e h 
D e 3 5 8 ° 3 o ' à 351°, G. M a g d a r (jjuf). 

A 353°3o', râs G. 
D e 351° à 212°, G. 'Aouèred. 
A 33i° W , râs G. ( j L , ) . 
A 109 0 o u 109 0 10', râs G. R n a î m . 
A i 7 i ° W , râs U m m Artab ^ ) . 
A 207 0, m a direction au bas d'un gâl. 
A 202 0 20', groupe de quatre rarâmîl faisant partie des Rarâmîl 

el-Roualeh (sur le gâl). 
D e 237° à 233°, R o u s de El-Matial'a (̂ lUl) déjà relevés ce 

matin. 
D e 2 33° à 2 2 5°, 

A hu 25, reparti à N. 60" 0 . 



A Zi1' 3o, à N. 20° 0 . 
A kh 5 o. extrémité de 
A 4 U 55, à N. 35°0., et j'ai à ce m o m e n t , à 5 ou 6 kilomètres 

à N . E., Qârat Mesal El-Fatsîr (j^A\ J - ^ SjVs), ainsi n o m m é parce 
q u e ce dernier y tua, il y a environ vingt ans, sous Talâl, tout u n 
razou de Roualah. 

A 51' i 5 , à N . 3 2 ° 0 . ; - à 5 h Uo, à N . i.o°E. 
N o u m â n dit n e pas être très sûr de la route de et 

insiste p o u r q u e je prenne u n h o m m e avec nous. N o u s voyons les 
tentes a u loin à notre droite. J'oblique d o n c de ce côté. 

A 5 h 45, N o u m â n m e m o n t r e les traces des voleurs (il dit de trois 
à six) ayant volé d e u x c h a m e a u x hier. 

A 6 h i 5 , à N . E . E . ; - à 6 h 25, à N . 8 o ° E . 
A 6 hû5, descendu devant la tente de Motlaq e b n H m é î d y , seîkh 

des F o u q a r a h ( ^ J U ^ I j U a ^ ) . 
A partir de 6'115, m a r c h é à 7 kilomètres sans déduction. 

T o u t le jour, sable o u sol pierreux, m o n t é e s et descentes. A dé
duire 1/10. 

Après le dîner qui n'arrive qu'à 10 heures d u soir, distribution 
des restes aux Arabes présents, p a r Motlaq. 



Vendredi 28 mars. 

Je prends de chez Motlaq u n Faqîry avec m o i , cl laisse N o u m â n 
chez lui, car je vois bien qu'il a trop peur d'aller à 

A 5
h 12, en route à N . 71 0 0 . 

A 5
h

5 6 , relevé le Soleil à 8 5 ° ko'. 
D e № 5 6 à 6 h

5 , arrêté. 
A 6

1

' 5 , reparti à N . 4 5 ° 0 . 
A 6

h ik, à m a droite, rormoul ( A J ^ L U J * * \ ^ ) . 

A 7
lv 8, arrêté et relevé : 

A 2770

, râs 'Anâz ( ] & • ) . 
A N . 6 o ° 0 . , G. A b o u G n è b (^>y\). 

A 7
h 23, reparti à N . 62°0., direction d u K h a S m Çan'aâ 

A 8
h 20, atteint Rarâmîl elRoualah. 

A 8
h

/ i o , dépassé la ligne des Rarâmîl elRoualah et m a r c h é 
à N . 5 o ° 0 . dans u n e vallée de 1 kilomètre de large, entre u n pro
longement d e rarâmîl, à droite, et u n e longue colline rocheuse, 
El'Aféîts E l  A s m a r (^~V\ ¿ ^ 1 ) , à gauche. 

A u m ê m e m o m e n t j'ai le Qal'at D*âr E l  H a m r a (BJ*Â\J\* à 
1 kilomètre à S. 0 . 

Je suis d o n c maintenant le D e r b elHadj. D e D â r elHamra au 
K h a s m Çan'aâ le H a d j m e t 6 heures. L e c h e m i n est facile et uni. 



6,000 pas. 

A 9 heures, à N . E . E . p o u r n o u s cacher dans les rochers et 
faire d u pain. 

A g' 16, c a m p é . 

L e Qal'at D â r E l - H a m r a est u n des plus b e a u x d u D e r b EI-Hadj. 
Il a été reconstruit à neuf par M . Ibrahim, pacha d'Egypte. U n 
petit m u r qui arrête les eaux d u o u â d y (<3*i*^) s'étant 
écroulé, le s'aîb a repris son ancien cours et passe à côté d u bassin. 
Celui-ci ne se remplissant plus, il n'y a plus d'eau à cette station. 
L'Emir El-Hadj en a profité p o u r retirer les gardes et m a n g e r leurs 
appointements et a fait enlever d u Qal'at tout ce qui s'y trouvait 
de valeur, les Bédouins se sont chargés d u reste. Il n'y a m ê m e 
plus de portes. 

A. i o h a4, reparti à N . ko° 0. 

6,ooo pas, sans déduction. 

A o'1 ko, arrivé a u c o m m e n c e m e n t d u Rî'a KheubbetEl-Tseinâtsîl 
(J-AjS^ JU > . ) et c a m p é . C'est là q u e se trouvent les inscriptions. 

Ces dernières ne sont pas taillées sur le roc c o m m e partout 
ailleurs, mais se trouvent sur de grandes dalles en pierre dressées 
debout en u n e légère courbe à l'entrée d u Rî'a. Ces dalles sont u n 
calcaire schisteux noir et m e paraissent d o n c u n e production natu
relle des collines environnantes. N é a n m o i n s quelques-unes, sur
tout les grandes, m e paraissent avoir été retaillées p o u r leur 
d o n n e r u n e forme régulière. Elles sont toutes fichées dans le sol 
et arc-boutées devant et derrière par quelques blocs. Elles sont 
toutes inclinées u n p e u en arrière. 

Toutes, outre les inscriptions t s a m o u d é e n n e s , sont surchargées 
d'autres inscriptions, coufiques, arabes et de o u s o u m enjambant 
presque toutes par-dessus les inscriptions t s a m o u d é e n n e s et rendant 



quelques-unes de celles-ci illisibles. Les anciennes inscriptions se 
reconnaissent en outre facilement au trait de leur gravure qui a 
pris presque la teinte s o m b r e de la pierre elle-même, tandis q u e 
celles postérieures ont le trait tout clair. 

Quelques-uns des o u s o u m sont contemporains des inscriptions 
tsamoudéennes. 

Je n'ai, c o m m e toujours, copié q u e les inscriptions parfaitement 
lisibles et ne présentant aucune lettre douteuse. 

Première dalle, hauteur 2111. 5 o (au-dessus d u sol), largeur 
662 millimètres, épaisseur 3 o millimètres. 





D e u x i è m e dalle, hauteur 1 m . 60. 

Troisième dalle, hauteur 2 mètres : 



A u bas de la troisième dalle, u n h o m m e assis, ceint d'un sabre 
et tenant u n e lance contre u n B e d e n (?) en arrêt devant lui : 

Au-dessous, u n n o m illisible et des o u s o u m . 

Q u a t r i è m e dalle, hauteur 1 m . 5 o . 
U n c h a m e a u m a r q u é et u n n o m (?) au-dessous : 



C i n q u i è m e dalle, hauteur i m . 70 : 

Puis des o u s o u m , et au bas u n e ligne coufique : 

Sixième dalle, hauteur 2 m . 20 : 

Devant, u n cavalier sur u n c h a m e a u lançant une a r m e ressem
blant à u n javelot panaché. 

A u milieu, u n e ligne ararnéenne (n° 98) : 



Et plus bas, les six lignes arabes ci-après 

Septième dalle, hauteur î m . 6 o 

Puis des o u s o u m et quatre lignes de coulique pas très lisibles. 

Huitième dalle, hauteur î m . 10 : 

Puis des o u s o u m et u n c h a m e a u m a r q u é ainsi : 

N e u v i è m e et dixième dalles, hauteur î mètre. 



O n z i è m e et douzième dalles, hauteur 1 m . 5o. 
Toutes à surface rugueuse et sans inscriptions, excepté la 

dernière. 

D o u z i è m e dalle, hauteur 2 m . 5o : 

Puis, en caractères aussi anciens q u e les inscriptions tsamou-
déennes : 

Et des o u s o u m . 
3 o 



Treizième dalle, hauteur 2 m . 10 : 

Puis des o u s o u m . 

Quatorzième dalle; hauteur 0 m . 5 o . 
Rien q u e des o u s o u m . 

Q u i n z i è m e dalle, hauteur 1 m . 70; a été presque entièrement 
retaillée à u n e é p o q u e relativement récente et surchargée de 
grands o u s o u m . 

T o u t cela n e valait d o n c pas la peine de risquer sa p e a u et son 
bien p o u r venir le copier. 

L a copie des inscriptions terminée, je relève d u m ê m e endroit : 

A 20° 3o', râs le plus élevé d u G. El-Mottal Ja (¿1*11). 
A 3 3 4 ° , râs El-'Afétts El-Asmar ¿ ¿ 1 1 ) . 
A 3 i 8 ° 20', râs G. K h r é z e h (*j>j>.). 

Et à S. 3 g 0 3o' E., m a direction. 



A 3 h 3 6 , atteint l'extrémité de la vallée a u devant de K h e u b b e t 
El-Tsemâlsîl et m a r c h é à S. E . E . 

D e 2 h i3 à 31' 3 6 , à 6,8oo pas. 
D e 3 h6o à kh 10, traversé région volcanique A b o u Kleiieh, 

à 6,ooo pas dont à déduire 3o p. 100. 
A 25, arrêté. 
A 4 h 3 8 , reparti à S. 7o°E. 
A Uu ¿ 9 , à S. 6 o ° E . ; - à 5 heures, à S. i o ° E . 
A 5 h 6 , atteint les Rarâmîl El-Roualah (Jjjl e t m a r c h é 

à S.3o° E . 
A 5 h2o, à S. 2o°E.; - à 5 l l3o, à S. i o ° E . ; - à 5 b 4 8 , à S . E . ; 

- à 6 h 5, à S. io° E.; - à 6 h 9, à S. S. E . 
A 6 h 25, c a m p é a u s o m m e t de la dernière colline des Rarâmîl. 
D e 5'16 à 61' 25, m a r c h é à 6,6oo pas dans u n e région m o n -

tueuse, à déduire u n sixième o u u n cinquième pour courbes, mais 
surtout p o u r m o n t é e s et descentes. 

A 211 13, reparti. 

30. 



Samedi qq mars. 

A 511 кч, en route à S. 6o° E . 

5,ooo pas. 

A 7
h 3o, arrêté et relevé : 

D e 7 o ° à 5 6 ° 3 o ' , Gbéleh ElSerlziieh. 
D e 19° à 3k 2°, Gbéleh ElRarbiich à 10 ou 12 kilomètres. 
A 270° 3o', râs J

A n â z . 
A 7З 0

, m a direction. 
A 7 h 45, reparti. 
A Ouest de Gbéleh ElRarbiieh Noqrat ElKhréîzeh Cj>ju). 

A 8
h

3 o , à Est. 
A 9 heures, c a m p é p o u r déjeuner. 
A 1 o'1 10, reparti à Est. 
P e r d u 5 minutes. 

A to
1

' 20, à N o r d ;  à 101

' 35, à S. E,;  à t o h 5o, à S u d ; 
à n b

2 3 , à S . O . 
A n

b

3 2 , franchi u n e des dernières collines, et m a r c h é en 
descendant d o u c e m e n t sur le centre de Gbéleh. 

A 11U7, à S. 6o°0.;  à ii1

' 54, à S. i5°E. 
A midi, arrivé à la tente de ' A o u w a d , seîkh des 

jy*^), m o n rafîq de T e b o u k , chez lequel je m'arrête. 

U n e des premières nouvelles qu'il m ' a p p r e n d est qu'il a pris 
une nouvelle f e m m e , et jeune, l'ancienne n'étant plus b o n n e à 
rien; il a cinquantecinq à soixante ans. 

Après le déjeuner, ce matin, et à peine en selle, M o h a m m e d 



ebn 'Aly El-Ezraq, m o n rafîq à K h e u b b e t El-Tsemâlsil, nie souhaite 
(a^^\*J\ ^>) et dit qu'il veut son baksis pour rafikage. 

Je lui réponds qu'il est c o n v e n u qu'il m e conduira de H c u b b e t 
El-Tsemâtsîl à Mkattabeh et qu'il n'aura de baksis qu'à la condition 
d e tenir sa parole, ce qui est d'autant plus facile q u e nous ne 
s o m m e s qu'à 15 o u 20 kilomètres de Mkattabeh; q u e , du reste, 
s'il n e tenait pas sa parole et q u e je sois forcé de descendre chez 
les Arabes (les tentes étaient en v u e ) , je lui casserais la tète. Là-
dessus il se laisse glisser de son c h a m e a u et se sauve auprès de 
quelques Bédouins, en les appelant au secours ( i o l l i o ) . Les 
premiers q u e je recontrai de m o n côté, je leur d e m a n d a i la tente 
d u seîkh ' A o u w â d et l'un d'eux m o n t a sur u n de m e s c h a m e a u x 
p o u r m ' y conduire. Plus tard, M o h a m m e d , dans l'intention de faire 
a m e n d e honorable et de recevoir son baksis, vint m e trouver à la 
tente d e ' A o u w â d , mais je lui tins parole et avec toute m a dignité 
lui donnai u n e b o n n e volée de coups de bâton. 

T o u s les Arabes le blâmaient d u reste, s'excusaient de sa con
duite et déclinaient toute responsabilité et confraternité en disant 
qu'il n'était pas des leurs, qu'il n'était pas Arabe, son grand-père 
étant d a m a s q u i n , ce qui était vrai. 

D e la tente de ' A o u w â d je relève : 

A 91 0 et 900, d e u x pics El-'Anteriieh (^y-dl), à 3 ou h kilo
mètres, à côté desquels j'ai passé à 1 i h 32. C'est aussi le n o m d u 
c a m p e m e n t de ' A o u w â d . 

A 76°, extrémité gauche ( N o r d ? ) de Gbéleh Sertziiéh. 
A 272° 3o', G. 'Anâz. 



D e Щ° à 296°, Gbéleh ElRarbiieh. 
A З670

, pic Haméiied Gbéleh (4*> 4^). 
A 325° 20', râs Gbéleh ElRarbiieh à 10 à i5 kilomètres. 
A 298°, râs d u pic d e Gbéleh ElRarbiieh sur lequel je suis 

m o n t é avanthier. 
A 8 4 ° 3o', direction de ElMkattabeh et m a route d e m a i n . 
Je suis arrivé à la tente d e ' A o u w â d à midi ; il est maintenant 

G heures d u soir, et depuis o n cherche partout de l'eau p o u r cuire 
le souper. 

O n a attendu jusqu'au dernier m o m e n t p o u r le dîner, dans 
l'espoir qu'un des n o m b r e u x émissaires envoyés rapporterait d e 
l'eau, mais personne n'en a trouvé. Alors on a cuit le m o u t o n tué 
en m o n h o n n e u r , dans d u lait aigre. 

Après le dîner, ' A o u w â d et son gendre ont pris le plat d e viande 
et alors a eu lieu la m ê m e distribution aux assistants q u e celle 
vue avanthier soir chez le seîkh Motlaq; d'abord la graisse (lard), 
puis la viande et les os. 

Dimanche Зо тага. 

A 5 h 53, en route. 
A G

1

' 25, les deux pics El'Anteriieh à 100 mètres à gauche. 

A 81

' 15, arrêté et relevé : 
A 2 6 i ° W , point par lequel j'ai passé à côté des d e u x pics El

'Anleriieh; j'ai donc m a r c h é à S. 82° E . 



A 2g4°3o', râs Gbéleh Rarbiieh. 
A 259° et 258° ho', les deux pics El-'Anteriieh. 
A 115°, râs d u pic au-devant de El-Mkattabeh (N. 6 5 ° E . ) . 
D e 9^° 20' à 89 0, Qârat S a r m e d â u n peu plus loin 

q u e El-Mkattabeh. 
D e 97 0 à 89 0, El-Dôrs ( j&AX). 
A 90 0, râs El-Dôrs. 
D e 75° à 74°, trois pics de Tseléîtsouât. 
D e it9°3o'à 118°, El-Qatâr Gréîdeh (sa^-jUas), d'ordinaire 

seulement El-Qatâr. 
Ces relèvements sont pris d u haut des collines 'Aréîf Gbéleh 

Sertziieh qui sont la suite des collines de Gbéleh Sertziieh. Je vois 
de ce point des deux côtés les deux bassins; vue splendide, mais 
b r u m e malheureusement. 

A 8 h 3 7, reparti. 
A 91' 3o, passé à côté de la chaîne de collines de El-Mkattabeh 

( a ^ = * U ) et à côté d u râs relevé à 11 5°. 
A 9 h A o , arrivé au radîr où se trouvent les inscriptions, et 

c a m p é . 

Les inscriptions de El-Mkattabeh se trouvent sur les parois Est 
et Ouest de d e u x rochers allongés de N o r d à S u d ; l'intervalle, large 
de 3o mètres, a la forme d'une rue. Les m u r s à inscriptions se 
font donc face. Celles à l'Ouest sont m i e u x conservées q u e celles 
face à Est, qui sont plus nombreuses. 

L e radîr se trouve entre les deux au bas d u h a d b a h Est et 
a 3 mètres de large sur environ 10 mètres de long et 0 m . 60 de 
profondeur. Lorsqu'il est plein, l'eau a environ i5 à 20 centimè
tres de hauteur de plus. Jusqu'à midi, l'eau reste dans l'ombre; 
c'est à cela q u e j'attribue le fait qu'elle se conserve si longtemps, 
et surtout qu'à l'heure de m o n arrivée, elle est très fraîche. 



Inscriptions sur la paroi Est : 













Cette inscription est complète, la cassure entre * et 

existait déjà à l'époque. Il n'y a q u e la lettre qui est d o u 

teuse et qui doit peut-être être lue 

Inscriptions sur la paroi Ouest : 







3i 
IVrfUUERlE SATIOSAIK. 





Les dessins de c h a m e a u x g r a n d e s naturelle sont n o m b r e u x ; 
c o m m e quelques-uns se trouvent avoir la bosse à plus de i mètre 
au-dessus d u point où l'on peut atteindre avec la m a i n , le seîkh 
' A o u w â d , qui m ' a a c c o m p a g n é , en conclut q u e ces dessins sont 
l'œuvre des B e n y Helâl, qui, seuls, avaient la taille pour atteindre 
à cette hauteur. 

L a copie des inscriptions terminée, je relève d u s o m m e t du 
h a d b a h Ouest : 

D e 4 6 ° à 29°, Qârat de El-Ouehef, appelé, aussi E l - O u e h e f El-
A d â m â ( U ^ V \ 

A i heure, en route à N . E . E . 
A i h i o , arrêté et relevé m a route à N. G i ° E . 
D e 8 8 ° 3 o ' à 8/i° 3o', deux râs de El-Dôrs (j^all). 

A î11 2 o, reparti. 
5,700 pas, à déduire 5 p. 100. 
A 3 heures, à m a droite Qârat de S a r m e d â ( \ J U ^ ijls). 

A partir de 3 h 20, j'ai les rous de Dors à 10 kilomètres à 
droite. 

.'il. 



A 3 h £5, à 10 kilomètres à S. 6o°E., longue colline rocheuse, 
Taouîl JAqélet El-Mestagiddeh ( Bjb»~^ 4 ^ <by>). 

¿7 
A ku ko, atteint El-Qatar q u e je traverse en 5 minutes, et 

aussitôt a u delà, v u e d u G. R n a î m et c o m m e n c e m e n t d'une plaine 
unie et absolument d é p o u r v u e de hatab et de qârat. 

A 6 heures, c a m p é et relevé : 

A 280° 3o', m a route depuis les R o u s El-Qatar (N. 79° 3o' E. ) . 
D e 3 t i ° à 255° 3o', ligne des pics de El-Qatar; j'ai traversé 

à 280° 3o'. 
D e 3 4 8 ° 3o' à 3 4 3 ° , Qârat 'Aqélet El-Mestagiddeh. 
A 3 5 8 ° 3o', râs (le plus élevé) de Tseléîtsouâl. 
D e hk° à 32°, Qârat E l - A b e d d a h ( Ba>Vl «Ai) à 5 ou 6 kilo

mètres. 
D e 119° à 112 0 3o', G. R n a î m ( ^ ) . 
A 112° 3o', pic Ouest. 
A 113° 10', râs 
Entre 92° et 96°, m a route à partir d'ici. 

A partir de kh ko, m a r c h é à 6,000 pas sans déduction. 



Territoires traversés aujourd'hui : 

El-JAntariieh 
JAréîf Gbéleh 
El-Mkattabeh 
Sarmedd 
El-Qatar 
El-Gréîdah 
Naqrat El-Abeddah 

Je c a m p e sur ce dernier territoire. 
D o r s est à droite des territoires de S a r m e d â et El-Qatar. 
Les F o u q a r a h sont Ç â h e u b seulement avec u n e partie des 

G h é n e h arabes, ils sont Q o u m avec tous les G h é u c h hadr. D e s 
G h é n e h Ç â h e u b ils perçoivent u n tribut annuel : u n m o u t o n par 
c h a q u e tente. 

D e m ê m e avec les Bely, ils ne sont Ç â h e u b qu'avec u n e partie; 
ce sont les tribus suivantes : 

El-Mouâhîb ( ( -o&^U ) ; seîkh Abou S â m e h ( d A à y\ j ! ^ ) . 
E l - S h a m a h ( < u = ^ ) ; seîkh Merzouq ebn Rouéhél (J^Êjj ^\ éjjf)-

Ei-Fré'aàt (C1A«JUÀ)1 );seîkh Manqarah (syi^>). 
El-Fouàdleh ( À L > ^ \ ) ; seîkh Hasen A b o u Drà'a t y ~ ^ - ) -

M o n feu d u second c a m p e m e n t dans le Ri a Haçât El-Qenîç a 
été aperçu, m ' a p p r e n d ' A o u w â d , par les Arabes Sbout qui allaient 
en râzou au N o r d , et qui le prirent pour u n feu de grand seikh 
avec b e a u c o u p d ' h o m m e s . Ils crurent à u n râzou des B e n y - Ç a k h r 
et retournèrent en toute hâte chez eux, entre les Gbéleh, c h a n 
gèrent de c a m p e m e n t et mirent des sentinelles sur toutes les h a u 
teurs jusqu'au retour de ' A o u w â d de Téîinâ qui, ayant été mis 
au courant, leur apprit la vérité. 



Je questionne aussi ' A o u w â d a u sujet d u Q a ç r Ablaq, habitation 
juive, qui, selon les anciens auteurs islamiques, devait se trouver 
entre T é î m â et Khéîbar; mais il n e connaît n o n plus a u c u n terri
toire de ce n o m . L e seul qui le rappellerait serait Ablah (<d>\ j ^ ) 
puits d'eau douce et constante à 1 mètre de profondeur, mais qui 
se trouve sur le territoire des H a r b à Est de El-Hméliieh ( a J i ^ ) , 
autres puits qui se trouvent à Est d u H a r r a h (le tout au S u d d u 
G. EI-'AIem. 

Voici d u reste la liste complète des eaux de T é î m â à Khéîbar : 
JAqlètEl-Smouk. 
JArèdeh 
Bouâ 
Serts 
Çouèr 
Ouâqçah 
'Asèréïi 
El-Sokhneh 
Khadrâneh 
Khéibar 

11 existe ensuite u n e seconde ligne d'eaux u n p e u plus à g a u c h e . 
Elle est la m ê m e jusqu'à O u â q ç a h : 

Ouâqçah . . . 
El-Gefr. . . . 
El-Hafireh.. 
El-Yetrouhel 
Y c m c n 
R a m r e h . . . . 
Khéibar. . . . 



S u r la situation de ces eaux, voici ce q u e m ' a p p r e n d N o u m â n : 

'Aqlet S m o u k est à d e u x heures à S u d d u G. R n a î m ; u n puits. 
'Arèdéh est à quatre heures à Ouest d u G. B u r d ; douze puits. 
B o u â , huit puits à u n e heure à S u d de 'Arèdéh. 
Serts, dix puits à trois heures à Est de B o u â . 
Çouèr, neuf puits à deux heures à Ouest de Serts. 
O u â q ç a h , quinze puits à cinq heures à Est de Serts. 
'Aèèréh, cinquante puits à trois heures à S u d de O u â q ç a h . 
E l - S o k h n e h n'a pas été vu par N o u m â n ; il n'en peut donc rien 

dire avec certitude. 
K h a d r â n e h , trois puits à deux jours à S u d de 'Asèréh. Sont à 

deux heures à N o r d de Khéîbar dans le S'aîb Hagar. 
El-Gefr, u n puits à trois heures à Est de O u â q ç a h . 
El-Hafîreh, trois puits à d e u x heures à Est de El-Gefr. 
El-Yetrouheh, treize puits à d e u x heures à Est de El-Hafîreh. 
Y é m e n , six puits à u n jour à Est de El-Yetrouheh. 
R a m r e h , quatre puits à u n e demi-journée à Ouest de Y é m e n . 

Entre ce dernier et El-Jetrouheh à R a m r e h , u n e demi-journée. 
R a m r e h est encore à huit heures au N o r d de Khéîbar, dans le 
H a r r a h , dans le S'aîb Khâfdeh L'heure vaut six kilomètres 
et le jour douze heures. 

Voici le c o m p l é m e n t des eaux des F o u q a r a h : 

El-âerh (^yz}\), sept puits entre Gbéleh Sertziieli et 'Arèdéh. 
U m m Rqe'ibeh ^ \ ) , u n puits à l'Est de Gbéleh sur le territoire de El-

Ouehef (Ub-^Jl). 
El-Gedzàt ( ô \ J b £ \ ) , cinq puits auprès du G. Ser'aân (ysy) qui est lui-

m ê m e n o n loin du H a d b el-Abîad. 
Çâreh (BJUS), un puits entre 'Arèdehet Ouâqçah. 
Rhaiiân ((jl^-j), six puits à l'Est de Gbéleh Rarbiieh. 
EI-Gcnah ( deux puits à Sud de Gbéleh Rarbiieh. 



Sitz (Ju>), quatre puits à Ouest de Gbéleh Rarbiieh. 
El-Heger six puils qui portent les n o m s suivants : 

Be'iioud 
Fahad 
Mçâr'â 
El-Hegour 
El-Fhéilsât 
El-Qla'ah 
ou Bîr El-Nâqch. . . 

T o u s ces puits ont toute l'année de l'eau et à p e u de profondeur, 
de 1 à 6 mètres au plus. Elle est douce partout. 

E a u x du H a r r a h de El-Hâiied : 

Puits Aba Et-Qour 
El-Mhaffer 
Ei-Mrér 
El-Hlp'îlah 

Lundi 3i mars. 

A 5'1 3 o , en route. 
A 5 1 , 5 o , arrêté et relevé le Soleil à 8i° 3o'. 
A 5 h 5 4 , reparti. 
A 6 h 2A, traversé u n îlot de gravier sans végétation, El-Metnelt 

A 61' 3 5 , arrivé sur le territoire de A b r a q El-Sbâ'a (^-Jl j>j\) 
qui tient son n o m des cinq rochers en forme de rarâmîl. 

A 81' 21, c a m p é près d'une colline d u haut de laquelle j'ai u n 
bel horizon et qui porte le n o m de Obrcts E l - S b a a Jj>}\). 

A déduire 8 p. 100 de la m a r c h e de ce malin p o u r qa'ar. 



D u s o m m e t de la colline relevé : 
D e 37 0 3o' à 3 6 ° 20', G. B u r d . 
A 3 6 ° 20', râs B u r d . 
A 31° ko', râs Qârat ElHérân (J^jA Op), plus près q u e B u r d , 

râs e n plateau. 
D e 321° à 31 9 0 3o', Tseléîtsouât (o\j4>)-

D e 2 0° à i8°3o', U r a m Qçér ( { / ^ a î 

A i8°3o', ElNaçlah ( Â * a J \ ) , le premier et le plus grand râs 
des S m o u k . 

D e i3°3o'à З220

10', toute la ligne des S m o u k . 
A З220

10', Pic E l  S a m k ( d l ^ ) . 
Les S m o u k sont compris entre ElNaçlah et E l  S a m k , ce dernier 

u n p e u en deçà de la colline. 
D e 3o5° à 29З 0 3o', G. ElDors 
A 29З 0 3o', râs G. ElDôrs. 
D e 292° à 281°, Qârat ElLlabôdd (JU!)\ iAï). 
D e 282° à 263°, S n o u n ElQatar (JÀ 
A 82° 3o', M a b n a ElBéît ^ ) . 
L o n g u e colline basse (Taouéiiel). 
D e i65°3o' à 167° 3o', G. Rnaiin, u n p e u de profd; je n'en 

vois q u e la première partie. 
A i37°3o', u n râs de G. ElRbâ. 
D e i35° à 1З1 0 3o', A b r a q ElRbâ (y jf\). 
Entre 71 0 et 72 0

, m a direction. 

A u s o m m e t de cette colline se trouvait jadis u n petit Qçér p o u r 
surveiller le désert autour de T é î m â . Il en reste encore quelques 
pierres taillées dont plusieurs portent des inscriptions plus ou moins 
bien conservées; j'en d o n n e copie cidessous. 



C e petit fort remplissait parfaitement son but; l'horizon est à 
perte d e v u e mais d'une uniformité désespérante. L e poste n'était 
pas gai décidément. 

Outre les inscriptions, j'y ai copié quelques o u s o u m . 

L e s cinq premiers sont Serâry, le sixième Faqîr. 

L e premier signe à gauche est peut-être 

9 9 



Les cinq précédentes se trouvent sur des pierres isolées, les 
suivantes sur le roc. 



A îo 1' 45, reparti. 
A n 1'45, quitté territoire de Obréts El-Sbâ'a et m a r c h é sur 

celui de M a b n a El-Béît dont la couche supérieure est d u grès noir 
vitrifié. 

A midi, désert El-Snâniiât à 6 o u 8 kilomètres à gauche. Porte 
ce n o m , seulement le territoire au bas d u gâl, entre le premier et 
le dernier khabrah. A droite et à ga u c h e , c'est-à-dire à N o r d et S u d , 
le désert s'appelle M a b n a El-Béît. 

A o1' 20, sur territoire El-Snâniiât qui s'étend encore 200 mètres 
à m a droite; d u reste, désert tout à fait n u . 

Les vents dominants sont ceux d u Nord. 

A 1 heure, arrivé au cap d u Gâl El-Snâniiât, relevé à ji0-']^, 

et arrêté p o u r relever : 

A 21 3°, râs G. R n a î m . 

D e 3o° à 28° 3o', G. B u r d . 

A 59° 20', d e u x petits râs qui c o m m e n c e n t le désert de K h o u l e h 

A 590, m a direction (S. 59° E . ) . 
A 5 8 ° 3o', u n râs de T z e b â d ( A ^ T J ^ - ) , le plus a u Nord. 
D e 70 0 4o' à 68°, rous Hélouân. 
A i h 23, reparti. 
A 21' 5, passé à côté d'un k h a b r a h qui a encore de l'eau. 
5,4oo pas depuis 101' 45. 
A 31' 23, le dernier k h a b r a h à m a gau c h e , et ici se termine le 

désert de El-Snâniiât et r e c o m m e n c e M a b n a El-Béît. 
A 3ll25, à 800 mètres à gauche, m a dernière m e n z o u l avant 

T é î m â . 



A kh 12, atteint S'aîb Sìq K h o u l e h (<vy>- j-̂ w (_^R^); ras sur 
K h o u l e h et se verse sur le territoire de Snâniiât. 

A kh 21, atteint le cap d u gal relevé à 5o,° et arrêté. 
A u bas d u gâl continue le désert de Sîq El-Khouleh. Au-dessus 

d u gâl, depuis k heures, désert de Khouleh. A m a droite, M a b n a 
El-Béît se continue jusqu'à environ io kilomètres. 

Relevé : 

D e 8 4 ° 3 o ' à 64°Zio', G. Hélouân. 
A 76°, ras d u m ê m e . 

D e 6 3 ° à 4 i ° ko', G. Tzebâd. 
D e 16 0 à i3°4o', G. B u r d . 
D e 18 0 3 o ' à i3° ko', G. B u r d c o m p r e n a n t tout le massif. 

Le relèvement de 16 0 à i 3 ° 4 o ' correspond à celui de 1 heure 
et de 8 h 21. 

A i3°4o', râs B u r d . 
D e 3ko° à 3 3 8 ° 3 o \ Qârat El-Salouweh ( » j L J ) . 
D e 3 3 7 ° 3 o ' à 3 3 4 " , G. Habib ( ^ ^ J en deçà de El-Salouweh. 

A 28 9°,E1-Naçlah. 
D e 226 0 3 o ' à 217°, tout le G. R n a î m . 



A 226° 3o', ras R n a î m . 
A 6 5 ° 10', G. A b o u M r é r y\). 
A 6 4 ° 20', (S. 6 5 ° E . ) m a direction. 

A 4 h 5 3 , reparti. 
A 51' 21, c a m p é p o u r dîner. 
D e là, m a r c h é depuis 101' 45, à déduire 5 p. 100. Terrain uni, 

p e u de pierres et pas de courbes. 
P o u r atteindre le G. A b o u M r é r d e m a i n avant midi, je vais 

m a r c h e r u n p e u après le dîner. 
A 6 h 5 6 , reparti. 
4,6oo pas. 
A 91' 4o, c a m p é (sur K h o u l e h ) . 
L a lune n'est pas encore assez forte et j'ai d û c a m p e r plus tôt q u e 

je n'aurais voulu. L a m a r c h e est d u reste bien pénible a u travers 
d e ces q'our, et j'ai les reins brisés par les montées et descentes 
continuelles. Les c h a m e a u x glissent souvent à la descente et je 
suis obligé de tenir tout le t e m p s m o n chronomètre à la main. 

P o u r cette m a r c h e de nuit, déduire 8 p. 100 avec 4,5oo pas. 
D e ce côté de K h o u l e h , les q'our sont plus rares, mais plus 

élevés, et forment des groupes avec u n s o m m e t élevé. 



AVRIL 1884. 

Mardi icr avril. 

A 5 heures, en route. 
A 5 1' 4g, arrêté et relevé le Soleil à 87° 10'. 
A 6g° (S. 6g° E . ) , m a direction. 
D e 57 0 à ig°, G. Tzebâd. 
A 4 8 ° 3 o \ râs G. Tzebâd. 
A i° 4o', Améiied B u r d . 
D e 34 7° à 34a°, G. B u r d . 
A 342°, râs G . B u r d . 
D e i t o 0 à 76° 3o', G. Hélouân. 

A 6 h 7, reparti. 
A 6 U 15, fin des q Jour, mais le désert continue à porter le n o m 

e K h o u l e h jusqu'à la ligne H é l o u â n - T z e b â d , à gauche jusqu'au 
lefoud, à droite jusqu'à B u r d . 
D e 8 1' 3o à g h 42, passé entre Hélouân et Tzebâd. 
6,000 pas. 

A 8 h 54, arrêté et relevé : 
D e 8 8 ° 3o' à 6g°, G.'Arnân. 
A 85°, râs d u m ê m e . 

D e 71° à 55°, G. A b o u Mrér. 



A 65°, râs d u m ê m e . 

D e 67° 20' à 4o,° 3o', petit G . El-'Adâmiiât 
D e 55° ko à £9° 3o', G. Dalmati ( ^ ) . 
A 5o° 20', râs d u m ê m e . 
D e ¿9° ko' à 69°, G. El-Zléîts (jJjl). 
D e 52° 3o' à k90, G. El-Sleiiél ( 

Ils sont numérotés dans l'ordre de leur éloignement. 
D e 82° 3o' à 71°, pics isolés et Rarâmîl Tsléîtsouât de A b o u 

M r é r . 
A partir de K h o u l e h , le territoire qui passe entre H é l o u â n et 

T z e b â d s'appelle El-Serz ( j j - ^ ) -
A 68°, m a direction sur la première dent d u G. A b o u Mrér. 

L'eau se trouve juste au-devant. 
S u r le rocher sur lequel je fais m e s relèvements je copie les 

o u s o u m et les inscriptions suivantes : 



A 91' 32, reparti. - A i o h 3 o , à m a gauche, ligne des pics de 
Tsléîtsouât. - 5,6oo pas. 

A o u 4 5 , abordé G. A b o u M r é r qui m e paraît allongé de N . N . E . 
à S. S. 0 . 

A i h 5, à S. E . E . ; - à 11' 12, à S u d ; - à i h i 5 , à S . 0 . 0 . 
A î1' 19, arrivé a u radir d e A b o u M r é r et c a m p é en dehors de 

l'enclos qui renferme le Tsamîl. M o i , je copie de suite les in
scriptions : 

100 

3 a 
IMI'RI UKItl C N.tTION.W.I.. 



L a dernière lettre de la troisième ligne est peut-être : 

101 2 

1 0 2 3 

1 0 3 4 

1 0 4 5 

1 0 5 6 



7 

8 

9 1 0 11 

1 2 13 l/i 

33. 



15 



IG 

17 

1 8 

19 

2 0 

2 1 



2 2 

2 3 

24 



25 2 6 

2 7 

2 8 

2 9 

30 



31 

3 2 

33 

3 4 

3 5 

3 6 



37 

3 8 3 9 

4 0 41 



Les inscriptions n o s à inclus se trouvent en de

hors de l'enclos, à droite; l e s n o s à inclus, en dehors, 
à gauche. 

D a n s l'enclos l u i  m ê m e , les n o s 

E n dehors de l'enclos et m ê m e de la gorge, sur des blocs isolés, 
se trouvent : 

№ 37, sur u n l d o c ; 
№ 6, sur u n bloc; 
№

s 3 8 , 39, ho et hi, sur u n bloc. 
L e bloc avec l'inscription n° 37 porte le dessin de trois h o m m e s 

nus, bien exécuté et de taille fort ancienne (•sjjJl). 
L e tsamîl de A b o u M r é r se trouve dans u n e gorge qui s'ouvre 

a u N o r d , longue de 80 mètres environ. A la moitié, u n éboulis de
rochers n e laisse u n passage q u e d e 1 mètre d e large. L e premier 
rocher à gauche de cette entrée présente u n e surface plane, inclinée 
d e 8 o ° sur l'horizon et entièrement couverte de n o m s et d'in

scriptions t s a m o u d é e n n e s et a r a m é e n n e s ainsi q u e de dessins, et, 
si je n e m e t r o m p e , p a r m i ces derniers, u n dieu égyptien de 
1 mètre de hauteur, c o m m e a u radîr d e M i s m â . L a plupart des 
dessins et inscriptions sont fort anciens, car la couleur d e leur 
taille est identique à celle de la pierre ellemême. Je n'ai p u copier 
avec certitude, d e cet endroit, q u e l'inscription n° 3 6 . 

A u bas de ce bloc se trouve u n e sculpture, relativement m o d e r n e , 
représentant u n chasseur, de face, assis, tenant u n fusil de la m a i n 
droite et visant u n e autruche qui reste tranquillement en arrêt 
devant lui. 

Je n'ai trouvé ici q u e p e u de o u s m ; le seul ancien est le suivant : 

A 53, reparti à N. E . E . 



A Uh 5 8 , à N . 80° E.; - à 51' 8, à Est. 
Je vois en passant q u e le G. A b o u M r é r possède d'anciens cra

tères. 
A 5 h 20, à S. 70 0 E . 

A 5 h 2 3, arrêté et relevé : 
D e M 0 à 226 0 3o\ G. Hélouâ». 
D e i o 5 ° à 96 0, G. El Zerou ( 9 ^ ) dans le Ncl'oud; il est u n pro

longement d u G. 'Arnân. 
D e 96° à 67 0, G. ' A m a n . 
A 9 r â s G. 'Arnân. 
A 58°, (S. 5 8 ° E.) m a direction actuelle vers une ligne de 

rarâmîl, et de là je marcherai vers le point relevé à 67 0. 

A 5 h 3 5 , reparti. 
5,ioo pas; à déduire 5 p. 100. 

A 6 h h, arrivé au point relevé tantôt à 58°, et arrêté pour re
lever : 

D e 107 0 à 99 0, G. El Zerou. 
D e 99 0 à 66°, G. 'Arnân. 
A 98° 3o', râs G. 'Arnân. 
D e 57 0 3 o ' à Uo°, G . Hazâîb ( ^ J ^ . ) , à 6 o u 7 kilomètres. 
D e i5° à h°, G. El-Mzeiien (¿¡¿1). 
A 90, râs G. El-Mzeiien, à 10 kilomètres. 
À 66°, extrémité N o r d d u G. K h a r a m qui louche à JArnân. 
D e 3 9 ° à 3Zi°, G. El-Khlal ( J i ^ l ) , en arrière de Hazâîb. 
A 3 6 ° 20', râs d u G. El-Khlal. 

D e 2 i " 3 o ' à i5°, G. D a l m e h (AJU?), partie visible seulement. 



A 17°, râs G. D a l m e h . 
D e 351° à 3i8°, petit G. El-'Adâmiiât ( o L . U « J l ) . 
A 66°, m a direction à l'extrémité d u G. 'Arnân. 

A u point o ù je fais ces relèvements se termine, en largeur, le 
G. A b o u Mrér, et en longueur, son extrémité Nord. V u d'ici, c'est-
à-dire de l'Est, A b o u M r é r présente u n ensemble magnifique. D e 
l'Ouest d u G. H é l o u â n , par e x e m p l e , il a l'air d'une grande col
line de sable. 

L e Nefoud touche, à leurs extrémités N o r d , les G. Hé l o u â n et 
'Arnân; mais entre l'extrémité N o r d d u G. A b o u M r é r et le Nefoud 
il peut y avoir 20 kilomètres. 

A 6 h 3 3 , reparti. 
A 7 ui5, atteint le G. Hazâîb. 
5,2oo pas. 

A 8''35, c a m p é . 
D e la m a r c h e de 5 heures à 6 h i5 de ce matin, déduire 

i5 p. 100; dans la journée et jusqu'à 811 35, 10 p. too p o u r d é 
tours. L a m a r c h e sur le G. A b o u M r é r à 4,500 pas. 

Pris u n gros insecte noir nocturne avec la b o u c h e en scie : El-
G'al ( J * £ t ) . 

L e désert entre H é l o u â n et A b o u Mrér, Noqéret Tsléîtsouât 

Entre A b o u M r é r et 'Arnân, Noqéret El-Gaqqâr (jWi)\ Oj£>)-
Entre Nefoud et Noqéret Tsléîtsouât, El-Bqarât (ó)/}) avec 

quatre khabrah. 
M o n c a m p e m e n t l u i - m ê m e s'appelle R o r m o u l El-Haçâu (JJ-°J¿ 

et je suis c a m p é au milieu des rormoul. 
L e u r n o m provient d'un puits n o n loin d'ici et datant des 

Aouwalîn (¿jJjVl), profond de plus de 80 ba'a. L e Bîr Ël-IIaçân a 



L e qçér était édifié en pierres grossièrement équarries et sans 

été creusé par les B e n y Helàl et pouvait abreuver, à ce qu'il paraît, 
la moitié de l'Arabie; maintenant il est c o m b l é depuis longtemps. 
Il y a u n e vingtaine d'années, les E l - I m a n e h ont voulu le 
déblayer et ont creusé, disent-ils, jusqu'à 80 ba'a de profondeur 
sans arriver à l'eau. U s ont alors cessé leur travail, car, m ê m e à 
cette profondeur, il n'aurait jamais p u leur servir. Ils n'avaient 
pas assez de cordes p o u r cela. 

Mercredi 2 avril. 

U n e petite pluie avec de grosses gouttes a c o m m e n c é ce matin 
à k heures, mais cesse h e u r e u s e m e n t avec le jour. 

Relevé : 
D e n 3 ° 3 o ' à 62°, G. 'Aman. 
A 1 io° 3o', râs G. 'Arnân. 
A 61° 20', m a direction. 
A 70, râs G. Mzeiien (̂ jU). 
A 6 U 27, en route. 
A 6 U 3 8 , arrivé a u Bîr El-Haçân et arrêté. Il se trouve au-devant 

d'une ligne de r o r m o u l parallèle à 'Arnân. 
L e puits est entouré de m u r s et gardé par u n petit qçér, le 

tout en ruine maintenant. 



mortier ni ciment. L e coin N . E . a encore trois mètres au-dessus 
d u sol. L a porte est sur la face S. E. ; pas u n e lettre d'inscription, 
L e puits est effectivement profond, les rainures des cordes se voient 
encore sur les roches environnantes. Je n e crois n é a n m o i n s pas à 
u n e profondeur de plus de 80 ba'a. L e puits est de n o u v e a u c o m b l é 
a u ras d u sol. A 3o mètres d u puits sur u n rocher, six rainures 
parallèles. 

L a ligne de rormoul à S. E . est N a o u w â h e h 

A 6 l l53, reparti. 
D e 7'' 15 à 8 h 15, traversé la région des rarâmîl qui sont trois 

groupes principaux. 

6,000 pas; à déduire 8 p. 100. 
A g1' 5, atteint la ligne des rarâmîl au-devant d u G. 'Arnân. 
A 10 heures, au s o m m e t de la passe, et c a m p é p o u r déjeuner. 
D e g h 5 à 10 heures, déduire 10 p. 100 

Relevé : 
D e 25° à 345°, G. E l - K h a r a m ( p ^ ) , seulement l'extrémité 

N o r d ; le reste n'est pas visible. 
D e 33o° à 278°, G . El-Khalleh ( 4 % 
A 323°, 3i 2 0 et 3oo° 3o', trois rous d u G. El-Khalleh; 3i 2 0 est 

u n cratère à 6 kilomètres de m o i ; 32 3°, en arrière et à 8 kilo
mètres; 3oo°3o', à 12 kilomètres. 



D e 2 8 4 ° à 275°, G. D a l m a h . 
A 279

0

, râs G. D a l m a h , e n arrière de ElKhallch et u n p e u en 
deçà de A b o u Mrér. 

A 27З
0 3o', G. ElMzeiien (j>jU), cratère u n p e u en deçà de 

D a l m a h . 
D e 266°3o' à 258°, G. ElAdâmiiât. 
A 262°, râs G. ElAdâmiiât. 
D e 261° à 217 0

, R o r m o u l ElBkhéreh ( » ) ^ Jj-t/)' c e s o n

' ^
r m s 

pics avec des r o r m o u l et se trouvant audevant d u G. 'Arnân. M o i , 
j'ai passé à 261° p o u r arriver ici. 

A 197
0

, T'as 'Arzem (^f j ~ * b ) , très élevé, a u bord d u Nefoud. 
A i52°3o', râs (le premier au S u d ) au bas duquel je m e 

trouve. 
A 105°, (N. 75° E.) m a direction pour franchir 'Arnân. 

M a route p o u r franchir 'Arnân à partir d u c a m p e m e n t . 

A n
h

5 6 , reparti à N . N . 0 . 
A n

h 5 8 , à N . E . ;  à o h 1, à N . 8 o ° E . ;  à o
b

8 , à N. N. E.; 
 à o1

' i3, à N.7o°E.;  à o h

i 6 , à N . 8 o ° E .  à o h 23, à N . N . E . 
A o

1

' 27, doublé le point relevé à io5°. 
A o h 29, (N. 6 5 ° E.) en doublant 'Arnân. 
A o

h

M , à N . 6o°E. 

A o u /17, arrêté et relevé : 
D e 1 22° à 1 07°, G. ElMéiéhiieh ( W ^

1

) -

A 118°, râs G. ElMéléhiieh. 
D e 107° à 6o°, G. E l  K h e n d z o u e h . 
D e 5i°à /17° 3o', quelques rous de Msattabeh ( < u k ^ ) . 



A 116°, m a direction jusqu'au bas d u râs El-Méléhiieh. 

А о
1

' 59, reparti. 

A i
h

3 8 , arrêté à 2 0 0 mètres d'une trentaine d e tentes des E l -
D a o u â o u î h (^\y^\), seîkb Selâs El-Dihîn ( ¿ ^ » 4 jà^ili,), des 
O u l d Slîmân, et envoyé N o u m â n auprès d'eux p o u r chercher u n 
p e u de leben dans la petite outre. 

Je vois avec plaisir de n o u v e a u de vrais Arabes, qui ont des 
tentes, de vraies tentes, et n o n pas des l a m b e a u x de 2 à 3 mètres 
carrés c o m m e ces misérables F o u q a r a h . 

A 1 i h 49, reparti. 

A 2
H 3 5 , je m e trouve au bas d u râs de El-Méléhiieh et entre 

dans le R f a S a l â m e h . A l'entrée, à g a u c h e , je copie sur u n bloc : 

1 

2 

A a'
1

36, à N . i o ° 0 . 
5,8oo pas; à déduire 5 p. 100. 



A 3 1' 1 3 , à N . 6 5 ° 0.; - à 3 h 2 i , à S . 6 o ° 0 . 
A 31' a 6, arrivé à l'entrée de la gorge o ù se trouve le radîr. L a 

gorge est dirigée de S. 0 . à N . O . Elle a 6 à 8 mètres de large et 
est e n c o m b r é e d e blocs de i5 à 20 mètres cubes dont l'escalade, 
p o u r arriver à l'eau, serait impossible s'ils n'étaient entaillés 
exprès; n é a n m o i n s il n'est pas facile de passer avec u n e outre 
pleine d'eau. 

Je m'arrête à l'entrée de la gorge. Les inscriptions se trouvent 
presque toutes sur les blocs éboulés dans la gorge et principale
m e n t sur la face horizontale; aussi sont-elles toutes parfaitement 
conservées. 

3 

4 

5 

•i -5 



6 

7 

8 

9 

1 0 



il 

12 

18 

14 

3 3 . 



15 

1 6 

17 

1 8 

1 9 

2 0 



21 

2 2 

2 3 

24 

25 

2 6 



2 7 

2 8 

2 9 

3 0 

31 

3 2 



33 

3 4 

35 

36 

3 7 



3 8 

3 9 

4 0 

41 

4 2 

4 3 



4 1 

4 5 

4 6 

4 7 

4 8 

4 9 



Les inscriptions i et 2 se trouvent, ainsi q u e je l'ai m a r q u é , 
dans le R f a S a l â m e h ; mais p o u r n e pas trop multiplier les divi
sions, je les comprendrai, avec celles d u radîr et celles trouvées 
plus loin, toutes sous la m ê m e dénomination d'inscriptions d u 
G. 'Aman. 

IN
05 3 et h. S e trouvent sur le bloc i m m é d i a t e m e n t audessus 

d e l'eau. 

№
s 5 et 6. Sont gravées sur le roc à droite de ce bloc. 



№ 7. Est sur le premier bloc en avant de l'eau. 

N
o s 8 et 9. S u r le d e u x i è m e bloc. 

№ 1 0 . S u r le troisième bloc. Les cinq derniers caractères de 
cette inscription, q u e j'ai mis entre parenthèses, paraissent plus 
récents q u e les autres. 

№
s 1 1 à 2 1 inclus. Sont sur le U

c bloc. L e signe J^e» ne 
m e paraît pas faire partie de l'inscription n° îh. 

№
s 1 5 et 1 6 . N e forment peutêtre qu'une seule inscription; 

mais il existe u n intervalle d'une ligne entre elles. 

№ 1 7 . Est i m m é d i a t e m e n t à droite d u n° 16 et paraît de la 
m ê m e m a i n , en tout cas, m ê m e époque. 

№ 1 9 . M e paraît se c o m p o s e r de d e u x lignes et la division 
existerait a u point où j'ai fait u n trait. 

№
s 1 8 , 1 9 , 2 0 et 2 1 . Sont fort anciennes, ainsi q u e les n u 

m é r o s 2 5 et 26. 

N
o s 2 2 à 2 6 inclus. S e trouvent sur le cinquième bloc. 

L e sixième bloc, qui est petit, ne porte q u e les trois o u s o u m 
suivants : 

qui sont é v i d e m m e n t anciens, mais aussi bien compliqués. 

№ 2 7 . Est sur le septième bloc. 



№
s 2 8 et 2 9 . S u r le huitième bloc. 

№
s 3 0 à 3 4 inclus. S e trouvent sur u n bloc à l'entrée d u torrent. 

№ 3 6 . Est sur u n bloc dans la vallée audevant d u torrent. 

№
3 3 7 à 4 2 inclus. S e trouvent dans la vallée sur le roc, paroi 

gauche. 
L a lettre o u q u e je trouve ici p o u r la pre

mière fois dans les inscriptions n 0 9 3 8 et 39, n e présente a u c u n 
doute. 

L a dernière lettre de l'inscription n° 42 m e paraît être 

A 4
1

' 5 i , quitté lé torrent et retourné dans la vallée. Après 
78 pas (à pied) je copie sur la paroi gauche (en venant) les nu

m é r o s 4 3 et 4 4 . 
Puis 100 pas audevant, sur u n bloc à droite les n

o s 4 5 , 4 6 
et 47. 

D e là, 3 5 5 pas à N . E . je copie sur u n bloc (face Ouest) les n u 
m é r o s 4 8 et 4g; et sur la face Est les n u m é r o s 5 o et 51. 

Fait encore 4 o pas à pied, puis r e m o n t é sur m o n c h a m e a u . 
A 5

h 2 0, reparti à Est. 
A 5

1

' 26, arrêté devant u n rocher et copié les inscriptions 
n

o s 5 3 , 5 4 et 5 5 . 
A 5

1

' 28, reparti à N . 6 5 ° E . 
A 5

h 29, arrêté devant u n rocher et copié les inscriptions n u 

m é r o s 5 6 , 57, 5 8 , 59 et 60. 
A 5

h

3 6 , reparti à N . 60° E . 
A 5

h 4 5 , j'ai à u n demikilomètre à N . 0., le cratère K ô h l e h 
( A C ) d u G. 'Arnân. 

A 5
1

' 5 o , à 3 kilomètres à S. 6 o ° E . , pic pyramidal isolé 
(5o mètres de h a u t ) , Qat'at Ouéîs ( ^ j iuks). Il se trouve entre le 
G . ElMéléhiieh et les cinq petits G . ElMéléhiiât ( û U *

1 1

) . 

10 



5 3 

5 4 

5 5 

A 6 U 3 o , atteint la ligne des Rarâmîl El-Dbéîbiieh (^u^àJ\). 
A 6 h ko, c a m p é entre les Rarâmîl avec des m e n a c e s de pluie et 

u n vent d'Ouest qui souffle en tempête. A peine c a m p é , quelques 
gouttes de pluie qui h e u r e u s e m e n t n e persistent pas. 



5 6 

L e désert entre 'Arnân et K h e n d z o u e h , Méléhiieh etMsattabeh 
s'appelle R o k h m (^>-j). Celui entre 'Arnân, Méléhiieh et les R a -
râmîl Dbéîbiieh est toujours le R f a S a l â m e h . D a n s ce dernier sont 
c a m p é s en ce m o m e n t les Arabes E l - I m a n e h ( ^ ) , seîkh E l -
Meurt'ad (J*ÔJ\ ay) des O u l d Slimân. 

5 7 

5 8 

5 9 

6 0 



N o u s en rencontrons quelques-uns qui r a m è n e n t leurs troupeaux 
d e m o u t o n s o u de c h a m e a u x aux tentes et n o u s font observer q u e 
le soleil se couche, qu'un orage arrivera p r o b a b l e m e n t et q u e 
n o u s devrions n o u s arrêter chez eux et accepter leur hospitalité. 
Mais je passe outre en les remerciant. 

Rarâmîl Rassâl avec u n k h a b r a h qui garde l'eau jusqu'au c œ u r 
de l'été. 

Jeudi 3 avril. 

L a tempête a repris vers minuit et continué jusqu'à ce matin 
vers quatre heures. T r o m b e s de sable, avec de t e m p s en temps u n 
p e u de pluie. 

A 6 h 3, en route à N . 76° E., en descente. 
A 6 h 3 5 , à E s t ; - à 6 t ù 3 , à N . E . E . ; - à 6>'5o, à N . 6 o ° E . 



A 7 h 17, à N. 8 o ° E . ; lin des Rarâmîl de El-Dbéîbiieli à gauche. 
A 7'' 2Z1, fin d u G. El-Méléhiieh à droite. Je d é b o u c h e dans u n e 

large plaine en sortant d u Rî'a El-Dbéîbiieh et au loin devant m o i 
s'allonge tout le M i s m â . Arrêté et relevé : 

D e i 8 5 ° à 169°, pics El-Tsléîlsouât. 
A 181°, Rarâmîl Rassâl (JL.P J*-\^). 
L e tout à 3 o u h kilomètres. 
D e iZi3° à Zi5° 20', G. M i s m â ; l'extrémité N o r d n'est pas visible. 
A 4 6 ° 20', Qârat 'Anq El-'Arqoub; extrémité Nord. 
D e iZi3° à i38», G. El-Satîheh ( ¿ 3 ^ ) râs en forme de 

terrasse d u M i s m â . 
A 121°, dent El-Mzéîbeh (^yU). 
A 10/1° 20', dent d u G. E l - G m é î m e h (<u-^£\). 

A 82 o Zio', râs G. A b o u Zarîbeh (¿*ÍJJJ»\). 

D e 6 5 ° à 5 g 0 k o , G. El-Nséîts | 

D e 59° Zio' à h5° 20', G . 'Arqoub, en arrière de El-Nséîts et d e 
la ligne d u M i s m â . 



Depuis i/i3° jusqu'à 88° le M i s m â est ensablé jusqu'aux 
s o m m e t s ; de là il descend en pente douce jusqu'à la fin de E l -
Nséîts. 

L e G. El-'Aouga est entièrement s u b m e r g é et n'est pas visible. 
A 95°, m a direction à droite d u G m é î m e h (N. 8 5 ° E . ) . C e der

nier va de 10 h° 20' à 95°. 

T o u t le désert entre M i s m â et El-Dbéîbiieh, El-Mrareh («jaU). 
A 8 heures, reparti. 
6,/ioo pas. 
A 111' ho, arrivé a u point relevé à 95°. U n petit gebel noir dans 

le Nefoud, et arrêté p o u r relever (c'est donc à iih/10 q u e j'ai 
atteint le G. M i s m â ) : 

A 1 o° 1 o', râs A b o u Zarîbeh, qui est u n cratère. 
D e 323° à 293°, G. K h e n d z o u e h (sjjus£\). 
A 296° ho', pic Qat'at Ouéîs, u n p e u (2 o u 3 kilomètres) au-

devant d u G. K h e n d z o u e h . 
D e 2 93° à 288°, G. El-Melehiieh. 
A 288°, râs G. El-Melehiieh. 
D e 293° à 276°, G. El-Melehiieh qui longe le rî'a El-Dbéîbiieh 

A 2 7 4°, est aussi le point de départ de m a sortie d u Rî'a. 
3/1 



D e 288° à 268° 3o', G. 'Aman. 
D e 268° 20' à 2 63°, G . El-Zerou, extrémité d u G. 'Arnân qui 

avance dans le Nefoud. 
A 2/1/1°, R o r m o u l Rassâl. 
D e à 255°, collines et R o r m o u l d e El-Dbéibiieh à environ 

10 kilomètres en arrière (à gauche) des pics de Tsléîtsouât. 
D e 2 5 0° à 2/10°, pics Tsléîtsouât. 
A 91°, m a direction (jusqu'à 1 i h 5 8 ) . 
A 1 i h 17, reparti à S. E . E . 
A n h 20, à S. 80° E . 
A 1 ih 29, m a r c h é sur le cap relevé à g i 0 . 
A 1 i h 3 i , trois cavaliers arrivent sur n o u s ; p e r d u 2 minutes. 
A 1 ih 5 8 , au point 91° et à S. E . 
A o'^g, à S. 5 ° E . 
5,200 pas. 
A o' 118, arrêté p o u r copier sur u n bloc : 

8 6 

8 7 



8 8 

A. o1' 2 2, reparti. 
A o1' 29, arrêté devant u n d e u x i è m e bloc avec des inscriptions. 

8 9 

9 0 

3/1. 



91 

9 2 

9 3 

Ces inscriptions prendront u n n u m é r o à la suite d u G. M i s m â . 

A o'1 3 7 , reparti à S u d . 
A o1' ko, à S. 2o°E. 

5,6oo pas. 

A o u 5 5 , arrivé près d u radîr et c a m p é p o u r faire le déjeuner. 

Je n'ai plus rien à copier ici; 
j'aurais d o n c a i m é estamper, m a i s 
impossible, le vent est trop fort. 

S u r l'arrière d u gros bloc sur 
lequel se trouvent les figures 
égyptiennes, je vois u n c h a m e a u 
qui m e d o n n e lieu de penser q u e 

c'est bien cet animal qui pourrait avoir suggéré l'idée de la lettre 



et tous ses dérivés, c o m m e 

, etc. 

A 31' 27, reparti à S u d . 
A 3 h 4 9 , à S . S . E . 
5,ioo pas jusqu'à k h 16. 
A 3 h54, à Est; - à 3 h 5 9 , à S.6o°E.; - à 4 h2, à S. 8o°E.; 

- à k h 7, à S. 8 5 ° E . 
A k h 16, à N . 70°E. (?) en m'éloignant maintenant d u M i s m â . 
5,8oo pas. 
A 6 h 12, c a m p é . 
L e vent a u g m e n t e d'intensité après le coucher d u soleil et 

apporte des bouffées si fortes qu'il fait chanceler le c h a m e a u sous 
m o i . 

L e désert, le long d u M i s m â , entre \Arqoub et Fardât El-
S e m o u s s'appelle E l - H z é m ( f j ^ ) - H est pierreux et a p e u de sable; 
m a r c h e facile. 

Au-devant d u G. El- JAouga se trouve le petit G. El-'Aser, et, à 
l'Est de ce dernier u n puits avec de l'eau constante et b o n n e , E l -
'Aoued (^«51). 

Vendredi ù avril. 

D u c a m p e m e n t relevé : 
D e 331° à 283° 3o', G. 'Arqoub. 
A 283° 3o', m a route suivie hier d u M i s m â ici. 
A 5 h ko, relevé © à 88° 3o'. 
A 266°, râs G . El-Meglis (^Ji^); au s o m m e t , u n e vingtaine 
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de tas de pierres en cercle, anciens sièges des Aouwalîn lorsqu'ils 
arrivèrent d u N e g d et tinrent conseil ici, d'où son n o m . 

A 235°, d e u x râs ( m a m e l o n s ) El-Behîm ( ^ \ ) -
A 190°, râs le plus élevé E l - S h e u b (t_^J\L 
D e 179° à 177°, E l - H a d b a h ( ¿ ^ 1 ) . 
A 178°, extrémité droite des Rarâmîl El-Çhaiieh ( A ^ J ) au-

devant de El-'Aouga. 
E l - H a d b a h est au-devant de El-Çhaiieh. 
El-Houvvéîd paraît sur la m ê m e ligne q u e El-Çhaiieb. 
D e i55° à i53°3o', G. Fardât E l - S e m o u s. 
D e i57° à i5i°, G. Fardât El-Nadîm. 
D e i43°3o' à i32°3o', G. H e u b r â n . 
D e i35° à i32°3o', partie droite ( u n tiers) d u H e u b r â n à 

s o m m e t en terrasse, est appelée U m m E l - A r s â n ( jlwjVl j>\). 
D e 7/1° ho' à 79 0, d e u x m a m e l o n s El-Ouréîtz. 
A 45°, râs S â q près de B é d a h Netsîl qui est u n p e u plus à 

droite de lui. 
D e 97 0 à 98°, m a route (N. 82° E . ) . 
A 6 h 18, en route. 
A 81' 8, c a m p é . 

U n quart d'heure auparavant, rencontré des Arabes des O u l d 
Slîmân en m a r c h e vers 'Arqoub près de leur seîkh Zéîd ebn H a s e n 
el-Meurtâd qui c a m p e en ce m o m e n t près de 'Anz. C'est la tribu 
El-Ms'œd ( j b u J . 1 ) , seîkh M'atâd e b n Tarif (u^ j\ oU*.) qui est 
en m a r c h e . M'atâd n o u s a accostés p o u r d e m a n d e r 'iEuloum et 
nous offrir d u leben q u e je refuse, toujours à cause de son aigreur. 

C'est IVPatâd qui dans u n râzou sur les Temiiât, il y a quatre 
ans, leur prit des c h a m e a u x . L e seîkh des Temiiât étant allé 
trouver l'émir p o u r se faire rendre ses c h a m e a u x , et s'étant vu 
refuser sa d e m a n d e , se retira avec toute sa tribu chez les Bisr. 

Je suis c a m p é auprès d'un k h a b r a h qui a encore de l'eau; j'en 



profite p o u r vider celle prise hier a u Tsemîleh d e 'Ayy, qui a u n 
p e u de goût et de couleur. Il n'y a plus d'eau maintenant jusqu'aux 
puits de S â l m y qui sont a m e r s et auxquels je veux éviter de puiser. 

Relevé : 
D e 317° 20' à 288° 20', G.'Arqoub. 
A 2 85°58', râs ElNséîtz. 
A 277° 3o', râs en b o u t o n ElMeglis. 
D e i48°/io'à i 3 7 ° 3 o ' , G. H e u b r â n . 
A ihi°, U m m E l  A r s â n . 
D e 61° à 58°, G. ElGa'ab ( ^ \ ) . 
A i65°, extrémité droite d u G. Fardât ElNadîm (^^J\ 5

^ 0 -

D e 4 8 ° 5o' à /17° 20', d e u x m a m e l o n s ElOuréîtz. 
A 25° 3o', râs S â q B e d a h Netsîl (J~S A^>). 
A 225°4o, râs G. S h e u b . 

D e 279 o 3 о' à 277 o 3 о', EiMeglis. 

D e 288° 20' à 279° 3o', G. ElNséîtz entre 'Arqoub et Meglis. 

A io''35, reparti; m ê m e direction q u e ce matin. 
5,6oo pas, à déduire 5 p. 100. 
A 11 h 3 o , d e u x i è m e k h a b r a h ayant encore de l'eau. 
A o h 10, traversé Saîb Z â q o u b (<>y]j 
Râs à extrémité N o r d d u M i s m â et s'arrête audevant d u Lorf 

d u G. Ga'ab. 



A o h 5 o , arrêté au s o m m e t d'un H a z m et relevé : 
D e 3o7°Zio' à 228°, G. M i s m â . 
A 228°, c o m m e n c e m e n t d u G . El- JAouga. 
A 278°, S e n n A b o u Zarîbeb. 
D e 209° 3o' à 207°, Fardât E l - S e m o u s . 
D e i 95°3o'à 186°, Fardât E l - N a d î m . 
Il y a 10 à 12 kilomètres entre les d e u x Fardât. Fardât El-

N a d î m n'est qu'à 1 ou 2 kilomètres d u Nefoud, Fardât E l - S e m o u s 
à 6 ou 8 kilomètres. 

D e 181° à 179°, G. El-Lagât (cM^) sur le Lorf. 
D e 169 0 à 167°, G. (petit) El-S'adeh 

D e 162° à 169°, G. H e u b r â n . 
D e i54°io' à i&9°, U m m El-Arsân. 
A i52° petit G. Kbnécer, k kilomètres au-devant de H e u b r â n . 
D e 12k° à 115° /10', chaîne basse, en partie ensablée S a m r a h 

El-Htéleh (4Aa$\) avec u n puits a m e r . 
A 120°, ras El-Htéleh. 
D e 11 2 0 à 109°, deux pics m a m e l o n n é s El-Sâlmy (^LLJl). 
D e 91 0 à 87°, petit G. El- JAbéîsah (<u^.*il) en partie ensablé. 
D e 87° à 8o°, G. Mtâl'ae. 
A 85°, 8 3 ° et 8o°3o', trois rous d u G. M t â F œ . 

A 70010', pic E l - G e t s o u m (^yA)-



A 2 4°, râs E l - G a a b 
D e 3 3 8 ° 3o' à 333° ko', G. El-'Amaïer ( J ^ ) . 
D e 333° 3o' à 324°, G. El-Sréîfeh (ALj-iJi) à I5 ou 20 kilomètres 

au-devant de El-'Amâïer. 
Les d e u x chaînes basses et ensablées à la base. 
A 109°, (N. 71° E.) m a direction. 

A i!l 39, reparti. 
A i'1 5o, à 6 kilomètres à S. E., H a z m A b r a q El-Sîoukh (^>-

£yjA\ J ^ ) , ainsi n o m m é à propos d'un c o m b a t entre les Aouwalîn, 
dont u n parti se tenait aux S â l m y et l'autre à B e d a h Netsîl. Ils se 
rencontrèrent près d e ce H a z m et il y eut dix seîkh de tués des 
deux côtés. Guerre p o u r pâturages. 

L e désert q u e je traverse (3 heures) entre A b r a q El-Sîoukh et 
S â l m y et entre El-Dlou Ja et H e u b r â n , est u n désert de gravier et 
s'appelle El-Mterdeh (**}A\). 

D e 2 h3o à 3 heures, 7,200 pas. 
A 31' 45, à 2 kilomètres à droite de Sâlmy. 
A k heures, à 1 kilomètre à droite, S a m r a S â l m y (cratère). 
A kh 10, u n k h a b r a h à droite. 
5,700 pas depuis 31' 45. 
A 4 h35,à S . 8 5 ° E . 
A 5 heures, à N. 70° E. o u N . 75° E . 
Les d e u x collines S â l m y sont des cratères. Désert sans hatab. 

A 5'1 55, arrêté et relevé : 
A 93° 3o', m a direction. 
D e 259° 3o' à 256° 3o', deux pics El-Sâlmy. 
A 282° 3o', râs El-Meglis. 

A 6 h 10, reparti. 
A 7'' i 0, c a m p é . 



D e 61' 10 à 7 1 110, 7,200 pas sans déduction. 

A 3 heures, au-devant des pics Sâlmy, cesse le grès et c o m 
m e n c e le basalte; au delà des pics, vers 5 heures, c o m m e n c e le 
granit rougeâtre et brunâtre. 

A d e u x kilomètres au N o r d des d e u x puits à côté desquels j'ai 
passé s'en trouve u n troisième; tous ont de l'eau c o n s t a m m e n t , mais 
a m è r e . 

A S u d de A b r a q El-Sîoukh se trouve encore u n puits E l - M r é r 
(jjll) a m e r aussi. 

A u S. 0 . de A b r a q El-Sîoukh se trouve u n bassin en f o r m e d e 
puits, carré taillé dans le roc; il se remplit d'eau de pluie avec le 
Z â q o u b ; il a 2 mètres de côté et 10 à 12 ba Ja d e profondeur. 

L e point relevé à 93° 3o' ce soir et sur lequel je m a r c h e est u n 
petit pic (ils sont d e u x , u n second à droite) appelé Çîérîti (¿^0). 

L e territoire S a m m a r , c'est-à-dire dans lequel c a m p e n t les 
V 

Arabes S a m m a r se trouve compris : 
i° Entre G. M i s m â et G. A g â et s'appelle El-Rôteh 
2 0 Entre G. A g â et S e m î r a h , et s'appelle El-Dahareh (¡^¿1); 
3° Entre Q e n â et Lîneh, et s'appelle El-Louâ 

L e désert entre G. M i s m â et G. B u r d , El-Gbâl (JM)-
Celui entre G. B u r d et H a d b El-Abîad, El-Sefâ ( 

Samedi 5 avril. 

A 5 U 39, relevé © à 89 0 20'. 

D u c a m p e m e n t relevé : 

D e 162°10'à i59°, G. E l - M a r b o u b (ojjjlt). 
D e i53° à i5i°3o', G. U m m S e n m â n (¿1*1« ^ \ ) . 
A i52° 10', râs G. U m m S e n m â n . 



A 162° 10', pic isolé d u M e r b o u b , en deçà, E l - Q é î m î u ( j W ^ ) . 
D e 162° 10' à 161°, double pic d u M e r b o u b , 'Arâf 
D e 161° à 15g0, G. en forme de terrasse d u M e r b o u b , El-

Satîheh ( W ^ ) . 
D e i38° à i36° ko', d e u x pics à 10 à i5 kilomètres, K h ô r g (-çf*-)-
A 137°, petit pic à k kilomètres en deçà de K h ô r g , No'aîr ((/^>y )• 

D e i32° à 127°, G. R k h â m (^-j) h a m r a . 
A i3o°3o', r â s G . R k h â m . 
D e 127° à 122°, G . U m m 'iEdlèn ( j A - ^ fl). S a m r a à k o u 5 ki

lomètres en avant de R k h â m . 
D e 1 io° 3o' à 108° 3o', pics El-Akhédrât (ôj^àà-Vi) à i5 ki

lomètres. 

A 99° 3o', râs S â q dans le Nefoud et au-devant d u G. Hasah. 

A 1 i9°5o', m a route par-dessus le G. U m m 'iEdlèn. 

A 77° 10', pic Çîérîn ((j?j*v=>) sur lequel j'ai m a r c h é à partir des 
pics Sâlmy. Les d e u x Çîérîn ont 20 mètres de hauteur, à 1 kilo
mètre de m o i . 

D e 55° 5 0' à37°3o', G. Mtâl'ae. 
A 38°, râs G. Mtâi*œ. 
D e 22°3o'à i3°, petit G. El-'Abéîsah à k o u 5 kilo

mètres. 
A 3/190, trois pics El-'Abéîsah à 12 o u i 5 kilomètres. L e puits 

El-'Abéîsah se trouve à gauche (Nord) de ce dernier. II a de l'eau 
douce à 20 ba'a d e profondeur. Les trois pics El-'Abéîsah sont des 
cratères. 



D e 260° à 170°, arc de cercle de collines rocheuses à h kilo
mètres, Sablah (AL^). 

A 6 h 25, en route. 
A 7 heures, Hméîçîç ( w=̂ sox?-) collines rocheuses à 8-10 kilo-

mètres à N o r d , à droite de H e u b r â n a u bord d u Nefoud. 
5 , 6 o o pas de 7 1 1 k à 7 1 1 20. 
Plus tard, 6,4oo pas. 
D e 8 h3 à 8 U 7 , arrêté. 
A S ' ^ o , passé à droite d e Unira 'vEdlèn qui court de N . E . à 

S. 0 . ; passé à 3 kilomètres à ga u c h e d e El-Akhédrât qui va de 
N . E . à S. 0 . 

A partir d e 8 h 5 o , 6,48o pas. 

A 911 ko, c a m p é au rocher M'œtets (ji**), d'où je relève : 
A 3o2°3o', pic Gîérîn, près duquel j'ai c a m p é . 
D e 291° à 262° 3o', U m m './Edlèn. 
D e 261° à 237°, G. H e u b r â n . 
D e 2/12° à 216°, cinq collines rocheuses, E l - K h ô r g ; sont u n pro

longement d u petit G. E l - R k h â m . 
A 232° 3o', râs Sadzadz (i\JL^) dans le Nefoud et q u e j'ai déjà 

relevé d u s o m m e t de El-Ga'ab. 
D e 207° à 168°, G. E l - R k h â m . 
A 16/10, râs U m m S e n m â n . 
A i 6 3 ° 10', extrémité droite de U m m S e n m â n . 
A 117° 3o', G. S a m r a h Toueiieh ( a y k «y"). 
A 11 2 0 3o', direction de Toueiieh qui n'est pas visible se trou

vant dans u n pli d u Nefoud (peut-être plus juste 1 io°). 
A io5°2o', El- JArîd (y±yi\\), longue colline noire, u n p e u en 



deçà de S a m r a h Toueiieh, et en deçà d u Nefoud, c'est u n ancien 
cratère. 

D e io3°3o' à 90° 3o', G. El-Dlou'a dans le Nefoud entre 
Toueiieh et El-Hféreh. 

A 99°3o', râs G. El-Dlou'a (à gauc h e ) . 
A 92°, râs G. El-Dlou Ja (à droite). 
D e 8 5 ° 4o' à 8 3 ° ko', G. Sâq. 
A Sk°Uo', râs G. Sâq. 
D e 87° 3o' à 82°, G. El-Khasab 
A 79°, G . El-Aqra'a ( ^ ) . 
D e 77° à 75°3o', G. El-Nçab 
A 75°3o', râs G. El-Nçab. 
A 69° 4o', râs G. Gédîd ( a j * - ) . 

A 46°, petit pic isolé El-Sorfeh (aià^\). 
D e 42° à 3 8 ° 10', G. El-'Aîmdeh ( » ^ ) . 
A 39°, râs G. E l - A î m d e h à droite. 
A 62°, râs G . E l - J A î m d e h à gauche. 

D e 3 4 ° à 3o°, G. G e r q o u q (àfifr). 
A 3o°4o', râs G. G e r q o u q . 

D e 87° à io°, G. A g â — pas tout le gehel — ; l'horizon est très 
b r u m e u x , à droite il va sûrement plus loin. 

D e 16» 5o' à i3° ho', G. El-Nefs (^JJI) en deçà de Gféîfah. 



D e 22° à i7°, G. El-'Além (p), touché à i 7 ° le G . El-Nefs. 
N o u m â n m e fait r e m a r q u e r à ce sujet q u e El-'Além d u Nefoud 

est aussi appelé 'Além El-'Atas (jiSay^ ^). 
A 2 2°, râs G. El-'Além. 
D e 3 6 o ° à 342°, G. Mtâl'ae ( ^ U ) . 

A i i h 5 8 , reparti. 
A o h i o , à 3 o o mètres à droite râs 'Arîd. 
Depuis î i h i o, 6,ôoo pas. 
A o h 4 5 , abordé le Nefoud. 
A i h 4 , vue des têtes des palmiers de Toueiieh. 
A i h 20, arrivé devant Toueiieh. 
Cinq minutes après, devant la maison d u seîkh D . Je 

fais entrer N o u m â n p o u r m ' a n n o n c e r et faire préparer m a place. 
Il ressort u n instant après, suivi à p e u de distance par le seikh; 
je m'avance vers lui p o u r le saluer. Il reste froid et tend à peine 
sa m a i n vers la m i e n n e . Je vois u n h o m m e attristé de voir arriver 
u n hôte p o u r lequel il sera obligé de tuer u n m o u t o n . Je n e réflé
chis pas longtemps, lui tourne le dos et d o n n e l'ordre de prendre 
seulement d e l'eau et de faire boire les c h a m e a u x puis de re
charger ce qu'on avait déjà déchargé. E n attendant, je vais m ' a s -
seoir à l'ombre d'un itsel à 20 mètres devant la maison. 

A 2 h 5, reparti à N . E . 
A a*45, à N . E . E . ; - à 3 h i5, à N . 80° E . 

A 31' 49, arrêté a u s o m m e t d'un T'as et relevé : 
A 285°, Toueiieh (le point d'où je suis parti). 
D e 2 8 5 ° à 281°, Toueiieh. 
D e 268° à 25 7°, G. H e u b r â n . 
A 2 7 3 ° 4o', S a m r a h Toueiieh. 
D e 2 2 4° 3 o ' à 208°, G. M e r b o u b . 
A 191° 4o', râs U m m S e n m â n . 



A i 6 4 ° 3o', râs G. Roteh (ù>y-). 
D e 0/5° à 58°, chaîne basse Dlou'a à 10 kilomètres. 
A 3 9°, râs G. El-Qra'a (yù\). 
D e 27° 3o' à i9°5o', G. Sâq. 
A 2 2° 3o', râs G. S â q à i5 kilomètres. 
A 352° 3 o \ pic El-Sorfeh. 
D e 3^9° 20' à 3 6 6 ° , G. El-'Aîmdeh. 
A 35o° et 3/19° 10', d e u x râs d u G. G e r q o u q . C'est tout ce qu'il 

y a de visible; le reste est caché par le G. El-'Aîmdeh. Entre les 
deux gebels il y a 6 ou 8 kilomètres. 

D e 32 2°3o ;à 3i3°, G. EI-Mtâl'œ. 
A 71° ko', m a direction (S. 71° ko' E . ) . 

A 4 b 17, reparti. 
A 5 heures, je vois à 5 o u 6 kilomètres au N o r d des Felg allant 

de N o r d à S u d et de N . E . à S. 0 . 
5,200 pas depuis Toueiieh. 
A 6 h 34, c a m p é au-devant d u G. El-Dlou'a (^¿1). 
D e 2 h5 à 3 h 4g, à déduire 10 p. 100. 
D e hh 17 à 6''34, à déduire 3o p. 10. 
Au-devant d u G . El-Dlou'a trois i m m e n s e s q'ar parallèles au 

gebel. 
Dimanche 6 avril. 

Relevé d u c a m p e m e n t : 
A 327° 3o', râs G. G e r q o u q . 
De325°4o'à 32o°3o', G. El-'Aîmdeh. 

A 5 U 4 6 , en route à S, 67°E. 
A 5 h 5 9 , à S.8o°E.;- à 61' 6, à Est; - à 6 h a i , à S. E . E . 
5,200 pas, à déduire 15 p. 100. 
A 711 12, passé entre le G. El-Khasab et le petit pic 'Anéîzeh 



L o n g u e jetée de sable en arrière d u G. K h a s a b (2 kilomètres). 
A 71' i5, à N . 8o°E., dans le Qâ'a de El-Hfér (=j^l). 
A 71' 4o, à Est. 
A 5,8oo pas (de 7 h i 5 à 8 h 55). 
D e 8'1 8 à 8 h 12, arrêté. 
A 8 h 25, Q o u l b â n El-Hfér à 1 kilomètre et d e m i à droite, huit 

palmiers, six itsels. 
A 8 h 32, d e u x i è m e Q o u l b â n en ruine. 
A 8 h34, troisième Q o u l b â n en ruine. 
A 8' 136, quatrième Q o u l b â n en ruine. 
A 8 h 37, cinquième Q o u l b â n en ruine, 10 palmiers. 
A 8 h 3 8 traversé le cimetière (5o tom b e s ) . 
A 8 b 43, sixième, septième, huitième et n e u v i è m e puits; u n à 

m a gauche et trois à droite. 
A 8 h 55, à l'extrémité d u Qâ'a de El-Hfér et r e m o n t é dans le 

Nefoud; et à N . 5o°E. 
A 9

h 2 , à N . 8 o ° E . ; - à 9
h 6 , à S. 80° E . 

D e 81' 55 à 9'' 25, 5,100 pas de m o n t é e . 
A 9 h26, à Est. 

A 911 44, arrêté et relevé : 
A 345°, râs G. Gôrar ( ^ ) dans Agâ. 
A 3 3 8 ° 4o', G. Kôhleh ( A C ) cratère dans A g â ( U ) . 
D e 333° à 326°, G. Gedîd ( a u » - ) . 
A 323°, 32i° et 317° 3o', trois râs d u G. El-'Além. 
A 315°, extrémité droite d u G. El-'Além. 
D e 3i;°3o' à 3o2°3o', G. El-Nçab. 
A 3o8°4o',râs G. El-Nçab. 
D e 2g4° à 274°, G. Khasab. 
Les G. El-Nçab et K h a s a b n e forment qu'une seule chaîne; il 

n'y a q u e du Nefoud qui les coupe en deux. 
A 270° 3o', pic 'Anéîzeh. 



A 236°40', G. 'Arâf d u M e r b o u b . 
D e 222° à 2i8°3o', U m m S e n m â n . 
A 220°, ras dudit. 
D e 8o° à 69°, G. El-R'aïeleh ( 4 ^ ) . 
A 72° 5o', râs G. El-R'aïeleh. 
D e 69° 3o' à 369° 3o', G. El-'Aouèred dyj.f-), le premier en 

avant de A g â , à vol d'oiseau à 6 ou 8 kilomètres. 
D e 99° 1 0' à 95°, petit G. El - N h â d e h ( * A ^ ) . 
A 93° ko', m a direction jusqu'à 11 h 50. 

A 1 o h ik, reparti. 
D e 101' 35 à i o h Z i o , travaillé à faire u n sentier pour les cha

m e a u x le long d'un T'as. 
A 111' 5, arrêté au bas d u Nefoud, qui est maintenant heureu

s e m e n t derrière moi. 
Depuis 101' 2 4 toujours descendu. Je déb o u c h e vers le milieu 

d u G. El-'Aouèred qui s'allonge ici de N. 5o°E. à S. 5o°0. L e 
Nefoud s'arrête à environ k kilomètres d u gebel; à 5 ou 6 kilomètres 
à S u d , u n K h a b r a h El-Çir {j^>\) sans eau. 

A 1 ih 12, reparti à N . 8o° E . 
Entre le Nefoud et le G.'Aouèred, u n e belle vallée de 7 à 8 ki

lomètres de large El-Çîr. C'est dans cette partie d u gebel (R'aïeleh, 
Ralralah, 'Aouèred) qu'est t o m b é e la dernière pluie en octobre 

3 5 

J'ai passé entre 27,3° et 270°3o', donc m a direction. 
D e 267° à 269°, El-Dlou'a. 
A zko°, G. El-Qéîmîn d u M e r b o u b ) . 



dernier. L'émir se réserva aussitôt ce pâturage et fit savoir a ux 
Singâry q u e personne n'y m e n â t pâturer ses c h a m e a u x . Depuis il y 
a eu de la pluie partout, h e u r e u s e m e n t , et de l'herbe en a b o n 
dance, et il est probable qu'il y a longtemps q u e l'émir a oublié 
sa défense. N é a n m o i n s elle a été respectée, car El-Gîr est à cette 
heure le meilleur coin q u e j'aie rencontré depuis m o n absence de 
Hâïl. L a vallée ressemble à u n e de nos belles prairies. L e hatab qui y 
d o m i n e est le R e m d ( j ^ ) ; l'asoub, le H a o u d â n (^•y>-)-

A 1 ih 5o, c a m p é p o u r déjeuner. 
Depuis le Nefoud jusqu'à 1 i1' 5o, 6,880 pas sans déduction. 

C'est pourtant avec plaisir qu'on voit à n o u v e a u le Nefoud 
derrière soi et qu'on m a r c h e sur la terre ferme et unie. 

P o u r quelques secondes de retard, je m a n q u e la hauteur m é 
ridienne d u Soleil. M a m o n t r e va bien. 

L'unique Q o u l b â n de El-Hfér est en ce m o m e n t habité par u n e 
famille de Q a ç r qui y plante d u blé. Après la moisson ils retour
neront à Qaçr. E n voyant q u e nous n'allions pas chez eux, ainsi 
q u e l'aurait fait tout A r a b e , au m o i n s p o u r avoir à déjeuner, l'un 
d'eux court après nous et d e m a n d e pourquoi nous n'allons pas à 
notre droite; puis d e m a n d e u n p e u de tabac et d'où n o u s venons. 
« M e n faouq» dit N o u m â n . S u r m a d e m a n d e , si l'émir est encore 
au désert ou à Hâïl, il répond etMkhéiiem-n (^ sous les tentes). 

Je suis c a m p é à l'entrée d u rî'a relevé à g'1 26 à g3°4o'. Je 
suis à l'entrée à droite. L e gebel en face et tout le long d u rfa est 
le G. El-Nhâdeh. L e rî'a qui est à t kilomètre et d e m i a 2 kilo
mètres de large. 

A i1' 45, reparti à N. 7o°E. 
A 2!l i5, à N.8o°E. 
A 21' 2b, traversé S'aîb Touârin. L e G. El-Nhâdeh lui livre u n 

passage de 100 mètres de large et il se heurte après au Nefoud 
qui borde le G. El-Nhâdeh. 



A N . i o ° 0 . , u n s o m m e t noir sort d u Nefoud; c'est le G. de 
Q e n â (Uï). 

L a vallée de El-Gîr s'arrête a u c o m m e n c e m e n t d u rî'a; à partir 
de î1' Ixh la vallée s'appelle El-Sufel ( J i J ) . 

A 2 h
 2 5 , à N . 70°E. 

A 2 h 3 6 , v u e à N . 2o°E. u n T'as El-Leben (¿.111). Ils sont 
quatre, les trois autres plus à droite, pas en vue. Je vois aussi 
plus à droite, le G. El-Touâl (JljUl), et à droite u n long 
qui en fait partie, A b o u Satîh. 

L e grand pic s'appelle A b â Z e l o u m a h (^j 

A 2 1'4i, traverséS'aîb El-'Aâgzeh (sj>-la)l) qui coule vers le 
Nefoud. El-'Aâgzeh est u n e région dans A g â avec palmiers, à gauche 
de Touârin. 

L a partie d u Touâl en terrasse se n o m m e El-Ktéîfy ( j ^ 3 l ) . 
3 5 . 



A a1' 6 5 , j'ai l'extrémité S u d d u G. R'aïeleh à m a droite, à 2 ou 
3 kilomètres. 

A 3 h 7, extrémité d u G. El-S'âdeh ( s a ^ l ) à m a gauche, à 1 ki
lomètre et d e m i . 

Je vois à ce m o m e n t les chevaux de l'émir a u bas d u S'aîb et en 
deçà d u Nefoud. 

A 31' 11, traversé S'aîb G o u (y>-)-
5,5oo pas, sans déduction, depuis 11' 6 5 . 
A 31' 3 5 , extrémité d u G . El-S'adeh à g a u c h e , puis u n e ouver

ture de 5 o o mètres ; et alors c o m m e n c e le G. El-Legât (sVi^). 
L a ligne d u gebel, le long et au bas d u R/aïeleh, se n o m m e El-

Çofer (f*A\). 



A 3'1 6 3 , traversé S'aîb Ralralah. 
D e 3 h 4 5 à3 h68, arrêté. 
A h heures, franchi la passe près d u G. El-Legàt et m a r c h é à 

N . 80° E . 
A û h i 5 , à N . 8 5 ° E . ; - à /ill26, à Est. 
A k[,kS, à 600 mètres à gauche, Qârat Mdéîrireh («^.JU SjVï) 

à s o m m e t en terrasse. H est H a m r a h et fournit le gebel de pierres à 
meules; il a 20 mètres de hauteur, t 5 mètres de largeur et 
i 5 o mètres de longueur. 

A kh ko, la route de Q e n â vient rejoindre la mienne. 
A Z M 3 , à S . 7 o ° E . ; - à / r ! ' 5 5 , à S . S . E . 
5,500 pas sans déduction. 
A 5 h 1, traversé STaîb A b a El-Rrér (^«J U ) qui vient d u R'aïeleb. 
A 5 1' 3, à S. 5 ° E . 
A 51'7, à S. 75°E.; et à partir de là je m a r c h e sur le Qâ'a El-

'Aréîdeh (»jup). 
A 5 h 2 3 , à S . 5 5 ° E . ; - à 5 h 27, à S . 7 o ° E . 
D e 51' 3 o à 5 h 3 2 , arrêté. 
A 5 hZi8, à S . 6 o ° E . 
A 5''5i, bifurcation à gauche vers Laqîtah (ikJiM) et m a r c h é 

à S. E . 
A 5 1'56, traversé S'aîb Naqbéîn (¿^¿3) et m a r c h é à S. 3 o ° E. 
A 6 b ko, c a m p é dans u n saib qui coule vers leEl-Outsîd (JUÏ^II). 
D e 51' 3 à 6 h ko, à 7,200 pas sans déduction. 
N o u s ramassons avec peine quelques hatab. 

Lundi 7 avril. 

A 5 1' 2 3 , à S. 3 o ° E . ; - à 51' 3 o , à S. 6o° E . ; - à 5 1' kk, à S. 3 o ° E . ; 
- à 5 h 5 o , à S. i o ° E . 



El-Outsîd à 2 kilomètres à gauche. 
A 6 h 3 , à S . i5°E. ; - à 6''36, à S . S . E . 
A 7 heures, arrêté p o u r faire m a toilette. 
A 7 h 3 6 , reparti à S. io°E. 
A 7 K 55, franchi le premier rang des collines, et à S. E . 
A 8''3, d e u x i è m e rang de collines, et à Sud. 
A 8'1 5, à S . E . 
A 8 1' 13, à l'entrée de Hâïl. 

Cinq minutes après je m e retrouve sur le M e s h a h après u n e 
absence de soixante-quinze jours. 

H a m o u d El-'Abéîd m e reçoit sur le M e s h a b où il se trouve 
assis. Je reste avec lui jusqu'à ce qu'on ait mis m a maison en 
ordre. 

Toute la journée, des visites; surtout des M e s h e d y . 
Pas de tentes d'Arabes en ce m o m e n t à Ouest et N o r d de Hâïl. 

11 n'y a plus de pauvres, tous sont a u désert et vivent d'herbe et 
de truffes. 

Je fais de suite envoyer au désert p o u r m e chercher m o n g e m e i 
qui doit chercher à T é î m â la stèle d u roi Sazab. 

H a m o u d m e dit q u e je suis parti a o u l e d n p o u r m a course 
dans le Hedjâz et q u e je reviens nsaîb»; effectivement, m a barbe 
est toute grise. 

Q u o i q u e je m e plaise a u désert, je m e retrouve n é a n m o i n s avec 
plaisir dans m a belle m a i s o n à Hâïl. 

Mardi 8 avril. 

Je suis en retard avec m o n journal depuis m o n départ de EI-
H e g e r ; je ne sortirai donc pas de chez m o i avant d'avoir mis le 
tout au courant. 

Voici quatre vers d'une pièce concernant le départ des B e n y 



Helâl p o u r l'Ouest q u e m e cite N o u m â n (il n'en sait pas plus) et 
qui d o n n e les n o m s antiques de quelques localités. 

L e G. Arlham d u premier vers, est le G. H e u b s y (^^A^»-) dans 
le O u â d y E l - R m a h (*u^ ij^j) a trois heures à l'Est d u G. Q o t o n 

L e G. 'Akkâs d u d e u x i è m e vers est à u n e heure de m a r c h e à 
N o r d de Yatob. 

Dïâ'a d u troisième vers est l'ancien n o m de Q e n â . 
M a ç â d â t d u quatrième vers sont deux T'as, n o n loin d u T'as 

N a q a â ; tous à six heures à l'Est de G o b b a h . 

A 3 heures arrive u n courrier de l'émir H a s e n avec u n e lettre 
p o u r H a m o u d , disant qu'un envoyé de E b n Sa'oud est arrivé à 
Beréîdeh p o u r d e là se rendre auprès de E b n Resîd en mission. 
H a s e n dit qu'il lui a d o n n é u n de ses h o m m e s pour lui servir 
de saut'-conduit et de delîl et le conduire auprès de l'émir 
dans le Nord. C e sera probablement, sinon u n e alliance ou u n e 
soumission, a u m o i n s u n e trêve pour quelque temps. 

Mercredi g avril. 

Voici ce q u e \Abéîd a raconté jadis à N o u m â n sur l'origine de 
Hâïl : 



Pris hauteur méridienne d u Soleil : 
H . © = iZio°2'o". 

Te m p é r a t u r e + 2 6° 5. 
B a r o m è t r e = 675 millimètres. 
¿ = + 3 5 " . 
Les bords se séparent. 
Médiocre. 

Jeudi 10 avril. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil : 
H . © = i4o° A 7'3o". 

T e m p é r a t u r e + 290. 
B a r o m è t r e = 675 millimètres et d e m i . 
» " - + 35". 
Les bords se séparent. 
B o n n e observation. 

L'inquiétude au sujet de l'émir est de plus en plus grande : il 
y a maintenant vingt-cinq jours qu'il a quitté son c a m p e m e n t de 
Z e r o u d p o u r aller au N o r d , et depuis o n en est sans nouvelles. L a 
p e u r d'un insuccès pèse sur tout le m o n d e , mais personne n'ose en 
parler. Vers quatre heures, u n farceur répand le bruit de l'arrivée 
d'un besîr; et en u n clin d'œil toute la population de Hâïl se trouve 
réunie sur le M e s h a b p o u r avaler ce poisson d'avril. L a déception 
est double. 



EAUX DU NEFOUD. 
À L ' E S T D E L A R O U T E D E G O B B A H À G O U F . 

Marfy (jj*) 1 P uits à une demi-journée à Nord de El-Mrooub. 
El-Mrooub 1 puils à 2 beureset demie à N. E. du G.Touâl. 
El-Khréizeh (sj>jÙ) î puits à i3 heures à Est de 'Oyoun Qfi'a ( j j ^ 

U m m Eddeleh ( A W ^\) 3 puils à h heures à Ouest de El-Haïàniieh comblés 
par Talâl. 

El-Sâîbiieh (<uUI) î puits à 5 heures à Nord du Touâl. 
El-Hafar [(/àX\) I puits à u n jour à Nord de Gobbah. 
El-Haïàniieh [&J^£-\) 5 puits à t jour d'hiver au Nord de Marfy. 
El-Hâmel ( J.A$)\) i puits à 8 kilomètres au Nord de Marfy. 
El-Taouâ (El-Olouâ ^ j U i ) i puits à 2 5 kilomètres à Est de Marfy. 
Bâter (6/JÛ|) i puils au Nord de Beqa'â à 3 heures à Ouest de El-Hénou. 
El-Hénou (y.£-\) i puits au Nord de Baqa'à, entre Baqa'â et E l - H a o u m e h 

qui sont 3oo T/ous. El-Hénou à h heures au Nord de Baqa'à comblé par 
Talâl. 

Trobeh (4jjï) 
Çfàn ( jli^a) 2 puits comblés au Nord de Sqîq et à Est du Taouîl. 
El-Zhéry 2 puits à Est de Sqîq. 

\ L ' O U E S T D E L A R O U T E D U G O U F . 

El- 3Aouéîd (jjxll) t puils à 2 heures à Est du G. JAougâ. 
Farheh ( A » - ^ ) 2 puils à 3 heures à Nord de Qoulbân. 
El-Qoulbân (jLiill) li puits à h heures du G. 'Aman. 
El-Haîzâ (Ij^l) i puits à 3 heures à Nord du G. Hélouân. 
Haizân (,jy>-) i puits à une demi-journée à Nord de El-Haîzâ. 
El-Sbîtzeh 8 puits à i heure à Est de El-Msàs et à i jour au 

Nord de El-Qoulbân. 
El-Msas (jiLill) 6 puits à i jour au Nord de El-Qoulbàn. 



Vendredi n avril. 

T o u s les puits d u Nefoud notés hier ont de la b o n n e eau, excepté 
celles de F a r h e h qui est u n p e u salée et lourde et de Q o u l b â n 
qui est noirâtre et légèrement salée. 

A joindre aux eaux des F o u q a r a h pris en note le 3 o m a r s 
dernier. 

EAUX DES OULD SLÎMAJS 

Bédah Natsîl (J-^i a 5 puits à î jour à Est de "Arqoub, entre ce 
dernier et G. Dzrâf. 

A b à Slimân ( j l c ^ w d>\) 6 puits à à heures à Ouest de Bédah Natsil. 
HaFiret El-Samly ( Cjyso.) 3 puits à 6 heures à Sud de Bédah Natsil 

sur le territoire et dans le 
S'aîb Sbatar (</Aa««) [J*ÔJ\ ç ï ] . 
El-Haizâ {\yA) aux 
El-Qoulbân ( j U i l l ) [&yù\ 
Farheh {te-j) [oUàjsJl ^ S ] , 

Bèt (1=^) 12 puils à i journée au Nord de El-Haizâ. 
Raouzeb i puits à fi heures à Est de El-Haizâ est généralement 

compris avec les puits de Qoulbàn. 
Rbéideh (»JU>.\) î puits avec très bonne eau entre G o b b a h et Toueiieh à 

5 heures à N. E. de Toueiieh. 
El-Sbéitzâu (^ISlLw!) î puiLs à 3 heures au Nord de Toueiieh et à 3 heures 

à Ouest de Rbéîdeh. 
Mrérân ( j U ) ^ ) î puits à k heures à Ouest de Qenà. 

E N D E H O R S D U N E F O U D . 

El-Sbitzeh (a£lw\) 6 puits à 2 jours au Nord de El-Haïâniieh entre 
et El-Hamâd. 

Ei-Sbéîlzeh (aSCLiJl) 10 puits à 8 jours à Ouest du G. Burd dans 'Arédeh. 



COURS D'EAU ENTRE M1SMA, TEÎMÂ ET EL-HEGER. 

S'aîb Rassâl ( JLM^) vient du G. 'Arnân, coule sur territoire Rassàl, puis 
sur El-Mrareh, ou il se perd près du Nefoud. 

S'aîb El-Trâîf ( <~À>\J^\ ) vient du G. He'louàn, coule sur territoire El-Tràif, 
puis Reqârat près du Lorl'où il se perd. 

S'aîb Q ô ( ji) grand O u â d y qui vient d u territoire de Hagar (^s?-) du 
Harrah, coule sur U m m El-Qeér (qàrat et khabrab) où il se perd. E n quittant 
le Harrah il traverse après Hagar : 

H a z m A b â Dhe'im (^ao <j\ ^'f-); 
Puis H â m e r ( ^ U - ) ' ; 
Puis E l - G h a r a h ( B j ^ \ ) ; 
Puis U m m El-Qçér (j^*ai ^ \ ) . 

COURS D'EAU ENTRE MISMÀ ET AGA. 

S'aîb Sbatar (^^la^u), râs au G. Tsnàn (des Rîsân El-Harrah), traverse 
Basra puis Hafîret El-Samly et se perd sur El-'Amâïer. 

S'aîb El-Moukhtelif ( < _ À L ^ ) , râs au G. El-Hadn {yèJ-\) dans Agà, à Sud 
de Gféifah, puis traverse : 

\/Erneh {&_f)\ 
Tzeféndeh ( À X > I À Ê = > ) ; 

Ç d â qui est un gebel à 2 heures au Sud du Mtâl'se, où il se perd. 
S'aîb El-Msértseh (ii^Il), râs au G. El-'Arfà ( d i p ) , traverse les terri

toires de : 
G. Sodfàn (jU^i); 
G. Nabtal (J~>); 
G. T é n â b ( o W ^ ) où il se perd. 

S'aîb El-Radfein (yJL^)\), râs au Satnrah Sirouâl (̂ \jy*> «j^), traverse : 
El-Hadbeh ( A ^ H ) ( H a d b a h ) ; 
G. U m m R q o u b e h (AJJ ^ \ ) ; 
G. El-'Abd (JU*1\) où il se perd. 

S'aîb Gébar (£^-)> râs au G. Nâdreh, traverse : 
Hietzlàt ( 0 } A £ l a ) , un gebel, se perd près du G. El-'Abd. 



S'aîb Brâdekh ( ^ ^ ) , iàs au 0. Brâdekh dans 'Agà, traverse ensuite : 
El-Tzesoueh (*j-î£fl); 
El-Garar e t s e perd près d u G. El-'Abd. 

S'aîb Çéîhân (jW^), ras au G. 'Aqoubct Çéhan, traverse les territoires de : 
G. E l - Q o u é î m ( ^ y i \ ) ; 
G.El-Naçleh; 
G. El-Gma'ah (i**4-\)\ 
G. Tzlâoueh ( B j ^ = = . ) ; 
Qâ'a El-Fatkhah ( À ^ ) où il se perd. 

S'aîb Star ( jLuu), râs au G. Star dans A g à ; coule au Nord et traverse : 
El-Haiieh qui est un gebel avec des palmiers; 
G. Herous; 
G. Tzâloueh; 
El-Fatkhah où il se perd. 

S ,aîbNâîlàt(o^.li), râs au G. Nâilâl avec palmiers, dans Agâ, traverse 
G. Metsnéh (<uiu); 
G. N â m e r ( ^ l i ) ; 
G. El-Gedid; 
El-Fatkhah où il se perd. 

S'aîb Sout (isyii), râs au G. Sout dans A g â avec palmiers, traverse : 
G. El-Hamrah (*JJ\)', 
El-Çir (jy&\) où il se perd dans le khabrah. 

S'aîb Touârin , i'âs au G. Touârin, dans Agâ, avec palmiers, traverse : 
G. El-Nhàdeh; 
G. E l - M s e t ( k ^ U ) ; 
LoriEl-Msafiieh ( a ^ U U ) ; 
Lorf El-Trobiieh (i*>y\) où il se perd. 

S'aîb G o u (y*-), râs au G. El-Dziby (^JJL)\) dans Agâ, traverse : 



G. El-Gebeh (¿-¿1); 
G. Çkhabarân (^\j^s); 
G. El-Madf'a (^ai\); 
G. El-S'adeh (BJL*J1); 
Qârat Mdérîreh (sjij-u); 
G.El-Tsa'ad ( J P A J M ) où il se perd. 

O u â d y Hâïl, râs aux collines EI-Der'a ( ^ \ ) , traverse : 
G. Bzâkheh (ai-jjj); 
G. El-Rrâibin 
Ei-Laçaf au S u d de Qefàr; 
Hâïl(J.»U); 
El-Gouédah (ç^uyÙ), Gebel à 1 heure au Nord de Souéfleh (Ai>yJ\). 

El-Maçarr (^^^ail), Qâ'a à 2 heures au Nord de El-Gouédah. 
Tsidr ( j ^ s ) , G. à Est de El-Hm é î m e h et au Nord de El-Haçerah près d u 

Lorf. 
El-R'aîtseh ( Ai***ll ), Qâ'a à 3 heures à Est de Tsidr. 
Qtaiiân ( ^ L L a i ) , Qâ'a à 1 heure à Est de El-R'aîtseh. 
Qçéfàn (jjlL^ai), Qâ'a à 1 heure à Est de Qtaiiân et à 1 heure à Est de 

Baqâ'a. 
S'aîb El-Maçarr (^^^ail) se forme sur ce territoire et se jette dans le ouâdy 

Hâïl. 
E l - H m é î m e h sont i5 puits; 
El-B'aîtseh, 20 puits u n peu amers; 
El-Qtaiiân, k puits; 
Qçéfân, 6 puits. 

L e O u â d y Hâïl se jette dans le qâ'a de Baqa'a près d u Q o u l b â n 
de El-Çhéîby (^5*4*^); il passe donc au N o r d puis à l'Est de Baqa'a, 
puis revient à l'Ouest p o u r t o m b e r dans le qâ'a. 



AFFLUENTS DU 00 AD Y HAÏL. 

è'aîb El-Mbârakât ( O ^ - U ) se forme aux rochers du m ê m e n o m , puis 
traverse : 

Qa'a El-Zqaleh (<dïj\); 
G. 
G. El-Hme'râ 
O u à d y Hâïl. 

â'aib El-Mke'iser ( ), râs au gebel du m ê m e n o m , traverse : 
El-Zqaleh; 
El-Hmèreh et de là se jette dans le ouâdy Hâïl. 

S'aîb Drâfeh râs au G. El-Qléîbe'in (,jJli)l), traverse : 
G. Drafeh; 
El-Qaçr (djljl^ioJl ) qu'il laisse au Nord, et de là dans le ouâdy Hâïl. 

S'aîb El-Self, râs à Bulteh ( A a b ) , qui est u n qà'a, traverse : 
G. Râr D a l m a h 
G. El-Hdéibeh (¿^11); 
G. El-Rarâïb 
O u à d y Hâïl. 

S'aîb L â m e h (<uV), râs au gebel : 
El-Roçof {UL^J\); 

G. El-Çofr ( ^ \ ) ; 
G. Tzedîs (j^Jés*); 

O u â d y Hâïl. 
S'aîb El-Kôsriieh (iiyZS5\),râs au gebel du m ê m e n o m , s e jette dans le 

S'aîb 'Âqdah. 
à'aîb 'Aqdah (»JÏP), râs au G. R m ê d (^jà^), traverse : 

'Aqdah; 
El-Kôsriieh ; 
Tzedîs; 
O u â d y Hâïl. 



AFFLUEiNTS DE LA RIVE DROITE. 

S'aib El-Ahéîmer ( 4 / - w p . V \ ) , râs au G. du m ê m e n o m à l'Ouest du 
G. Feteq (jj^), et traverse : 

El-Dab'a ( ç * > ) ; 
El-Tselteh (ÀX1*!\); 
El-Gouéd'a(^vi ? ;jZ\); 
O u â d y Hâïl. 

S'aîb 'AkkâS (jifep), râs au gebel du m ê m e n o m à h heures au Nord du 
Nouf (<_iji), traverse : 

El-Haffàfàt(o\AÀ«ll); 
U m m Edzen ^ \ ) ; 
Ouâd y Hâïl. 

El-Ablah m e dit Hélân, est u n Tselteh et en été un des 
Tsemaîl qui donnent u n peu d'eau; tout près d u G. El - A è m â t 
( U ^ V l ) . 

L e qaçr El-Ablaq ( j W i j ^ ï ) , m'assure M a h m o u d , existerait 
au S. E . de El-Hadîïeh à 6 heures de là, dans le Radîr. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil. 
H . 0 = iZu°33'3o". 

T e m p é r a t u r e = 32°. 
Baromèt r e = 676 millimètres. 
¿ = + 35". 
Les bords se séparent. 
B o n n e observation. 

Samedi 12 avril. 

L e bésîr attendu avec tant d'impatience arrive enfin ce matin 
à 8 heures. C'est F a h a d , le frère de Çâleh El-Rakhîç, qui est bésîr 
avec le frère, de 'Aîd et u n troisième S a m m a r . 



Cette fois-ci encore, la fortune a a c c o m p a g n é l'émir. Allié aux 
Boualah, aux Dafir et à E b n S m e r et avec tous les Saminar, l'émir 
a surpris près de Kbéîsah u n fort parti d " A n e z a h ( AX^J 
ys-jjùj) et les a c o m p l è t e m e n t dépouillés. H n'y a pas eu c o m b a t , 
car le razou ayant été aperçu à environ 6 kilomètres, tous les 
h o m m e s se sont sauvés. Il a envoyé deux chevaux en cadeau a u 
oualy de B a g d a d . A u retour, l'émir a été rejoint par u n Singâry 
de Rakhîç qui l'informait qu'un fort razou des Bisr avait enlevé 
douze r'ag de c h a m e a u x (environ 1,000 têtes). Aussitôt l'émir 
court après, le rejoint, reprend les c h a m e a u x , leur enlève trente-
cinq chevaux et tue environ 60 h o m m e s sur cent. Il faut appeler 
cela de la veine. 

T e m p s couvert; pas de soleil, d o n c pas de hauteur méridienne. 

Dimanche i3 avril. 

C o m m e présent de bésîr, H a m o u d a d o n n é à chacun des trois 
h o m m e s u n costume complet et à F a h a d u n cheval en plus. 

E n c o r e pas de soleil aujourd'hui; vers 3 heures, orages sur le 
gebel a u S. 0., après le coucher d u soleil, à S. S. E . 

Je travaille toujours à m o n journal. 

Lundi iâ avril. 

Pris hauteur méridienne d u Soleil. 
H . © = l/l3°/»l'20' 

T e m p é r a t u r e + 33°. 
B a r o m è t r e = 6 8 8 millimètres. 
¿ = + 3 5 " . 
Les bords se séparent. 
B o n n e observation. 

C'est la dernière hauteur méridienne q u e je puis prendre avec 
m o n sextant, m a l h e u r e u s e m e n t , car il ne va q u e jusqu'à i/i3° /i3'. 



A ajouter aux puits d u Nefoud (Voir p a g e 5 5 3 ) : 
El-Tsén (j-Jill) 2 puits à li heures au Nord de Seqîq. 

— à 2 heures à Est du Taouîl. 
— à i heure à Ouest de Çfân. 

A ajouter aux eaux des F o u q a r a h (Voir page 687) : 
El-Khorb (<_^p-) li puits à 2 heures à Ouest de 'Arédeh. 

— à 1 heure et demie à Sud de Asereh. 
El-'Aâàreh (s)Liod\) 6 puits à 2 heures à Ouest de El-Sareh (^ytJl). 

— à 3 heures à Est de Gbéleh Sertziieh. 

A ajouter à la ligne de T é î m â à Khéîbar (Voir page 4 8 6 ) : 
S a m h a h source à 2 heures à S u d de R a m r e h . 

— à 3 heures à Nord de Khéîbar. 

Prix actuel des denrées à Haïl : 
Blé, 7 çâ'a pour u n real. 
Orge, 11 ou 12 çâ'a. 
Riz, 3 çâ'a et demi. 
T e m e n , 7 çâ'a et demi. 
Dattes, 6 çâ'a. 
Beurre, 16 piastres le çâ'a. 

T O U S DU NEFOUD (iyA\ yy^>). 
À O U E S T D E L A R O U T E D E G O U F . 

El-Deffâfât ( ô ^ l i A l ) sont une trentaine environ le long d u Lôrf, entre 
Hélouân et T e î m â ; quelques-uns portent des n o m s : 

Çabîh (^y^>) en deçà des puits de Rèt(la*>). 
Dab'ah ( ^ i ) . 
Khélân {^C). 

El-Ouahiied 
'Arzem (fjf-) 3 T o u s entre les puits de EI-Haîzâ et El-Qoulbân ; à h heures 

à Ouest de El-Qoulbân et 5 heures à Est de El-Haizâ. D e u x portent le n o m 
de 'Arzem et sont séparés d'une demi-heure. U n est à Est, l'autre à Ouest, 
à k heures à Ouest de Qoulbân et k à 5 heures à Est de El-Haîzâ. 
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L e troisième s'appelle El-Hamrah et est à 1 heure à Est des 'Arzeni. 
S e h m e h ( t U ^ ? ) , à 1 heure à Ouest de El-Qoulbân et à 2 heures à Est de 

E l - H a m r a h , et à 6 ou 7 heures à Est de El-Haîzâ. 
M o u d y (̂ îy), 1 T'as à 2 heures à Est de El-Qoulbân. 
Noue'tsïet 'Aîd (JÙP À<ây>\), t T'as à k heures à Est de Qoulbân et 2 heures 

à Nord de Rassâl. 
U m m Ç'aîfits (^jJux^s 1 T'as à 3 heures à Est de Qoulbân. 
U m m Touètsiieh (iJuya ^\), 1 T'as à 1 heure à Nord de El-'Aougâ. 
T'aîs El-Raqar ^ l ^ O , 1 T'as à 9 heures à Nord de El-'Aougâ; à 

8 heures à Nord de U m m Touètsiieh. 
T'aîs est le diminutif de T'as, et celui en question n'est pas 

étendu, mais m i n c e et élevé en forme d e dent. 
• 

El-Benâïeh (4>L*]\), 3 T'ous à 3 heures à N. E. de El-'Aougâ et à 3 heures 
Nord de El-

El-Legâ (U=M), 1 T'as à i heure à l'Ouest d u G. Heubrân. 
El-'Afer 1 T'as entre M e r b o u b et Touéiieh, à 2 heures et demie à 

Sud du Merboub. 
El-Sbeîtzân (jfeCLi), 1 T'as à 2 heures à Nord d u Dlou'a. 
A Ouest d u D e r b . 

El-Rouway (^jj>\), 1 T'as à h heures au Nord de Qenâ. 
El-Neqâ (lai), 1 T 'as à une demi-journée à Est de Gobbah. 
El-Riâdy ((5̂ 1̂ .11), k T'ous à 1 jour à Est de G o b b a h , à 2 heures à Est 

de El-Neqâ. 
El-Leben (jJiM), 4 T'ous à 3 heures à Ouest du Touâl. 
Higalàt 8 T'ous à k heures à Nord de El-Neqâ. 
El-Çaqreh (sjiLjl), I T'as à U heures à Nord du Touâl. 
El-Rarad 1 T'as à 5 heures au S u d de El-Haîâniieh. 
(1> Ce T'as est ainsi n o m m é parce qu'en tout temps c'est là que se trouvent le plus 

de Baqar El-Ousalia. Elles s'y trouvent en sûreté, car vu la difficulté du Nefoud les 
Arabes n'y vont jamais. T'aîs El-Baqar fait parti*1 du Belibouh, à l'Ouest. 



E l - H a o u m e h (à^yÙ) 3 o o T o u s au Nord des puils de El-Téiiein ( ^ \ ) . 
D e Est à Ouest ils ont 2 jours. C'est la partie Ouest qui est à 3 heures de 
Téiiem. L'extrémité Est est à une demi-journée de Trobah. 

Les six puits de El-Téiiem se trouvent à 2 heures au Nord du 
G. El-Gilf. H s sont taillés dans le roc et ont l'eau à 1 2 bâ'a de 
profondeur. Ils appartiennent à la tribu de El-Mfaddal seîkh e b n 
Gebrîn des 'Abdeh. 

El-Barçah 1 T a s à 3 heures au Sud du G. Ahraq R a d a h . 

HBÂL DU NEFOUD (*yA\ JW>-). 
Les n o m a d e s disent plus généralement 'Arts El-Nefoud (jjP 

iy\A\y. 
L e premier au S u d s'appelle : 
El-Ratrâ ou Zeroud; il possède 2 T o u s appelés : 
Nouâder (i/^b\y) qui se trouvent à 3 heures au Sud des puits de Zeroud. 

Le Habl de El-Batrâ se détache d u Nefoud à El-Ouandiiât à h heures au Sud 
de Trobah. 

El-Ouandiiât («IAJJJĴ ) sont 2 T'ous. 
D e là le Habl marche à El-Hâëmeh (dr^l^il) qui est u n puits à 3 heures 

à l'Ouest de Zeroud (Jjjj) puis ii passe à Su d de Zeroud, qui est un puits 
à k heures à S u d de Khadrah (sj^-). Entre Zeroud et Khadrah se trouve 
le Qârat Tzebd ( ' ^ — ) - D e Zeroud il va à El-B'aîlseh (iiodl), qui est un 
puils à 2 jours à Est de Zeroud. 

Il arrive ensuite aux 6 puits Etsbeh (<^\), à u n e forte journée 
au N o r d de Qçéîbah. 

Il va ensuite plus loin, mais N o u m â n n'en sait pas davantage, d e 
m ê m e qu'il ignore le n o m des territoires entre Z e r o u d et El-Béîdeh. 

'Arts El-Madhour Jj^P-) c o m m e n c e à El-Gbéleh Semlân (àS+>-
j^***') qui est un H a z m ; un H a z m plus petit à 2 heures à Est s'appelle Gbél 
Semlân. Les deux sont à 3 heures au Nord de Trobah. Il passe au Nord de El-
Téîsiieh qui est un qâ'a noir de Çouân. Entre Gbéleh âemlân et El-
Téîsiieh il traverse le territoire de El-'Arâîs (jio^xil) où se trouve un birkel 
du Derb Zbéklcli. 
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D e El-Téîsiieh il arrive à El-Haouâïâ (\>\y£\) où se trouvent dix khabàry. 
Il traverse ensuite d'autres territoires; entre autres El-Bsouk (3jàA\) avec 
beaucoup de puits; N o u m â n n'en sait pas plus loin. 

"Arts El-Dhanah (<uaall jy) c o m m e n c e au de'sert de El-Lebbeh ) 
près de El-'Aqqer, où se trouvent des G b o u h (B^>-). D e El-'Aqqer (t/lA\) il 
va à EI-M'aîzîleh (djjjAxll) qui est u n T'as à 6 heures à Ouest de Lîneh; puis 
à N'ageh ( A ^ 0 ) qui est u n T'as à 1 jour à Est de Lîneh. 

Entre le Qàrat T z e b d et Z e r o u d , N o u m â n a vu u n birket près 
d u Lorf et par conséquent ensablé, semblable d u reste au birket 
d u D e r b Zbéldeh. 

Mardi i5 avril. 

TOPOGRAPHIE DU NEFOUD. 
(Suite. — Voir ci-dessus, pages 5 5 3 et 561.) 

Gebel Abraq Rad'ah (dj^ jj^>\) est une longue chaîne basse de la 
longueur du DIou'a, à moitié chemin entre les G. 'Aougâ et El-Taouîl. C'est 
u n gebel noir. A 3 heures à S u d se trouve le T'as El-Barçah (<Ley}\). 

G. Rouâf (c_iljj) se trouve à Est d u G. El-Taouîl ( Jj^iail) et à 4 heures 
à Est d u G. El-'Abd. 

G. El-Adâr'a (̂ l̂ iVl) esta 6 heures au Nord du G. El-Taouîl, à 4 heures à 
N . E . d u 'Abd, et à 6 heures à Nord du Rouâf. 

Tsemîleh El-Dhél (J^s-oll A^) se trouve à 8 heures à S u d du Taouîl, à 
6 heures au Nord de Abraq Rad'ah et à 10 heures au S u d de 'Abd. Il se 
trouve à Est d'un H a z m noir presque à fleur du Nefoud; à l'entour il y a 
beaucoup de radah. C'est le seul tsemîleh du Nefoud. 

El-'Aréitz (jjjjxil) est u n vrai habl dans le Nefoud m ê m e . C'est une longue 
colline large de 4 heures et longue de î jour de Est à Ouest. Il c o m m e n c e à 
Est du Taouîl et va jusqu'à G'alàt (O^ÀJ^»-). G'alàt sont deux q'our à î jour 
et demi au S u d de El-Nebtz A b o u Qaçr y>\ iiLJ\) et qui se trouvent sur 
le Lorf. Entre G'alàt et El-Nebtz se trouve le désert appelé Bçétah (As^ai). 
L a végétation de El-'Aréîtz est exclusivement du radah. 

A u sud de El-'Aréitz, en dehors d u Nefoud, se trouve le désert de El-



Khonfeh (d.à^\) avec un petit gebel noir à Est appelé Mkéhil ( J^fc£-°) au 
Sud; El-Khonfeh s'étend jusqu'aux puits de Sbîtzeh. D e Test à l'Ouest il m e 
sure 2 jours, et de Nord à S u d 1 jour et demi, c'est-à-dire de 'Aréîtz à Sbîtzeh. 
A l'Ouest il possède le G. Hélouàn. 

Il est traversé par le O u â d y Naiiâl (JV*J) qui provient d u G. El-Tobéitz 
à Ouest de El-Khonfeh et qui arrose les territoires suivants : 

D u G. El-Tobéitz il va à Mréreh (BJ^) où se trouvent ¿0 puits à 2 heures 
à Est de El-Tobéîtz; puis à Fegcr (^f-) qui est un gebel auprès duquel se 
trouvent 6 puits. 

D e là à Tféhouwât (Cj\yS=^) qui sont des Q'our (jy*)-
Et ensuite au G. Hélouân (El-Khonfeh ¿¿¿£1) où il se perd sur le territoire 

de Naiiâl, où se trouvent des khabâry et h puits. Ces derniers sont à 5 heures 
à Ouest de ceux de Sbîtzeh. 

Q'OUR DU NEFOUD [syà\ jy*). 

El-Rouiiât (ô Jjjil), 2 Q'our à h heures à S u d de El-Ouaqqàdiiâl (clAols^). 

Melsnât El-Rdoud (*yj\ O ^ J U ) , 1 Q'ar à h heures à Su d de El-Rouiiât. 
HemrEl-Sâ'ad ( J L É U I J X » - ) , 1 Q'ar à h heures à Su d de Metsnàt El-

Rdoud. 
'Anéîzeh, 1 Q'ar à 2 heures à Nord de G o b b a h , à 3 heures à Su d de H e m r 

El-Sâ'ad. 
El-Ouaqqâdiiât est à 5 heures à Su d du 'Alêm. 
G. Dréibîn {^iyè) est à 1 jour à Ouest de G o b b a h , à 1 jour à Nord du 

G. Heubrân et à 8 heures à N. 70°0. du Merboub. N o u m â n assure qu'il est 
de basalte. 

L e Q'ar le plus considérable d u Nefoud s'appelle El-Ma'aou 
(yk\) et se trouve dans le Habl ou 'Artz El-Séf (<_à~J\ 3 y ) i entre 
Touéiieh et le M e r b o u b . P o u r le traverser de N o r d à S u d on m a r c h e 
3 heures . A u milieu se trouve le petit G. H a m r Nkhélât ( O ^ M ^ ) . 

El-Ma'aou se trouve à 2 heures à Est d u M e r b o u b , à 2 heures 
à S u d de Uni m S e n m â n et à 5 heures à N o r d de Touéiieh. 



L e Q'ar qui suit en grandeur est Z a n a b 'Asâf (<_jL*p s-^) 
se trouve à 2 heures a u S u d d u G. S â q et à 3 heures à N o r d de 
M a u q a q . A u milieu se trouve le petit G. H a m r R k h é î m e h (Mf*~j\)-
Il faut 2 heures p o u r le traverser de N o r d à S u d . 

Celui qui suit en grandeur est a u S u d de T'aîs El-Baqar à î heure, 
et s'appelle El-Q'ar El-Abiad (j^Vlj*JÙ\); a u bas se trouve u n 
petit Q'ar de sable blanc. P o u r le traverser il faut 2 heures et 
demie. 

U n quatrième grand Q'ar est celui de El-Haîzâ à l'intérieur 
duquel se trouvent les puits. 11 faut 1 heure et d e m i e p o u r le 
traverser. 

L a partie d u Nefoud qui renferme les Q'ar les plus difficiles et 
qu'il est presque impossible d e traverser, se trouve à Ouest d e 
Dréîbîn, à S u d de A b r a q Rad'ah, à N o r d de 'Aougâ et à Est de 
T'aîs El-Baqar. 

D e Dréîbîn à T'aîs El-Baqar o n m a r c h e h jours et de 'Aougâ à 
A b r a q Rad'ah,-h jours. Cette partie d u N e f o u d s'appelle E l - B e h b o u h 
(çy^)- O n n e peut y pénétrer qu'à pied; si o n voulait traverser 
avec u n deloul, il faudrait u n e journée entière rien q u e p o u r 
arriver d'un Q'ar à l'autre. 

Entre le B e h b o u h et les quatre points entre lesquels je l'inscris 
il n'y a qu'une m a r g e de 1 heure de Nefoud facile. 

L a d e u x i è m e partie d u Nefoud avec u n grand n o m b r e de Q'ar 
difficiles se trouve autour des k T'ous Hgalât. Elle c o m m e n c e à 
1 jour à Est de G o b b a h , à 1 heure à Ouest d u puits de EI-
Khréîseh, à 2 heures au S u d d u puits El-Hafer. A u N o r d pas de 
point de repère, rien q u e d u Nefoud facile. 

C e Nefoud qui est aussi difficile q u e B e h b o u h s'appelle El-Zôr 



CONFIGURATION DU NEFOUD AU NORD DU MISMA. 

L e L o r f p a r t de l'Est d u 'Aougâ, avec u n e langue derrière le 
M i s m â appelé El-Mismâ. A Ouest de 'Aougâ se trouvent : 

1. U m m Ç'aîfits. 
2. Nouaîtsiiet 'kid. 
3. M ô d y . 
h. S a h m e h . 
5. El-Qoulbân. Puis le Lorf. 
El-D'atseh ( d J S - a ^ ) est u n cap du Nefoud; c'est un faux habl, ou un com

m e n c e m e n t de formation. H y en a un au Nord du habl El-Dhanah. 
El-Tzehf ( u ^ H ) est u n petit Q' ar au-dessus d'un plus grand. 
El-Nâzîeh (djjUl) est le s o m m e t élevé' (à Ouest) de quelques Q'ar, il lient 

alors la place d u T'as. Il diffère de ce dernier en ce qu'au lieu d'être en lame 
de sabre c o m m e lui, il est en forme de champignon élevé. E n 
outre il n'a jamais de crête blanche c o m m e lui, et est couvert 
de végétation, ce qui fait absolument défaut au T'as. 

El-'Arîn est une colline qui sépare a Q'ar. 



El-Qtàt (ialkill) est u n seuil de sable qui se forme parfois au bas de la 
concavité du Q'ar. C'est d u sable éboulé et qui se couvre de asoub plus que 
partout ailleurs. 

DESCRIPTION DU Q'AR { ^ ) . 

A. El-Tzèbd (juSS\), partie centrale du Q'ar qui reçoit les premiers rayons 
du soleil le matin. 

R. El-Mesrâq ( j\^îl\) la moitié septentrionale d u Q'ar. 
C. El-Metsnât ( ô b i l ^ ) moitié méridionale d u Q'ar. 
D . El-'Arqoub (t_jjíijsdl) est le sentier par lequel on traverse le Q'ar. 
E. El-Mekkahah (d.»-lè=iLl) est la partie opposée au Q'ar, qui descend eu 

pente douce de l'Est à l'Ouest vers la base du Q'ar. 

FAUNE DU NEFOUD. 

Raqrat El-Ouahas (jio-^Jl <^;*>)> s a portée est de 11 mois; sa peau est 
très résistante et la balle y glisse souvent. Elle attaque l'homme avec ses cornes, 
se tient surtout dans les parties inabordables du Nefoud, où ni les Arabes ni les 
chameaux ne vont jamais. Elle quitte parfois le Nefoud et va souvent très loin, 
mais toujours à l'Ouest ou au N. 0.; j'en ai vu jusqu'au delà du Derb El-IIadj. 
Sa chair est très bonne. C'est avec sa peau qu'on fait les outres. 

La Gazelle (J]j¿). 
El-Qorteh (¿\sji), carnassier à poil roux, de la taille du loup; sa queue de 

70 centimètres ressemble à celle du guépard, ainsi que sa tête, ce qui m e 
fait croire que c'est u n félin. Est en petit n o m b r e . N e m a n g e pas de verdure. 
Est m a n g é par les Arabes. 

El-Fahad (JL$¿}\), carnassier; couleur, forme et grandeur du tigre de Agâ, 
mais queue pareille à celle d u loup. Chasse le lièvre et la gazelle. N'est pas 
m a n g é . 



El-Dab'a (ç^àM), plus grand que le loup, c o m m e le mouton du gebel, 
couleur des chats de Hâïl (gris cendre'). M a n g e les restes de la chasse du 
Qôrteh et du Fahad, mais ne chasse pas lui-même. A défaut, vit de verdure. 
Est m a n g é par les "Anezah, B. O u a h a b , Scrarat et Htéim. 

El-Hoçny (^y^aJ^i), couleur fauve pâle, queue de la longueur du bras et 
blanchâtre avec une m è c h e au bout. M a n g e El-Fâreh, le Seqanqour, El-
Gléimâny et le Gerbou'a, mais pas de verdure. Est m a n g é par les m ê m e s qui 
m a n g e n t le Dab'a. 

Arneb (<_*i^), couleur fauve pâle, ventre blanc, de la grandeur de nos 
petits lapins. N e vit, naturellement, que de verdure. Est très nombreux au 
Nefoud. 

Darboun ( j j j ^ i ) , ventre blanc, dos noir, taille et structure du chien. 
M a n g e la m ê m e chose que le Hoçny. Il est m a n g é par les Serarat seulement. 

El-Nîç ((J<=L*>) est notre hérisson. N e vit que de verdure. Est m a n g é par tous 
les Arabes. 

Garbou'a (^yjs*-), kangourou en miniature; ne vit que de verdure. Est 
m a n g é par tous les Arabes. 

El-Fareh ( B jUl), m a n g e les petits insectes et l'herbe. N'est pas m a u g é par 
les Arabes. 

El-Gléimàny ( ^ 1 ^ 1 ^ ) , lézard couleur fauve pâle, de 10 à i5 centi
mètres; m a n g e les insectes, les fourmis, les Qrâd, etc., mais pas d'herbe. 
N'est pas m a n g é par les Arabes. 

Seqanqour ( jyLJL«), « m a n g e le sable n; n'est pas m a n g é par les Arabes. 
Passe pour fortifiant et sert à cet effet de médicament aux Persans, qui le 
payent fort cher. 

El-Hodf (<_À^àZl), serpent couleur fauve, de i à a dar'a de longueur; 
m a n g e le Gléimâny, le Seqanqour et les oiseaux, mais pas d'herbe. 

L e serpent en général est m a n g é par les Serarât et les Fouqarah, mais 
seulement en cas de maladie et c o m m e médicament. 

El-Ga Jal ( J j t ^ ) , insecte noir, nocturne, à bouche en scie. 
Faras El-Dâb ((_J\JI1\ yf)-, insecte noir tacheté de blanc, court fort vite. 
El-Neml ( J ^ ) , grande fo urmi. 
El-Derr (jAl), petite fourmi de a à 3 millimètres. 



T h é h y (<J$: ) , lézard de la couleur de El-Bre'cy, mais semblable c o m m e 
forme au Seqanqour, mais u n peu plus petit; va aussi sous le sable. Vit 
d'herbe et de petits insectes. 

El-Brécy (^^ajjJl), lézard de la grandeur d u Seqanqour, plonge sous le 
sable; couleur jaune paille, a des dents et m o r d lorsqu'il est pris. M a n g e les 
mouches, les fourmis et les insectes. 

El-Ouaral ( J j ^ ) > lézard long de presque u n dar'a, couleur du Seqanqour, 
m a n g e l'herbe, les insectes et les scorpions. 

El-'Aqrab (cjjip). D e u x espèces: une jaune et une jaune fauve, les deux 
de la taille du hanneton. La piqûre du noir seul est mortelle pour u n enfant 
ou une personne faible, et pas toujours. Vit sous le sable; n'existe qu'en petit 
n o m b r e ; reste sous le sable en hiver ainsi que les bêtes suivantes : 

El-Ouaral, Seqanqour, El-Dab'a, El-Bréçy, Théhy. 

OISEAUX DU NEFOUD. 

Hbârah (BJU^-); grand c o m m e la poule, couleur arqat ; herbivore. Est 
comestible. 

E l - S m a k ( i d x M ) ; couleur arqat; un peu plus petit que Hbârah; herbivore. 
Est comestible. 

El-Booueh (BJJI); couleur h a m r , de la taille du Hbârah, m a n g e le lièvre, 
Fâreh, Garbou'a, jamais de verdure. N'est pas m a n g é . 

El-Qatreh (SJLÂII); couleur arqat, plus grand que le Hbârah; m a n g e Arneb 
Fâreh, Garbou'a, jamais de verdure. 

El-'Aqâb (cjlïxil); noir, plus grand que El-Qatreh, le plus grand des 
oiseaux, chasse la gazelle, Arneb, Hbârah; jamais de verdure. N'est pas 
ma n g é . 

E l - R k h a m e h (ai-jl); blanc, c o m m e El-Qatreh; m a n g e la charogne, jamais 
de verdure. N'est pas m a n g é . 

El-Nésr ( ( /^*uJ\); noir, plus grand que El-'Aqâb le plus grand des oiseaux. 
M a n g e la charogne ; n'est pas m a n g é . 

U m m Sâlim 1̂); couleur arqat, taille du pigeon, herbivore, co
mestible. 

E l - H c m m e r a h (SJ*J^1); couleur h a m r , taille d u merle. Herbivore, co
mestible. 



E l - â h a î m â n y ( ^ 1 * * = = ^ ) ; couleur arqat, taille d u moineau, herbivore, 
comestible. 

U m m Rréï (^>j£ p\); taille du E l - H e m m e r a h , tête blanche et le reste du 
corps noir, chasse les mouches et les insectes; n'est pas mange'. 

El-Ke'rouân (j\jjÂ T\); corps tout blanc, ailes noires; taille du moineau; 
herbivore, comestible. 

EI-Qatah (Aas), h a m r , taille du pigeon, herbivore; comestible, très bonne 
viande. 

El-Ça'aou ( ja+al\), p l u m e jaune canari, les ailes arqat; taille du canari; 
herbivore, comestible. N e vient au Nefoud que les deux mois de raby (çrfj) 
(mars et avril). 

Te'r El-Dzôbeh j^>); ce n o m compte chez les nomades pour tous 
les papillons, blancs, gris, jaunes ou rouges. 

HATAB DU NEFOUD (*yA\ v^)-

A H B U S T E S . 

R a d à (le plus grand) Uài-
Artah àSsJ\ 

Qordy 
'Alqah ààs-

M t y . . . , 
Qaçbah <s^ss 

Sabat \o^j 

Hagîn 
Noçy ^ 

J A S O U D ( i _ ^ P - ) . 

K h e u m k h e u m (^i-*~), fleur blanche. 
Silih (^L.), 11 eur rouge. 
Tsernah ( AJji ), fleur blanche. 



H o m ç i ç ( J I I A ^ w - ) , fleur rouge. 
Rebleh (ajjj), fleur verdâlre. 
Q a P a h ( < u â i ) , fleur jaune. 
Tirbeh (4jy), fleur blanche. 
Dzerii'a (gji>), sans fleur. 
Maker (ySC*), sans fleur. 
Tsehouiiân fleur blanche. 
Tsehouân 

Mercredi 16 avril. 

TERRITOIRES DE TEIMA AU TOBEITS. 

E n quittant T é î m â o n m a r c h e au N o r d , dans le Q a a et a u -
dessus d u Gâl. E n sortant d u Qâ'a c o m m e n c e de suite le désert de : 

Gerîs qui dure une demi-journée et possède des tsemâll. 

Ensuite viennent les suivants : 
Barâtsîn (jjJIÀ)), qui dure î jour et possède un s'aîb. 
El-Rmâriieh (A,JU.RJ1), long de h heures avec k puits ayant de l'eau douce 

à 2 bà'a. 
Shébât ( O ^ ? * ^ ) , l° ng d e 1 j O U R 5 a v e c des Q'our. 
Dabel(Jjj), dure k heures et possède 20 puits avec de l'eau à 1 bâ'a 

(tsemâîl). 
'Aqlat El-Leben (^jJJl dure 1 jour et possède 3o puits avec de l'eau 

à 3 bâ'a. 
Mléh (^-*), dure 2 heures et a 2 puits avec de l'eau salée à 3 bâ'a. 
A b o u Tseuiieh (¿^5y>\), dure 3 heures et a 1 puits avec de l'eau amère 

à 9 bâ'a. 
El-Helouât (C>\y^-\), dure 2 heures et possède u n petit gebel noir. 
El-Haougâ ( l > - p ) , dure 1 heure et demie et possède 2 puits avec de 

l'eau à 8 bâ'a. 



U m m Kour ( dure 1 jour, puis l'on arrive au G. Tobéils 
qui est u n G. H a m r . 

T o u s ces déserts n e sont traversés q u e par deux s'aîb, savoir: 
le S'aîb Barâtsîn qui se forme à l'Ouest d u désert de El-Rmâriieh 
et va à l'Est; et le O u â d y Naiiâl mentionné 

L e G. Tobéîtz est long, d u N o r d au S u d , de 2 jours de deloul 
et large de u n e demi-journée c o m m e Agâ. Il s'y trouve des tsemâîl, 
mais p e u abondants (?) 

A ajouter aux affluents d u O u â d y Hàïl : 
S'aib El-Ge'ne'del ( JJU^I), ras au G. El-Rréibéin (¿,̂ ¿11) [a senn noirs]; 

de là il va à De'im ( ̂ o ) puis à El-Rkân el de là se jette dans le ouâdy Hàïl. 
El-Rréibéîn sont à 1 heure à S u d de Rkân. 

J'apprends seulement aujourd'hui l'existence de radîr près d u 
G. 'Aougâ où se trouvent probablement des inscriptions. Si je n'y 
arrive plus, je les indique à m e s successeurs. Il y en aurait six : 

R a d b ( < _ _ M i p ) , au S u d de 'Aougâ. 
Zbâleh à 1 heure à S u d de Radb. 
El-Qdér (jjûil), à 1 heure à S u d de Zbâleh. 
Hanâdél ( J^iL»-), à t heure à S u d de Zbâleh. 
El-'Aâdriieh (djjiUil), à une demi-heure à Nord de 'Aougà. 
Khrâtân (JU»\J>-), à 1 heure à S u d de Hanâdél. 

E n outre, au N o r d de Fardât El-Nadîm, u n e petite source avec 
de l'eau toute l'année; sans n o m . Et au G. H c u b r â n , le petit 
G. Souéts (jy), qui est à u n e demi-heure à N o r d de U m m El-
Arsân ( (jLo)V\ possède u n e petite source p e r m a n e n t e appelée 
El-Qattâr ( jUaïl\). L e plus septentrional des gebel de H c u b r â n est 
G. Nkhélât (o^M^); le second est Souéts. 

Enfin à 1 heure à Ouest de U n n n El-Arsân, se trouvent les 
Tsemâîl El-Qiss avec u n palmier mâle. 



O u â d y 5Ass o u , plus exactement, Euss {j^), a deux râs, l'un à 
Sbéîtzeh et l'autre au G. Serra. 

L e premier, en partant d e Sbéîtzeh, traverse les territoires 
suivants : 

El-Tsléîtsouât ( ôlywliM ), gebel à S u d de Serra. 
El-Hâmriieh (^Ul), i5 puits. 
El-Sabbâ (Lw), gebel. 
El-SeVaân 
J A b d El-Seb'aân ( j W J gebel. 
El-'Adoueh (&jUxl\), 8 puits. 
El-Haniieh tsemâîl. 
El-Hnéîderrât (O^JLOZI), q'our. 

El-Fouélets (jjLyM), qâ'a. 
El-Gtsîâtseh (**U£\), khabrah. 
E l - , A î â r ( J U ) , gâl. 

Qçéfân ( j l l ^ a i ) , qaçr. 
El-Çhéby. 
Entre El-Fouélets à Est et El-A'aèouig à 0 uesl, il y a 4 heures. 

L e râs de Serra se forme aux collines de El-Der'â, passe entre 
le territoire H a d b a h ( À ^ U B ) et G . Serra, puis sur celui de E l -
H â m r i i e h , o ù il se joint a u râs de Sbéîtzeh. 

AFFLUENTS DU OUÂDY 'EUSS. 

à'aîb El-àerâ (\^\), râs à Ouest et au Nord de Selmâ, coule à El-Scb'aàn, 
puis JEu§s. 

à'aîb Etzbreh (s^), râs au G. D a i m , le plus élevé du G. Selmâ, coule à 
'Abd, puis 'Euèè. 

â'aîb El-Çateh ( Ŵ ,l\), râs au G. El-Çateh de Selmâ, coule à El-Kân 
(jWl). k puits. £ 

El-'Adoueh; 'EuSs. 



Çobraouwât (u>\jyy&) est à 1 heure à Nord de El-Gilf et à 1 heure et 
demie à S u d du Touâl. 

El-Gilf (<_iL£\) est à un quart d'heure au Nord de El-Hniéimeh. 
El-Hléleh est à î heure au Sud de El-Hmélmeh. 
R i g m 'Abhoul (Jj$*£ c=r\)i [qâ'a], est à une demi-heure au Sud de El-

Hléleh. 
Rméîmînât (oWîj^) e s t a u n e demi-heure à Sud de R i g m 'Abhoul. 
Entre Touâl et Rméimînât, 6 heures. 
La ligne de Touâl à El - H m é î m e h irait de Est à Ouest. 

TERRITOIRES DE HAÏL AU TOUAL. 

El-'Arf (uèjsJl), petit H z o u m ( y j ^ ) en deçà de El-Oulsîd. 
El-Mokhtabîât ( ù W ^ 1 ) - q' o u r-
El-Rréîtsy (fjJJLjh), S'aîb. 
El-Raqqeh (isy), qâ'a sans végétation. 
Habel El-Touâl ( J \ j U \ J . » . ) . 
El-Touâl. 

DE HAÏL AU FETETS. 

El-Rdeneh ( d j o ^ ) , gebel. 
Ei-'Abéîtsarân ( ^ * « 5 \ ) , s'aîb. 
El-Qrafëmâneh (<tilr*^*)l), gebel. 
Fetets {^ù). 

L e s'aîb El-Bréîtsy vient des q'our de El-Mokhtabîât et s'arrête 
sur le Qâ'a El-Bréîtsy, où il forme le Kliabrâ de El-Tsâ'ad (\y>~ 
J M ) . 

Jeudi ij avril. 

L'émir envoie aujourd'hui à H a m o u d les lettres qui lui sont par
venues de l'Irak et p a r m i lesquelles il y en a u n e p o u r m o i venant 
d u Seiied J o u â d de M e s h e d 'Aly, lequel m'écrit de beaux compli
m e n t s arabes. 



ANIMAUX DU GEBEL 
QUI NE SE TROUVENT PAS AU NEF01JD. 

El-Nimr ( ). Taille entre le le'opard et le gue'pard. Jamais dans la 
plaine, toujours au s o m m e t des montagnes dans A g â et dans le M i s m â ; 
chasse le Beden, le Ouabar, le mouton, la chèvre et le chameau. Lorsqu'il 
voit ce dernier, il se cache sous u n arbrisseau; le chameau arrivant pour 
m a n g e r et baissant la tête, le N i m r saisit cette dernière des deux pattes et 
saute sur le cou, puis se recourbant le m o r d en dessous. Le cham e a u essaye 
de s'en débarrasser par des m o u v e m e n t s à droite et à gauche, jusqu'à ce que 
la douleur le fasse tomber. Il devient alors une proie facile. A la vue de 
l'homme il se sauve, excepté s'il a u n petit avec lui ou s'il est en train de 
manger, alors il attaque l'homme. L e petit s'appelle El-Farkh (^yiil). 

Avec sa peau on fait des couvertures pour les selles de chevaux et celles de 
chameaux. 

El-Beden (̂ JJUJI) se trouve au G. Agâ , Feteq, Selmâ, Heubrân, M t â P œ , 
M i s m â , etc. Vit généralement en société, c o m m e la gazelle, avec un mâle en 
tête. L a femelle reste enceinte 5 mois, c o m m e les moutons des Arabes, et sa 
portée est, la première année, de u n petit et les années suivantes, de u n à 
deux petits. Elle met bas vers fin mars. Les femelles sont en majorité. 

L a femelle jusqu'à u n an s'appelle Bitzir à partir de u n an et au 
delà, c'est-à-dire à partir de la première portée, El-Her. 

Le mâle de moins d'un au, Tas (j*-o); 
D e u n à deux ans, Géd'a (^JL*-); 
D e deux à trois ans, Tsény (^y^); 
D e trois à quatre ans, Tsalâtsy (^y'^Aj) ; 
A quatre ans et au-dessus, Q a h a m {^-)-
L'âge des mâles se reconnaît aux cornes qui font un grand cercle en arrière 

en revenant vers leur base. U n Drérât m'a raconLéen avoir rencontré u n jour, 
au S u d du Self, u n vieux qu'il a p u attraper à la course. E n regardant de 
près, il s'aperçut que les deux cornes en se recourbant avaient pénétré à 
l'arrière d u cou. 

L e b e d e n (femelle) d o n n e , p e n d a n t 12 années, c h a q u e année 
u n e portée. Après, elle perd ses dents et m e u r t p o u r ainsi dire 
d'inanition o u devient u n e proie facile, m ê m e p o u r le loup. 



Baqrat E l - O u a h a s (ju^-Jh Cjju). L e m à l c esl appelé El-Tsôr la 
femelle N'ageli 

Au-dessous d'un a n , n'importe le sexe, le petit s'appelle El-Der 5ay (<J^JU\). 
Le s Serarât, G o u f y et R o u a l a h n e se servent jamais d u n o m d e Baqrat El-

O u a h a s , m a i s appellent cet animal E l - O u d é h y (^çfjh). Plus au N o r d , 
( M ' a a n ) o n l'appelle B a q a r E l - M a h â (LjU i/À>). L a femelle accouche au 
o n z i è m e m o i s , toujours en hiver, de m ê m e q u e le c h a m e a u . 

S o n habitat se trouve entre le G. Tobéils, à l'Ouest, et les deux pics 'Alèm 
El-Ata§ (juiaxl\ ^s-), à l'Est; et entre le G. El-Taouil ( J y i a M ) , au N o r d , et 
le G. ' A o u g à ( A=WJJJ\), au S u d . Il ne sort jamais de là. 

Sa p e a u est blanche cl les cornes parlent droites d u front. 

L a Gazelle ( Jljé). 
Trois variétés : 
1. R h n (^>j)i gazelle d u N e f o u d , dos rougeâtre (roussàtre) et ventre blanc, 

lient le cou verticalement. 
a. 'Ofry ((jjyiP), gazelle d u Lorf et de El-Gèlèd, est de la m ê m e n u a n c e 

q u e la gazelle R i m , excepté q u e le dos tire sur le gris; le ventre est tout 
blanc, son cou est tendu horizontalement. 

3. E l - D m y est la gazelle d e la m o n t a g n e . Elle esl franchement 
rousse et a le cou long. Les cornes sont les m ê m e s q u e celles des deux pré
cédentes variétés ; ma i s le corps esl plus fort trentre le B e d e n et la gazelle» 
dit N o u m â n . 

Jusqu'à u n a n , le petit, m â l e ou femelle, s'appelle Razâl. 
A partir de u n a n , le m â l e s'appelle Tais et la femelle "Anz ( ( /^f-). 
D a n s l'intérieur d e l'Arabie, le n o m générique est D a h y 
L a femelle, ainsi q u e celle d u B e d e n , porte 5 mois et d o n n e d e u x petits, 

rarement u n . Lorsqu'elle est enceinte de deux, le Slouqy ( j ^ L w ) l'atteint à 
la course. 

Jadis, alors q u e j'étais avec les Roualah, j'ai souvent vu dans le 
H a m a d et surtout dans la grande vallée entre T a d m ô r et Qariéteïn 
des troupeaux de 5o à 1 0 0 tètes. D a n s le ouâdy Sirhân, au 
Nefoud, àu Gehel, au Q a ç î m , ainsi q u e dans le Hedjaz, je n'en ai 
jamais v u q u e six ensemble c o m m e nombre, le plus fort. 
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El-Nims chat sauvage, existe seulement dans Agâ, n'est pas n o m 
breux. Poil arqat, chasse El-Hagal (J-sjA) qu'il guette près de l'eau, et 
m a n g e les dattes sur les palmiers. N'est pas m a n g é par les Arabes. 

L e petit, El-Farkh. 
El-Qott (iaill), semblable au Hoçny, mais plus petit. Poil jaune, n'existe 

que dans la montagne. M a n g e la verdure et les dattes, mais c o m m e probable
m e n t il n'est pas assez adroit pour m a n g e r sur le palmier, il arrache les dattes 
et les fait tomber sur le sol. Là il m a n g e , puis transporte le reste dans son re
paire. Mais on lui eu veut parce qu'il en détruit beaucoup plus qu'il n'en 
m a n g e et qu'il n'en emporte. 

Son petit, El-Farkh. 
El-Ouaber (yiyi\) ressemble à un chien sans queue, mais plus gros de 

corps. Poil asqar, herbivore, ne m a n g e pas les dattes; se trouve seulement 
dans la montagne. Comestible. 

S o n petit, El-Farkh. 
El-Gerdy taille du rat, dos h a m r et ventre blanchâtre, queue 

de 10 centimètres avec une m è c h e au bout; herbivore. Seulement dans les 
montagnes et en grand nombre. 

S o n petit, El-Farkh. 
El-Çléhy ((^s^a^)t de ' a taille du rat et roux c o m m e lui mais avec un peu 

de gris sombre, herbivore. N o m b r e u x , mais seulement dans la montagne. 
S o n petit, El-Farkh. 
EI-Dabb hauteur o m . 20 centimètres, longueur 1 dra', largeur 

20 centimètres. Ventre jaune et dos brun noir. L a queue de la grosseur d u 
bras a de ko à 5o centimètres et est couverte d'écaillés épineuses. Cette queue 
n'est souvent que de la graisse et est un morceau délicat fort goûté des Arabes, 
ainsi que le reste de l'animal. Sa peau sert à faire de très bonnes outres pour 
faire le beurre. Il dépose jusqu'à 3o à ko œufs dans u n trou qu'il creuse lui-
m ê m e . Après Uo nuits, l'éclosion a lieu. L e trou est à l'ombre. Herbivore. 
N'existe ni dans la montagne ni au Nefoud, mais dans les terrains pierreux où 
il se creuse une tanière sous les pierres. 

L e D a b b est très nombreux. S o n petit s'appelle El-Séhél (J^^). 
El-Hbénâniieh (JUJLA^I), semblable au petit d u D a b b . Ventre blanc et 

jaune et dos noir, grandeur de la m a i n , queue pareille à celle du rat mais 
plus petite. M a n g e les insectes et les fourmis. Est nombreux, mais seulement 
dans la montagne. 



FAUNE DU NEFOL'D. 
(Suite. — Voir ci-dessus p. 568.) 

El-Dzib (t^ojJl). U n peu plus grand que le chien arabe, c o m m e la chèvre, 
mais plus mince de corps. Ce qui est la cause qu'il est toujours maigre, c'est 
qu'il est toujours en course, il ne se repose jamais. Poil azraq ou plutôt aslmb. 
Sa queue a i dr'a et demi et il la tient tendue horizontalement. 

et C'est le voleur d u désert n ; il chasse le lièvre, le m o u t o n , la 
chèvre, la gazelle, l'âne et m ê m e le K h o u â r . 

P o u r d o n n e r u n e idée de sa vie errante, H élan m e raconte qu'un 
Singâry en ayant trouvé u n jeune, l'éleva et lui attacha u n e 
sonnette a u cou. D e v e n u grand, l'instinct de la vie errante le prit 
u n jour et il se sauva n o n sans avoir m a n g é u n jeune m o u t o n à son 
maître. D a n s la nuit suivante on l'entendit rôder autour de sept 
localités (sa sonnette le trahissait) ce qui n'est pas p e u dire en 
pays arabe. Les Arabes racontent u n e foule d'histoires sur son 
c o m p t e , u n p e u c o m m e chez nous sur le renard; mais ce dernier, 
chez nous, joue toujours le rôle d u plus malin, tandis qu'ici le loup 
tient celui d u traître et de l'ingrat. 

L e Dzîb, de m ê m e q u e le renard, se creuse des tanières dans 
le Nefoud, au bas des Q'ar, dans la partie appelée EI-Qtât, dont 
le sable mouillé et m ê l é pendant l'hiver à des matières étrangères 
est deve n u u n p e u compact. 

N o u m â n a trouvé u n jour u u e portée de quatre petits. 
S e tient principalement dans le Nefoud, mais existe aussi dans 

A g â . 

Zerrâq (jj\jj). Serpent de î mètre à î m . 5 o ; diamètre, 2 centimètres. Gris 
clair avec des lignes noires, inoffensif. Tête c o m m e une forte dalle. Très 
nombreux. Se trouve aussi en dehors du Nefoud dans le gebel et sur le Gcled. 

Les Bédouins S a m m a r désignent généralement toutes les variétés 
de serpents indistinctement sous le n o m de H o d e f (pluriel El-
H d o f e h ) . 

3 7 -



El-Haiieli (à*^\), long de 60 à 70 centimètres. Ashab liamr (presque 
blanc) tête ronde, plate au-dessus. Très venimeux. Toujours sous le sable et 
la tête en dehors et couchée. Seulement au Nefoud. 

Vendredi 18 avril. 

L e Meneltef (<_iiiU) arrive à 3 heures annoncer q u e l'émir sera 
ici d e m a i n matin de b o n n e heure. 

TOPOGRAPHIE DU NEFOUD. 
(Suite. — Voir p. 566.) 

T a s Rràl'eh (is\j-), à 2 heures à Est du G. Touâl et à 2 heures à Sud du 
El-Merooub. 

T'as El-M'aîzîleh (4^*11), à 1 heure et demie à S u d de Rrâfeh et a 
1 heure demie au Nord du Gilf, se trouve sur le Lorf. 

T'as El-Hatsîbeh (^uJb£\), à 3 heures à Est de Teiiem et à 1 heure et demie 
à Est de El-M'aîzîleh. 

T'as U m m El-Dzîàbeh (¿¡\j.iil ^\), à 3 heures au Nord de EI-B'aîdeh, à 
2 heures à Sud du puits Ba[ar, à h heures et demie à Nord de la fin du 
Nefoud. D e El-B'aîdeh qui est sur le Lorf jusqu'au bord du Nefoud, il y a 
1 heure et demie. 

T'as Maçâdât (ol-sUa^) sont deux T'as, à 2 heures au Nord de El-Lleben 
et à t heure à Est de 'Eutreh (sjlaP-) (El-Lleben est à 2 heures au Nord d u 
Touâl. 

'Eutreh (sji^p) est u n Nâzîet h a m r a sans végétation. 
T'as U m m L a h m p\), à 3 heures à S u d du G. Routeh et à G heures 

au Nord de Qenà. 
T a s El-Mistanneh (<ux*J.\), entre Toueiieh et G o b b a h , au milieu du Habl 

El-Séf (qui va de Est à Ouest), se trouve à 3 heures au Nord de Toueiieh et 
à 5 heures au Sud de Gobbah. 

Nâziet R a n n â m (jAjs- Â>jV>), à 3 heures à Est du G. Heubrân, à k heures à 
Sud de El-Qéimîn (du M e r b o u b ) . Il est liamr et couvert de végétation. 

Nâziet El-Ouandiïat ( C A i o i ^ 4>j^) sont deux, le Sertziieh à une demi-
heure à Est de E l - H a o u m e h , le Smaliieh à 1 heure au Nord du Sertziieh. 
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Nàziet U m m ElSenin ^ Â>j\j), à 3 heures au Nord de E l  O u a n 

diïat et à 3 heures à Sud du Gbe'l Semlàn. 
Nàzîet U m m ElHasnn (.̂ л̂ ц!! ^\) se trouve dans les 3 o o T'ous de El

H a o u m e h et a Uo d'entre eux à Est et 260 à Ouest. 
T'as B o u r m à n est le plus élevé des З00 T'ous de ElHaouineh 

et se trouve à peu près au centre. D e Est à Ouest E l  H a o u m e h a 1 jour de 
deloul et 6 heures de Nord à Sud. 

T'àsein ElHcnnàtein ( ^ j U ^ l ) , se trouve sur le Lorf à k heures au Nord 
de E l  H a o u m e h , à 2 heures à Ouest de Ghéleh et à 3 heures à Est de El
Haiiàniiah. 

K h o h o u b 'Artsàn (jjlsjS- c_Jj*=>-), qa'a terreux dans le Nefoud. A 3 heures 
de Est à Ouest et t heure de Nord à S u d et se trouve à 4 heures à Ouest du 
G. 'Aougâ et à h heures à Est des deux puits Farhah. 

ElBatrah (sjxJ\)esl u n Nâzîct à 3 heures à Est du G. Rbât. A u Nord il 
est borné par les puits de Bêt et au Sud par les T'ous ElDeflafàl; entre ces 
deux points il y a 6 heures. Entre ElBatrah et le Lorf il y a 2 heures. 

L a végétation d u Nefoud a ses aires et ne semble pas répartie au 
hasard. L a partie d u Nefoud où il y a le plus de hatab est le 
B e h b o u h , ensuite vient le H a b l ElSéf. A u c u n e partie d u Nefoud 
n'approche de ces deux. 

L a partie d u Nefoud o ù il y a le moins de hatab est ElBatrah, 
o ù se trouve le Nâzîet d u m ê m e n o m . C e territoire, de 6 heures 
de long sur 3 heures de large, est presque entièrement d é n u é de 
hatab. Il n e s'y trouve q u e d u Naçy et d u Sabat. 

Q u o i q u e B e h b o u h soit la partie la plus boisée d u Nefoud, on n'y 
trouve pas n é a n m o i n s toutes les essences d u désert. Il n'y a q u e : 

Artah ALJ\ 
'Aâdèr jù\c 

'Alqah ÀÏIP

Qoriy 

Miy 

et de T'asoub en hiver. 



D a n s u n e autre grande région d u Nefoud, à Zôr, se trouvent 
les arbustes suivants : 

Artah 
JAàdèr 
'Aiqah 
Qcirdy 
Mly 
Racla W 
Fors Qsiy 

D a m r â n i)\f*' 
JAràd 

et de T'asoub (t^iS-) en hiver. 

B e h b o u h est d o n c absolument dépourvu de R a d â , de Fors, de 
D a m r â n et de 'Arâd. D u reste, ces trois derniers arbustes n e se 
trouvent jamais q u e dans les terrains pierreux et dans le Nefoud, 
au fond des q'our, jamais dans le sable. 

Les régions de prédilection d u R a d â dans le Nefoud sont : 
1. A Est de El-Khonfeh (iù£\). 
2. A u S u d du G. Taouîl ( J*_jU\). 
3. A d u Derb Gouf-Gobbah. 

L a partie d u Nefoud o ù , à la suite des pluies d'hiver, o n trouve 
au printemps le plus de 'asoub est El-Zôr. Celle o ù il y en a le 
m o i n s est El-Lleben; et cela, dit N o u m â n , parce q u e ce Nefoud 
est blanc. Partout où il est blanc, il y a p e u de verdure et encore 
m o i n s de 'asoub. 

L e Nefoud blanc stérile s'appelle El-Barâkhîç ( j « * * - ^ ) > le 
rouge, Nefoud S a m r a et s'emploie dans le sens de Nefoud fertile. 

L e Nefoud se c o m p o s e de d e u x grains différents, blancs et rouge-
brun. L e grain blanc est d u quartz, et l'on c o m p r e n d q u e là o ù 



il d o m i n e il y ait stérilité, le rouge est d u grès; il est plus petit et 
plus léger q u e le grain de quartz. Lorsque le vent est fort, il enlève 
sur les crêtes des collines (T'as) les grains de grès et les transporte 
plus loin; par suite, il y a sur les t'as surabondance de grains de 
quartz ce qui leur d o n n e u n aspect blanc et les l'end en m ê m e 
temps stériles. 

N o u m â n dit qu'il s'y trouve aussi u n grain jaune, qui serait d u 
reste assez rare, mais q u e je n'ai pas vu. Il existerait en grande 
quantité dans les M e k k a h des Q'our d u B e h b o u h , et seulement là. 
Cette partie des q'our serait toute jaune. D a n s m a m a r c h e près 
d u G. K h a à a b qui est d'origine volcanique, j'ai constaté à la sur
face d u Nefoud, au s o m m e t des collines, de n o m b r e u x grains de 
basalte noir, au point de faire paraître le Nefoud sale ou grisâtre. 

T'as Asraf (i_i)-^), à 1 jour de Deloul, au N o r d de l l m m Ei-
Q o u l b â n , à h heures au N o r d de El-Lleben, et à h heures au S u d 
de El-Neqâ. 

T'as A b o u H e g r a h (vjs&- j>\), à 9. heures à Est de T'as Asraf. 

L e n o m de El-Dâhy ( ^ ^ U à ^ ) est toujours en usage chez les 
Bédouins p o u r désigner le Nefoud. 

Samedi 1 g avril. 

A 71' 3o d u matin l'émir fait son entrée en ville avec 5o cavaliers 
qui exécutent u n e fantasia sur le M e s h a b , qui dure près d'une 
demi-heure. C'est la première fois, m e dit Abdallah, qu'ils font 
cela au retour d'un razou. L'émir a donc été absent de Hâïl 98 jours. 

Hier matin, j'ai envoyé N o u m â n au désert p o u r m e chercher 
m o n gemel. Il le r a m è n e ce soir; il se trouvait au N o r d d u Gilf. 
L a pauvre bête est n u e c o m m e u n vers; elle a été attaquée d e la 
maladie appelée {^[f) e^ o n a d û ^a raser entièrement. 
Pourtant la bosse est assez belle. C'est lui qui aura l'honneur d'aller 
à T e i m à chercher la stèle d u roi Sazab. 



Vers le soir, on m ' a m è n e aussi la chamelle q u e j'avais d û 
laisser à Gféîfah. Elle revient avec son enfant qui se porte fort 
bien et qui a déjà u n e belle bosse, mais la m è r e e l l e - m ê m e est 
perdue; elle ne m a r c h e qu'avec difficulté, c o m m e lors de l'accident, 
et ne se remettra plus. Je la renvoie de suite aux pâturages. 

Dimanche 20 avril. 

O n apporte aujourd'hui de l'orge de la nouvelle récolte au S o u q . 
Les graines avant d'être sèches sont employées en partie p o u r être 
torréfiées. L'orge torréfiée est appelée H a m î s e h (<î «j/l). 

C e H a m î s e h est m o u l u ou concassé c o m m e le café; la farine qui 
en provient est mélangée avec u n quart de dattes et u n p e u de 
beurre et ensaché dans u n e p e a u p o u r servir surtout de provision 
de voyage. C e plat s'appelle Bakîleh ( 4 ^ 1 1 ) . 

FAUNE DU GEBEt, SAMMAR 
AUTRE QUE CELLE DU NEFOUD. 

SERPENTS (4)L»-). 

El-'Aâmir (^Ui), rouge-brun, de 1 m . 5o à 1 m . 70 et a mètres. Tête 
triangulaire, yeux grands et samr, venimeux, se sauve devant l'homme. N o m 
breux, mais seulement dans la montagne. M a n g e El-Hagel, Fareh, Çle'hy, 
Gerdy, Qatt. 

El-Fa'fà'a (^\ixij\), tacheté de gris et de blanc, 70 à 90 centimètres. Téte 
ronde. Le plus dangereux des reptiles, recherche les campements et s'y rend de 
très loin lorsqu'il les voit; il s'y glisse de nuit et m o r d l'homme c o m m e les 
bêtes. A la vue de l'homme se dresse sur sa queue et s'élance contre lui avec 
un silïlement «euss euss». Rarement en dehors du gebel. 

Abâ Darbeîn M)> d a a s gebel et Geled; 80 à 90 centimètres. H a m r , 
ashab (gris café au lait); tête triangulaire, venimeux. A la vue de l'homme il 
se dresse et alors son cou devient large c o m m e u n ruban. 

Rourmet El-Khél ( J ^ l <>-^)> de 1 mètre à 1 m . 20, diamètre 1 centi-



mètre, tacheté d e .blanc et d e noir, tête effile'e plus m i n c e q u e le corps, 
v e n i m e u x , se sauve devant l ' h o m m e . D a n s la m o n t a g n e , r a r e m e n t sur le 
Gelecl. 

OISEAUX EXISTANT SEULEMENT DANS LU GEBEL AGA. 

El-Bàz taille d u 3 a q â b , tout blanc, excepté extrémités des ailes 
noires, nez d'aigle; m a n g e les jeunes B e d e n , le O u a b a r . N'est pas n o m b r e u x ; 
comestible. 

'Aqéiieb El-nieur'àn de la taille d u R k h a m c b , u n p e u plus 
g r a n d q u e le corbeau, ashab, nez d'aigle, m a n g e El-Hagcl, Gerdy, A r n e b ; 
n o n comestible. 

El-Sirkeh (aS^iJ\), taille d u corbeau, ventre rougeàtre, dos noir, nez d'aigle. 
Les Arabes le pr e n n e n t jeune et le dressent à la chasse d u K h a b a r et d u 
lièvre, qu'il chasse c o n c u r r e m m e n t avec le slouqy. N o n comestible. 

El-àéhân ( j l ^ i i ) , taille d u corbeau, dos rougeàtre, ventre jaunâtre, nez 
crochu; m a n g e A r n e b , H a g e l , H a m à m , El-Qattah. L e plus rapide des oiseaux, 
car a u c u n autre n e peut chasser le H a m à m . P a s comestible. 

A b à H a q a b (<_JL»-\J1), taille d u corbeau, h a m r , dos noirâtre, q u e u e 
blanche, nez crochu; m a n g e les lézards, souris, etc. 

E l - H a g e l ( J ^ \ ) , h a m r , nez droit, herbivore. Comestible. 
El-Qaià (Uaill), taille de El-Hagcl, h a m r , nez rougeàtre et droit, herbi

vore. Comestible. A u Gebel et sur Geled. 
E l - H a m à m (^.Lo^l), u n e espèce blanche et u n e grise, herbivore m a i s a i m e 

surtout les graines. A u G e b e l , et terrains pierreux ; niche surtout clans les puits. 
Comestible. 

E l - K r o u r (jjj£fl), taille d u H a m à m , blanc et gris, herbivore; m a n g e les 
dattes; en majorité d a n s le G e b e l , r a r e m e n t sur Geled. Comestible. 

E l - D r à m y taille d u m e r l e , têle noire, corps jaune; seulement 
d a n s le Geb e l et m a n g e seulement les dattes; la récolte faite il disparait. Il 
n'aime d o n c q u e les M a k i El-Bedou. Comestible. 

U m m R r é r (^>.f - a u N c f o u d et a u Gebel. 
Ç a b r y (^JJ^), u n p e u plus g r a n d q u e U m m Rrér, zébré blanc et noir, nez 

crochu; m a n g e G e r b o u ' a , F à r e h , petits Hagel. S e u l e m e n t au G e b e l , pas co
mestible. 

E l - H e m m e r (t/-aJ-\) ou E l - H c m m c r e h (B,«^\), a u N e f o u d et au Gebel. 



KABARY QUI SE TROUVENT ENTRE LES SIX PUITS DE TEIIEM ET BAQA. 

Khabrâ El-Mindesseh (<U«JUU \p>-), à 1 heure et demie au Nord de El-
Gilf et à 1 heure et demie au S u d de El-Teiiem. 

Khabrâ El-Mqann'a (^ull), à 1 heure au Nord de El-Teiiem et à 3 heures 
au S. 0. de l'extrémité des T o u s de E l - H a o u m e h . 

Khabrâ El-Toumân ( j U ^ J l ), à 2 heures à Est de El-Gilf, à a heures à 
Ouest de El-A(eu)lle, et à 2 heures au S u d de El-Haçrah. 

Khabrâ Çaffàqeh (aili^s), à k heures à Est de Teiiem, à 2 heures de El-
H a o u m e h et à 2 heures au Nord du G. Tsidr dans le ouâdy Hâïl. 

Khabrâ El-Tzetâsseh (<UcU£f\), à î heure et demie à Est de Çaffàqeh et 
à î heure et demie à Ouest de El-B'âîtseh. 

Lundi ai avril. 

Ritter II, Ei-Habîr, s'aîb au S u d d e T e î m â , râs des 
déserts de Serts et de Çouèr. t o m b e sur celui de O u a q ç a t dans 
o u â d y Q o u . 

D a n s les c h a m p s de l'émir, à Hâïl, on coupe l'orge depuis hier. 

L e soir je dîne chez l'émir; il m e d o n n e u n b e a u fossile p é 
trifié qu'il a fait ramasser sur le sol en traversant le H a m â d e h et 
d'où provient déjà la première coquille pétrifiée (brune) qu'il m ' a 
d o n n é e dans le temps, ce Pourquoi n'es-tu pas v e n u avec n o u s , m e 
dit l'émir, tu aurais v u Sedous». 

Il m e parle ensuite d u seîkh de S e d o u s , l'envoyé de E b n Sa'oud 
qui est ici en ce m o m e n t et qui, dit-il, n e veut pas m e prendre 
avec lui, craignant q u e les habitants de S e d o u s n e m e tuent, ce Alors, 
répoudis-je à l'émir, s'il craint q u e ses habitants n e m e tuent contre 
son gré, c'est qu'il n'est pas le seîkh. n M o h a m m e d e b n M ' a m m e r 

(j>\ o £ ) , Masâry ebn M ' a m m e r (aîné) (^«A» ^ V ^ ) . 



Mardi 2 2 avril. 

Rilter II, 397. Bîr Bâîer ( ^ ) , dit Noiimân, est à Est, à 1 heure 
d u G. Tobéits dans le Ç a o m v â n (¿1^*3^). 

E I - H u d r u g (QJO-) est u n s'aîb au N. E . d u G. Tobéîts, avec 
des tsemâîl; son origine est dans le Ç a o u w â n et il se jette dans le 
ouâdy Sirhân. 

Bîr E l - H a o u ç a h ( < w ^ Z \ ) , à h heures au N o r d d u G. Tobéîts; 
eau douce à i5 ba'a. 

T o u s les préparatifs pour aller chercher à T é î m â la stèle p h é 
nicienne sont terminés. M a h m o u d part u n p e u avant midi, a c c o m 
p a g n é de N o u m â n et de . Je leur ai d o n n é à chacun 
u n e m o n t u r e ; au retour, l'un d'eux marchera à pied (à tour de 
rôle) p o u r pousser le g e m e l qui portera la stèle. 

L e matin a u lever d u soleil, l'émir se rend à S e m â h ( ^ w ) peur 
distribuer aux esclaves qui l'ont a c c o m p a g n é dans son razou le 
droit de Ranemiieh. 

E A U X D E LA REGION 'aOUGA. 

Radîr R a d b (<_^Ujp) est au milieu des Rarâmil JAougà à S. E. E. du gebel. 
Zbâleh est u n Tselteh. 

A 1 heure à S u d de 'Aougâ et à 2 heures à No r d de 
se trouve u n e petite source qui donnait, il y a encore 2 ans, plu
sieurs outres d'eau par jour, depuis elle d o n n e à peine 1 litre. 

E!-'Aâdriïeh ^ J U \ 
El-Qdér ^JA\ 

Hanàdil J ^ U > -

Sont trois Tselteh d u G. 'Aougâ et qui conservent de l'eau 
presque toute l'année. 



L e G. 'Aougâ est l'habitat de 6 à 7 tentes de Çloby (<_yrU»), dont 
le seîkh s'appelle Matai- ebn 'Azèrân (<j\y:f j>\ e t qui, regar
dant cette partie d u désert c o m m e leur propriété, e m p ê c h e n t tous 
les autres Çloby d'y c a m p e r et de s'y établir. 

C o m m e tous leurs congénères, ils sont chaudronniers et chas
seurs. E n hiver et au printemps ils se rendent auprès des Bédouins 
chez lesquels ils vivent d'herbe et de leben p o u r les minces services 
qu'ils peuvent leur rendre c o m m e ouvriers. Ils en reçoivent en 
outre u n p e u de leben sec ( Ji>) qu'ils emportent. A l'époque de la 
récolte des dattes, ils se rendent à T e î m â , où p o u r prix de leurs 
services ils reçoivent quelques dattes. Ces dernières, ainsi q u e le 
fromage sec, sont serrées dans des cachettes dans la m o n t a g n e , et 
c'est avec ces deux articles, plus l'eau de leurs Tselteh et le produit 
de leur chasse q u e ces pauvres diables ont résolu le p r o b l è m e de 
vivre en plein désert sans culture et sans troupeaux. 

Ils n'ont pas de c h a m e a u x , mais quelques ânes, qui, au lieu 
d'être gris ou gris perle c o m m e ceux des autres Çloby, sont noirs. 

Mer créai 2 3 avril. 

L e seîkh Nâçer ebn Mhaîïâ j>\jJù), de la tribu de El-
Hanâtîs (ji-ôU/\) des 'Atéîbeh, apporte aujourd'hui 
d e u x deloul en cadeau à l'émir et d e m a n d e à faire amitié avec lui. 
L'émir refuse les deloul, mais consent à faire amitié avec lui à la 
condition qu'il lui a m è n e sa j u m e n t et celle de son cousin. 

Il y a des palmiers qui fleurissent au c o m m e n c e m e n t d'avril, 
d'autres seulement lin avril; les premiers sont appelés Rabé'ây 
(c_?*iOj), les seconds Çéfy ( j**»). 

Les m ê m e s expressions s'emploient p o u r désigner la mise à bas 
des moutons. 

U n e infirmité d u c h a m e a u qui n'a encore été mentionnée par 
a u c u n auteur, c'est celle de l'obésité. E n hiver et au printemps, 



ces temps heureux de la vie d u c h a m e a u , ce dernier peut m a n g e r 
et accumuler de la graisse dans sa bosse qui, étant d e v e n u e trop 
lourde, peut se détacher d u corps et t o m b e r soit à gauche soit 
à droite, o u en avant. L e fait est assez rare, mais il se produit 
chaque année. P o u r l'éviter, il n'existe d'autre r e m è d e q u e de lier 
la gueule d u c h a m e a u p o u r l'empêcher de m a n g e r . S u r 5 ou 6 
jours on le laisse m a n g e r i jour alors. 

Cette infirmité n'atteint naturellement q u e les chamelles, puis-
qu'en hiver les mâles sont en rut et n'engraissent guère alors. 

Il arrive parfois q u e la chamelle est enceinte et qu'elle engraisse; 
dans ce cas, avant q u e sa bosse soit bien forte, elle éclate, son 
ventre se crève. 

Jusqu'à présent on signale d e u x accidents de ce printemps en 
pays S a m m a r . U n c h a m e a u chez les 'Abdeh, dont la bosse est 
t o m b é e à gauche, alors q u e la bête qui se grattait à terre voulait 
se relever. U n second, chez les Singâry : u n e chamelle qui était 
enceinte, et dont le ventre s'est fendu. O n l'a recousu; j'ignore si 
elle a guéri. 

Jeudi a à avril. 

P e u avant midi arrive, sur le M e s h a b Zid ebn Sefloud, scîkh 
Q a h t â n a c c o m p a g n é de 3 8 cavaliers. Ils arrivent depuis le Nedjrân 
p o u r faire visite à l'émir et féliciter le vainqueur de E b n Sa'oud. 
Voilà bien les Arabes. 

E b n Sa'oud. D a n s la nuit qui précéda l'attaque et la prise d u 
c a m p de E b n Sa'oud, u n jeune c h a m e a u se sauva d u c a m p des 
'Atéîbeh qui se trouvait à environ 2 kilomètres à gauche (à Est) 
de celui de E b n Sa'oud. L'un des 'Atéîbeh s'en aperçut encore avant 
l'aurore et monta, aussitôt à cheval pour suivre la piste de la bête. 
Celle-ci s'était justement avancée au N o r d dans la direction de l'ar
rivée d u q o u m S a m m a r , qu'il aperçut ainsi à h kilomètres environ 
d u c a m p . Il lâcha aussitôt le c h a m e a u et rejoignit au galop son 



c a m p p o u r d o n n e r l'alarme. T o u s les Arabes chargèrent aussitôt 
ce qu'ils avaient de plus précieux, et sans prévenir E b n S a ' o u d , 
se sauvèrent tous en a b a n d o n n a n t leurs tentes et leurs provisions. 
E x e m p l e d u p e u de fonds qu'il faut faire sur les alliances 
bédouines. 

Vendredi a 5 avril. 

L e soleil dont le lever était caché jusqu'à présent par le S o m r a h 
paraît maintenant à l'horizon à gauche, en sorte q u e j'ai p u le rele
ver ce main. 

© = g 6 ° ho'. 

Détermination de El-Çlaîliïeh o ù je pense pouvoir m e rendre 
d'ici 3 ou h jours. 

Les inscriptions de El-Çlaîliïeh doivent se trouver sur u n petit 
gebel qui porte le m ê m e n o m et qui est Q ô h e l e h noir et qui doit 
se trouver à u n e petite journée au S u d de Etzhafeh. 

Bîr El-Çlaîliïeh (aJuL^i\) doit se trouver de suite à Ouest de ce petit 
gebel. 

S'aîb El-Çlaîliïeh se forme sur le territoire de El-Mwassem (^i^U) et se 
jette dans les'aîb El-Gertsmy (^jÇ\) auprès des puits du m ê m e n o m . 

Bîr Ngébeh (à+£\) se trouve à 2 heures au Nord de celui de El-Çlaîliïeh. 
Rîr El-Gertsmy (^cy^) est à î heure à Nord de celui de El-Çlaîliïeh. 
Bîr El-Çaloby (^L^aM) est à 3 heures à Nord de celui de El-Çlaîliïeh. 
Biâr se trouvent à 3 heures et demie à N. 0. de celui 

de El-Çlaîliïeh. 
S'aîb El-Gertsmy se forme sur le territoire de El-Mwa§sem et 

coule dans le qâ'a de Kehafeh. 
à'aîb El-Sraouwah, se forme aux pics d u m ê m e n o m et coule dans le s'aib 

El-'Adéim qui se verse dans le O u â d y R o u m a h . 
El-'Adéîm est u n qaçr, qui est constamment habité et se trouve 

à une demi-heure à Est du G. Heubsy. 



El-Makhoul est u n qaçr qui n'est pas occupé toutes les années et qui se 
trouve à une demi-heure à Est de El-'Adéîm. 

S'aîb A b â al-Lqâh (,AAï\ râs au gebel du m ê m e n o m et se verse dans 
le s'aîb El-'Adéîm. 

S'aîb Kôhleh (A^), râs à un petit gebel et se verse dans le 
s'aîb El-'Adéîm. 

D a n s u n razou fait il y a h mois par des 'Atéîbeh sur les O u l d 
Sélîm des H a r b , ils ont enlevé entre autres à ces derniers u n e 
jeune j u m e n t appartenant à Abdallah ebn Motlaq, seîkh des El-
A o u é d a h . Ceux-ci, de m ê m e q u e les 'Atéîbeh qui ont fait le razou, 
sont tributaires de E b n Resîd. E b n Motlaq s'est donc adressé à ce 
dernier p o u r se faire rendre sa jument. C'est ce qui a eu lieu; 
l'émir a envoyé chez les 'Atéîbeh u n h o m m e chercher la j u m e n t et 
le fils de Abdallah e b n Motlaq est arrivé ici hier pour reprendre 
son bien. L'émir s'est fait d o n n e r par ce dernier u n deloul pour 
ce service. J'ai voulu profiter delà présence de ce H a r b y p o u r avoir 
quelques renseignements sur la topographie d u Harrah, mais i m 
possible d'en tirer quelque chose. D u m o m e n t qu'il m ' a v u écrire 
il n'a plus voulu parler. 

J'ai m a r q u é dans le t e m p s q u e , dans un razou, Mesel el-'Aouâgy 
avait pris quelques c h a m e a u x à S Jaîd ebn S e m e r e h , le seîkh des 
H t é î m ; celui-ci avait ensuite enlevé quelques c h a m e a u x chargés de 
riz qui revenaient de El-Alâ p o u r le c o m p t e de Mesel et avait tué 
d e u x des Arabes d e ce dernier. Après (dans les premiers jours de 
janvier), u n parent d e l'un des tués réussit à tuer E b n S e m e r e h . 
L'émir, en apprenant ce meurtre, le mit de suite sur le c o m p t e de 
Mesel et le dit à haute voix. C e dernier, auquel on rapporta natu
rellement le propos, se tint depuis à distance respectueuse de Hâïl 
et en dehors de ses pâturages ordinaires, d'abord au N o r d de 'Aougâ, 
puis dans K h o n f e h , et voici q u e la nouvelle arrive aujourd'hui 
qu'il s'est sauvé avec u n e partie de sa tribu (environ 60 tentes), 
au N o r d chez les B e n y Çakhr. Chez les Serarât qui l'ont vu en 



dernier lieu dans K h o n f e h , il a dit partout qu'il se sauve de peur 
de l'émir qui pourrait le rendre responsable d u meurtre de E b n 
S e m e r e b . L a vérité est peut-être cjue les O u l d Slimân n'ont q u e 
de pauvres pâturages et qu'ils ne peuvent plus faire de razou 
c o m m e jadis parce q u e l'émir s'est successivement r e n d u tributaire 
tous les Arabes sur lesquels il pouvait en faire : H a r b , H t é î m , 
Serarât et en dernier lieu u n e partie des Bely et des B e n y 'Atiieh. 
Il ne leur reste q u e les Bely d u gebel et d u Harrah contre lesquels 
ils ne peuvent rien dans le H a r r a h , tandis qu'au contraire ceux-ci 
peuvent les surprendre à c h a q u e instant. Il y a à peine trois mois, 
les Bely leur ont enlevé u n e soixantaine de chevaux. 

L e soir, on m ' a m è n e u n harby qui m e dicte les O u l d M o h a m m e d , 
qui sont : 

Ould Sélim, avec 3 sous-tribus. 
El-S'aâdln, avec 3 sous-tribus. 
E l - T m a m , avec 2 sous-tribus. 
El-Zouâd, avec i sous-tribus. 
El-Woufiàn, tribu unique. 

Samedi a 6 avril. 

Après 'açr, je vais chez l'émir p o u r lui dire q u e je voudrais 
partir pour El-Glaîliïeh encore avant q u e M a h m o u d revienne de 
T é î m â . Il consent et dit qu'il va m e faire chercher u n Aslam qui 
connaisse bien la région, laquelle est sûre d u reste en ce m o m e n t , 
dit-il; les harby tributaires y campent. L'émir m e retient à dîner. 

E b n Douîs s'appelait jadis E b n H e u b l â n . 

Les groupes de Çloby qui existent au gebel c o m m e partout 
ailleurs, ont tous u n A k h o u dans la tribu de laquelle ils fréquentent 
le plus le territoire et qui les protège contre sa propre tribu et ses 
alliés. Les Çloby d u seîkh Matar ont leur A k h o u dans la tribu de 
S o u è d des Singâry et ils lui payent c h a q u e a n n é e p o u r cette pro-



tection u n droit de i megîdy; en outre, par occasion, ils lui 
donnent tantôt u n e outre de B e d e n , tantôt, lorsque sa tente est 
proche, u n m o r c e a u de venaison. 

El-Séidân (J\JUJ\) sont des n o m a d e s hybrides, entre le B é d o u i n 
et le Çloby. Ils sont originaires d u Hasa ou d u G e n o u b . C e sont des 
bédouins immigrés mais qui n'ont pas trouvé à se faire admettre 
dans u n e tribu quelconque. M o r a l e m e n t ils sont d u reste au-dessous 
des Bédouins, car ils font le c o m m e r c e ; chez ces derniers ils échan
gent d u beurre et d u fromage sec et de la laine contre tout ce dont 
le B é d o u i n a besoin, et qu'ils achètent à Hâïl. Ils sont en tout, au 
gebel, environ 200 tentes et ont u n seîkh qui s'appelle M d â o u y 
( ^ j U ) . 

Ils s'appellent aussi EI-'Asîry (,_$p«.»)\). 

Les Çloby ne c a m p e n t jamais en ligne avec les tentes des B é 
douins, ni au-devant; mais toujours en arrière. Ils ne peuvent 
n o n plus rester l'hôte d'un Bédouin plus de ik heures. C h a q u e 
jour le Çloby change sa tente (lorsqu'il en a u n e ) et la plante der
rière u n e autre. 

Dimanche 2 7 avril. 

Les M e d a n y qui emportent m a lettre à M . R e n a n et au Consul 
d e France à D j e d d a h , quittent Hâïl aujourd'hui et arriveront à 
M é d i n e dans 10 o u 12 jours. Je c o m p t e ensuite i5 jours jusqu'à 
D j e d d a h et 20 jusqu'à Paris. M a lettre sera donc à Paris vers le 
15 juin. 

Hier soir chez l'émir, u n A r a b e des Singâry est v e n u réciter 
u n e poésie de sa composition en l'honneur de l'émir. J'en d e m a n d a i 
aussitôt copie à ce dernier, qu'il m e remit de suite. Aujourd'hui, 
voulant la copier clans m o n journal, je fis chercher le Khatîb El-
'Anéîzy qui vint de suite. Mais c o m m e je lui d e m a n d a i d'accentuer 
la copie il déclara ne pouvoir le faire, ne connaissant pas l'arabe 
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« Nabatyii. H ne sait accentuer q u e l'arabe ancien o u littéraire. Je 
lui fis alors écrire u n m o t à H a m o u d El-'Abéîd p o u r le prier de 
m'envoyer u n savant qui sache accentuer l'arabe vulgaire. C e 
dernier m'envoya aussitôt son Katib 'Aîsa qui m ' e n fit u n e copie. 

C e soir, occultation de a d u T a u r e a u ; mais c o m m e toujours en 
pareil cas, tous les nuages d u ciel se rassemblent au m o m e n t pro
pice, à l'Ouest, et se mettent entre la lune et m o i . 

Lundi 2 S avril. 

T o u t est prêt p o u r m a course au puits de El-Çlaîliïeh et je puis 
partir ce matin. L'émir m'a d o n n é Hélân qui connaît u n p e u cette 
région et qui, en outre, chez les premiers Arabes H a r b q u e no u s 
rencontrerons doit prendre u n d'eux c o m m e guide et c o m m e cou
verture. 

EXCURSION À EL-ÇLAILIÏEH. 

A 71' 3, quitté S e m â h et m a r c h é à S.S.E. 
A 71' 12, traversé u n s'aîb qui vient de la direction de 'Aqdah. 
A f 17, à S. 60° E . 
D e 7'' 2 5 à 7'' 27, traversé O u â d y Hâïl. 

A 7 h 3 8 , atteint la ligne des collines partant d u S a m r a h et 
arrêté p o u r relever : 

A 22&0, m a direction depuis 7'' 17. 
A 2 32° 20', ràs G. El-Menîf ( 

A i6i°2o', râs S a m r a h , rigm d u milieu. 
A 169° 20', râs S a m r a h (à Est, le plus élevé). 
D e kk° to' à hi°, G. Feteqq (^i). 



A hi° 3o', râs G. Feteqq. 
A ho-, G. Neuf. 
D e Û6° à 43° 3o\ G. El-Hfâdîïeh (A~AU.\). 
A 26° 3o', pic El-Ahéîmer 
A 2o° 10', autre pic semblable, à la m ê m e dis

tance, à droite de El-Ahéîmer; m a route passe entre 
les deux. 

A 7 1 1 5 8 , reparti. 
A 10'' 12, arrivé à El-Ahéîmer et c a m p é au T a -

m a d où il y a u n p e u d'eau, mais pas l'ombre d'un 
hatab; donc, pas m o y e n de faire le déjeuner. Je 
m a n g e quelques dattes. 

L a distance entre 2 6°3o' et 20 010' est de ¿100 
à 5oo mètres. 

D u râs d u pic je relève : 

A 2 73°, râs El-Mkéîser 
A 2 56°, entrée de El-Self ( u U I ) . 
D e 2 5 6 ° à M°, Qefâr (jji). 
A 216°, râs El-Menîf. 
A io,h°ho', râs S a m r a h (E.) (ey). 
A 3o°, râs G. El-M'allaq ( j U l ) . 
A 32 0°, râs de la colline relevée à 20010'. 

Cette dernière avec El-Ahéîmer forment u n sou
lèvement de Est à Ouest, de 2 kilomètres de lon
gueur. 

A ioh hh, reparti à S. S. E . 
A 3o, traversé s'aîb Nouf; le râs est à 8 o u 

1 0 kilomètres au S u d d u gebel. 

6,600 pas. 
3 8 . 



A midi, atteint la colline sur laquelle je m a r c h e depuis îo 1' hU, 
et de là à S. io° E . 

A o h
7 , à S. 55° E . 

A o h 12, j'ai, de S u d à S. 0 . 0., à 2 kilomètres, gehel noir, cra
tère , Maraourât. 

A o1' 1U, arrêté et relevé : 

A 287 0, râs Maraourât ( O ^ ) . 
A 32°. m a direction. 
A 5i°, râs S e l m a h ( A ^ ) . 
A 3 6 ° 3o', double pic S e l m a h . 

A o1' 2&, reparti. 
A iH5, à S. 5o°E. 
A î1' 55, atteint relèvement 32°. 



A 2oo mètres à droite, le G. El-Harîts va de N . E . à S. 0. sur 
5 o u 6 kilomètres. A u loin, plus à droite, G. M l é h a h . 

A 2 heures, à S. i 5 ° E . ; - à a1' k, à S. 5°E. 
D e 2 h i5 à 21'20, arrêté. 
A 2 h3o, traversé s'aîb Khâfed (jiiU-) qui se jette dans le 

ouàdy 'Ass v u e de Seh'aân. 

A 3'1 23, arrêté et relevé : 
A n o 0 , J A b d Seb'aân ( ^ W ^ 
D e 10k° à 6°3o', G. Sel m a h . 
A 77 0, ras relevé déjà à 5i° (?). 
D e 15° à 13°, Itsel de S e b V m . 
D e i3° à ii°, Seb'aân. 
D e 53° à 3o°3o', longue colline S a m r a h El-Dzobàbeh (^V>i)\), à 

moitié c h e m i n entre m o i et S e l m a h . 



А З27 0

, râs en coupole EiMadarreli à i5 kilomètres. 

A 323°, G. ElS'aïereh (*p*^\) au delà de ElMadarreh 

A 3
h ki, reparti. 

7,5oo pas. 

D e &''38 à kh

5o, traversé o u â d y El'Ass. 
A 5

h 23, traversé s'aîb ElHâr (JM). 

A 5
1

' 3o, atteint le point relevé à i3° et dépassé 

A 5'
1 37, c a m p é à 200 mètres a u delà des itsel à Seb'aân et 

relevé : 
A iki°, 'Abd Seb'aân. 
D e 123° à 3 5 6 ° , S e l m a h . 
A n3°3o', râs S e l m a h , déjà relevé à 5i° (?). 
A 291°/10', G. ElMadarreh. 
A 27

0

, F o u m d u Rî'a Sera ElMas'aoud (*j*~A\ y») q u e je 
prendrai d e m a i n p o u r traverser S e l m a h . 

D e 32° à i5°, longue colline audevant d u rî'a. Elle m e forcera 
d e m a i n matin à m a r c h e r d'abord à 32° p o u r la doubler. 

D e 182
0 à 17.3°, G. Feteqq. 

A 17/1° 3o', râs G. Feteqq ( N o r d ) . 

D'énormes corbeaux sont nichés dans les vieux itsel de Seb'aân 
et concertent jusque tard après le coucher d u soleil. 

L a nuit, chasse aux insectes et à u n scorpion. 



Mardi 2 g avril. 
A 5 h 3 3 , en route. 
A 61' 3, atteint colline relevée de 32° à i5°. J'ai passé à 290. 
A 61' 10, à S.3o°E. 
6,600 pas. 
A 6'1 Û7, entrée d u rî'a; de là, à S. 6o°E. 
A 6 U 5 2 , à S. 80° E . ; - à 6 h55, à N . 8 o ° E . 
A 6'1 5 g , à N . 70°E. dans u n e vallée de 100 mètres de large. 
A 7 h 29, je rencontre u n m u r formé de pierres juxtaposées de 

2 mètres de haut et barrant toute la vallée; au milieu, u n passage 
formé par le torrent. A été élevé jadis par les A s l a m p o u r se dé
fendre plus facilement contre les incursions de leurs ennemis. 

A 7 h 3 i , à N . 8o°E. A ce m o m e n t je m e trouve au point de 
partage des eaux d u rî'a, à 659 millimètres. 

6,000 pas depuis 7'" i5. 
A 811 3o, sorti d u rî'a. 
A 8 h 35, arrêté. 
A 8''Zi7, reparti à N. 8o°E. 
E n dehors d u rî'a, à 5 o u 6 kilomètres à gauche, le S e l m a h a 

u n e poussée formidable à l'Est, à m a droite aussi, mais le gebel 
est u n p e u plus bas. A u loin, des collines noires volcaniques. 



A 91' 13, vu e de T â b e h (4.U,). 
A g1' 20, atteint T â b e h q u e je traverse dans le sens de S. E . E . 
A 9 h 29, arrivé a u dernier Q o u l b â n et arrêté p o u r prendre de 

l'eau dans nos outres et faire d u café. 

T â b e h se c o m p o s e d'une vingtaine de Q o u l b â n , dont quelques-
u n s en ruine. S e trouve dans u n cratère dont les parois sont 
formées par des couches d e cendres durcies d'environ 20 mètres 
de hauteur. Parois verticales à S u d , Ouest et N o r d , en pente 
douce à Est. Cette position en forme de puits fait q u e T â b e h reste 
invisible p o u r le voyageur qui arrive d'ailleurs q u e de l'Est jusqu'à 
m o i n s de 1 kilomètre. L'eau dans les puits était primitivement à 
2 5 bâ'a de profondeur; mais il y a 10 ans elle s'éleva tout à coup 
jusqu'à i5 bâ'a qu'elle a gardés depuis. 

A îo1' 28, reparti à S . E . E . 
A 101' 35, sorti d u cratère. 
6,800 pas. 
A u gebel, o n appelle u n e dépression semblable à celle de T â b e h , 

Gefrah (ef>-), mais sans se douter de son origine plutonique. 

A o''36, aiTêté et relevé : 
A 201 0, T â b e h . 
A 2o3° 3o', sorti d u rî'a. 
A 201 0 3o', cratère au-dessus, à côté de T â b e h . 
A i46°, râs, le plus à droite d e S e l m a h ; à 20 kilomètres paraît 

u n cratère. 
D e i35° à 1190, groupe de 5 collines noires, Hilîân F e y d 

JUS), à 1 2 ou i5 kilomètres; i3o° est u n cratère. 
D e ioo°à 92°3o', G. A b d e h (À*SL>\). 
Il s'y trouve 10 puits avec de l'eau douce à 3 bâ'a de pro

fondeur. 
A 95°, râs G. A b d e h , à 10 kilomètres. 



D e 8 o ° 3 o ' à 710, G. A b â R o u â d c f (^J^U). 
D e 6 3 ° à 5o°, G. A b â Ro u â d e f à 10 kilomètres. 
Les deux ont u n cratère au centre. 
D e &2° à 2 6°, ligne de gebel isolés à crêtes dentelées, E l - H d o u b 

( V J ^ 1 1 ) o u E l - H d â b ( u U ^ i l ) . 
A 2 7 0 5o', râs des m ê m e s . 
A i3°, râs G. E l - M k h a r o u q e h ( A Ï ^ ) . 
D e i o° à 6°, pic noir en deçà et à droite de E l - M k h a r o u q e h . U n 

cratère. 
A û°3o', G. Heubsy, extrémité gauche. 
A 3°5o', râs G. H e u b s y (̂ ĉu*»-). 
A 3 5 8 ° 20', râs G. D h â m 
M a direction sur M k h a r o u q e h est u n p e u à droite, entre lui 

et io°. 

A i '' 15 , reparti. 
J'ai fait m e s relèvements sur u n e coulée de blocs basaltiques. 

L e pic noir, u n cratère. 
S a m r a h El-Çafrah («jà^all vyr1) est à h kilomètres à Sud. Il s'y 

trouve 7 puits avec de l'eau douce à 8 bâ'a; cratère ouvert au Nord. 
C'est près de ces puits q u e , six ans avant sa m o r t , Talâl surprit 
et raza complètement les H a r b « F u r n •» qui, depuis, se soumirent et 
payèrent tribut. 

A i h 5 o , S a m r a h El-Çafrah est à 3 kilomètres à m a droite. 
A 21' hh, le cratère relevé de î o° à 6° est à 200 mètres à droite. 
D e a h 3 o à 2 1'5o, H a r r a h provenant de ce cratère. 
A 31' 10, à 2 kilomètres à droite, u n cratère, b o u c h e face à Est. 
6,600 pas. 

A 31'ho, j'ai le G. D h â m , qui, je le vois maintenant, est u n 
grand cratère, à 2 ou 3 kilomètres à droite, b o u c h e face à N. E . 

D e 3 ' ' 3 8 à 3''5/i, Harrah. 



A h heures, arrêté 3 minutes. 
Depuis 3 h hh, je m a r c h e sur râs d u G. H e u b s y . 
A 4 U 3 o , à 2 kilomètres à gauche, râs le plus élevé d u Ei-

M k h a r o u q e h , qui n'est qu'une suite d e petits gebels de t o o mètres 
de large, 6o à 8o mètres de haut; brun-rouge sombre. L a ligne 
à 3o kilomètres est parallèle à m a m a r c h e . 

A hh ho, à m a gauche, le pic M k h a r o u q e h qui a d o n n é son n o m 
à tout le système. P e u au-dessous d u s o m m e t , il est percé d'un 
trou de 2 mètres de diamètre. T o u s les M k h a r o u q e h sont brun-
rouge sombre. 

A hh ho, cratère à 6 kilomètres à droite. 
E l - H d o u b sont des pics de granit rose, en ce m o m e n t de S. 8o°E. 

à S. S. E . depuis î o à 15 kilomètres. 
A 5 h t o , vue des tentes. 

A 511 î 5, arrêté et relevé : 
D e 19 0 à 351°, G. Heubsy. 
A 3590, râs G. Heubsy. 



A 5
U 22, reparti. 

A 5 h

2 7, arrêté devant la tente d u seîkh Nâçr e b n S'àdah de 
W o u h o u b ((~jy>y\ 5^ y\ 

A peine c a m p é s , l'orage qui nous suit depuis î heure se rap
proche, et à 51

' 45, le tonnerre éclate, mais la pluie passe à côté 
de nous. 

D e S e l m a h jusqu'ici audevant de Heubsy, très mauvais désert, 
sans 'asoub et presque sans hatab. 

P o u r m a plus grande sécurité, l'émir a r e c o m m a n d é à Hélân, 
avant de toucher Çlaîliïeh d'arrêter chez les premiers H a r b q u e 
nous rencontrerons et d'y prendre u n H a r b y c o m m e guide et 
c o m m e couverture. 

E b n S'àdab est c a m p é auprès des puits (une vingtaine) 'Aqélat 
EiLleben (y№\ qui ont de l'eau potable à 3 mètres de pro

fondeur. 
A la prière d u M a r r e b , u n H a r b y m e d e m a n d e pourquoi je n e 

prie pas avec eux. ccMâ sâr W a q t y » , je lui réponds. Ils prient tous, 
ce q u e je n'ai m ê m e jamais v u chez les S a m m a r . 

O n apporte le dîner à 11 heures et d e m i e d u soir !!! Et je n'avais 
pas déjeuné le matin. 

Mercredi 3o avril. 

E b n S'adah m e d o n n e T â m a r (¡,^3) c o m m e rafîq et, après avoir 
avoir encore b u d u lait de chamelle, nous partons à 51

' 3o. 
6,4oo pas, à déduire 2 p. 100. 
A 6''25, atteint u n des derniers groupes des H a d o u b et de là 

m a r c h é à S. 55° E . 
A partir de 5

1

' 3o, m a route se déduit de m o n relèvement d u 
râs M k h a r o u q e h de hier à i3°, et de l'extrémité gauche d u 
G. H e u b s y à Zi° 3o', et encore d u relèvement de ce dernier de 



A 7/18 , reparti à S. 80" E . 
A 71' 53, à S. 5o°E. 
A 8'1 45, c a m p é à El-Sirtseh 

A 5113o, ce matin, j'ai m a r c h é sur le dernier groupe des H a d b ; 
la direction est la suivante : E n prenant la longueur totale d u 

190 à 351 °. J'ai passé entre 13° et h° 3o' o u à gauche, de h° o u 5° 
de 190. 

A 7'' 7, arrivé au radîr H e s o u 'Alîâ cjui est encore entretenu 
par u n mince filet de source; nous y remplissons nos outres; l'eau 
est très b o n n e . M o n harby m'avait parlé d'inscriptions qui s'y 
trouvaient, mais je n'y trouve qu'un seul m o t et des O u s o u m , ces 
derniers au charbon sous u n rocher : 



G. H e u b s y pour base, m a direction est à sa gauche d'environ u n 
tiers de cette longueur. 

G. H e u b s y irait de N . N . E . à S. S. 0 . 

Relevé : 
D e 990 à 760 et de 760 à 5i°, deux groupes des chaînes longues 

et basses El J A d é î m (̂ **Ья)\). 
A 87 o

, râs E l  A d é î m , 5o mètres. 
A 87

o

, Q a ç r E l  A d é î m . 
D e 3i6°à 286°, G. Heubsy. 
A 3o5° 20', râs G. Heubsy. 

A 222", m a route à partir de 7
1

' 53 (S. 6/i°E.). 

Q a ç r El'Adéîm sont, deux; l'un est en ruine. 11 appartient aux 
A s î a m qui ont peuplé F e y d et T â b e h . C e u x de F e y d y viennent 
c h a q u e hiver pluvieux p o u r y semer d u blé et de l'orge. Après la 
récolte ils retournent à Feyd. E n ci; m o m e n t , il est habité. 



T o u t e la région traversée hier, depuis T â b e h jusqu'au c a m p e 
m e n t d u soir est u n e région volcanique dont le centre est à droite. 

G. El-Sirtseh est à 6 kilomètres à N. N . E . 
A b â El-Lqâh ( ¿ ¿ 1 1 U ) est à 8 kilomètres à N . E . E . 
Relevé à 34°, H a m r a h El-Raîmâr m a direction. 

A î o'11 o, reparti. 
A io 1' ¿17, traversé s'aîb El-G'arah. 
A 111' 7, traversé s'aîb El-'Adéîm, et sur notre passage je vois 

69 tentes Harby. A ce m o m e n t Q a ç r El-'Adéîm est à h kilomètres 
à m a gauche. 

A o h 3o, traversé s'aîb El-Makhoul ( J ^ £ ^ ) . 
A o1' 42, traversé s'aîb El-Raîmâr. 
A î'1 i o , j'ai le pic El-Raîmâr, relevé tantôt, à 1 kilomètre à m a 

droite. 
A î1' 21, traversé s'aîb E l - M w a s s e m (^i^U). 
A î'1 2 3 traversé de n o u v e a u ce s'aîb. 
A i h3o retraversé ce s'aîb. 

A i h 43 , arrêté et relevé : 

D e 4i°à 32i°, G. E l - M w a s s e m 
A 3i° k o , passe par laquelle je traverserai le gebel. 
A 2/11°, vas G. Heubsy. 
A 2 2 90, extrémité droite d u G. H e u b s y . 
D e 195° à 171°, G. A b â El-Lqâh. 
A 207 0, G. El-Sirtseh. 
A 219 0, H e s o u 'Alîâ ( U p j ^ ) . 

A 2 heures, reparti. 
A 21' i3, traversé s'aîb E l - M w a s s e m . 



A 3 heures, abordé G. E l - M w a s s e m , 661 millimètres. 

A 3 h 10, dans la passe, a u milieu d u ch e m i n , deux tombes. L a 
passe est de m a r c h e facile et a u n e largeur presque uniforme de 
1 0 0 mètres. 

A 3 h 3 6 , presque à l'extrémité gauche de la passe, h puits S o u -
éîrnân ( o ^ y ) où je m'arrête p o u r faire boire les c h a m e a u x . L'eau 
est au ras d u sol. 

A 3 h ¿2, reparti; de suite à gauche, vue d'un ancien cimetière. 
A 3 h 4 8 , fin de la passe et entré dans u n e grande vallée inté

rieure. 
A k]'io, j'ai, à 100 mètres à m a gauche, deux longs h a d b de 

1 kilomètre, hauts de 3 o à ko mètres, appelés Qronéîn et 
entre lesquels se trouve de l'eau. Je m ' y rends et m a r c h e à S. 70°E. 

A ^ 2 8 , à N. N . 0 . 
A kh 3 5 , arrivé à l'eau q u e les Arabes appellent puits (il y en 

a k) mais qui m e paraissent être des tselteh alimentés par u n e 
petite source souterraine. Ils ont de l'eau toute l'année. Pas u n e 
ligne d'inscription ; il est vrai q u e le granit est bien grossier. 

A kh 4 3 , reparti à S. 4 o ° E . 
A kh 5 o , sorti d'entre les Qronéîn et m a r c h é à S. 4 o ° E . 
A kh 5 5 , à S. 80° E . 
A 5 heures, à Est et à ce m o m e n t quitté le terrain granitique 

p o u r aborder u n e région volcanique et basaltique. 
A 5 l , 5 , à S . 5 o ° E . ; - à 5 h 2 2 , à S . S . E . ; - à 5 h 3 5 , à S. i 5 ° E . ; 

- à 5 h Z10, à S. 3 o ° E . 



A 5 1' 5 5 , c a m p é dans u n petit s'aîb, dans u n e courte vallée de 
5 kilomètres sur 2 kilomètres de large. 

A 5 heures, le granit cesse très b r u s q u e m e n t , et tout le massif 
d u M w a s s e m est alors bordé par u n e forêt de collines basaltiques 
noires q u e je franchis. J'y suis encore à 5 1' 5 5 . 

M o n dos m e fait bien m a l , hier et aujourd'hui, et je suis si fatigué 
q u e la tète m e tourne, étant assis. 

20 minutes avant de camper, nous rencontrons quelques trou
p e a u x de c h a m e a u x dont les conducteurs nous invitent à aller chez 
eux; mais je refuse, ne voulant pas m a n g e r de n o u v e a u à minuit 
c o m m e hier. 



M A I 1 8 8 4 . 

Jeudi IER mai. 

J'ai u n e erreur dans m o n brouillon d e journal p o u r m a mise en 
route le matin. J'ai d û partir à 5 1' 3 o et n o n à 6 U 3 o , n é a n m o i n s je 
copie textuellement. Il faudra rectifier avec l'itinéraire d u retour 
qui passe par le m ê m e chemin. 

A 6 h 3o, à S. i5°E.; - à 61' 45, à S. A o ° E . ; - à 6 h 58, à 
S.6o°E. 

7,25o pas, à déduire 5 p. 100. 
D e 7 heures à 7 h23, égarés dans les collines basaltiques et 

revenus sur nos pas; j'ai à ce m o m e n t 2 cratères à 3 o u k kilomètres 
à Ouest. 

A 71' 23, à Ouest. 
A 71' 2 6, à Nord. 
D e 7 h 28 à 7 u 33, égarés et revenus sur nos pas. 
A 71' 33, à N . 8o°E. ; - à 7

h 5o, à S. 8 5 ° E.; - à 8 1' 2, à 
S. io°E. 

D e 6'1 5 8 à 8 h 2, à déduire 15 p. 100. 
A 81' 10, à 6 kilomètres à N . N. E . pic noir isolé dans u n e vallée 

de 10 kilomètres en tous sens; c'est le cratère El-Hasleh ( 4 ^ 1 ) . 
A 8 1' 12, à S.6o°0.; - à 8 h 2 i , à N . 0 . 0 . ; à 8 ' ' 2 2 , à N . N . 0 . 
A 8 1' 25, arrivé a u puits de El-Çlaîliïeh (aJuLaM) et c a m p é . L e 

puits a 5 bâ'a d e profondeur et l'eau est salée. 

Les inscriptions de El-Çlaîliïeh sont u n e mystification. J'ai b e a u 
chercher ainsi q u e H élan et m o n rafiq, nous ne trouvons, et il 
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L e roc est, d u reste, d u basalte et n e présente pas de larges 
surfaces favorables p o u r des inscriptions et il est en outre très dur. 

Impossible d'aller au G. Q a t a n , l'émir l'a défendu si les H a r b y 
n'y sont pas. E n outre, la nouvelle apprise chez E b n S'âdah de la 
lutte qui a eu lieu ici il y a 4 jours entre H a r b y et Mteyr (ces 
derniers ont p e r d u 2 h o m m e s ) n'est pas encourageante; je reviens 
d o n c sur m e s pas. 

A 8'1 4 5 , à S. S . E . 

A 8 U 4 8 , revenu au point passé à 8 ! l 22, et arrêté p o u r relever : 
D e i5° à 35çj°, G. A b â n ( j W ) , à 1 jour de deloul d'ici, et à 

8 o u 10 kilomètres au delà d u o u â d y R o u m a h . 
D e 6 9 0 à 6i°, G. El-Rhâ (V*^\), granit à 10 kilomètres. 

L e point où je m e trouve forme la fin des collines basaltiques 
d u G . E l - M w a s s e m . Je vois encore, d'ici à u n e vingtaine de kilo
mètres au S u d , des lignes parallèles basaltiques, mais petites. 

A 9 heures, à Est; et à ce m o m e n t je vois à 20 kilomètres à 
S. io° 0 . G . El-Hoder d u granit. 

A 9 h 12, à N . 5 ° E . ; - à 9'' 18, à N . O . 

A 91' 2 2, c a m p é et relevé : 
A 2100, m a route. 
A 7 7 0 3o', ras d u cratère El-Hasleh (S. 77°3o'E.) à 5 ou 6 ki

lomètres. 

n'y existe qu'une ligne, plus u n bloc avec quelques b e d e n et d e u x 
autres avec des n o m s arabes : 



D e i3° à /i°3o', G. A b à n ; seulement les hauts s o m m e t s , les 
parties basses sont invisibles. 

Depuis Hâïl c'est autour de El-Çlaîliïeh q u e je trouve le meilleur 
'asoub et en quantité. Les H a r b , de crainte des 'Atéîbeh et des 
Mteyr, n'osent pas venir le m a n g e r avec leurs troupeaux. 

A 1 o1' 33, reparti. 
A ioh 38, à N.8o°0.; - à 11'<3, à S. 8o° ().; - à u S o , à 

N. 8 o ° 0 . 
6,900 pas, à déduire'5 p. 100. 
A 1 ih 4 6 , j'ai à m a gauche, à l'entrée d u rî'a, le c a m p e m e n t des 

H a r b y vus ce matin et qui sont partis maintenant. 
D e l à à N . 5 5 ° 0 . 
A o h 6, à N. io°0. 
D e o1'16 à o''ig, arrêté p o u r boire; j'ai à ce m o m e n t m o n 

c a m p e m e n t de la nuit passée, à 3oo mètres à droite. 
A o1' 3s, à N . i5° 0.; - à o>'54, à N . N . 0.; - à o''5 9, à 

N. 35°0. 
A 11' 10, cesse le basalte et r e c o m m e n c e le granit. 
A t1' 19, à N . 8o°0.; et je c o m m e n c e à avoir Qronéîn à m a 

gauche jusqu'à î1' 29, et je m a r c h e alors à N . 75°0. 
7,4oo pas; à déduire 3 p. 100. 
A î1' 55, à l'entrée d u Rî'a S o u a î m â n . 
A î'1 59, à côté d u cimetière. 
A 2 heures, arrivé aux puits de S o u a î m â n et arrêté p o u r 

remplir nos outres et faire boire les c h a m e a u x dont deux, le m i e n 
et celui d u rafîq, voudraient prendre u n bain. 

L'eau de S o u a î m â n est tout simplement u n i m m e n s e tselteh de 
60 à 80 mètres de long et de 2 à 10 mètres de large. C o m m e il 
est entièrement rempli de rocs et de terre, on y a creusé (dans la 
terre) k grands trous de 2 à 3 mètres de profondeur. 

3i,. 



L'eau est c o r r o m p u e par les plantes aquatiques qui s'y trouvent 
et y pourrissent depuis des siècles. 

L e s o m m e t de la colline de granit au bas de laquelle se trouve 
le tselteh est éventré par u n e ligne de basalte en dents de scie. 
Cette formation s'appelle d'où le n o m d u tselteh et celui 
d u rî'a. 

A 2 h 35, reparti par le rî'a à N. 6 5 ° 0 . 
A 21'/19, passé à côté des 2 tombes. 
A 31' 2, sorti d u rî'a et m a r c h é à N. /10° 0 . 
A 3 h3o,à S.8o°0. 

A 31' 3t, arrêté et m o n t é au s o m m e t d'une petite colline pour 
relever : 

A 25 9°, râs d u G. El-Khdâr(JasA). 
D e 2 54° à 2 2 90, G. H e u b s y . 
A 2/100 20', râs G. H e u b s y . 
C e relèvement c o m p r e n d tout le gebel q u e je vois p o u r la pre

mière fois entièrement. Entre le G. E l - K h d â r et G. H e u b s y se 
trouvent 2 puits, u n avec de l'eau salée et l'autre avec de l'eau 
passable, à h bâ'a de profondeur, u n p e u en deçà des gebel, et qui 
s'appellent E l - K h a o u w e h {*y£-\)-

D e 2 h 2 0 à 220 0, les 7 groupes des pics H a m r a h El-Raîmâr. Les 
trois puits se trouvent a u bas d u pic le plus à Ouest et relevé 
à 2 ¿12°. U n seul des puits est b o n et a de l'eau d o u c e à h bâ'a. 

D e 2i7°3o' à 215°, G. H e s o u 'Alîâ. 
D e 2o5°6o' à 2o4°4o', G. El-Sirtseh, u n p e u plus proche 

q u e H e s o u 'Alîâ. 
D e 20 h" à i96°3o', E l - H d o u b , en arrière de El-Sirtseh. 
D e i 96°3o'à 181°, G. A b â El-Lqâh. 
A 2^6°, m a direction. 

A ku 2, reparti. 
A hh i 0, arrêté auprès d'un troupeau d e c h a m e a u x appartenant 



aux E b n H a m m â d , dont les tentes sont auprès des puils de El-
R a î m â r et sur lesquels je m a r c h e . 

À 41' 2 2, reparti. 
A 41' 25, traversé u n s'aîb M w a s s e m . 
A 4'1 3 6 , m ê m e traversée. 
A 41' 4 6 , m ê m e traversée. 
A 4 l l52, m ê m e traversée. 
A 5'1 3, m ê m e traversée. 
A 41' 45, j'ai u n des pics El-Raîmâr à î kilomètre à droite et 

je c o m p t e 9 groupes avec i5 pics ou collines. 
7,4oo pas; à déduire 3 p. 100. 
A 5''9, traversé u n s'aîb M w a s s e m ; 
A 51' 20, m ê m e traversée. 
A 5 k 3 5 , c a m p é dans le s'aîb El-Raîmâr auprès de la première 

grande tente. C'est la tribu de Déîf Allah e b n H a m m â d , seîkh des 
F r o d e h (BĴ ÀII ^ J>W- j>\ 4ll\ U u * > ) qui c a m p e ici; et je c o m p t e 
environ 60 tentes dont le plus grand n o m b r e se Irouve u n p e u en 
deçà et à droite d u pic A b o u Bîâr. A peine c a m p é , tous les h o m m e s 
arrivent en groupe compact p o u r saluer. J'apprends qu'un razou de 
Mteyr de 60 h o m m e s a été repoussé hier au G. El-Tîn. 

L e ouâdy R a î m â r part de Ouest d u G. M w a s s e m , reçoit tous 
les s'aîb de ce dernier, passe au S u d de Etzhafeh et se jette dans 
le qâ'a à Est d u village. 

L e s'aîb El-'Adéîm et El-Sirtseh se jettent dans le ouâdy El-
Raîmâr. 

E l - M w a s s e m n e d o n n e pas d'eau au ouâdy R o u m a h , mais d u 
G. El-Tîn part u n s'aîb El-Graîïer (^>\j4^) qui t o m b e directement 
dans le ouâdy, puis u n d e u x i è m e E l - M a h a l â n y ( j } ^ ) qui y va 
aussi directement, mais en allant à S u d , tandis q u e le premier va 
à S. E . 

T o u s ces H a r b y prient et fument peu; ils se procurent d u reste 
difficilement du tabac. Les f e m m e s sont bien couvertes à la façon 



do l'Egypte, o n ne voit q u e les yeux; étoffe noire sur le Iront et 
u n e autre à partir des yeux. 

Ils prononcent Gebel et Etzbafeh c o m m e u n S a m m a r . 
Ils vivent en transes continuelles d e crainte des 'Atéîbeh et des 

Mteyr. 
Vendredi a mai. 

Avant de m a r c h e r je relève : 
© = 9 9 ° 3 o ' à 5 1' 28 = N. 8 o ° 3 o ' E . 

A 2200, G. El-Raîmâr A b o u Bîâr. 
A 2 3 8 ° k0', râs G. H e u b s y . 
D e Ub° à 3 6 o ° , G. E i - M w a s s e m , tout le gebel au m o i n s dans sa 

partie Ouest. 
A 5 1' 5 o , en route. 
A 61' 3, doublé El-Raîmâr. 
A 6 h 6, traversé le s'aîb Raîmar. 
A 61' 13, traversé le s'aîb R a î m a r fort. 
A 61' 20, 6 U 26, 6 h 37, m ê m e traversée. 
D e 7 h 3 o à 71' 3 5 , arrêté. 
A 7 1 1 52, traversé s'aîb El- A d é î m . 



A 8'' 35, atteint G. H e u b s y et arrêté p o u r relever : 
A 35°, râs El-Raîmâr. J'ai d o n c m a r c h é à N. 35°O. 
D e /17° à io°, G. M w a s s e m . 
A 8''5o, reparti à N. 8o°0. et traversé a u m ê m e m o m e n t u n 

petit s'aîb. 
A 81' 51, traversé u n s'aîb. 
A 8 h 53, traversé u n petit s'aîb. 
A 91' 20, à S. 85° 0 . jusqu'à g h 55. 
A 91' 55, c a m p é . 

A 9 heures, rencontré u n e caravane de i5 c h a m e a u x chargés 
de beurre acheté chez les H a r b par des m a r c h a n d s de Méd î n e . Ils 
font le détour de passer par S l é m y et El-Hâïed p o u r avoir u n che
m i n sûr. 

Les H a r b vendent en ce m o m e n t le beurre î mégîdy u n quart 
le çâ'a, u n p e u plus grand q u e le ça a de Hâïl. 

L e ouâdy El-Raîmâr en quittant son territoire m a r c h e sur les 
suivants : 

El-Makhoul 
E l - Ç r a o u a h *j*«o\ 

Tsarab El-Zarràf. i^jjh 

El-Tormoç Lf-'j^ 

L e s'aîb El-Çraouah vient d u gebel d u m ê m e n o m et se jette 
dans le ouâdy R a î m â r a u delà de El-'Adéîm. Il s'y trouve 20 puits 
avec de l'eau douce à 3 bâ'a de profondeur. 

L e s'aîb Tsarab El-Zarrâf se forme aux H a d b et se jette dans le 
ouâdy R a î m â r a u delà de l'embouchure de El-Çraouah. Il n'a pas 
de puits; mais au delà de son e m b o u c h u r e , sur la rive droite d u 
ouâdy Raîmâr, se trouve le puits El-Çaloby (̂ gLâ ) m u r é , avec de 
l'eau douce à 8 ou 9 bâ'a de profondeur. 



D u c a m p e m e n t relevé : 
A 3 5 6 ° 3o', râs G. H e u b s y . 

A î ih З2, reparti à S. 75°0. 
A 1 ih

/i6, traversé s'aîb H e u b s y qui se jette dans le s'aîb EI
Qarali. 

5,700 pas jusqu'à midi, à déduire 8 p. 100. 
A o h 5, je suis a u s o m m e t d'un h a z m à longue crête qui part 

obliquement d u H e u b s y vers le N o r d et qui est le point d e partage 
des eaux entre le o u â d y R o u m a l i et l'intérieur. 66& millimètres. 

A o
1

' 18, arrêté et relevé : 
A 291°, râs G. Farâneh. 
D e 287

0 à 285° 3o', deux senn Tsalbout ElBellâzîïeh ( O j i î 

D e 284° à 275°, G. ElBellâziieh. 
D e 271° à 270 0

, G. ElQ'asah (a«*ïJ\). 
D e 26U 0 à 262 0

, G. ElRôsil ( J ~ ^ ) . 
A 2 63°, râs G. ElRosil. 
D e 2З2 0 à 217 0

, G. (A)rinbeh ( ^ \ ) . 
D e 2o6°uo'à 2o5°, G. Gedîd (a>a>), le plus avancé d u Selmali 

et le plus a u Sud. 
D e i99°à 179 0

, G. S o u r m e h ( a ^ ^ ) . 
D e 90 0 à 359 0

, G. H e u b s y . 
A 37°3o', râs G. Heubsy. 
A 287 0

, direction d u S a m î r a h (?) audevant d u plus petit des 
Tsalbout (N. 73°0.). 

A o
1

' 5o, reparti en m a r c h a n t dans le s'aîb S a m î r a h qui p r e n d 
son origine ici. 

G,600 pas. 
P e u après nous voyons paître des c h a m e a u x et aussitôt nous trou



vous les tentes. Les Arabes en m a r c h e viennent de s'arrêter et leurs 
tentes sont encore à terre à notre arrivée. 

A i h43,à la tente de m o n rafîqet c a m p é . 

E n partant ce matin de El-Raîmâr, le plus court, pour m e rendre 
à Samîrab, aurait été de passer au S u d d u G. Heubsy, mais Hélân 
et le H a r b y étaient tellement impressionnés par les récits d u razou 
des 60 cavaliers qu'ils insistèrent p o u r doubler le gebel par le 
Nord. N o u s avions de celte façon aussi la chance de rencontrer les 
Arabes de E b n S'âdah, et m o n rafîq m e priait b e a u c o u p p o u r 
accepter l'hospitalité chez lui ce soir. Cette considération et celle 
d'obtenir encore quelques renseignements sur les Harby, et celle 
n o n m o i n s importante de laisser reposer u n p e u nos m o n t u r e s qui 
sont bien fatiguées, m'a décidé à c a m p e r à 2 heures. 

D u c a m p e m e n t relevé : 

D e 202 0 ko' à 195°, G. (A)rinbeh. 
D e i8o°3o' à i6i"3o', G. S o u r m e h . 
D e 121 0 à 1 i3°3o', G. H e s o u 'Alîà. 
D e g 5 0 à 33°, G. Heubsy, le tout. 
A 7o°2o', ras G. H e u b s y . 
D e 29" à 9°3o', G. Khdâr. 
A i5°, râs G. K h d â r . 
A 3oi°, Tsalbout El-Bellâziïeh, le plus grand. 
D e 283° à 2 75°, G. O u â r d â t ( O Î ^ j ) . 
A 2 6 90, râs G. El-Q'asah. 
A 2 59°3o', râs G . El-Rosil. 
D e 3 6 6 ° 3o' à '6ki°, G. El-Outédâl ( ô U j \ ) ; le râs seulement. 

Je ne vois pas tout. 



O u s m des E b n S'âdah : 

A la joue droite. 

Au-dessus d u g e n o u droit. 

O u s m des El-Frodeh : 

U n parti le m e t sur le cou à droite, l'autre sur la 
cuisse droite. 

C e o u s m s'appelle El-Mes'aâb (<_>\jtà.l\). 

O u s m des El-Mes'aoud (oj«J.\), seîkh T â m y e b n Nihît (Jù, 

A u cou à . C'est la croix des E b n Hesîd 
mais plus grande. 

C e o u s m s'appelle EI-'Arqay ((jl^il). 

O u s m des El-Badàrîn (J^IJJI), seîkh e b n R â g e h ^>\) • 

Au-dessus d u g e n o u , en dehors. 

Samedi 3 mai. 

A 51' 2 0 , en route sur S a m î r a h . 

A 51' 3i, arrêté et relevé : 
G = 99°;3o' à 511 3a. 



A 5'1 36, reparti. 
A 61

'9, traversé saîb (A)rinbeli. 
A 6 h 2З , m ê m e traversée. 
A 6 h

5o, arrêté. 
A 6'1 67, reparti. 
A 7'' З2, atteint G. ElOutédât à l'extrémité S u d et dépassé. 

S a m î r a h est maintenant à h o u 5 kilomètres à m a g a u c h e ; de là 
m a r c h é à N . 75° 0 . 

6,600 pas sans déduction. 

A 81

' 1 h, arrêté p o u r relever : 
D e i83°à 1700

, G. S e l m a h . 
A 177 0 3o', râs G. S e l m a h . 
A 85°, râs H e u b s y . 
A 55° 5o', m a m a r c h e depuis le G. O u â r d â t (711 З2). 
A 2o4°, râs de l'extrémité gauche du G. ElQ'asah (<uxdl) à 

2 kilomètres. 
A i9i°3o', extrémité droite d u G. ElRôsil ( J ~ * ) . 
A 227 0 (N. Д7 0 0 . ) , m a roule, à gauche de 2 m a m e l o n s noirs. 

A 8
1 1 3 2 , reparti. 

6,600 pas. 
D e 9 heures à 9''20, j'ai le G. ElRôsil à 3 kilomètres à m a 

droite. 



A 91' 67, c a m p é et relevé : 
D e 173° à i59°, G. S e l m a h . 
A 167 0 3o', râs G. S e l m a h . 
D e 8 9°3o' à 76 0 3o', G. El-Rôsil ( J ~ P ) . 
A 2 2 5°, point relevé ce malin à 227 0, à côté des 2 pics noirs 

et qui s'appellent El-Rrîbèîn ( ¿ ^ ^ 1 ) . 
D e 291 0 à 285° 3o', G. R r o u r ( j5f). 
A 289 0, râs G. Rrour, à u n e demi-journée en deçà d u ouâdy 

R o u m a h . 
D e 268 0 à 265°, G. Sbourîïeh ( 4 ^ ) . 
A 2 6 5 ° h0, râs G. Sbourîïeh à i 5 o u 20 kilomètres. 
A 272°3o', râs G. El-'Antary ( (_£ ;^1), en deçà d u ouâdy. 
D e 2 6 3 ° à 257 0, G. Dzaraf 
D e 238°3o'à 232°4o', 3 pics s a m r a h El-Çalaby (tSJuaJ\ y ) . 
A 222 0 ko', m a m e l o n s El-Rrîbèîn. 
A 2/io°3o', extrémité gauche et râs d u G. R o u m â n (?) ( j U j ) . 

M o n c a m p e m e n t se trouve dans le saîb El-Qçér, dont le râs 
est au G. Ge d î d de S e l m a h ; il se jette dans le ouâdy Samîrah. 

A 3 8 , reparti à 2 2 5°. 
A o1' i5, traversé le s'aîb Rrîbèîn qui se jette dans le s'aîb El-

Q ç é r (j~*aï)\). 
A o h 2 5 , traversé u n s'aîb Rrîbèîn. 
A o'1 3 8 , m ê m e traversée. 
A o1'67, m ê m e traversée. 
A o 1 ' 4 5 , atteint les m a m e l o n s Rrîbèîn. 
L e G. Rr o u r s'étend de Est à Ouest à droite encore deux fois 

autant q u e le relèvement. 
A 1 5 , je suis à l'extrémité des Rrîbèîn. 

A i h 9, arrêté et relevé : 
D e 307° à 283°, G. Rrour. 



D e 254° à 2 20°, G. R o u m â n (?). 
A 2UA°3o' o u 2^5°, point d u G. R o u m â n relevé tantôt à 

2Uo° 3o'. 
A 2i 9° 3o', senn h a m r a h sur lequel je vais m a r c h e r 

(N.3g°3o'E.). 
A 3 8 ° ho', point o ù j'ai passé tantôt à côté de Rrîbèîn. 

A î
1

' 3o, reparti. 
D e i h ki à î

1

' Д 5 , arrêté p o u r prendre u n dab. 
A 2 h \ h , traversé le s'aîb ElÇlaîbîïeh ( ^ u s J U a ^ ) . 

7,000 pas, à déduire 5 p. 1 00. 
A a h 3o, traversé s'aîb E l  Ç m â k h e h (¿¿-1^). 

A 3 U

3 6 , rencontre d'un troupeau de c h a m e a u x et arrêté pour 
boire d u lait et relever : 

D e 277°à i56°, G. R o u m â n S a m r a h . 
A 2 65°, râs relevé tantôt à i h h ° 3o' et 260°3o'. 
A 2 o3°, S e n n relevé tantôt à 219 0 3o' qui fait partie d u R o u m â n 

et se trouve à droite de E l  R o u d a h ( < W ^ j ) . 
A 217 0 3o', h a d b h a m r en avant de R o u d a h . 
D e 228 0 3o' à 22U0

, R o u d a h . 
A 2З90

, qçér M o u s â ebn ElHaîdân (JJU^J J>\ ^ y j ^ = s ) , le 
premier en partant de R o u d a h et en suivant le cours d u ouâdy. 

A 2 63°, 2 6 20

, 2600

, trois qçér dans le ouâdy. 
D e 289 0 283°, G. U m m S a h e m { ^ r 
D e 2 8 6° à 2 8 k°, ElHeufneh ( < u i ^ ) , dans le ouâdy, à 8 ou 10 

kilomètres audevant d u G. U m m S a h e m . 

A k u 13, reparti. 
A 5 h 3, traversé u n è'aîb qui coule vers Heufneh. 
A 5 U 3o, arrivé auprès d'une dizaine de tentes Harby, en avant 

de E l  R o u d a h et c a m p é . 
L e vent fort continue toujours, n é a n m o i n s je préfère c a m p e r 



sans tente, plutôt q u e dans le q a h o u a h sûrement malpropre de 
El- R o u d a h . 

D u c a m p e m e n t relevé : 
A 209 0, entrée d u rî'a 'Aqlat El-Tarfah (aijLaM diip- q u e je 

prendrai d e m a i n p o u r traverser le G. R o u m â n . 
A 2io°, Q a ç r El-'Aousesîïeh ( a ^ y i l dans le ouâdy, en 

deçà d u rî'a. 
A 1 86°, u n râs d u G. R o u m â n , déjà relevé à 2o3°, et 219 0 3o' 

El-'Aqâb. 
A 35° 3o', le h a d b h a m r auprès duquel j'ai b u d u lait et relevé 

à 217 0 3o'. 

M o n hôte s'appelle Rmaîlsân e b n Ousaîdy (̂ -û ll j W ^ ) des 
B e n y Sâlem. 

L e vent t o m b e h e u r e u s e m e n t vers 9 heures. 

Dimanche U mai. 
A 51' 25, en route. 
A 5'1 6 5 , je laisse à m a gauche le Q a ç r El-'Aousesîïeh (djux̂ f-). 

A 61' 5, arrivé à l'entrée d u Rî'a 'Aqlat El-Tarfah et arrêté p o u r 
relever : 

A 91° ko', r â s ' A q â b ( < _ A « M ) . 
A 3i°, Q a ç r El-Aouscsîïeh. 
A 359°4o', petit Q ç é r clans le ouâdy. 
A 357°2o', Q c é r E b n M a l r o u k (éjr* ^>\). 
A 3^9° 3o', 3 4 8 ° et 3/17°, les 3 Q a ç r relevés déjà hier. 
D e 3° 20' à 353° 20', G. Dzaraf; va de N o r d à Est et q u e j'ai eu 

à m a gauche hier u n p e u avant 3'1 3 6 . 
A 21 5°, râs a u fond d u rî'a. 

A 61' 3o, reparti. 
6,/100 pas, à déduire 6 p. 100. 



A 6 h 5 5 , à N. i o ° E . 
A 7 heures, arrivé auprès d'un petit bois de tarfah de 

200 mètres sur 5o, dans le lit d u s'aîb et dont les arbustes 
arrivent jusqu'à h mètres de hauteur et qui a d o n n é son n o m au 
rî'a; arrêté 5 minutes. 

A 711 5, reparti à Nord. 
Jusqu'à 7 heures, le s'aîb s'appelle El-Hâr ( j ^ ) et vient de 

la droite, râs a u G. M d a r r e h et t o m b e dans le ouâdy El-Bellà-
zîïeh ( ^ ^ \ ) . 

A 7
h 12, à N . 3 5 ° 0 . 

A 7 h27, passé à côté des quelques c h a m p s d'orge et de blé 
qu'on arrose encore. N o u s nous arrêtons au puits supérieur p o u r 
remplir nos outres. 

Je relève : 
A 5o°3o', râs El-Raîïâd ( ^ W l ) ; c'est le m ê m e qu'on m'a dit 

hier s'appeler 'Aqâb. 
26° = N. 26° 0., le point où j'ai passé à 7'' 12 ; j'ai donc m a r c h é 

à N . 2 6°0. et n o n N . 35° 0 . 
208° = N . 28°0., m a route à partir d'ici. 
2o5° = N . 25° 0., m a route à partir d u Tell Asfar relevé à 208". 
A io,6°4o', petit cratère sur le G. Sâbil (JA~.). 
D e 2o3°3o' à 1890, G. Sâbil. 
A 2o3°3o', extrémité gauche Ouest. 
A 18 90, râs d u m ê m e . 

A 711 Zt2, reparti, et à ce m o m e n t je vois q u e j'ai l'extrémité 
(droite) d u G. Sâbil à droite. 

7,200 pas depuis 71' h2. 
D e 8 h 35 à 8''59, déduire 10 p. 100. 
A 8'1 59 , c a m p é juste à l'extrémité Ouest d u G. Sâbil. 
L e rî'a 'Aqlat El-Tarfah a en général h ou 5 kilomètres de large 

et est couvert de verdure. 



Relevé : 
A 37°3o', râs G. ElRaîïâd. 
D e 119 0 à. 4o°io', G. ElSâbil q u e j'ai toujours eu à î kilo

mètre à droite. 
D e 5° à 2 2i°, gebel à m a g a u c h e dans le rî'a et duquel on n e 

peut pas m e dire le n o m . 
A 345°, râs d u m ê m e . 
D e i53° à i 4 6 ° , G. s a m r a h ElHâmrîïeh (tyA^i 
A i5i°3o', râs d u m ê m e à 6 o u 8 kilomètres. 
A 196° 3o', direction d u rî'a et dans laquelle je vais marcher. 

L e relèvement vise u n e colline qui fait partie d u Hâmrîïeh. 

A i o
h

6 5 , reparti. 
7,200 pas, à déduire 5 p. 100. 
A 11ll 2 0, à Nord. 

A 11
h 2 5, arrêté et relevé : 

A 218°, u n râs des Sbéîtzeh. 
A 20 4°, râs d u G. Serra. 
A 175°, m a direction. 
D e 2i3° à 175°, ligne de collines audevant d e m o i et qui est 

le point d e partage des eaux entre le G . Serra et E l  R o u m â n . 
D e 169 0 à 128 0

, G. h a m r a h E l  H â m r h e h (4y*V/\ « f ) . 
A i59°2o', râs d u m ê m e . 
D e 120 0 à i3o°, s a m r a h ElHâmrîïeh. 
A 1 io° 3o', râs d u m ê m e . 
A 88° 20', G . ElSâîreh ( ^ \ ) . 

A 3 5 8 ° , râs relevé déjà à 3 4 5 ° (?). 
A 11 h Д 6 , reparti. 



A o h 17, arrivé au point relevé à 175° et fin d u rî'a. A ce m o 
m e n t je vois a u loin, à gauche, dans le S. d u prolongement d u 
Serra : 

i°Râs G. Sbéîtzeh. 
2° G. El-Gafr 
3° G. El-Houéîdy 
Entre ces de u x derniers se trouve u n barqah blanc appelé B a r q a h 

'Adâouis ( < _ y j ^ ) -
6,900 pas de o h 17 à î1' 29; à déduire 6 p. 100. 

A î'1 29, arrêté et relevé : 
A 7 3 ° 3o', râs G. M d a r r e h ( « ^ ) . 
D e 6 6 ° 3 o ' à 53° , G. S'iii. 
A 6 3 ° 10', râs d u m ê m e . 
D e 3 8 ° à 34°, 2 pics en ballons E l - H â m r h e h . 
D e 6 8 ° à 22 0, chaîne basse des collines de E l - H â m r h e h . 

A i9°3o', râs G. Sâbil. 
D e 5° à 3 5 8 ° , G. 'Aqâb. 
A 5°, râs d u m ê m e . 
D e 3 5 8 ° à 320° 20', G. 'Atsouah («ys). 
A 352° 3o', râs d u m ê m e . 
C e gebel fournit u n s'aîb qui coule dans le rî'a 'Aqlat El-Tarfah. 
D e 268°3o' à 267°3o', G. El-Gafr, u n p e u à gauche et en 

arrière d u G. Sbéîtzeh (aiCLtM). 
D e 265° à 268 0, Sbéîtzeh. 
A 2 65°, senn râs Sbéîtzeh. 
D e 267° à 200 0, G. Serra 

/10 



A 215° 3 o', râs clu m ê m e . 
A 2 3o°, rî'a d u Serra et m a direction. 
A î1' 5 7 , reparti. 
7,200 pas; à déduire 6 p. 100. 
A 3 h 3, arrivé au G. Serra et c a m p é devant l'inscription. J'essaye 

d'estamper mais impossible, l'inscription n'est pas assez profonde. 

Je m e borne d o n c à faire encore u n e copie qui m e paraît la 
meilleure de toutes, car j'ai tout bien vu et sous u n e b o n n e 
lumière. 



L a huitième, lettre de la première ligne au lieu de (^) est peut-
être [jjjl 

La troisième lettre de la troisième ligne au lieu e s* P e u t ~ 
être ̂  o u encore J p 

L a cinquième lettre de la dernière ligne au lieu de {Q} est peut-
être 

Et la huitième lettre de la dernière ligne au lieu de Jfâ est 
peut-être 

A 4 1' 23, reparti à N. i2°0. 
A 5 h3o, à N . 2o° 0 . 
A 6 heures, j'ai à î kilomètre à droite u n gebel bas, noir, de 

h kilomètres d e long, Douâlleh (4iil^i). 

D e suite après Serra c o m m e n c e le désert de EI-Mélélrîïeh, 
région volcanique qui ne se c o m p o s e q u e de collines rocheuses 
noires et gris sale; stérile, p e u de hatab et encore moins de 
'asoub. 

A 6'11 o, c a m p é . 
A î kilomètre de m o n c a m p e m e n t au bas d'une longue colline 

rocheuse se trouve le puits de El-Méléhîïeh avec de l'eau saumâtre 
et imbuvable, mais en a b o n d a n c e et à p e u de profondeur. Après 
les hivers pluvieux les gens de Q a ç r s'y rendent pour y semer u n 
p e u d'orge et de blé. 

J'avais pris m e s précautions p o u r c a m p e r u n peu à couvert, 
mais le vent devient de plus en plus fort, et à 61' 4 5 il tourne à 
l'ouragan et n o u s balaye nos deux feux et roule le chaudron, les 
Telleb, les hatab et tous les objets légers dans le désert. Il t o m b e 
quelques gouttes de pluie. 

/10. 



Lundi 5 mai. 
A 51' 2&, en route. 

A 5 h27, traversé u n s'aîb M é l é h h e h (<uit^), fort. 

A 5 h 37, arrêté et relevé : 
D e io,3 03o'à i92°3o', m a direction sur u n râs d e A g â qui est 

en v u e depuis u n instant. 
A i8°£o',râs G. Sâbiï. 
A 2 0° 2 o', râs G. S a m r a h Hâmrîïeh. 
A 51' /17, reparti à N . 3o°0. 
A 51,5o, traversé u n s'aîb Méléhiïeh. 
A 6 heures, m ê m e traversée. 
A 6 h 13, arrêté p o u r chercher m o n crayon perdu. 
A 6 h 2 3, reparti. 
A 6 U 35, traversé u n s°aîb M é l é h h e h . 
A 611 ¿3, m ê m e traversée. 
A 6 h 5 5, au point de partage des eaux entre M é l é h h e h et Agâ. 

A 7 heures, arrêté et relevé : 
A 2/19° 10', râs Mkaîser 
D e 256° à 2Û2 0, ligne de pics dentelés à droite et à gauche d u 

cratère. 
D e 209 0 ¿10', G. Dzabil (JJJ) a u bas duquel, u n p e u à droite, se 

trouve Q a ç r ( ô l j y ^ l J&J>)-
A i98°3o', extrémité N o r d de Qaçr. 
D e 202 0 à 198 0 3o', Qaçr. 
A i55°3o', râs de A g â avec k senn. 

D e i 3 9 ° 4 o ' à i38°, s a m r a h Hâïl. 



A i6k° (N.26°E.), m a direction. 

A i 6 6 ° , i6o°, i57°, 3 pics noirs R r â b e h au S u d de Qefâr. 

A 711 2 5, reparti. 
7,200 pas; à déduire 8 p. 100 p o u r pierres. 

A 8 h 5, c a m p é dans u n petit s'aîb qui coule vers A g â et relevé : 

A 2 6o°3o', Mkaîser. 
D e 268° ko' à 2 53°, ligne de pics dentelés d u Mkaîser. 
A i83°, 167 0, i6i°3o', 3 pics El-Rrâbeh. 
A ikk°, râs d u plus grand des R r â b e h (4>\f). 

A i36°, râs sa m r a h . 
A 8 heures, n o u s s o m m e s sortis de la région El-Méléhîïeh, et, 

depuis, le terrain descend en pente douce vers A g â et Hâïl. 

A i5o°, 2 senn, partie extrême de A g â visible d'ici. 

A g1' hk, reparti. 
D e 1 o'1 2 à 1 o'1 5, arrêté. 
A 1 o1' 8 , traversé u n s'aîb Méléhîïeh. 

A îo 1' 25, j'ai le roc R k â n ( j ^ ) à 6 ou 8 kilomètres à droite. 

7,5oo pas. 

D e î o1' 3 6 à t o'1 k6, arrêté. 
A i o h 55, traversé s'aîb El-Dêr'a ( ^ j N ) . 

6,700 pas. 

D e 1 o'1 55 à 1î1' 2 5, j'ai le plus grand des R r â b e h à m a gauche. 



A il1'35, s'aîb El-Dèr'a passe entre les 
gebels de El-Rrâbeh. 

A 11!> 5o, j'ai l'extrémité S u d d u Qefâr à 
gauche. 

A o heure, j'ai le Q a ç r El-Çfayy ( j*aJ\) à 
h o u 5 kilomètres à droite et traverse en ce 
m o m e n t u n s'aîb qui coule vers S a m r a h . 

A o'1 20, traversé u n s'aîb qui coule vers 
S a m r a h . 

A o1' kk, traversé u n s'aîb qui coule vers 
Qefâr. 

A o''&5, extrémité N o r d de Qefâr à m a 
gauche. 

A o1' 57, G. Tsidîs (^IO^S») à 2 kilomètres 
à m a gauche. 

A 1 K 2¿1, arrêté et relevé à 180 0 2 senn 
relevés tantôt à i5o°. 

135° 10', B u r g de Sarâf ( < j L à ) . 
D e i5o°ài2o°, S a m r a h ( « ^ " ^ ) . 
A 12 6°, râs S a m r a h le plus élevé. 
D e 169 0 à i59°3o', Ouséiah (aia~*j). 
A 1720, partie extrême de A g â au N o r d , 

visible d'ici. 
A 19 6°, râs El-Menîf. 

A î1' hb\ reparti à N. 6o°E. 
7,200 pas; à déduire 2 p. 100. 
A 21' 25, le Q a ç r Sarâf est à 1 kilomètre à m a droite. 
A 21' /10, arrivé à S e m â h (^Ic^). 

A partir de 1!l 26, c o m p t é h gros et 5 petits s'aîb venant do 
droite et coulant vers A g â , dans direclion N. 0. 



M a toilette faite je vais après 'açr saluer l'émir q u e je trouve 
juste en train de dépouiller u n e volumineuse correspondance 
arrivée de l'Irak et de laquelle il résulte qu'on s'occupe b e a u c o u p 
de moi. L e g o u v e r n e m e n t ottoman m e prend p o u r u n envoyé 
politique chargé de traiter pour la France avec E b n Resîd. L'émir 
m e retient à dîner. 

2 heures avant m o i , sont arrivés de retour de T é î m â , M a h m o u d 
N o u m â n et Moçlot, rapportant la stèle phénicienne et les autres 
pierres avec inscriptions. 

L e s'aîb El-G'arah a s o n origine à l'Ouest d u G. H e u b s y 
au point de partage des eaux entre N o r d et S u d , passe entre H e s o u 
'Alîâ et t o m b e clans le s'aîb El-'Adéîm au delà d u Qaçr. 

L e s'aîb El-Sirtseb (xy^) provient d'entre le gebel de ce n o m 
et Hesou'Alîâ et se jette dans le s'aîb El-'Adéîm, au delà d u Qaçr 
et avant A b a El-Qah. 

O u â d y El-Mehalâny se jette dans le O . R. au-devant de 'Aqlat 
El-Çqour (j^Lyall 

S'aîb E l - K h o u é r (jy£\) se forme au Gâl 'Aïâr (J^) qui est à 
1 heure à l'Est de E l - O u é m y de Baq'aâ (Uii j ̂ W ) . 

D e 'Aïâr il se rend sur le Qâ'a El-Héleh (4^1); ensuite il longe 
le nefoud El-Batrah (»r«M) sur le territoire de El-INouâder (^-^y) 
qu'il traverse entièrement, puis, se perd sur celui de El-Aglar (f4-\) 
qui est à î jour de deloul à Est d u G. Gildîïah , à h ou 
5 heures à Noi-d de Feyd. 

A El-Agfarse trouve une centaine de puits avec de l'eau très 
médiocre à 3 bâ'a d u sol. 

Nefoud. — T a s Mnifch (di^u L ^ ^ > ) est à 2 heures au S u d de Touàiïeh 
à 3 lieures à Est du G. Mlàl'œ (^5Ui« J-^-) cl à î heure et demie 

à Ouest du G. Sà<j ( j l w ) . 



Rîr Sahhâ ( U * est à 2 heures à Ouest de El-Haîïanîïah (<u*)L^\ ) sur 
le L o r f d e El-LIôbbeh ( 

T'as S'aîd ( J U s t w ^JAS) se trouve à 1 jour à S u d de Qârah (HJVS), à 1 jour 
à Est du âeqîq djJLw) et à 1 jour à Est de El-Haîànîïah. 

Nàzieh El-Rarrah (s,il\) se trouve à 1 heure à l'Ouest du T'as S'aîd. 

Mardi 6 mai. 

N o m s des rous d u G. R n a î m en allant d u S u d au Nord. 
R n a î m , ^js-

El-Samrah eyr^ 

El-Minbathah < j ^ * J > 
U m c n Çoub'à' , j*\ 
El-Dlé'aât oWL^l 

L'eau médiocre qu'au N o r d o n appelle M a h a q , est appelée a u 
Gebel H a m â g ( ç U * ) . 

CARTE DE DOUGTUY. 

Bêt chez les S a m m a r , Ebêt (lxo\) chez les 'Anezah sont 
10 puits, ce q u e les Arabes appellent M a h â g ( ^ A ^ ) , avec de l'eau 
buvable à 3 mètres de profondeur. Ils se trouvent à 1 jour à N. E . 
de T é î m â et sur le bord d u Nefoud, à 2 heures a u N o r d d u T'as 
Çabîh à Est d u k h a b r a h El-Mkhéîmrîieh ( 4 > j ~ ^ ) et 
à 6 heures à Ouest d e Sbéîtzeh. 

Therrai, à 27 0 de latitude, est probablement le tsemîl El-
Tsraîïah (AJ^\) qui se trouve clans le s'aîb Rouâf, à 1 heure et d e m i e 
à Est d u G. R o u â f et à k heures à Ouest de Laqat. 

El-Gebal ( J W - ^ ) s'applique à toute la région entre T z e b â d et 
Bur d . 

A T é î m â , le m u r d'enceinte s'appelle El-Dâïer ( < / M \ ) et l'ancien 
cimetière a r a m é e n B g i o u m E I - R o u d a h (Â JJ çy^j)' 



Il arrive ce matin b e a u c o u p de m o n d e à l'émir, des seîkh 
'Atéîbeh, M t e y r et de M e g m ' a . 

T o u s d e m a n d e n t la paix. A u x Mteyr l'émir impose des conditions 
très dures. Outre le tribut p o u r cette année, ils devront rendre aux 
H a r b toutes les bêtes razées depuis deux ans, sans q u e les H a r b 
aient à rendre celles volées aux Mteyr. Il a renvoyé les seîkh eu 
leur d o n n a n t 15 jours de réflexion. 

L e granit irait jusqu'au delà d u G. 'Alêm et à l'Est jusqu'au 
Touéîts. Les termes employés p o u r désigner le granit sont H ô r r 
(j^) et D a k a r (fi). 

L e grès est appelé Tzatân ( ¿ 1 ^ = . ) , et le grès feuilleté T o b o u q 

El-Tebets (JALII) est u n désert de grès feuilleté entre G. H a g a r 
( ^ ) et Khéîbar (j~±-). 

Entre G. H a g a r et Lorf d u H a r r a h coule le s'aîb Khâfdeh (à^Li\j£\) 
qui provient : 

i° D u Gebel et des puits Y e m a n ((jç); 
2° D e El-Lîtrouheh ( ^ j j k J l ) ; 
3° D u puits El-Gafr. 
D e Y e m a n il va à R a m r e h (»>•£•), à El-Khadrâneh (&\jè.ù) et de 

là se jette dans le s'aîb Khéîbar à l'Ouest des palmiers. 
L e H a d â g e h de T é î m â a été creusé par les Beny-Helâl dans leur 

m a r c h e vers Tunis; c h a q u e cavalier enleva la sacoche dans laquelle 
son cheval m a n g e l'orge, pleine de terre, et le puits se trouva fait. 

Mercredi 7 mai. 

Nefoud. — Les T o u s du Nefoud sont aussi appele's 'Alàniàl Et-Nefoud 
( j y J l cJ^^s-) parce qu'ils jalonnent les puits et la route. 

T\ïs ÇéTà" (^i*^) se trouve à 1 jour à Ouest des puits de El-Haïànîïeli 
sur le Lorf de El-Lleubcli et à une demi-journée au Nord des T o u s 

de El-Hgalàt (o^^-). 



Rir El-Çol'aân (JIRLJI y), très ancien, mais comble, et qui a été retrouvé 
et recreusc il y a 6 ans par la tribu de El-Çol'aàn de E b n Rakhlç et de la
quelle il a pris le n o m , le n o m ancien étant perdu. Il se trouve à une d e m i -
journée à Ouest, du puits de El-'Adouah (BJJL*J\) et à une demi-journée à S u d 
du T'as Abou Higreh (syr^y\ 

L e c h e m i n au travers d u Nei'oud, entre G o b b a h et G o u f , a été 
Iracé par les Beny-Helâl sous la conduite de A b o u Zéîd, en attelant 
deux c h a m e a u x à u n e m e u l e et en les poussant à travers le N e f o u d 
devant eux. 

Avant 'açr je vais chez l'émir p o u r lui parler de m o n voyage à 
Djecldah. C'est lui qui c o m m e n c e et m e propose le c h e m i n par 
M é d i n e , mais j'insiste p o u r celui d u Q a ç î m . Il voudrait q u e je parte 
de suite parce qu'il a en ce m o m e n t les h o m m e s sous la m a i n ; 
mais je lui dis qu'il m e faut encore quelques jours p o u r mettre 
m o n journal au courant. 

N o u s s o m m e s interrompus par le m u e d d i n qui appelle à la 
prière; je retourne chez lui à 8 heures d u soir pour terminer 
cetle conversation. Je lui d e m a n d e u n e lettre p o u r son chargé 
d'affaires à la M e c q u e et aussi m o n sauf-conduit p o u r tout 'Atéîbeh 
ou M t e y r e n n e m i qui m ' a c c o m p a g n e r a au retour. 

C o m m e toujours, je vois l'émir b e a u c o u p plus préoccupé q u e 
m o i de ce voyage et il m e d o n n e les meilleurs conseils. Il m e dit 
en outre à c h a q u e instant les choses les plus charmantes : « T u es 
des nôtres. — N o u s te défendrons c o m m e n o u s - m ê m e s . — Je n'ai 
jamais entendu q u e d u bien de loi. — C h a q u e fois q u e tu reviendras 
tu seras toujours reçu c o m m e m o n frère, etc. n II n'y avait q u e 
Çàleh de présent. 

Jeudi 8 mai. 

Renseignements d'un seîkh H t é î m sur son territoire : 
S'aib Galsiouts ràs au G. Aliàmer et se jette dans le 

ouàdy El-Ilaux], au Nord de Médine. 



S'aib El-Mkharouq ( j j ^ ^ ) , ràs au gebel ( H a m r ) El-Baçir (^*aJ\) et se 
jelte dans O.R., mais auparavant dans le S'aîb Hléifeh ( < A À A L £ \ ) . 

S'aib El-Makhît (la.s=^), aussi appelé S'aîb E l - R o u d ràs au 
' \ FIT ^ -'J 

G. ( H a m r ) El-Heublah (A^J~\), se jelte dans O.R. au Nord de El-Roud qui se 
trouve à son embouchure. 

S'aîb El-Metsouàt (tl>\jil\), râs au G. H a z m Khadrah (»j*ài.) et se jette 
dans O . R . à Ouest de Roud. 

S'aîb E l - Q a h e d (JL^A)!), râs au G. Hebràn (J[p^-) et se jette dans le 
O . R . ( ^ > ) . 

Ou â d y Môbhil ( J-fe-»), ràs au G. (asmar) El-Fôrs (yfh) et se jelle dans 
le O . R . à 1 heure à Ouest du G. O u a s m c h ( d ^ j ) . 

S'aib Khnôqit El-Gaouàzy ik>-), ràs au G. samrah El-'Atlsàn (ayr^ 
jl^Jaxll) et se jette dans le O. R. à Ouest (à 100 mètres) du G. Rakhkhah 
(àô-j) (asmar). 

S'aîb El-Tzareli ràs au G. D ô b y et se jelte dans S'aib El-
T m à m î ï e h (<:uAc^) qui sont des puits et de là dans le 0. R. 

S'aib Çfét ( i a ^ À y s ) , ràs à Gbéleh, dans le Harrah, et se jelle dans O.R. 
près des puits El-M'arres ( J y k \ ) à Est de Hléil'eli. 

CAUTE DE DOUGTIIY. 
(Suite. — Voir p. G3a.) 

G. E l - Ç m â k h e h (d>Xe^) existe entre Seb'aàn el Roudah (<i^j), à 1 heure 
à S. S. 0 . de Seb'aàn. H a m r . 

G. Saqef (<_&Lw), hamr, au S u d de Agâ, à 3 heures au Nord de Razàleh. 
Le S'aîb Saqef se jelte dans le qâ'a Scîbch ( d - ^ ) à Ouest de Razàleh. Le 
S'aib Saqef a beaucoup de puits. 

S'aîb El-Qoççeh (<Uoi)\), râs au G. El-Hadn ( j ^ J - \ ) et se j "c dans le 
S'aîb Saqef. 

G. R a r a m (^i>), h a m r éle\é; est à une demi-heure à Ouest du G. Saqef 
( <_ftJLw ) . 

G. Hdaîbah ( d . * j J L > - ) , h a m r élevé, est à î heure à Ouest du G. Saqef. 
G. El-M'aâ (UU), asmar, est à 3 ou h kilomètres à Est du G. Saqef. 
G. El-Ranâuch (dj\jj\), asmar, est à s heures à Sud du G. Saqef. Il s'y 



trouve h ou 5 puits, dont 3 (à Ouest du gebel) sont salés; ceux à l'Est de ce 
dernier sont doux. L'eau est à 3 bà'a de profondeur. Les puits se trouvent 
dans le S'aîb Rouaîtseh. L e S'aîb Rouaîtseh (^.jj) vient du gebel d u m ê m e 
n o m et se jette dans El-à'abeh 

G. Rouaîtseh ( A * » J J ) , h a m r , est à t heure à Ouest du G. El-Banâneh. 
G. Sfà (liw), asmar très élevé, à 2 heures à Ouest du Saqef. 
G. Sbârteh (<iW-Uw), h a m r , à î heure et demie à Ouest du Saqef. 
G. El-Fâr'ay (^jliil), asmar, à 2 heures à Ouest du Saqef, à î heure à 

N. N. O . du G. Sfâ. II s'y trouve î puits avec de l'eau douce à 9 bà'a. 
G. El-Çbâheh ( A ^ - l ^ l ) , asmar, à 3 ou k kilomètres à Ouest d u G. El-Fàr'ay, 

avec 1 puits doux de 3 bà'a de profondeur. 
G. S o b q â n (^jlioii), asmar, à 3 ou k kilomètres à Nord de El-Çbâheh. 
G. S a m r a h Fârât (CJ\^S «yr**1), au Nord du G. àobqân, dont il est seule

m e n t séparé par u n rî'a. 
G. Ç'anôbah asmar, à 1 heure à Ouest du G. Çbâheh. 
G. E l - S h a l e h ( 4 U ~ ^ ) , asmar, à 1 heure à Ouest d u G. Çbâheh. 
G. D ô b y (<4^), hamr, à 2 heures à S. O. de Sléimy. 
G. Frâfreh ( s ^ à ) , h a m r élevé, à 3 ou k kilomètres à Ouest de Sléîmy. Il s'y 

trouve beaucoup de puits, dans le gebel, avec de l'eau douce à 1 m . 5o. 
G. 'Absah (à^s-), hamr, au S u d d u Qâ'aEl-Hared (sj£-\ ^ls) à 3 ou £ ki

lomètres à Est du G. Nabtal (J-~>) qui est u n h a m r élevé. 'Absah est aussi à 
1 heure à Ouest du Roudeh. Ce 'Absah est probablement le G. El-Abassiieh 
de Dougthy. 

G. El-'Abît (CAA**}\) sont quatre collines pierreuses à 1 heure à Est d u 
G. Dôby. 

G. Sbôriïeh (djj^w), petit gebel, h a m r à Est, asmar à Ouest, à 2 heures à 
N. N. O. de Samîrah. 

Qçér ebn Matrouk (<àj^ y} jy^), entre Sbôriïeh et Samîrah, plus près 
de ce dernier, est une plantation de blé. 

G. Rôsil ( J ^ p ) , h a m r , entre Qçér et Samîrah. 
G.El-Khdâr h a m r , à 1 heure à Sud de Heubsv. 
G. El-Tin ((jjïl), h a m r , à 1 heure à S u d de Heubsv, à Ouest de EI-Khdàr. 



Vendredi a mai. 
S u r les Singâry. 

Les Fadly à00 tentes. 
Les Souèd 3 o o 
El-Qedour 100 tentes, 80 dit N o u m â n . 
Les Selmân 5 o o tentes, i 5 o dit N o u m â n . 
El-Qnéy 3 o o tentes, 200 dit N o u m â n . 
El-Rmâl G o o 

G. El-Makhoul ( J y £ N ) , qaçr et beaucoup de puits, à 1 heure à Est du 
G. El-'Adéîm. 

G. El-Banâneh se trouve aussi à 1 heure à Est du G. Rouaîtseh et à 1 heure 
à S. 0. O. de Razâleh. 

L e H a r r a h n e d o n n e q u e d e u x cours d'eau importants au terri
toire 'Anezeh. C e sont le s'aîb Sbatar et El-Nbouvvân. 

L e Sbatar (^Xi*^) vient d u G. Tsnân ( j\-a), passe au Nord du G. Heubrân, 
traverse le radîr El-Rrôdân ( j ^ ^ l ) qui garde l'eau toute l'anne'e. D e là il 
passe à Ouest d u G. Resrâ {\j^>) qui est sur le Lorf du Harrah, puis aux 
khabrâ A d m â (lo\), puis aux deux puits Hafîrat El-èamly ( j j - * ^ d y ^ > - ) 

(avec de l'eau douce à 8 bâ'a), puis au G. ( h a m r ) El-'Amâïer (^Xj^) qu'il 
laisse à Est, puis traverse le Qà'a El-Froutsîïeh (<u^jiM), d'où il se rend au 
khabrâ Roudat El-Tanhây où il se perd. 

L e khabrâ Roudat El-Tanhây (^l^dl est à une demi-heure à 
Sud d u G. Sahâbeh (MA^) et à une demi-heure à S. E. du G. Sraîfeh (iùyZ> ). 

Le G. Sraîfeh est à î heure à Est de l'extre'mité S u d du G. 'Arqoub. 
El-Nbouwân (^\jyA)\ <_^*sti) se forme au H a z m Khadrah ĵ».) qui 

est à S. E. d u râs Tsnân, puis va à El-R'aîgah (ast*^) (source et puits), puis 
à El-Nbouwân, d'où il quitte le Harrah et se verse dans El-Qahad près Darrat 
(C^yè>) qui est à une demi-journe'e à Est de Tsnân. 

L e S'aîb A b â Slîmân se forme aux H e z o u m , et puits d u m ê m e n o m qui 
se trouvent à î heure à S u d du G. El-Msattabeh (*uL̂ ii.l); de là il se rend 
au Qâ'a El-Abaîter ( s ^ o V l ) d'où il se jette dans le Khabrâ Roudat El-Tanhây, 
qui se trouve à Est à 10 kilomètres des puits Abâ Slîman. Ces derniers sont 
au n o m b r e de 20 environ et ont de la bonne eau à 2 mètres. 



T o u s les S o u è d réunis n'ont q u e 10 chevaux , mais tous ont des 
fusils. 

D'après N o u m â u : 
Selqàn 100 à i 5 o lentes. 
Sikah ho 60 
N o m s â n ho 80 
El-Agey i5o 9 o o 
Selmàn 120 
Nebhàn 180 
Fadly 80 
Rmeiian 100 120 
Aby S'ad /10 
Dzrab Go 
Abyaly 3 o 
Zakr ho 
Gessar 5 o 
G'aary 3o 

Voici les divisions les plus antiques des Singâry et qui comptent 
encore : 

S I N G Â R Y . 

Rféleh (d\>j£-) comprend Et-Qnéy, El-Rmdl, G. Qorsàn, El-Réden, G o b b a h , 
M o u q a q et Qenâ. 

El-Tîour (jjslflJi) comprend El-Souèd, El-Qedour, El-Feddâreh. 
El-Kbroçeb comprend El-Rre'ilz, El-'Aamoud et EI-Hséneh. 
El-Zme'l (J^J\),E1-Zmtl. 
E l - T o u m â n sont appelés aussi El-Tsâbet (c-oUIl). 

DÉLIMlïATIOiN DE AGÂ AU SUD. 

Les S a m m a r disent q u e la couleur de A g â est h a m r ; tout ce qui est 
au S u d , étant asmar, n e fait plus partie de Agâ. L e dernier G. h a m r 
de A g â se trouve à 1 heure au S u d de Gféîfah : c'est le G. E l - H a z â m 

qui va d u N o r d au S u d pendant u n e demi-journée. 



Les gebel qui se trouvent au S u d de E l - H a z â m ne l'ont plus 
partie de A g â . C e sont les suivants : 

El-Qoççeh i«ajù\ 
Saqef (_iiuw 

Bzâkheh i^-)j>. 

C'anôbah 
Bouâ'aeh às\y 

El-Atsmàt ûAcVl 

E l - Q o ç ç e h va de N o r d à S u d pendant 6 kilomètres et est à 
2 heures à Ouest de Saqef. 

G. Saqef est h a m r et se c o m p o s e d'une ligne de scnoun de la 
longueur d e El-Ahéîmer allant de N o r d à Sud. Il se trouve à 3 ou 
h kilomètres a u S u d de E l - H a d n . 

L'extrémité S u d d u G. El-Hazâm s'appelle E l - H a d n . 

Saqef possède u n e quinzaine de puits avec de l'eau douce à 
2 mètres. 

G. B z â k h e h est aussi h a m r par exception et a 2 o u 3 kilomètres 
de Est à Ouest. Se trouve à i heure et d e m i e h Est de E l - H a d n , 
à 2 heures à Est de Saqef et à h heures à Est de El-Qoççeh. 

G. C'anôbah a 2 ou 3 kilomètres de N o r d à S u d et se c o m p o s e 
de 2 senn. Il est à 2 heures à Ouest de E l - H a d n , à 1 heure et 
d e m i e à N . 0. de Saqef, à 1 heure au N o r d de El-Qoççeh et à 
k heures à Ouest de Bzâkheh. 

G. Bouâ'aeh (senn) est à 1 heure et demie à N. 0. de E l - H a d n , 
à 1 heure et d e m i e à N o r d de Saqef, à u n e demi-heure à N o r d de 
El-Qoççeh, à U heures et demie à Ouest de B z â k h e h et à u n e 
demi-heure à N o r d de C'anôbah. 

G. El-Atsmât se c o m p o s e de 6 petits gebel allongés sur deux 
lignes parallèles de i5 kilomètres de long. Se trouve à 3 heures 



à S. 0 . d e El-H , à 2 heures à Ouest de Saqef, à 1 heure 
à N . 0. de E l - Q o ç ç e h , à h heures à S. 0 . de B z â k h e h , à 1 heure 
et d e m i e à S u d de Ç'anôbah, et à 1 h e u r e et d e m i e à S. E . de 
Bouâ'aeh. 

Nefoud. — L e s 3 o o t'ous d e E l - H a o u m e h (à*y£\) qui s'allongent 
d e Est à Ouest forment d e u x groupes : u n Sertzîïeh et u n Rarbîïeh; 
le premier, avec environ 120 f o u s , s'appelle T'ous El-Minfiris 

et le second, T o u s B o u r m â n (^j.)- L e point qui sépare 
les d e u x groupes s'appelle B â b H a o u m e h ; c'est là q u e se trouve 
le puits S'euleh (̂ Uà). 

O n n'avait connaissance de ce puits q u e par u n vers d'une 
ancienne poésie qui disait q u e ce puits se trouvait à la porte des 
H a o u m e h . C'est sur ce f o n d e m e n t q u e l'émir M o h a m m e d le fit re
chercher il y a 6 ans. O n le retrouva effectivement mais comblé. 
L'émir o r d o n u a alors aux habitants de B a q d e le recreuser par 
corvée, ce qui fut fait. A 10 mètres de profondeur o n arriva déjà 
à l'eau; mais à ce m o m e n t u n côté d u puits s'éboula et il fut de 
n o u v e a u enseveli par u n e glissade de sable qui suivit. G o m m e o n 
en rendit c o m p t e à l'émir, celui-ci, v u qu'on était au c œ u r de l'été, 
fit cesser les travaux ajoutant qu'on les reprendrait en hiver, ce qui 
n e fut pas fait. L e puits est presque u n bassin, il est carré et m u r é ; 
c h a q u e côté m e s u r e îk drâ'. 

Rîr El-Lagâouy { { S j ^ ^ j y i ) e s t à Ouest d u G. Heubrân (extrémité N o r d ) , 
à 2 heures au delà d'un habl; il se trouve aussi à k heures au Nord du puits 
de El-'Aouéid [Myù\) et à 3 heures à S u d des 3 t'ous de El-Banâîïah. 

T'as 'Eutreh (»)!*?•) (mentionné page 5 8 o ) se trouve à 5 heures au 
N. E . d u G. Routah (Asy) et à 3 heures à Ouest d u Bîr El-Sâîbîïeh 
(a^LiJl). 

T'as El-Raîdin (^JUJJI) se trouve à 2 heures au Nord de El-S'aîbeh 
( d^s^Jl), à 3 heures à Ouest d u Bîr El-Hâsmeh ( À C H ^ I ) sur leDerb Zobéîdeh, 
à 2 heures à Est du Bîr El-Henou (y£\), à 3 heures à S u d de Trobah 



Nâzîet M o u â g e h (*sf\y> àjjli) à 3 heures à Est de El-Touàl ( J l j U l ) , à 
3 heures à Ouest de R â b El-Haourneh (àjyÙ) et à 3 heures à Nord du T'as 
de Rrâfeh [<ù\f). 

Ce nâzîet est très élevé et se voit de fort loin. 

Samedi 1 o mai. 

D a n s leur course à T é î m â pour chercher les inscriptions, m e s 
h o m m e s ont passé près de deux endroits avec inscriptions q u e 
M a h m o u d a copiées. 

El-Ktêb ( e - * * ^ ) sont des petits q'our qui se trouvent à une 
demi-heure à S. 0 . desT'ous Dafïafât (dAi\i.s) et à u n e demi-heure 
d u khabrà Shaîbeh ( < u ^ ) . M a h m o u d y a copié la ligne suivante : 

E i - K h o b o u (yA) est u n rarâmîl clans le désert de K h o u l e h , 
à 6 heures de l'extrémité N o r d d u G. Hélouân; au bas se trouve 
u n radîr, qui lorsqu'il est épuisé devient tsamîl. Il s'y trouve les 
inscriptions suivantes. 

Téîmâ. — U n p e u au delà d u qaçr M a n t a r B e n y 'Aliieh prend 
naissance u n s'aîb qui va au S u d , passe entre ce dernier et le qçér 
Hâlat Sréhân (J^y c J U ^ ) et se jette dans le qà'a de T e î m â . O n 
l'appelle O u â d y El-Raç]dâm ( rUj '̂ Ij). 

A u N o r d d u G. El-Dlé'aât E l - R n a î m (^ o W U ) , au haut d u 
gâl, se trouve encore u n petit qcér, appelé simplement Mnaîtîi' 

Nefoud. — N â z î e t U m m Zqâl (J\i> ^\) se trouve juste à î heure 
à l'Ouest d u khabrâ El-Cîr ( j y J \ ) . 
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Dimanche 11 mai. 

Depuis deux jours je suis fort m a l à m o n aise, et aujourd'hui je 
suis très m a l et dans u n e prostration complète. Je ne puis presque 
pas écrire. 

Lundi 1 a mai. 
M ê m e état qu'hier. 
L e soir l'émir m'envoie u n e lettre qui est arrivée pour m o i de 

D j e d d a h avec u n e forte caravane venant de Médine. Elle est d u 
Consul de France, M . de Lostalot, et d e m a n d e de m e s nouvelles. 
C'est la première lettre q u e je reçois depuis le mois de septembre 
dernier, presque 10 mois. Elle m e fait plaisir, malgré sa brièveté, 
et m e r e m e t u n p e u d e b a u m e dans le c œ u r . 

L a caravane arrivée de M é d i n e est de quelques centaines de 
c h a m e a u x et apporte surtout d u calicot, d u café et d u pétrole. C e 
dernier est descendu à son m i n i m u m de d e u x à trois quarts de m e -
gîdy le bidon. 

Mardi i3 mai. 

L a charge de c h a m e a u , de M é d i n e ici, coûte en ce m o m e n t 
h megîdy. 

Depuis quelques jours on v e n d b e a u c o u p de c h a m e a u x aux en
chères d u souq, et les plus beaux n'atteignent pas 20 megîdy. 

Je m e trouve m i e u x aujourd'hui et vais à l'aurore chez l'émir 
q u e je trouve aussi souffrant; b o u r d o n n e m e n t d'oreilles, v u e 
troublée, douleur dans la région hépatique, constipation et soif. 
Je le presse de prendre u n vomitif, mais en vain; il craint la dou
leur. 

Il se plaint aussi de l'excès de travail et des B e d o u qui affluent 
chaque jour à Hâïl. Il expédie devant m o i deux courriers chez les 
'Atéîbeh, l'un à D o u â d i m y p o u r leur fixer leurs pâturages. Il laisse 



ensuite entrer trois seîkh JAtéîbeh nouvellement soumis qui ont 
une contestation précisément au sujet des pâturages. 11 les m e t 
d'accord et assigne à chacun son territoire. A cette occasion je vois 
encore u n e fois de plus l'exacte connaissance qu'a l'émir des plus 
petits lopins de terre d u N e g d . 

Ensuite il dicte à Nâçer quelques lettres p o u r les grands seîkh 
'Atéîbeh, anciens o u nouvellement soumis. T o u s doivent se réunir 
au S u d de C h a k r a o ù l'émir enverra les h o m m e s p o u r re
cevoir le zekât et les inscrire, et connaître de cette façon et el-Zadîq 
o u e l - G o u n m . T o u t devra être terminé avant le R a m a d a n . 

Nâçer écrit presque aussi vite q u e l'émir dicte. 
Je reste au déjeuner qui a lieu entre H a m o u d , Gâleh, A b d El-

'Azîz el-Met'aab, Nâçer et m o i ; l'émir n e peut pas m a n g e r et m o n t e 
pendant le déjeuner sur les terrasses d u qaçr p o u r regarder par 
les meurtrières les Arabes qui se trouvent sur le M e s h a b en atten
dant le megelis. 

Après déjeuner il m e parle l o n g u e m e n t de l'Egypte et sur le 
M a h d y . et Est-ce réellement le M a h d y ? et les Anglais quitteront-ils 
l'Egypte ? -n 

P e u après il se lève, prend son sabre et sort p o u r tenir megelis; 
tout le inonde le suit. Après megelis je rentre chez m o i . Je vais 
décidément m i e u x et puis travailler u n peu. 

Mercredi là mai. 

Arrive l'escorte de la caravane de iTrah et H a d r a h L a caravane 
elle-même arrivera d e m a i n . Elle doit se c o m p o s e r de plus de 
5,ooo c h a m e a u x , la majorité chargés de riz et la plupart pour le 
c o m p t e de l'émir. 

Je n e puis encore pas sortir aujourd'hui, mais je puis pourtant 
travailler. 



Jeudi 15 mai. 

Récapitulation des inscriptions a r a m é e n n e s , nabaléennes, p h é 

niciennes et hébraïques p o u r servir de base à m o n rapport : 
№ 1. — Copiée sur u n rocher près de Skâkah, à 35 kilomètres N. E. de 

Gouf. (Page 43.) 
№ " 2 et 3. — Copiées sur le rocher de ElTouèr, à 10 kilomètres au Sud de 

Skâkah. (Page 45.) 
№ 4. — D e G o h b a h à la base de U m m S e n m â n , à ûo kilomètres 

à 0. du G. Agi. (Page 55.) 
№ 5. — 3 lettres du G. Gildîïah à 5 o kilomètres N. E. de Mail. (Page 8o.) 
№ (i. — Estampée du G. Mismâ. Les quatre dernières lettres sont usées; je 

les copie audessous en grand, telles que j'ai pu les lire. (Page 254.) 
№ 7. — G. M i s m â , sur u n roc à côté du n° 8. (Page 263.) 
№ 8. — (Page 263.) 
№ 9. — G. 'Arqoub au Qelleh ElNadlm. (Page 267.) 
№ 10. — Des puits de Laqat. (Page 292.) 
№ 11. — Des puits de Laqat. (Page 292.) 
№ 12. — Des puits de Laqat. (Page 3o4.) 
№ 13. — D e Téimâ. Inscription de quatre lignes, estampée. Copie envoyée 

à M . R e n a n par m a letlre du 18 avril dernier. Je possède la pierre. 
(Page 320.) 

№ 14. — D e Téimâ. Inscription de h lignes, estampée, et de laquelle copie 
a été envoyée à M . R e n a n dans m a lettre sans date. Je possède la 
pierre. (Page 32 2.) 

№ 15. — D e Téimâ. Inscription d'une ligne en relief, estampée. Je possède 
la pierre. (Page 32 3.) 

№ i 6. — D e Téimâ. Inscription de quatre lignes en relief, estampée. Je 
possède la pierre qui est en mauvais état. (Page 3a3.) 

№
5 17, 1 8 , 19, 2 0 , 21, 2 2 , 23. — Sept inscriptions sur des pierres du 

qcér à 4 kilomètres à Ouest de Téimâ. (Page 308.) 



№ 2 4 . — D e Téimâ. U n e ligne. (Page 3 7o.) 
№ 2 5 . — D u qaçr EIDâïer à Téimâ. Fragment. (Page 370.) 
№ ' 2 6 , 2 7 , 28. — Trois inscriptions d'une ligne chacune copiées dans le 

ri'a Mezbah elEbn l'abouh à i5 kilomètres au Nord de ElHeger 
(Page 4o2.) 

№ 29. — ElHeger. Inscription d'une ligne de laquelle copie a été remise à 
M . R e n a n dans m a lettre sans date. (Page 4o8.) 

№ 30. — ElHeger. Inscription d'une ligne et trois groupes de lettres isolées. 
(Page 4o8.) 

№ 3 1 . — ElHeger. Inscription de trois lettres. (Page 4o8.) 
№ 32. — E l  H e g e r . Inscription d'une ligne. (Page 4o8.) 

Les inscriptions 2 9 , 3 0 , 31, 3 2 sont gravées sur le côté Est d'un groupe 
de rochers appelé M a k h z a n ElGindy. 

№ 33. — Inscription de huit lignes audessus du portail de la chambre 
mortuaire n° 1. D e u x estampages; u n en une feuille (défectueux) et 
un en deux feuilles. (Page ¿09.) 

№ 34. — Inscription audessus du portail de la chambre mortuaire n° 4. 
Je n'ai pu estamper que le quart inférieur gauche de l'inscription, et 
la ligne inférieure en dehors du cadre. Grès grossier. Impossible de 
copier. (Page 4i 1.) 

№ 35. — Inscription de neuf lignes, audessus du portail de la chambre 
mortuaire n° 6. U n estampage en cinq feuilles : A. R. C. l'une à côté 
de l'autre, D . E. au bas. (Page 4io.) 

№ 36. — Inscription d'une ligne copiée à droite du portail de la chambre 
mortuaire n° i5. (Page 412.) 

№ 37. — Inscription d'une ligne, u n peu plus bas que le n° 36. (Page k i3.) 
№ 38. — Inscription d'une ligne, à droite des deux précédentes. (Page 4 i h.) 

№ 39. — Inscription de huit lignes, audessus du portail de la chambre 
mortuaire n° 19. Est en huit feuilles ou morceaux qui seront à 
raccorder, car, à cause du vent, je n'ai pu estamper qu'avec de petits 
morceaux de papier et sans pouvoir y mettre des points de repère. 
Cette observation s'applique à tous les estampages où les traits de 
repère manquent. (Page 4i4.) 



№ 4 0 . — Inscription de neuf lignes; est au-dessus du portail de la chambre 
mortuaire n° 20. Estampée en deux feuilles et un estampage du centre 
de l'inscription. (Page 4 1/1.) 

№ 41. — Inscription de dix lignes, au-dessus d u portail de la chambre 
mortuaire n° 21. Estampée en une feuille pour la moitié gauche et 
deux feuilles pour la moitié droite, plus une bande des quatrième et 
cinquième lignes qui débordent à gauche. (Page 614.) 

№ 4 2 . — Inscription de quatre lignes en partie détruite, au-dessus du 
portail de la chambre mortuaire n° 2 3. D e u x estampages en deux 
feuilles. (Page 4i5.) 

№ 43. — Inscription de onze lignes et demie, peu profonde et peu lisible, 
au-dessus du portail de la chambre mortuaire n° 2 4. U n estampage 
en deux feuilles. (Page 4i5.) 

№ 44. — Inscription d'une ligne, sur le roc, à droite du portail n° 3i. 
(Page 4i6.) 

№ 45. — Inscription d'une ligne sur le roc entre les chambres mortuaires 
n

o s 3i et 32 et de laquelle copie a été remise avec m a lettre sans 
date à M . R e n a n et qui c o m m e n c e ainsi. (Page 416.) 

№ 46. — Inscription de douze lignes, bien conservée, au-dessus du portail 
de la chambre mortuaire n° 32. Fait trois estampages en cinq feuilles, 
plus des parties diverses sur quatre morceaux; ensemble neuf feuilles. 
(Page 416.) 

№ 47. — Inscription d'une ligne sur le roc, à droite du portail n° 33. 
(Page 4i6.) 

№ 4 8 . — Inscription de neuf lignes sur le roc, au-dessus de l'inscription 
n° 47. Elle est accompagnée tout du long à droite d'une ligne en 
caractères tsamoudéens. Copie remise à M . Renan par m a lettre sans 
date. (Page 418.) 

№ 49. —Inscription de quatre lignes sur le roc, au-dessous du n u m é r o 4 8 ; 
est en une feuille. (Page 417.) 



№ 5 0 . — Inscription de dix lignes, audessus du portail de la chambre m o r 

tuaire n° 3 5 , bien conservée. U n e est en deux feuilles et trois 
morceaux, pour couvrir des parties défectueuses. (Page 419.) 

№ 51. —Inscription de quatre lignes sur le roc, à droite du portail de la 
chambre mortuaire n° 3 5 et de laquelle copie a été remise à M . R e n a n 
avec m a lettre sans date. (Page h 19.) 

№ 5 2 . — Inscription d'une ligne sur le roc, à droite du n° 5i. (Page 419.) 
№ 53. — Inscription d'une ligne sur le roc, à droite d u n° 5i et audessous 

du n° 52. (Page h 19.) 
№ 54. — Inscription de huit lignes, audessus d u portail de la chambre 

mortuaire n° 36. L'estampage (à cause du vent) en huit morceaux. 
(Page /120.) 

№ 55. — Inscription d'une ligne copiée sur u n roc, audevant du Diouân, et 
estampée en quatre feuilles. (Page 42t.) 

№ 56. — Inscription de trois lignes, en dehors du portail du Diouân, in

complète à gauche. (Page 422.) 
№ 57. — Inscription de deux lignes, audessous de l'inscription n° 56. 

(Page 422.) 
lV 58. — Inscription de deux lettres et une ligne, audessus du premier taber

nacle à gauche. (Page 42 3.) 
№ 59. — Inscription d'une ligne, à côté du premier tabernacle du corridor 

(adroite). (Page ¿23.) 
№ 6 0 . — Inscription de quatre lignes en caractères minces, assez bien con

servée, audessus du quatrième tabernacle, à gauche, dans le corridor; 
fait deux estampages en deux feuilles et u n à la plombagine. 
(Page 424 ) 

№ 61. — Inscription d'une ligne, dans la vallée des autels, au c o m m e n c e 

ment à droite. (Page 424.) 
№ 62. — Inscription de deux lignes, proche du n° 61. (Page /12A.) 



№ 63. — Inscription d'une ligne, proche des n 0

* 61 el 62. (Page lt9.lt.) 
№ 64. — Inscription de quatre lignes, dans la valle'e des autels, à gauche de 

l'entrée et au c o m m e n c e m e n t d'une fente du roc. Estampée. (Page ¿2 5.) 
№ 65. — Inscription de quatre lignes, dans la vallée des autels, à i o mètres 

à gauche d u n° 6 4 . Estampée. Elle c o m m e n c e ainsi : (Page /126.) 

№ 66. — Inscription d'une ligne, dans la vallée des autels, au bout. 
(Page 427.) 

№ 6 7 . — Inscription de deux lignes, dans la vallée des autels, de laquelle 
copie a été remise à M . R e n a n dans m a lettre sans date. Elle c o m m e n c e 
par : (Page 428.) 

№ 68. — Inscription d'une ligne, dans la vallée des autels. (Page /128.) 
№ 69. — Inscription d'une ligne, dans la vallée des autels. (Page 428.) 
№ 70. — Inscription d'une ligne, dans la vallée des autels. (Page ¿28.) 
№ 71. — Inscription de deux lignes, dans la vallée des autels. Copie déjà remise 

à M . R e n a n avec m a lettre sans date. Elle c o m m e n c e ainsi : (Page 429.) 

№ 7 2 . — Inscription d'une longue ligne en très grands caractères, dans la 
vallée des autels. (Page 429.) 

№ 73. — Inscription d'une ligne, audessus du portail monumental de la 
chambre mortuaire n° 37, du groupe de collines appelé Çlébeh. 
(Page 431.) 
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№ 74. — Inscription de cinq lignes, audessus du portail de la chambre 
mortuaire n° 43, du groupe de collines ttKhouçrouf». Fait u n estam

page en une feuille. (Page 432.) 
№ 7 5 . — Inscription de cinq lignes et demie, audessus d u portail de la 

chambre mortuaire n° 46. Fait deux estampages en quatre feuilles. 
(Page 432.) 

№ 76. — Inscription d'une ligne et demie, audessus du portail de la chambre 
mortuaire n° kq. Fait deux estampages en deux feuilles. (Page 432.) 

№ 7 7 . — Inscription de neuf lignes, audessus d u portail de la chambre 
mortuaire n° 53. Fait u n estampage en trois feuilles. (Page 432.) 

№ 78. — Inscription de cinq lignes, audessus du portail de la chambre 
mortuaire n° 54. D e u x estampages en deux feuilles. (Page 432.) 

№ 79. — Inscription de huit lignes, audessus du portail de la chambre 
mortuaire n° 56. U n estampage en une feuille, de'fectueux; u n estam

page en trois feuilles : A, gauche; R , droite; C, coin infe'rieur droit. 
D a n s la partie inférieure, à gauche de l'inscription, il y a u n trou de 
7 ou 8 centimètres de diamètre et autant de profondeur. (Page 433.) 

№ 8 0 . — Inscription de six lignes, audessus du portail de la chambre 
mortuaire n° 5 8 (qaçr ElÇàn'a). Fait un estampage de la demi

feuille gauche A ; deux estampages de la demifeuille droite B ; un 
estampage de la dernière ligne vers la gauche. (Page 434.) 

№ 81. — Inscription d'une ligne, sur le roc à droite du portail de la chambre 
mortuaire n° 64. (Page 435.) 

IS° 82. — Inscription de cinq lignes, audessus du portail de la chambre 
mortuaire n° 64. Fait deux estampages complets en deux feuilles et 
u n estampage de la dernière ligne. (Page 436.) 



№ 8 3 . — Inscription de dix lignes, audessus du portail de la chambre 
mortuaire n° 6 5 . U n estampage en deux parlies A et B ; C la dernière 
ligne; plus un bout à ajouter à gauche verticalement à la dernière 
ligne. (Page ¿36.) 

№ 8 4 . — Inscription use'e dans la partie supérieure; il en reste encore (rois 
lignes. Se trouve audessus de la porte de la chambre mortuaire 
n° 67. Fait deux estampages en deux feuilles. (Page 436.) 

№ 85. — Inscription de treize lignes, mais bien usée par le sable, audessus 
du portail de la chambre mortuaire n° 69. Fait un estampage et di
verses parties, ensemble cinq feuilles. (Page 436.) 

№ 86. — Inscription de six lignes, en partie effacée au haut à droite, et se 
trouvant audessus du portail de la chambre mortuaire n° 78. Fait 
un estampage en deux feuilles, puis la partie supérieure en trois mor
ceaux. (Page 437.) 

N" 8 7 . — Inscription de six lignes, en grandes lettres, audessus du portail de 
la chambre mortuaire n° 85. Fait un estampage en trois feuilles et 
deux bandes pour le bas. (Page 437.) 

№ 88. — Inscription de onze lignes, en grandes lettres un peu usées, au
dessus du portail de la chambre mortuaire n° 87. Fait un estampage 
en quatre feuilles; A et B haut, C et D bas. (Page 437.) 

№ 80. — Inscription de dix lignes, avec un trou et un peu rongée, au

dessus du portail delà chambre mortuaire n" 92. Fait un estampage 
en deux feuilles, plus trois morceaux, presque un estampage complet 
sur vieux papier. (Page 438.) 

№ 00. — Inscription de deux lignes, sur u n rocher à 8 kilomètres au Sud 
du Qal'al de ElHeger. (Page 4 3 9 . ) 

№ 0 1 . — Inscription de deux lignes, sur le m ê m e rocher que le n° 90 et de 
laquelle copie a été remise à M . Renan dans m a lettre sans date. 
Elle c o m m e n c e ainsi : (Page 43g.) 

№ 0 2 . — Inscription d'une ligne, sur le m ê m e rocher que les deux inscriptions 
précédentes. (Page 4/10.) 

h» 



№ 93. — Inscription d'une ligne sur le m ê m e rocher que les trois inscriptions 
préce'dentes. (Page 442.) 

№ 94. — Inscription d'une ligne, à côté du portail de la chambre mortuaire 
n° 5. (Page 448.) 

№ 95. — Inscription d'une ligne, au c o m m e n c e m e n t du Rî'a ElFegg, à 
droite, à 2 heures au Nord du Qal'at ElHeger. (Page 45a.) 

№ 96. — Inscription de deux lignes, à côté de la précédente. (Page 452.) 
№ 9 7 . — Inscription de neuf lignes, sur une pierre de taille encastrée dans 

le devant d'une maison de El'Alâ. Estampée. (Page 3o,5.) 
№ 98. — Inscription de deux lignes, sur la sixième des dalles à .inscriptions 

de Heubbet ElTsemâtsîl, à une journée au Nord de ElHeger, sur le 
Derb ElHadj, et de laquelle copie a été remise à M . R e n a n avec m a 
lettre sans date. Elle c o m m e n c e ainsi : (Page 463.) 

№ 99. — Inscription d'une ligne, sur une pierre du Qçér en ruines Obérq 
ElSbà'a, à 20 kilomètres au S u d de Téimà. (Page 490.) 

№ 100. — Inscription de cinq lignes, sur un roc près du Tsamîleh du G. A bon 
Mrér, incomplète. (Page 497.) 

№ 101. — Inscription d'une ligne copiée au Tsamîleh du G. Abou Mrér. 
(Page 4 98.) 

№ 102. — Inscription d'une ligne copiée au Tsamîleh du G. Abou Mrér. 
(Page 4 98.) 

№ 1 0 3 . — Inscription de deux lignes copiée au Tsamîleh du G. Abou Mrér. 
(Page 4 98.) 

N" 1 0 4 . — Inscription d'une ligne copiée au Tsamîleh du G. Abou Mrér. 
(Page 4 98.) 

№ 105. — Inscription d'une ligne copiée au Tsamîleh du G. Abou Mrér. 
(Page /198.) 



№ l()G. — Inscription hébraïque de deux lignes (dixsept caractères). 
(Page 50.) 

№ 1 0 7 . — Inscription hébraïque de d e u x lignes (dix caractères). (Page 56.) 
\° 1 0 8 . — Inscription hébraïque d'une ligne (trois caractères). (Page 50.) 

Ces trois dernières proviennent de rocs, éboulés à la base, d u G. U m m 
Senniàn près d e G o b b a h . Copie en a été remise à M . R e n a n par m a lettre d u 
3o n o v e m b r e 1 8 8 3 et à M . le Ministre par m a lettre d e m ê m e date. 
№ 1 0 9 . — Inscription phénicienne de la stèle du roi Sazab, de vingtquatre 

lignes, découverte à ïélinà. J'envoie quatre estampages en huit feuilles 
d e l'inscription et quatre estampages en quatre feuilles des figures de 
la tranche. (Page 3 J 9.) 

№ 1 10. — Inscription phénicienne de d e u * lignes, copiée sur le m ê m e rocher 
q u e les inscriptions n o s 90, 91, 92 cl g3. Copie remise à M . R e n a n 
par m a lettre d u 18 avril dernier. (Page 443.) 

J'ai donc terminé ce travail et ai n u m é r o t é tous les estampages 
relatés; il ne peut d o n c plus se produire d'erreur. Il ne m e reste 
plus qu'à calquer de m o n journal les inscriptions copiées seulement; 
s'il m e reste encore d u temps je le ferai ici, sinon à Djeddah. 

Je suis très las et souffre b e a u c o u p d u dos et de la tête; j'ai tra
vaillé cette nuit jusqu'au matin p o u r terminer le classement des 
inscriptions. 

Vendredi 16 mai. 

J'ai terminé ce soir le classement des inscriptions autres q u e 
tsamoudéennes. Ces dernières, je les laisse ici et ne'les j'omettrai 
à Paris q u e plus tard, rien ne presse pour elles. O n ne les dé
chiffrera pas de sitôt. 

11 m e reste maintenant encore m o n livre des tribus Arabes et 
celui des o u s o u m à mettre au courant. T o u t cela m e prendi'a, 
je pense, deux jours; puis je pourrai m e mettre en route pour 
Djeddah. 

C e malin est arrivé à l'émir le seîkh 'Atéîbeh au

quel l'émir avait d e m a n d é deux chevaux c o m m e condition pour 
.'.a. 



faire la paix. Il n'est pas revenu l u i - m ê m e , c'est son fils qu'il envoie 
et avec seulement u n cheval. C o m m e je ne suis sorti ni hier ni 
aujourd'hui, je ne connais pas les impressions de l'émir. 

Samedi 17 mai. 

P o u r m é n a g e r la place dans m o n cahier des tribus, je porte ici 
la division des Zôb'a. 

Zôb'a c o m p r e n d quatre grandes tribus : 
El-Khreçeh à^>jL\ 
El-Faddàreh 
El-Tsàbet cM>\ 

E l - T o u m à n 

El-Kreçch forme quatre têtes de tribus : 
El-Mohamaied ju«ë^ 
El-Hséneh 
El-'Aâmoud 
Él-Bréilz 

I. E l - M o h a m m e d n e c o m p r e n d qu'une seule tribu, c'est celle 
de El-Garbah ( 4 ^ ) au Gézîrah. 

II. El-Hséneh se subdivisent en u n e dizaine de petites tribus 
telles q u e je les ai notées à l'article (à tort) El-'Aâmoud. L e u r 
habitat se trouve compris dans les localités suivantes : 

El-'Açâm rU^\ 
El-Hadn j*J\ 

'Arneh iiy-

Qronéin Ctfif 
Gféifah 
El-Mhaisîïch luJu^ 



El-Rousân sont u n e tribu des El-Hsénéli. 

III. El- A â m o u d se subdivisent en : 
El-Fnédèl Jjuiiil 
El-Radà V««)\ 

El-Fnédèl avec quatre tribus : 
El-Fnédèl J-ULil\ 
El-Géry 
El-Harkàn 
El-Khatlàn 

El-Géry se subdivise en : 
El-Géry iSj£\ 

El-Afàd'aah 4 P J \ S N \ 

Cette dernière est restée ici, tandis q u e la tribu m è r e , El-Géry, 
est partie p o u r le Gézîrah. 

El-Radâ c o m p r e n d : 
El-Radà U « J \ 
El-'jEulouàn 

L e territoire des E l - ' A â m o u d se trouve au sud d e A g â dans El 
'Açâm o ù ils possèdent les palmiers de : 

El-Rab'aah ^ 
A b â El-Girlàn 4jVî \ U 

IV. El-Bréîtz se subdivise eu : 

El-S'ady (tjjjt^), seîkh Gerou cbn S'ady dj^**» 
El-Q Jaleh (k«il\), Seîkh Haïes El-Q'aît (k^ill jJjb). 
El-Slaiïcni (^sL«\), seîkh Regâ (W^). 



E l - M h â m d a h à^J^ 

El- JAïâdeh » i L J \ 

El-Zbarah vjj* 

El-Hadlân JVJIAJ\ 

El-Farâiseh <u*o\,*)\ 
~j 

El-Farâîseh forme : 
El-Farâiseh ¿4*0 
E l - M o h a m m e d ^ 
El-Fre'îg 

L'habitat des El-Bréîtz se n o m m e E l - G o u b b (t-*̂ ) et se trouve 
à partir d u G. s a m r a h Sirouâl et au Sud. Il s'y trouve b e a u c o u p 
de palmiers, fort anciens et de b o n n e s qualités. 

Toutes ces tribus n'en forment plus, p o u r ainsi dire, à force de 
se subdiviser. Leurs tribus comptent aujourd'hui 6, 8 ou 10 tentes. 

L a d e u x i è m e grande division des Zôb'a (çpj), EI-Faddâreh se 
trouve depuis le c o m m e n c e m e n t de ce siècle au Gezîrah. Je n'en 
connais q u e les tribus suivantes : 

E L - K A D D A R E H 

I. Ei-Outéîd (JUÏJH), fieikh Telfâh chn Ouléid ^.ÀIL). 
El-S'aïeh à^.J\ 

Et-Heîzân j\jJ-\ 
El-Khermît 
El-Nâbet O o U V 
El-Hbéseh 
El-Zmalàt O ^ j 

L a troisième grande division des Zôb'a, El-Tsâbet, se trouve 
aussi au Gezîrah depuis le c o m m e n c e m e n t de ce siècle. 



O n ne peut m'en citer q u e trois tribus : 

E L - T S Â B E T (c*Ail\). 
El-Hadbân ( ^ a / i ) , seîkh Khléîf El-Hadab O L U - ) . 

El-Ouadhân j l ^ i l 
Et-Oufaïân jWj^ 

L a quatrième grande division des , les T o u m à n , for
mait jadis u n e grande famille qui est aujourd'hui scindée en deux. 
U n e partie (la moitié environ) se trouve au Gezirali; le resle est 
resté au N e g d et habite c o n s t a m m e n t avec les S a m m a r . 

E L - T O U M Â N A U G E Z Î R A H . 

El-Tamâîteh ( < d a ^ ) , âeikh Bender ehn Metshein (^&» ¿ » \ J J U J ) . 

El-Çad'aân ( J U J I * > \ ) , seîkh M o h a m m e d ( a ^ ) . 
El-Hadzâneh Seîkh N h à r ^ ) . 
El-MçàVâ (çjUaii), seîkh Nàif (Ubli). 
E l - K h l o u f ( « J ^ \ ) , seîkh Habib ( < _ ^ ) . 

E L - T O U M Â N A U G E B E L . 

El-Rb'aah (<Uj.\), seîkh Sanad ebn 'Abîhîl (J^*AÊ JJ! 

El-JAâîs (juA*)\), seîkh Fahad ebn 'AàiS ( jiolp j>\ J L ^ S ) . 

El-Lhàb ( O V A I M ) , seîkh 'Assâf ebn Lhâb (<_AA) ^ \ O L « P ) . 

Et-Ousaîd(juw^). 
El-Rouâhan ( j U j j l ) , seîkh Nazzàl (Jlji). 

Toutes ces tribus des T o u m â n sont têtes de tribus, mais il ne 
sera pas facile d'obtenir l'énumération de leurs fractions. 

T o u s m e s essais faits jusqu'à présent ont échoué, les T o u m à n 
que j'ai questionnés, m'ont dit ne rien savoir ou m'ont dicté de 
faux renseignements. 

file://��/jJUj


Je n'ai d e m ê m e encore rien p u apprendre sur leur origine; ce 
qui est certain c'est q u e depuis fort longtemps ils n'ont pas de ter
ritoire à eux. Ils sont tantôt a u Q a ç î m , tantôt en deçà de l'Irak, 
aux puits de E l - S a l m â n ( J ^ * ^ ) o u de Lîneh ( À J ) et aussi à E l -
B s o u k à Est de Lîneh. 

S e n e d e b n 'Abîtâl est u n h o m m e de quarante-cinq ans qui a u n e 
fort haute idée de sa personnalité; tous ses seîkh ont pris ton sur 
lui, en sorte qu'ils ne sont pas de c o m m e r c e agréable. S e n e d est 
en ce m o m e n t à Hâïl, à ses tentes, a u delà d u G. Gildîïah, sur le 
territoire de El-'Aèouwig. 

Les T o u m â n tributaires des S a m m a r partent en râzou avec eux. 

Ralralah. 
Naqbéïn. 
El-'AIà. 
El-Madf'5. 
Touâi'in. 
Çkhabarân. 
El-'Aàgzeh. 
Sout. 
N m â ç . 
El-Dzîby. 
Çhaou(w)eh. 
Dzîouâb. 
El-Héifed. 
EI-Msarrali. 
Baoulàn. 



El-Shéìiny. 
S lâr. 
Giou. 
Çhaouet El-Melleh. 
El-Half. 
Haîïeh. 
El-Khou(w)âs. 
Sulmy. 

El-Çhàouy. 
El-Ritzbînîïeli. 
El-Hormçîïeh. 
151-Qoucim. 
El-Qiss. 
El (A)qbàl. 
Dôfâ. 
R m é d . 
'Aqdeh. 
El-Dmuiklmàt. 
Làmeli-
El-QIélbèln. 
BouUeli. 
U m m Hagar. 
El-Lazouar. 
El-Ouaricl. 
El-Qàcéd. 
Çélân. 
Qamerân. 
Hrous. 
E !-La z ou a r e I-j\ a rb y. 



Çébàn. 
Brâdekh. 
Tzisoueh. 
Dràfeh. 
Nàdreh. 
El-Mkaïser. 
El-Hadb. 
Gebar. 
El-Saqrah. 
El-'Alélm. 
Et-Nafs. 
Dzîkhin. 
El-Namrïàt. 
EI-Qléibèïn. 
Ei-Mélèb. 
Nàîlàt. 
El-Tslât. 
El-Oua'areh. 
El-Radféïn. 
Mraçeb. 
El-Çabou. 
EI-Rab'aah. 
Abâ El-Girfân. 
Ei-Goubb. 
Aoukhoç. 
El-Halàl. 
Teïch. 



E l - T s i n ä u i y . 
EI-Moi-lal. 
Mseîïèb. 
Ei-Sàn. 
El-Marb'ä. 
El-Khadar. 
E l - S n a u e i n . 

El-HàìeL 
El-Zqaleh. 
D b a y . 
El-ÇFeg. 
El-'Aïn. 
Ei-Çhaiïch. 
Ç a b k h a l i . 
U m m Wbtiid 

T o u s les n o m s qui précèdent sont en m ê m e temps des gehcl, 
excepté les suivants qui sont des s'aîb dont je vais indiquer le 
cours. 

S'aîb El - M c d l ' a traverse les lurriloires de El-Lgà\ (̂ Vŝ ), Kl-
MaSAlucli ( j u * 9 L î I \ ) , El-Trobiïeli (A^yJl), puis se vcr.-e dans le khabïà El-
Tsà'aèd (opliiljo.). 

S'aîb Ç h a b a r à n (j\j^>) se verse aussi directement, sur El-Lgày et suit le 
m ê m e c h e m i n q u e El-Meclfa. 

S'aîb El-Dzîby (^>-ii\) a h» m ê m e roule q u e les deux précédente. 
S'aîb Slàr ( j L w ) traverse les territoires d e Haiïeli, Tzir El-Càn'a (j^=> 

ïzlâouah ( B j ^ j , E l - F a t k h a h ( a i ^ ) , d'où il se déverse dans le 
kliabrà El-'Abd près de M a u q a q . 



S'aîb Giou (y>-) se verse sur le territoire El-Lgày et marche donc avec 
Medf'à. 

S'aîb Çhaouet El-Mefleh ( CJJ^O) passe à R m è d , d'où il se jelte dans 
'Aqdah. ^ 

S'aîb Haiïeh (A**»-), reçoit s'aîb Star et ils se versent ensemble sur Tzîr 
El-Çàn'â. 

S'aîb El-Qouéîm ( ̂ >^\ ) se verse dans Tzîr El-Çân'à. 

S'aîb El-Qiss ( j i ^ l ) coule dans El-Self, puis à Râr D a l m a h . 

S'aîb El-(A)qbàl (Jl*ill) se verse sur le territoire de El-Gcbeh et 
de là dans El-Mcdf'a. 

o a u El-Qlèîbèin (/^Jiill) se verse dans le Self et à Ràr D a l m a h . 
S'aîb Boulteh (A=̂ >) suit le m ô m e chemin que El-Qle'ibèïn. 
S'aîb El-Ouarîd (ojjlj.va à El-Gebeh ( * J - \ ) , El-S'adah ( H ~ i * J l ) , El-

Masâfîïeh (A.jLiH), El Trobîïeh ( i ^ ) , et se verse dans le khabrâ El-
Tsâ'èd. 

S'aîb El-Qàçed se joint à l'origine au à'aîb El-Ouarîd. 
S'aib Q a m e r â n (^jâ) traverse El-Dahar (j&>\), El-'Anéits ( ^ 3 ^ ) , El-

Dcbîïeh (<u*o\), puis El-Fatkhah. 
S'aîb Hrous (yjy-) traverse Star, puis suit le sort de ce dernier. 
â'aîb El-Hâïet (k>U\) va à El-Giou (j*.), puis El-Gebeh {àJ\), El-

Medf'a, dont il suit ensuite le sort. 
S'aîb Zqalch [Asy) se jette dans Giou et se joint au s'aîb El-Hâïet. 
S'aîb Dbay ( l ^ > ) se jette dans El-Gebeh et marche avec les pre'ce'dcnls. 
S'aib Rràdeh ( ) traverse Ga'rah (BJSJ~[ ), puis se verse dans El-Fatkhah. 
S'aîb Tzisoueh suit le m ê m e chemin que Rràdeh. 
S'aîb Saqrah ( s j â ^ ) coule à U m m R q o u b e h ( < U 9 j puis El-Hadbeh 

( A ^ l l ) , puis El-Tsidr ( j J û i l ) , puis dans le khabrâ El-'Abd. 

S'aîb Dzîkhîn ( y j Ç i ) coule dans Ga'rah. 
S'aib El-Mc'lèh ( ( ^ d \ ) coule dans le Self, puis à Râr D a l m a h . 



Sa'ib Nàilàl (0}U>) coulcà Matsnah (<uîl\), puis àEl-Gcdkl (o^), puis 
Fatkhah. 

S'aîb El-Lazouar El-Rarby se jette dans Falkbah. 

C e dernier, El-Lazouar de l'Ouest, a la position suivante : en 
partant d u k h a b r â El-Cêr, on continue «à marcher entre gebcl et 
nefoud et o n traverse successivement les territoires de : 

ù U ^ 1 El-Dméikbîïàt. 
août. 
Nàîlàt. 

Puis l'on arrive à El-Lazouar. 
U m m H a g a r se trouve à 1 heure à S. de El-Lazouar de l'Ouest. 
Qléîbèîn N . se trouve à Ouest de Boulteh. 
Qléîbèîn S. se trouve à S . O . de R â r D a l m a h . 
Les palmiers de C é h a n n'ont q u e deux propriétaires, Hélân, m o n 

rafîq, etMsallam El-Qléîby des El-Gm'aân ( j U L Z \ y S M js—)• 

L'Arabe «qui n e quitte pas sa f e m m e s , qui ne fait pas de razou 
et qui par conséquent n e connaît q u e son territoire, est désigné 
c o m m e cc'Afn» celui, au contraire, qui est toujours en 
route, a c c o m p a g n e tous les razou, celui-là est ctKhîAm (}A)-



Dimanche 18 mai. 

Voici la version qui a cours chez les S a m m a r sur leur origine. 

L e père p r i m u s est S e m e r ElL';iïen (y\A\ j\ ys№\ jt"); de lui 
descendent directement : 

'Abdeh. 
Dréi'àl. 
ElAslam. 
Singàiy. 
ElKhroçeh. 

U n des descendants de S e m e r M o h a m m e d ElHartsy (J>j£\ 
a eu deux fils appelés Tsàbet (o>Uj et Nâbet (c*Ai). 

Tsàbet eut trois fils qui engendrèrent : 
ElTsâbel. 
Eiïoumàn. 
ElCobhy (ys^\). 

Ces derniers se trouvent au Gezîrah. 

Nâbet eut aussi trois fils, dont l'un, appelé Zâmil, est le père 
des Feddâreh. Les deux autres furent la souche des : 

E L Z m é î l cl des ElHféleb. 

.l'ai terminé aujourd'hui toutes m e s écritures; je puis donc 
songer à m o n départ. A. l"açr je m e rends chez l'émir p o u r en 
causer, mais impossible, il est surchargé de m o n d e et de travail. 
Il a sur le clos u n e trentaine de seîkh 'Ateîbeh soumis d'hier et qui 
sollicitent la répartition des pâturages, ce qui n'est pas facile, car 
chacun veut se faire attribuer le meilleur puits qui naturellement 
ne lui appartient pas et ne lui a jamais appartenu. 

L'émir m e prie de patienter un p e u , disant qu'il m e fera pré
venir. Q u e faire? 



Aujourd'hui cstarrivé legrosdes H a d r a h . Il y a environ 2,000 cha
m e a u x chargés pour les particuliers et /1/10 pour l'émir. 

L e M e s h a b est b o n d é en ce m o m e n t de c h a m e a u x et d'Arabes; 
sauf pendant le séjour d u hadj, je n'en ai jamais vu aidant. 

Lundi îg mai. 

P A L M I E R S D E AfiÀ. 

Makhfir (yi) est un S'aib qui traverse Ritzbiniïeh, Tzîr El-Càn'à, Tzlàouak 
( B J ^ ) et se jette clans Falkbab (Ufc*). 

El-Cfèg (gà-*») est un s'aîb qui coule dans El-'Ane'ils (j*^)!). 
S'aib El-'Aîn (yA\) se trouve à 0. du Ra'aïeleh (A+fy\) et coule directe

ment dans El-Çabkhah (AS?^), puis dans leradîrÇàreh puis El-Tzld-
ouab. 

S'aîb Çabkhali (ÀIS^3) coule dans le radîr Çàrch. 
S'aib U m m 'Abéid (O~P dont les palmiers appartiennent aux El-Tô'aàn 

lys-y\s\ des Soue'd, coule dans Tzir El-Çàn'a. 
S'aîb Aoukhoç ( *ai»jl) va à El-Ra'aiinch (G.) {ufy), puis dans le petit, 

rî'a Sle'f Mihlb ( c_jul»w), puis coule dans El-Fatkhah. 
S'aîb Tofeh (^A,) va à El-Hadn puis à Gféilab. 
S'aîb E l - T s m à m y ( ^ U H ) coule à Mserlseb ( A I W ) , puis aux puits de El-

Sqéits (jJLiJl), puis dans le kbabrà de Tzefenteli (<u>\ U^)-

S'aîb El-Merlât (03^*11) reste sur place sur une longueur de 1 kilomètre. 
S'aîb Mseiïeb ( < _ ~ ^ ) va du S u d au Nord ( J l c ^ J*~J), d'abord à El-

Khnéîtsân (j\juù>.), puis à El-Rouélïeh puis se jette dans le kbabrà 
El-Dbéib (i_^Js\), qui est aussi u n Gebel (petit). 

S'aîb El-Merb'â va à Abà El-Girlàn (j\i^\l>\), puis El-Mckhlclif 
( i j W ) , puis S a m r a h Haousàn ( jUj» «je*"), puis Gl'éïlah et de là dans 
le kbabrà de Tzefenteli (<u>\ UJ) qui en forme trois, l'un à la suite de l'autre. 

Sa'îb El-Khadar {yd\) coule à El-Rab'aab (ÀWJ), puis à El-Msertsch 
(ùj~U>), puis à El-Sqéîts (jJuull), puis au G. Ra'aoud (*yy\), puis dans Tze
fenteli. 



Les palmiers de El-Merlât ne sont pas dans le torrent d u Gebcl, 
mais à son s o m m e t , partie qu'on appelle ici Ç h a o u a h ( s j ^ \ ) . 

L e torrent o u ruisseau qui contient des palmiers ne s'appelle 
plus s'aîb, mais silîl ( J J u . ) . 

S'aîb El-Çidr a son origine aux puits de 'Aregah (à^f-) qui se trou
vent à i heure au Nord du G. Feleqq; de là il coule à Bharat Sarhân ( 5 ^ 
^ L S ^ W ) , qâ'a à une demi-heure à S u d du G. G c n n à n et avec beaucoup de 
r e m d (^ji^j); de là il va droit à l'Est et abreuve les puits de El-Çidr. Ensuite 
il incline au Nord, traverse le territoire de El-Fouélets (jliydi), passe au Sud 
du gâl 'A'iàr (jUff-) et se jette dans le khabrà El-Gctsîàlseh (a^LiZl) au m ê m e 
point que El-Foue'lels. 

Le khabrà El-Gelsîàtseh se trouve à î jour au Nord du Gebel Sclmab. 
Le gàl 'Aïâr va du Nord au Sud; au Nord il louche le Ncl'oud de El-Sa'aibeh 

( < u ^ o ) et, avec son extrémité* Sud. El-Gelseîàlseh. 

O n m e signale des inscriptions au G. Rôle à 5 jours 
au S. d u G. A b â n . 

Il y a deux jours, sont arrivés t8 seîkh Mteyr, d u q o u m 'Aly cbn 
Derouis, qui ont p o u r localités Gfénch et Skèrgeh ( a . ^ ^ ) 
à trois jours de L a M e c q u e , et qui viennent d e m a n d e r l'aman. 
L'émir, sans m e consulter, leur a d e m a n d é de m ' a c c o m p a g n e r et 
de m e faire arriver à Djeddah. Ils ont décliné cet honneur. 

Avant 'açr je vais chez l'émir p o u r lui parler de m o n départ, 
mais le m o m e n t n'est pas favorable. A l'appel de la prière, avant 
de se rendre à la m o s q u é e , je lui dis q u e je veux lui parler et il m e 
répond qu'il m e fera appeler. Effectivement, u n p e u avant le dîner, 
H â m e d vient m e prendre et l'émir est seul. N o u s convenons q u e je 
prendrai seulement deux m o n t u r e s p o u r m o i et M a h m o u d , et un 
bagage très léger, qu'il m e donnera des lettres p o u r l'émir Hasen, 
l'émir Zâmil, les seuli Mteyr, et qu'avec cela je partirai p o u r le 
Q a ç î m . Par le m o y e n de Zâmil je pourrai partir de 'Anéïzeh à 
D j e d d a h , soit avec u n e caravane, soit avec u n rafîq 'Aleîbeh. S'il 



n'y a pas m o y e n , je reviendrai à Hâïi et partirai par le S u d , ce qui 
est facile. 

11 m e r e c o m m a n d e encore u n e fois, lorsque je serai sorti d u 
territoire d u S a m m a r , de m o d é r e r m o n impatience habituelle, de 
ne pas faire d'excursion à droite o u à gauche et de dire q u e je suis 
m u s u l m a n et originaire de l'Irak. 

Mardi 20 mai. 

S e n e d ebn Abihîl revient m e visiter ce matin et m e dicte enfui 
pour de b o n les tribus des T o u m â n . 

Après le megelis l'émir est v e n u m e faire visite ce malin et ayant 
entendu dire q u e j'avais m o n t é m o n théodolithe sur la terrasse, il 
a grimpé jusqu'au bout p o u r l'examiner; je lui ai fait voir le soleil 
en rouge et en jaune. 

A midi M â g i d m'envoie u n de ses h o m m e s pour m'inviter à 
dîner p o u r ce soir, m o i et m a maison. 

Mercredi ai mai. 

Palmiers dans Agâ. El-Sneîïem est u n s'aîb qui va d'abord 
à B z â k h e h (A>-\;>) qui est u n gebel à 0 . de Qaçr, et de là coule dans 
le S'aîb E l - D é r ' â ( ^ J ) . 

A midi o n m ' a m è n e m e s deux montures et je constate qu'elles 
n'ont pas très b o n n e m i n e . 

Après 'açr je vais voir l'émir p o u r lui parler de m o n départ; 
mais à peine arrivé, il c o m m e n c e à m e parler de sa bile et voilà 
q u e la fantaisie lui vient de prendre u n vomitif; je le lui d o n n e 
séance tenante et, naturellement, c o m m e il vomit très difficile
m e n t , il est m a l a d e et se retire ensuite dans le harem. Je reste 
avec lui jusqu'à 8 heures d u soir mais sans lui parler d'affaires. 

.'•3 



Jeudi as mai. 

A v e c l'aurore chez l'émir, qui est bien aujourd'hui; je lui dis 
q u e je n'attends lus q u e ses lettres p o u r partir. Il s'engage en
suite u n e longue conversation de laquelle il résulte q u e je vois 
l'émir de plus en plus indécis sur la route q u e je dois prendre p o u r 
arriver à Djeddah. Je reste à déjeuner et il tient ensuite megelis et 
rien n'est décidé. 

PALMIERS DANS AGÂ. 
A b â Rouèîs ( M) est u n gebel à Ouest du Kôhleh de M a u q a q et 

dont les palmiers appartiennent aux Bréîtz. 
Bathâouén (j^U??) est u n è'aîb qui va au G. Nabtal (J^i) puis au qâ 5a 

El-Ténâb (c_>UlU), puis dans le kbabrâ de El-Dbéîb (<_~~^>1) et dont les 
palmiers appartiennent aux Bréîtz. 

Kôhleh (<&£•) est u n s°aîb qui va à El-Radféîn ( i j J l ^ ) , puis à H a d b à 
(<_^àjt>), puis au gebel et khabrâ AbraqRôts (ù>y- ^j>\) et dont les palmiers 
appartiennent aux Bréîtz. 

El-Raîdeh est u n gebel à Est du Mekhtelif (UÙJJ£) et dont les 
palmiers appartiennent aux "Aâmoud. 

Nefoud. — T'as 'Abaîïân, aussi appelé 'Abaîïân F a r h e h (jW1 

à^f), se trouve à 1 h e u r e à Ouest des 2 puits de F a r h e h , à 
3 heures à N o r d des h puits de El-Qoulbân et à 3 heures à N o r d 
d u T'as Khîlân ( j ^ L - C ) . 

A 8 heures d u soir, u n c o u p d e vent violent d u S u d vient d é 
barrasser le ciel, mais p o u r u n e heure seulement. 

Vendredi a3 mai. 

L'émir a envoyé ce matin Hélân chez les O u l d Slîmân p o u r les 
convoquer auprès d u k h a b r â de EI-'Akéîfah qui est à 
6 ou 7 kilomètres à Ouest des puits de A b â Slîmân. 



Nefoud. — Q'ar El-Dzîb (c-^illyà) se trouve à 3 heures à Ouest 
de 'Aougâ. Il faut 2 heures pour le traverser; a u bas se trouve u n 
petit qârah de la grandeur de 'Aîref (LJJ^-) au S. E . de S e m â h . 

Q'ar El-'Aouèg (•çyhj**) à S u d d u précédent; ils n e sont sé
parés q u e par u n 'Arqoub. 

L e q'ar El-Dzîb est célèbre dans les annales des S ' a m m a r et des 
Roualah auxquels il servait de frontière. Ces derniers se tenaient 
à S u d et à Ouest d u q'ar, les premiers à N o r d et à Est. Les 'Anéîzeh 
qui s'y tenaient jadis étaient : 

El-Fed'aân (JUA«)\). 
ELSlVaah (<u~*\). 
El- 5Amarât ( o l ^ ) , seîkh ebn tladzâl ( JIJUB J>\ f ^ ) -

Et-Roualah ou ELGtàs [y^a). 
El-Mhalaf (U^). 

D a n s ce temps-là, les O u l d Slîmân n e quittaient jamais Khéîbar, 
leur territoire antique. 

L e lorf le plus proche d u q'ar El-Dzîb est le lorf Rassâl (<_AÀJ 
J L j i ) à 2 heures duquel il se trouve à N. E . 

D a n s la partie m é d i a n e d u 'Aougâ, à Est, se trouve u n e source 
qui d o n n e environ 8 outres et coule toute l'année, elle s'appelle 
'Aîn el-Kelb ( i - J ^ o ^ ) ' .ÏY s u P P ° s e des inscriptions. 

Après 'açr, chez l'émir qui est malheureusement toujours 
souffrant, je finis par obtenir les ordres p o u r m o n départ. Il est 
toujours inquiet à ce sujet. Il m e c o m m u n i q u e la nouvelle toute 
fraîche, d u Q a ç î m , de d e u x h o m m e s qui ont volé 3 c h a m e a u x et 
tué h h o m m e s en se sauvant. 

Je pourrai partir d e m a i n après-midi. 
4 3 . 



Samedi a à mai. 

Nefoud. — T a s Z'aîber se trouve à 6 heures à S u d d u 
G. Râf d u Taouîl, à 2 heures à N o r d d u tsemîleh D h è l ( Js*o\) et 
à h heures à Est d u G. Mkéhîl 

C e dernier se trouve sur le lorf El-Khonfeh. D h é l est à h heures à 
N o r d d u G. A b r a q Rad'ah (À*^ ^j>\) qui est lu i - m ê m e à 1 journée 
et d e m i e à N o r d de 'Aougâ. 

L e G. Mtâl'ae (^^») d o n n e naissance à u n s'aîb qui s'appelle 
A b â M r é r (-jju. U ) . 

S o n origine est a u G. El-G'aîdât qui fait partie de 
Mtâl'œ; de là il m a r c h e sur u n qâ'a appelé A b â Mrér , puis a u x 
deu x puits El-Hnédlât (o^A^â^l), puis au puits El-Mrareh (sjâi\), 
puis au puits U m r n G n é b f^)> P 1" 1 3 a u puits El-Çarkhy 
(^¿-^1), puis au puits El-Begrah ( » ^ ) , puis à u n qâ'a pierreux 
(Çafâ j*,) El-Tsâîïeh (^Ul), puis a u qâ'a E l - K h e b b e h (<uà£l), puis 
a u qâ'a et khabrâ E l - ' A d â m e h (̂ U\JLR11) qui touche a u lorf. 

D a n s le gebel, ce s'aîb m a r c h e à Est et, en sortant d u gebel, il 
va encore à N o r d p e n d a n t 3 o u h kilomètres. 

D a n s la partie S u d d u G. Mtâl'ae se trouvent encore trois puits : 
El-Haîdân JijJ\ 
K h é i J X 
Ts'aéîlèb <_Ju«; 

qui ont de l'eau douce à h bâ'a. 

E l - R a m î a h (A**"̂ ) est u n puits fort ancien, chanté par d'anciennes 
poésies, et qui se trouve au bas, à S u d , d u gebel, à u n quart de 
kilomètre. Il est très large et doit avoir de l'eau douce à 8 bâ'a. 
Depuis longtemps il est ensablé. 

T o u s ces puits autour d u G. Mtâl'ae appartiennent aux Souèd. 



C e matin après le megelis je m e suis r e n d u chez l'émir qui m'a 
remis : 

i° u n passeport bédouin; 
2° u n e lettre p o u r l'émir H a s e n à B e r é î d e h ; 
3° u n e lettre p o u r l'émir Zamîl à 'Aneizeh. 
Je lui en d e m a n d e u n e en outre p o u r son chargé d'affaires à 

la M e c q u e , Abdallah e l - A b d e r r a h m a n el-Bessam, qu'il m e p r o m e t 
pour ce soir. 

M e s d e u x m o n t u r e s doivent rentrer des pâturages ce soir, j'ai 
l'intention de quitter Hâïl de suite. 

L'émir m e fait encore des recommandations toutes paternelles 
sur cette course qu'il dit fort dangereuse p o u r m o i . Il m e d e m a n d e 
à plusieurs reprises si j'ai besoin de quelque chose; mais je le 
remercie. 

Vers 11 heures il se retire dans le h a r e m et m e dit de revenir 
à 'açr (à A1' 1 5 ) avant de partir p o u r lui faire m e s adieux. 

A peine rentré chez m o i , il m'envoie u n S e b o u n ( j^j) et u n 
'Abah (BV) d'été, les deux fort riches. 

L e soir je retourne chez lui après m o n dîner et je le trouvai 
encore à table ce Haîïâk Allah îâ H o u b a r ! M a r h a b â T'aâl» (4lll J U -
Jlxilo^oyy> \j) m e cria-t-il de loin, et je dus m e remettre à 
ma n g e r . Puis je montai au divan d'été d u soir. Lorsque tout le 
m o n d e se retira à la prière de l'akhîr, je voulus lui faire m e s 
adieux, mais il m e dit q u e je le verrais d e m a i n malin à S e m â h où 
il se rendrait à l'aurore. 

Dimanche a 5 mai. 

ROUTE DE HÂÏL AU QAÇÎM. 

Q u o i q u e tout soit prêt et m o i levé avant l'aurore, le chargement 
prend pourtant d u temps. Il m e reste aussi à faire m e s adieux à 
H a m o u d , q u e ce dernier rend fort tendres. 



A 81' 5, à S. 75°E. 
D e 81'5 à 81' 10, u n e colline rocheuse à gauche. 

J'arrive à S e m â h vers 5 heures, l'émir y passe en revue des 
c h a m e a u x . N o u s causons encore u n p e u d e m o n voyage, et il m e 
r e c o m m a n d e dans m e s conversations avec les autorités turques de 
le représenter c o m m e u n a m o u r e u x passionné d u Dôieh. 

A 5 h 25, quitté l'émir et S e m â h et m a r c h é à S. S . E . 
A 5 h M , à S.5o°E. 
D e 5 h 4g à 5 h 5i, traversé s'aîb EI-Der'a qui touche ici le pied 

d u S a m r a h . 
5,4oo pas; à déduire 5 p. 100. 
A 6 heures, à S. 6o°E. 
A 6 h 13, traversé u n s'aîb qui coule vers l'Est d u S a m r a h . 
A 6 h 3o, traversé s'aîb E l - K h r é î m y et d e là m a r c h é à S. 75° E . 
6,600 pas. 

A 7 h 18, traversé s'aîb El-'Abéîtsarân ( j j ^ l ) . 
M a route est à p e u près parallèle avec les h lignes de collines 

basaltiques parallèles qui partent d u S a m r a h à l'Est. 
A 7 h3 7, à S.5o°E. 
A 711 Uo, traversé u n s'aîb. 
A 7 h5o, traversé u n s'aîb et arrêté. 
A 7 U53, reparti. 



A 1 o1* 2Z1, reparti. 

A8''3o, à S . 5 o ° E . ; - à 8''39, à S . E . E . 

A 8''66, à S. /io°E. et c a m p é dans le s'aîb E l - è h a b a h dans 
lequel je c a m p e à 9 heures et relevé : 

D e 43°3o' à 2 5°, G. Feteq. 
A 25°, ras G . Feteq. 
D e 357 0 à 351°, G. N o u f à 5 ou 6 kilomètres. 
A &6°3o', m a direction. 
A 2 270, m a direction à p e u près de Hâïl jusqu'ici. 
A 2 2 90, u n râs de Agâ q u e je crois être Menîf. 



A îo 1' 45, j'ai G. N o u f à 3 kilomètres à m a droite. 
A 11'1 5, atteint les premières collines aXi-devant d e Feteq. 
A 111' 15, traversé s'aîb Nouf. 
A il1' 19, rencontré u n cercle de gros moellons identiques à 

ceux q u e j'ai vus dans le temps dans le H a m â d . 
A n h 2 o , à S.8o°E.; - à 1 1 a 8 , à S. 55°E.; - à n u 3o, 

à S . 6 5 ° E . e t E . 
A n h 3 6 , à S.5o°E.; - à ii'1 43, à S.6o°E. 
A 11 h ¿17, rencontré u n cavalier avec u n e f e m m e en croupe et 

u n garçon de 6 à 7 ans dans le khôrg. C e dernier est le fds de 
Sen e d , qu'il m'envoie p o u r q u e je le guérisse de son infirmité 
(cystite). Arrêté p o u r l'examiner. Je n e puis rien faire n'ayant 
m ê m e pas m e s sondes. 

A o h 5, reparti. 
A o1' 11, à S. 7o°E.; - à o'1 16, à S. 3o°E.; - à o 1'20, à 

S. 6 5 ° E . 
A o'1 2 2, a u point de partage des eaux. 
A o h 27, à S. 8 o ° E . 
A o1' 45, j'ai à m o i n s de 1 kilomètre à droite le ras Feteq relevé 

à 43° 3o'. 
A o h 5 o , à S. 5o°E. 

A ih 5o, arrêté et relevé : 
D e 72°à 345°, G. S e l m a h . 
A 62 0, u n pic d e S e l m a h au N o r d en fo r m e d e senn. 
A 49 0, entrée d u n'a et m a direction. 
A 29° 5 0', G. 'Abed Seb'aân. 
D e 266° à 2 43°, G. Feteq. 
A 243°, râs relevé déjà à 43° 3o'. 
A 23o°, direction suivie jusqu'ici depuis Feteq. 

A 21' 15, reparti. 
Depuis o'1 45, à 6,200 pas. 
A partir de 2 1 115, à 5,800 pas. 



A 3 h 11, k h a b r â El- A b d à 100 mètres à m a gauche. 
A 31' 3 o , arrêté. 
A 3 h 6 3 , reparti. 
A 6 h 3 5 , traversé s'aîb E l - M k h é î m e r ( ^ ~ ^ ) . 

A 5 heures, traversé o u â d y 'Ass. 
A u m ê m e m o m e n t orage venant de Ouest, 670 millimètres. Il 

vient de A g â ; le centre est sur Seb'aân. 
Depuis hh 15, 6,3oo pas. 

A 5 h 6 3 , c a m p é au-devant de S e l m a h clans u n s'aib venant d u 
rî'a et duquel je relève : 

A 46°, rî'a. 
A 259°, râs 'Abed. 
D e 26 2° à a 3 3 ° 3 o \ Feteq. 
A i o3°3o', qârat Ç a b h a h q u e j'ai eu vers 2 heures à 8 ou 10 

kilomètres à gauche. 

L'orage a passé et n o u s n'avons eu heureusement q u e quelques 
gouttes, mais je soutire b e a u c o u p de la tête. 



L'émir m ' a d o n n é p o u r guide jusqu'à Beréîdeh u n des seîkh 
A s l a m , 'Abdallah ebn Seker ,y>\ <&\jus-), qui a la plus haute 
opinion de ses capacités d e delîl. 

U n habitant de E l - M e d z n e b , qui retourne chez lui, se joint à 
nous. 

Lundi a 6 mai. 
A 6 h 22, en route. 
6,6oo pas. 

0 à 6 h 6 5 . 

A 5 h 29, à l'entrée d u rî'a et arrêté. 
A 5 u3i, reparti à N . 75°E. 
A 5 h 3 8 , à S . 5 5 ° E . ; - à 5''6o,à S . 7 o ° E . 
A 5 U 6 6 , à S. 8 o ° E . et entré dans u n e vallée remplie par u n e 

coulée de lave noire poreuse. 
A 5 K 6 8 , à N . 8 o ° E . 
D e 5 u 52 à 5 h 5 6 , arrêté. 
A 5 h 5 6 , à S . 7 5 ° E . 
A 6 heures, j'ai à 100 mètres à droite u n cratère de 15o mètres 

de diamètre d'où provient la lave sur laquelle je m a r c h e de
puis 5 h hh. 



A 6 h 7 , à S . 3 o ° E . ; - à 6 h 9, à S. 20°E.; - à 61' 12, à S. i o ° E . 
A 6 U 17, fin d u harrah et m a r c h é à S. 6 5 ° E . ; u n e minute 

après, nous passons à côté d'une dizaine de tentes de T o u m â n . 
A 6 h 22, à N. 8 o ° E . et Est; - à 6 h28, à Est; - à 6 h34, à 

S . 8 o ° E . 
A 61' 3g, arrivé aux quatre puits E l - G o u b b qui ont de l'eau 

douce à 3 mètres. 
D e 6 l l20 à 6 h 3g, en serpentant entre N . 8 o ° E . et Est. 
A partir de 5 W kk déduire 10 p. 100 p o u r Harrah et détours. 
Les puits E l - G o u b b {^4-\) ont 1 mètre de diamètre et sont 

m u r é s avec de gros blocs de granit sans mortier. 
A 6 h 5 6 , quitté les puits après avoir rempli u n e de nos outres 

pour pouvoir faire le déjeuner et m a r c h é à Est. 
A 7 U , à S . 8 o ° E . ; - à 7

h
9 , à S . S . E . 

A 711 11, à S. 4 o ° E . , et déb o u c h é dans u n e petite vallée El-
Mîérdeh ( s ^ p l l ) . L à finit le granit et c o m m e n c e u n e région noire 
basaltique. 

A 7 h 14, à N . 7 5 ° E . ; - à 71' 20, à E s t ; - à 71' 21, à S. 6 5 ° E . ; -
à 711 29, à Est; - à 711 32, à N. 70 0 E.; - à 711 39, à Est; - à 71' 62 , 
à S . 7 o ° E . ; - à 7

h 4 5 , à S . 6 o ° E . 
Depuis 6''56, à 5,5oo pas; à déduire 8 p. 100 pour courbes. 
A 7'' ¿7, sur harrah. 
A 71' 5 5 , à S . 7 5 ° E . 
A 81' 20, j'ai à 100 mètres à gauche u n cratère. 
A 81' ki, c a m p é , toujours sur le harrah. 
Sur le harrah, 5,200 pas; à déduire i 5 p. 100. 
N o u s c a m p o n s a u milieu de quelques troupeaux de c h a m e a u x 

des El-Mes'aoud ( A s l a m ) ce qui nous fait avoir d u lait de chamelle. 
U n des bergers m a n g e avec nous. 

Relevé : 
A 35° 3o', râs El-Qfél (J-iî) qui est le cratère de Feyd. 



De64°à32°, groupe éruptif. D e u x grands cratères, Hélîân (jW1*-) 
et A b d e h ( < ^ \ ) . 

A 3 5 8 ° , G. H e u b s y (?). 
A 2i3°6o', Hélîân D â r e h ^ U ) (cratère). 

A i o h 35, reparti. 
A i o h 6 5 , fin d u harrah. 
5,ooo pas. 
A î i h 5, traversé u n s'aîb qui vient d e droite. 
A î i u3o, arrêté. 

Je c o m p t e 8 cratères au-devant d u S e l m a b , en allant de A b d e h 
vers la gauche. 

A î t h 3 6 , reparti. 
A 11 u 5 5 , traversé s'aîb El-Tserbeh (a>^\) qui vient de droite. 
A o h 8 , le harrah difficile r e c o m m e n c e . 

5,ioo pas; à déduire î o p . 100. 

A o h 5 7 , arrêté et relevé : 

A 33° 3o', picEl-Rméîz ( ^ ) . 
D e 53° à 3c)0, F e y d (le groupe principal). 
A3o8°6o', El-Qfél. 

A i h 12, reparti. 
A i h 21, arrivé à la porte d u quartier d u seîkh Girhîd (-LA^O) 

qui esta ce m o m e n t à ses c h a m p s de blé. 

S o n café est plein d e Bédouins A s l a m dont les tentes ( u n e cin
quantaine) se trouvent en ce m o m e n t autour de F c y d . Je rebrousse 
c h e m i n et m' e n vais c a m p e r dans u n jardin, le premier à gauche 
de l'entrée d u village. P e u après arrive Girhîd et je lui fais dire par 
Nâçer, m o n rafîq d e l'année passée, de porter le souper ici, q u e je 
m e considère c o m m e son hôte. 



A 2 heures et d e m i e passe u n orage à Ouest. A 3 heures arrive 
u n p e u de pluie et il t o m b e quelques gouttes de temps en temps 
jusqu'au soir. 

H a m e d d e M e d z n e b , m o n c o m p a g n o n , m ' a p p r e n d q u e l'émir 
Hasen perçoit la zekât de M e d z n e b et Sakrah, depuis 187^. M e d z n e b 
a t,ooo fusils et u n e population agricole; b e a u c o u p de palmiers, 
blé, orge et autres plantations d u Negd. 

Sakrah possède u n p e u plus de 2,000 fusils; p e u de palmiers, 
principalement d u blé et de l'orge. Population c o m m e r ç a n t e ; ils 
vont chercher à El-Qonéît des N e t o u m qu'ils vont ensuite colporter 
au désert chez les Bédouins. 

'Anéîzeh a 5,000 fusils et est entièrement indépendante; ne 
paye tribut à personne. 

L e G. S e l m a h p r o p r e m e n t dit finit avec m a m a r c h e de ce jour, 
à 7'' 20; mais si j'y c o m p r e n d s encore le soulèvement volcanique 
de D â r e h , et je crois bien faire, il s'étend jusqu'à ioh 45. 

Mardi 2 7 mai. 

L a nuit passée, à différentes reprises, de petites pluies. 
A 41'5o, en route p o u r m a r c h e r sur la tente de Abdallah ebn 

Seker, qui est à l'extrémité d e F e y d et à laquelle j'arrive à 5''2 en 
march a n t à 5,ooo pas. 

Arrêté là et, relevé : 
A 2 9 0 5o', pic isolé de Ei-Rméîz. 
A 3o2°, centre de Feyd. 
A 2 9 5°, râs El-Qfél. 
A 2 690, râs cratère Zhanfeh, le plus considérable. 

A 51' 37, en route à direction N. 8o°E.; je n'ai pas de point de 
repère fixe. 



A 6 heures, fin de la lave, d u basalte et d u granit et c o m m e n 
c e m e n t d u grès. 

5,200 pas; à déduire 5 p. 100. 
A partir d e F e y d l e désert s'appelle D o r r e h (sr>\). 

A 71' 7, c a m p é et relevé : 
A i&°'2o', pic El-Rméîz. 
D e 32i° à 3i9°2o', G . U m m H a r r o u g ^ ) à la m ê m e 

distance q u e Feyd. 
A 3o5° 20', G. D h â m ^ U o ) u n p e u plus loin q u e Halât'Aouéîïed. 
D e 299°5o' à 298°2o', G. Halât 'Aouéiïed (JL>JP O V U . ) u n 

p e u plus loin q u e El-Qfél. 
D e 291° à 286°5o', d e u x G. Halât A b d e h O V U ) à la 

m ê m e distance q u e Qfél. 
A 28i°6o', G. Ç'aînîn ( ^ ^ u ^ ) à deux fois la distance d'ici à 

Feyd. 
A 280°, râs El-Qfél. 
A 2 68°, râs G. Zahanfaf ( 
A 269 0 3o', cratère El-Dâreh au point déjà relevé p r é c é d e m m e n t . 

D e 2/iZi0à 239 0, G. H a m r a h ( » ^ - \ ) , granit l'ose fiché a u milieu 
des masses noires d u cratère El-Dâreh. 

A 2 36°, extrémité N o r d d u S e l m a h ; la partie S u d n'est visible 
q u e jusqu'à Zahanfaf. 

A 2 68°3o', tente de E b n Seker, m o n point de départ de ce 
matin; j'ai d o n c m a r c h é à S. 8 8 ° 3o' E. 

A 90 0 ou 92 0, m a direction. 

A 8 1 1 5 6 , reparti. 
A 1 o'1 5, u n rigm. 



A i o u 28, arrêté près d'un rigm et relevé : 
A 357°, pic ElRméîz. 
A 3o5°, U m m Harroug. 
A 299°, G. D h â m . 
D e 29^° à 29З0

, Halât 'Aoueîïéd. 
D e 268 0 ko' à 28З 0 3o', les deux G. Halât A b d e h . 
A 279°, G. Gaînîii. 
A 276° 20', râs G. Qfél. 
A 269°, râs G . Zabanfaf. 
A 238° ko', extrémité N o r d de Selmah. 
A 122° 20', pic G. ElHouèd. 
A n 6 ° W , rigm ElTekhâîl ( J A * ^ ) . 
A 97° 10', rigm ElAsrâq (J\J«»V\). 

D e 89 0 à 900

, m a direction. 
Les d e u x rigm passés à i o h

5 et i o h

2 8 s'appellent R i g m EI
S'aîb. L e s'aîb A b â ElQrous passe au bas et à Est de celui 
de îo

1

' 28. 

R i g m ElAsrâq est à p r o p r e m e n t parler le s o m m e t d'un h a z m . 

A 1 i h 1, reparti. 
Depuis 8 h 5 6 , à 6,800 pas sans déduction. 
D u s'aîb A b â E l  Q r o u s au Qouéret ElDab ô j » y ) , le 

désert s'appelle ElBtoun ( j_jkJ\). 
A 2 h 10', c a m p é . 
E n quittant le rigm de 101

' 28, on m a r c h e environ k kilomètres 
sans a u c u n point de repère. A u bout de cette m a r c h e on aperçoit, 
mais avec difficulté, tellement ils sont p e u apparents, 2 m a m e l o n s 
sur u n e longue colline basse et, u n p e u à gauche, u n râs qui res



semble à u n rigm; c'est sur ce dernier point q u e je m a r c h e ; je 
l'atteins à a1' 10; il s'appelle Serbetzeh (<u>y^\). 

U n p e u a u delà d u rigm, a u bas, se trouve u n k h a b r â qui porte 
le m ê m e n o m . 

Relevé : 
A 32i°, G. El-Rmélz. 

A 283° 3o', U m m H a ITOU g. 
A 2 6 8°, râs El-Qfél. 
A 2 6 5 ° 2 o \ râs G. Zahanfaf. 
A 2/i5°4o', extrémité N o r d de S e l m a h . 
A 198°, petit G. E l - H o u è d 
A i5Zi°, rigm El-Afârît(c-jUJ\ 

E l - H o u è d est à l'extrémité Ouest d'une ligne de soulèvement qui 
va d e Est à Ouest; l'extrémité Est s'avance en cap noir et bas dans 
le bassin d e Etzhafeh. 

A i ' 1 1 0 , cesse le désert n u qui dure depuis Hâïl et c o m m e n c e 
u n p e u d e verdure et d e hatab. 

A 56°, direction d e Etzhafeh. 
A 2 5°, les d e u x m a m e l o n s sur lesquels je vais m a r c h e r . 

Notre c o m p a g n o n H a m e d est égaré. N o u s le voyons a u loin 
au S u d ; Abdallah part p o u r le r a m e n e r et n o u s les attendons au 
s o m m e t des d e u x m a m e l o n s . 

A 3 h 10, à 25°. 
A 31' 25, arrivé a u m a m e l o n et arrêté. 
A 3 h3o, reparti à S. 6 5 ° E . 



A 41' 26, arrêté. 
A 41' 35, reparti à S. 7o°E. 
Depuis 31' 10, 5,200 pas. 
A 5 heures, rigm El-Fédeh (A^LJI), à 3 kilomètres à S. 80" E. 
A 5 h2o, à S. 80° E . 
A 51'35, c a m p é dans u n petit s'aîb qui coule dans le qâ'a de 

Elzhafeh et qui est plein de verdure. G r a n d vent. 

Mercredi a 8 mai. 

T o u t e la nuit qui vient de s'écouler, d u vent, fort parfois, qui 
m'a e m p ê c h é d e dormir et couvert de sable. 

O à 107 0, à 41' 6 5 , u n p e u au-dessus de l'horizon. 
A 4 h 4 8 , en route à Est, c h e m i n difficile. 
A 51' i5, à N . 7o°E: 
A 5 U25, à N . 6 5 ° E . et vue de Elzhafeh 
A 5 h4o, à Est; - à 5''5o, à S. 8o°E. 
4,8oo pas; à déduire 12 p. 100. 
A ô ' - i o . à N. 6o°E. ; - à 6 h 20, à S. 8o°E. 
A 61' 37, atteint Etzbafeh, le groupe principal, et longé à S. S. E. 
A G 1'43, c a m p é derrière u n jardin dont le propriétaire, A b d el-

'Azîz El-Çân'a, arrive de suite pour nous inviter; mais je refuse, 
car je suis décidé à repartir de suite après déjeuner. 

L e N e f o u d le plus proche d'ici est le Nefoud Nâdreh (¡^¿1)). A u -
devant d u lorf se trouve u n puits 'Afrah qui a de l'eau 
douce à 20 bâ'a de profondeur et appartient à 'Aly El-Hbérch ( 

A 1 kilomètre à Ouest d u centre de Etzbafeh se trouve u n qaçr 
en ruines au ras d u sol, en pierres, qu'on dit avoir appartenu aux 
B e n y Asad (JLJ J J ) et qu'on appelle Qaçr El-'Amâr (jL-dl j* 1')-

h h 



Liste des qoulbân d e Etzhafeh en c o m m e n ç a n t par le Nord. 
El-'Aléïiâ 

U m m Tjéhâ 

El-Mzénîïah 

Sanihah 
El-Mhaïoubeh 

El-SeMtïeh 
'Alouah 

Mléhéh 

El-Dahsîïeh 

Fréhah 

El-Nhétîïeh 

Qamrah 

El-Çhîïâny 

U m m Khèébeh 

S a m h a h est le qouibân auprès duquel je suis c a m p é ; celui de 
El-Mhaïoubeh appartient à 'A m r , m o n hôte d e jadis. C e sont les 
d e u x qui ont la meilleure eau. 

Les principales dattes d e Etzhafeh sont : 
Helouah 

èuqer. . 

Maktoum 

Sukkarîïeh 

Fankhah 

Cette dernière est spéciale à Etzhafeh; elle est très grosse et 
jaune : c'est la meilleure datte d e Etzhafeh. 



P o u r î c h a m e a u p o u r tirer l'eau, i70 à 200 çâ'a de dattes. 

L a population se c o m p o s e de Touâleh et de M s a o u d des Asiani. 

A o/1 ko, reparti à S. 6o° E . 
A i o h 7 , quitté le village et m a r c h é sur le qâ'a à eau à S. ho°E. 
A i o h 5 o , fin d u qâ'a à eau; à 200 mètres à droite, j'ai U m m 

Kh s é b e h (&uu±- ̂ ). 

5,6oo pas sans déduction. 
A o1' 2, arrivé au haut d u gâl, près d u rigm El-Çadaïât (cA>JL^I ) 

et arrêté p o u r relever Etzhafeh de 218° 3o' à 213° 20', et m a di
rection générale en partant d'ici, à S. 55°E. 

Depuis U m m K h s é b e h jusqu'au rigm El-Çadaïât j'ai m a r c h é à 
S.34°E. 

A o h 2 0 , reparti. 
A o h 45, a u d e u x i è m e degré d u gâl. 
A 1 heure, j'ai à i5 kilomètres à S. 3o°0., le petit G. 'Anz; 
A 20 kilomètres à S. i2°0., le petit G. Yaklib ( v * ^ ) ; 
Et à 25 kilomètres à S. 20 0E., le qârat S h a m e h . 
Jusqu'à î1'3o, 5,5oo pas. 
Depuis o h 3o, désert El-Tirmiç (J^J^) qui s'étend à gauche 

jusqu'à N â d r e h , à droite jusqu'à El-'Adéîm et devant m o i jusqu'à 
S h a m e h ( < U J £ ) . 

D e i h 5 8 à 2 h7, arrêté. Je m a r c h e ensuite sur qârat El-R'an 
à S. 6o°E. 

A 211 25, j'ai Yaklib à 8 kilomètres à m a droite. 

A i5' kilomètres à S. S. E., petit pic h a m r a h K h a s m Çârch 

A 25 kilomètres à S. i o ° E . , petit gebel bas et long El-Hulub 

/1/1. 



D e 3
b

5 à З Ч 5 , traversé S'aîbElTrâq(jy*\). 

A 31

' 15, j'ai à î kilomètre à gauche qârat S h a m e h qui fait face 
a u qârat S h a m e h relevé à î h e u r e et qui se trouve maintenant 
à 8 o u 10 kilomètres à droite et u n p e u en arrière de m o i . 

A 3 h 2 5 , descendu dans Noqrat S h a m e h . 
D e 3 h

3 8 à 3 h

43, arrêté. 
5,2oo pas; à déduire 6 à 8 p. î o o (à hh 1 5 ) . 

A Uu 18, arrêté et relevé : 
A 54°, cap d u qârat ElR'an sur lequel je m a r c h e , c'est plutôt 5 2°. 
D e 3 i ° à 28 0

, G. ElHulub, u n p e u plus loin q u e ElR'an. 
D e 2 8 5 ° à 280 0

, G. Yaklib sur le b o r d et a u delà d u Noqrat. 
A 2i6°3o', cap d u qârat S h a m e h . 

A 4 h 3 8 , reparti. 
L e qârat ElR'an est le cap d'un gâl qui, par une courbe 

profonde au N o r d , s'en va rejoindre qârat S h a m e h . 



A 51' 20, atteint gâl E l - R a n et à partir de ce point la direction 
va u n p e u plus à Est. 

A 511 53, c a m p é dans u n petit s'aîb qui vient d u gâl et dans le
quel n o u s trouvons u n sable d o u x , d u fourrage et des hatab. 

Relevé : 

A 2 2 9°, route suivie depuis 5 1 1 20 = S. 6p,°E. 
A 2 2 5°, cap d u qârab. 

Ces relèvements sont pris sur le s o m m e t d'un petit qârah isolé 
à 200 mètres à S. 37°E. de m o n c a m p e m e n t . 

/18° = S. ¿18°E., pic (senn) d'un gâl dans la direction de 
Q o u â r a h et sur lequel je marcherai demain. 

20° à 9 0 = S. 2o°E. à S. 9°E., G. El-Hulub. 

Jeudi a g mai. 

A Uu 17, en route. 
A lxu&3, © à 107 0 ( b o u ) . 
D e /ih43 à ¿''67, arrêté. 

5,ooo pas; à déduire 3 p. 100 p o u r courbes. 

A 51' i5, arrivé à des tsemâil dans u n s'aîb avec encore de l'eau 
et de b e a u x bouquets de tarfah (<ùja) : u n e vraie région d u O u â d y 
Sirliân, surtout avec le paysage environnant. 

A 6 h 10, arrivé sur le gâl au point relevé hier soir à /18°; et de 
là m a r c h é à S.8o°E. 

A 6 ui9, à S.7o°E., vue de Q o u â r a h . 
A 61'39, descendu le gâl. 



Figure d u gâl à partir d e El-R'an jusqu'auprès de la n o q r a h de 
El-Qouârah. 

A 6 h 5 o , j'ai le premier qoulbân de Q o u â r a h à 5 o o mètres à 
droite. 

A 71' 17, arrivé au qârah isolé dans la n o q r a h , q u e je longe 
mais sans y voir l'ombre d'inscriptions, puis je m a r c h e à S. i o ° E . 

A 7'' 29, c a m p é auprès d'un qoulbân a b a n d o n n é . 

Q o u â r a h se trouve dans u n bassin b e a u c o u p plus petit q u e celui 
de El-Kehafeh, mais é v i d e m m e n t plus fertile; le sol est partout 
couvert de 'âsoub et do hatab. Les qoulbân y sont aussi en plus 
grande quantité, n é a n m o i n s u n e grande partie sont abandonnés. 



Voici la liste complète des qoulbân de Q o u â r a h . 
El-Rafï'ah 
Qelîb Salâmeh 
El-Gerbou 3aiïeh 
El-Bkharah 
Samliâ 
El-'Adeîbeh 
El-'Aloueh 
Mièrifeh 
Fréhab 
El-'Aîsâouîïeh 
El- A ougah 
El-'Adzbah 
Souédân 
B e d f a Fhéîd 
Qelîb 'Atîïeh 
Qelîb E b n Fadel 
Qelîb R à d y 
Qelîb Aly El-Hasan 
Qelîb Solîmân El-Hosein 
Khadér 
Mléhah 
El-Qlîïa 
Hlâleh 
El-Bdéîï'a 
B e d f a El-Bréb 
El-Hdéîdîr 
JAsaîlân 
Sâfy 



H o s o u R â n e m 
El-'AgaîIeh 
Qaouéreh.. 
El-Qâ 5aîïeh 
Hosou Salmân 
Hosou J A b d El-°Azîz 
Khdér 
Khdér 
El-Rarrâfy 
Qelîb Ibrahim 
Mazîed -
Qaouéreh 
El-San 
Abâfareg 
Hosou El-MPaéîdzer 
Hosou 'Amer El-Khalaf. 
Hosou E l - M h a m m e d • 
Farhâ 
El-Babîïeh 
Qleîïeb Séf. 
Aly El-Sahouân 

Touéred 
Hosou Fadl 
El-Rasdîïeh 
"Aséîleh 
Hosou "Aoudch 
Hosou Touéred 



Rrâbân 
El-Féîlaq 
E b D Dâbis 
EI-Sfé 3a 
Makhsèts 
El-'Arof 

Anbout Bèt 
Hgerîïeh 
Sahrîzeb 
Rotsàneh 
Hméîlîïeh 
Nçâb 
Sillitseh 
Nabtet El-Hâg . . . 
Hélouab 
Saqrah 
U m m H m â m .... 
R a m â d e h 
Qattàreh 
Sukkarîïeh 

Les d e u x tiers des puits ont de l'eau douce potable; l'eau des 
autres est salée, a m è r e , mais pourtant claire. 

T o u s les anciens puits sont attribués aux B e n y Hélâl; les puits 
a b a n d o n n é s depuis longtemps sont en plus grand n o m b r e q u e les 
vivants. 

H y a p a r m i les qoulban abandonnés de très beaux bouquets 



tl'itsel; je c a m p e derrière l'un d'eux à l'ombre et de m ê m e qu'à 
El-Kebafeh je déjeune de m e s vivres et le propriétaire d u qoulbân 
d'à côté avec m o i . T o u s ces gens sont très pauvres et vivent de la 
façon la plus misérable. 

Relevé à S. 2i°E. m a route en partant d'ici, sur lé haut d u gâl. 
A i o h 19, reparti. 
A 1 ih 17, j'ai à m a droite la petite colline en d ô m e relevée à 

S. a i ° E . et m o n t e sur le gâl. 
A il' 1 kk, arrivé au haut d u gâl (deuxième degré, 690 milli

mètres et d e m i ) et aussitôt redescendu dans u n e autre n o q r a h et 
m a r c h é à S. 3 o ° E . 

D e 11 heures à midi, quelques gouttes de pluie. 
Depuis i l 1 ' 3 o , s'allonge à 10 kilomètres à m a droite Noqrat 

Ç a l â ç i l ( J ^ ^ ) . 

Depuis 11'1 hh je m a r c h e sur territoire M n é f e h (AÀ~-«). 



A o heure, sorti de la noqrah et entré de suite dans u ne autre. 
A o1' i5, quitté cette n o q r a h et entré aussitôt dans u n e autre, 

appelée M'asè E l - A n û r (jy^ y^)-

5,ooo pas; à déduire 3 p. 100. 
A o1' 67, sorti de cette dernière et m o n t é sur le gâl. 
A o l > 5 5 , sorti de la noqra h et m a r c h é au-dessus d u gâl. Les 

noqrah q u e je viens de traverser depuis Qouârali ont à p e u près 
le diamètre de m o n parcours. Au-dessus d u gâl, désert stérile. 

D e i h 5 à î1' 16, arrêté. 
Depuis o1' 55, c o m m e n c e le désert de El-Khtout (i=jla=£\). 
A i h25, à S . 3 5 ° E . 
A i h6o, traversé u n cratère qui se trouve au milieu de Noqrat 

El-Khtout et qui a 600 mètres de diamètre et u n e trentaine de 
fumerolles. 

A i h 4 5 , j'ai le Qârat M n é ç e f o u Mnéçfeh (¿1*0^) à 1 kilomètre 
à droite. 

A a1' 20, entré dans Noqrat El-Bouéîtân ( ¿ 1 ^ 1 ) , ainsi n o m m é 
de deux gros blocs noirs volcaniques, sur u n petit fumerolle à 
gauche d u sentier. Depuis Q o u â r a h ce dernier est presque con
s t a m m e n t visible. 

A 21' 29, sorti de Noqrat El-Bouéîtân et m a r c h é à S. 2 2 0 E. 
D e 211 3i à 21' 3 5 , arrêté et de là m a r c h é sur désert El-Mléîden 

( j o A U ) qui est de gravier. 
A 2 h 3 8 , v u e d'un des burg de 'Ayoun. 
2,100 pas en 2 5 minutes. 
A 31' 69, a u s o m m e t d u dernier gâl et vue de R o n d (yj^)-
A 31' 5 3 , redescendu d u gâl et vue de 'Ayoun ; m a r c h é à S. 10" E ; 

la descente a lieu sur d u grès volcanique. 

A 3 1' 5 8 , arrêté et relevé : 
A 33°, b u r g sur le gâl vu à 2 h 3 8 . 



A ah°?>o', d e u x i è m e burg. 
D e a 5 ° à 190, El-'Ayoun ( j ^ ) -
D e a i " à ia° 20', EI-Râf 
D e 341° à 326°, Ei-Roud. 
A 3 6 o ° , petit ras h a m r a sur le gâl à l'autre extrémité de la 

uoqrah. 
D e 316° 10' à 315° ho', d e u x petits s o m m e t s carrés à m a droite 

sur le gâl. 

A hh 1/1, reparti à S. 0 . sur R o u d . 
A hu a i , au bas d u gâl et à S. 1 o° 0 . 
D e hu 3 5 à hu hb, arrêté p o u r la prière, puis à S u d . 
A hu bo, b e a u Rôsrâs rose. 
A 51' a, à S. 15° 0 . ; - à 5 h 5, à S. 3 o ° 0 . 
A 5 heures, à 100 mètres à gauche le qoulbâu de Abdallah 

ebn Seqer. 
A 5 1' 11, arrivé à la tente d u seîkh M t e y r Rfa'ay e b n 'Asouâu 

(j\y^- et descendu. 
Rfa'ay a été tué il y a quelques jours: c'est d o n c son fils de 

quatorze ans qui fait les h o n n e u r s d e la tente, assisté de son oncle 
qui arrive p o u r la circonstance. Ils n'ont pas de café. 

Il y a trois tribus de Mteyr c a m p é s ici et c o m m e je suis re
c o n n u aussitôt, il y a bientôt 5 o curieux en demi-cercle devant 
m o i qui m'agacent de leurs réflexions. 

J'ordonne a u seîkh d e faire évacuer; il arrive à m o i et m e 
glisse à l'oreille qu'il y a des seîkh présents. Je maintiens m o n 
ordre et ajoute q u e s'il n e fait partir tout le m o n d e , je ferai re
charger m e s affaires et quitterai sa tente. Alors ils se lèvent l'un 
après l'autre, sans colère, et s'en vont reformer leur cercle derrière 
la tente. 

Plus tard le grand seîkh S e b â b fait d e m a n d e r à m e saluer, ce 
q u e j'accorde. 



O n apporte le dîner à 9''45 d u soir, ce qui est encore raison
nable, mais d u riz pilé! c o m m e jadis au Hcdjâz. 

Vendredi 3o mai. 

S u r u n petit qârah à 5o mètres de la tente, je relève : 
O à 106 0 20' à 51' 1 h. 
A 96010', b u r g relevé hier à 33°. 
A 5a° 3o', b u r g relevé hier à 2/10 3o'. 
D e 6i° à 5o° 3o', 'Ayoun. 

A 511 25, reparti. 
5,/100 pas. 
Jusqu'à 511 ko, déduire 10 p. 100 pour courbes. 
A 61' 2 5, arrivé devant 'Ayoun, devant le premier tiers à droite, en 

venant d u S u d et pénétré au travers de deux jardins dont les m u r s 
sont en ruines, par u n e petite rue en zigzags, droit au puits où se 
trouvent les baignoires. J'y fais boire m e s c h a m e a u x , puis m a r c h e 
encore 100 mètres à S u d et arrive devant la maison de l'émir où 
je m'arrête p o u r déjeuner. 

L e diouân est garni de bancs en tîn, la place d'honneur se trouve 
i m m é d i a t e m e n t devant le feu, à la m o d e d u Q a ç î m et on m e presse 
d'y prendre place p o u r transpirer, mais je décline cet honneur, 
de crainte n o n pas de transpirer mais de rôtir. 

Je presse le déjeuner, sinon nous serions forcés de rester jusqu'à 
midi p o u r la prière d u vendredi, et alors je n'arriverais plus au
jourd'hui à B e r é î d e h , ce à quoi je tiens. 

Je vois jusqu'à sept g a m i n s qui viennent prendre place près de 
la porte d u diouân. 

L e seîkh Abdallah, qui m e reconnaît, m e reçoit fort bien et nous 
fait u n déjeuner luxueux. 



А 7Ь

67, quille El'Ayoun. 

A 711 5o, en dehors d e la ville. 
A 7 h 5 8 , j'ai à 1 0 0 mètres à N . 5o°E. le b u r g relevé tantôt 

à 5 a ° 3 o \ 
A 8 U 5, arrivé a u haut d u gâl. 

A 8 h 26 , arrêté et relevé : 
A 297° fto', petit G. S â q (jV.«). 
A 273° et 2 7 2 0 3o', H a n â d e l (JaVi».). 

, 1 I I 1 

A 2o6°3o', burg à droite de El'Ayoun. 



Depuis 'Ayoun je m a r c h e à S. 3o°E. M a direction générale est 
maintenant S. hi-hholE. 

A 8'1 4o, reparti. 
A p/'io, j'ai à h kilomètres à S. i5°0. le Qaçr El-IIdcueh 

(à*>j^>\) avec des plantations de blé. 
A 9''3o, petit qârah à i5o mètres à gauche et m a r c h é à 

S.55°E. 
5,ooo pas sans déduction jusqu'à 10 heures. 

N o m s des déserts : 
D e 8 h 5 à 81' 26, El-Rwaîïeh 
D e 8'1 26 à iol'3i, El-Na'rât (ÔuLll). 
D e io''3i à io u37, El-Khofîïeh (¿̂ ¿̂ 1) qui est une petite 

noqrah. 
5,6oo pas depuis 10 heures. 

A 11 heures, arrivé a u bord d u bassin de Qar'ah et vue d u 
village ; arrêté et relevé : 

A 8 2 0, b u r g avec barqah au bas. 
A 102 0 20', burg. 
A 78 0 20', burg, à cause d u point par lequel je quitterai le 

bassin. 
A 7/i0 3o', palmiers au haut d u gâl et près desquels je passerai 

en partant d'ici. 
D e 85° à 70 0, partie centrale de Qar'ah. 
A Bho° ho', rigm à m a droite. 

A 11 h 15, descendu dans le bassin et m a r c h é à Est. 
A 1 i h2o, à S. 75°E. 
A 111' 36, atteint le village èt arrêté. 
A ii h38, reparti à N . E . E . 
L a chaleur est insupportable, les vêtements sentent le brûlé. 
A 52, à S . E . 



Depuis 11 i 5, 5,ooo pas. 

A 11 h 59, arrivé au haut d u bassinet arrêté p o u r relever : 
A 267°3o', b u r g vu à 34o°4o'. 
A 2 1 6°, b u r g VU à 1 0 2° t o'. 
D e 2 6 2° à 2 56°, village. 
D e 25o°à 23o°, palmiers. 
D e 219 0 à 2090, qoulbân El-Houeît ( 1 * ^ ) . 
A 6 3 ° 3o', m a direction à droite des palmiers d u Nefoud. 
A o1' 13, reparti. 
D e o1' i 3 à 1 1'3o, qâ'a El-Méléh (^11 
Depuis H1' i5 à 5,000 pas; à déduire 5 p. t o o pour courbes. 
A o l l45, à 2 ou 3 kilomètres à gauche, le burg relevé à 82 0. 
D e o1' 3o à i h 10, j'ai à 5oo mètres à droite u n e grande S e b k h a h . 
A i'1 20, à 2 o u 3 kilomètres à ga u c h e le b u r g relevé à 78°2o'. 
A u bas de ces d e u x derniers burg, le long d u gâl, se trouvent 

quelques qoulbân. A u bas de 82 0, Seqqet; au bas de 78° 20', 
Seqqet El-Raiî'ah iià). U n p e u plus à droite, toujours au 
bas d u gâl et d'un troisième b u r g n o n relevé, palmiers El-Sféleli 

A 11' 3o, atteint le Nefoud. 
A i h 3 6 , arrêté et vue de El-Tsouéîger (^y^). 



A Uu 19, à S.6o°E. 

A i h 3 8 , reparti à Est. 
A i h45, à S.8o°E. 
A ih 55, dépassé El-Tsouéîger. 
A2 l l5,à S.6o°E. 
A 2 h î o, quitté le Nefoud. 
A 2 h i g , à S. 5o°E.; - à 2 h 25, à S. 35° E.; - à a1' 27, à 

S.6o°E; - à 2 hZi9, à S. 8 o ° E . ; - à ah 5 a , à S. 6 5 ° E . 
A 3 heures, à S. 8o°E. Beréîdeh est en vue. 
A 3 h i o , à S.6o°E. 
D e 3 h 19 à 3 h a 8 , arrêté. 
Depuis 3 heures, 5,000 pas; à déduire 5 p. 100. 
A i'1 4, atteint le Nefoud. 

/li) 



A Uh 3o, arrivé au premier jardin à droite de Beréîdeh, et 
arrêté pour faire la toilette. C'est ce jardin qui possède u n 
des rares bons puits d e Beréîdeh; aussi malgré la distance b e a u 
coup de personnes y vont-elles toute la journée p o u r y chercher 
de l'eau. 

A 51' 1 o, reparti. 
A 5 w 15, arrivé à la porte de Beréîdeh. 
A 51' 23, au qaçr de l'émir H a s e n qui m e reçoit o n ne peut 

mieux. 

sur le haut d u bras droit. O u s m de 'Agab. 

sur l'arrière de la mâchoire gauche, 

sur le cou à gauche. 

O u s m de l'émir H a s e n M h a n n â . 

Samedi 3i mai. 

A 8 heures d u matin, le fils de l'émir H a s e n m'invite à prendre 
le café chez lui. 

Je reste tout le jour à mettre m o n journal a u net, en retard 
depuis Hâïl. 

C e matin d e b o n n e h e u r e l'émir a envoyé u n cavalier à 'Anéîzeh 
p o u r s'informer d u départ de la caravane qui va se rendre à 
la M e c q u e avec d u beurre et qui est entièrement formée de 'Anézy. 
Il y a lieu de supposer qu'elle n e partira pas avant lundi; dans 
ce cas je pourrai encore m e joindre à elle. L e messager, espérons-
le, sera de retour ce soir o u d e m a i n matin. 



L'émir H a s e n m e comble d'honneurs et de prévenances, choses 
qui sont tout p o u r u n Arabe. 

Les habitants d u Q a ç î m portent tous les cheveux presque ras. 
Les Bédouins en deçà d u O u â d y n'ont plus de natte c o m m e les 
S a m m a r , mais portent généralement les cheveux tels qu'ils poussent 
et très ébouriffés. 

4 5 . 



JUIN 1884. 

Dimanche 1"' juin. 

L e courrier envoyé hier à 'Anéîzeh revient ce matin à 9 heures. 
L e trous quitte 'Anéîzeh aujourd'hui m ô m e , mais p o u r 
q u e je puisse le rejoindre il attendra à Sibibîïeh jusqu'à d e m a i n 
malin. Je n'ai d o n c pas de temps à perdre. 

V o y a n t m o n b a g a g e encore trop lourd je d e m a n d e à l'émir d e 
m e p r ê l e r encore u n deloul. Il m ' e n offre un. 

A o'1 1 5, je quitte le qaçr. 
A o h 19, sorti de la ville et à S. E . 
A o''22, achevé d e longer Beréîdeh et c o m m e n c e m e n t de El-

Ç b â k h { ^ > \ ) . 
A o h 35, à S. io° E.; - à o H 5 , à S. i5°E. 
A 1 heure, arrivé à la fin de El-Çbâkh. 
A î1' 10, atteint vague d u Nefoud. 
A i h i5, descendu sur Qâ'a El-Ougé'aân (<jU>.jM) et à-S. io°E. 
A î1' 25, franchi nouvelle d u n e . 
A i h3o, q a r et village E l - K h a d a r ( ^ A ) . 
A ih Uo, a u dernier qoulbân d e El-Khadar et ai'rêté p o u r prendre 

u n p e u d'eau dans u n e outre et faire la prière. 
D e o1' 22 à î1' 10, à 7,500 pas. 
A 2 h 2, reparti à S. 5°0. sur Nefoud m o i n s facile. 
A 2 h i 5 , à S . io°0. 
A 3 heures, arrêté k minutes. 
L a m a r c h e toujours entre S u d et S. io° O . 
Entre El-Khadar et le O u â d y , le Nefoud s'appelle E l - R a m î s 



À 31' a5, vue d u O u â d y . 
A 31'3o, entré dans le O u â d y et m a r c h é à S. 20" 0. Belle 

m a r c h e entre des palmiers, 6 8 6 millimètres. 
A 31' BU, à S u d ; - à 31' 3 6 , à S. 15°E. 
A 31' 5i, à S.3o°E. Nefoud à droite. 
A 3 h 5 7 , à S u d ; - à 3 h 5 9 , à S.3o°0.;-à/i h

7, à S. i5°0. 
7,3oo pas dans O u â d y . 
A Uh 15, sorti d u O u â d y . 
A U[> 20, sur le gâl et vue de 'Anéîzeh et à S. 5°0. 
A â ] x a k , redescendu le gâl. 
A Uu 27, à S u d , et le Nefoud r e c o m m e n c e . 
A Zih 35, à S.5o°0. 
A k b h o , je laisse à gauche le qoulbân El-Miédér qui 

est le premier de 'Anéîzeh (au N . E . ) . 
D e h h h b à 4 h5a, arrêté. 
A ku 55, arrivé à B â b El-Rarfanîïeh (j^j\.9jù\ t _ A > ) de 'Anéîzeh, 

puis fait 100 mètres dans la première rue et ensuite arrêté à u n e 
petite m o s q u é e ayant à côté u n e rigole qui fait u n coude eu dehors 
d u jardin p o u r taire les ablutions. 

J'envoie d e u x des h o m m e s de l'escorte q u e m'a donnée l'émir 
Hasen, en avant chez l'émir Zâmil et chez Çâleh el-Bcssâm, et 
j'attends près de la m o s q u é e . 

Jusqu'à 11' 10, 7,5oo pas sans déduction. 
D e 21' 2 à 3 b 3o, 7,000 pas; à déduire 10p. 100 pour courbes. 
D e 3 h 34 à ku i5, 7,3oo pas; à déduire 5 p. 100 pour courbes. 
D e hh i5 à kh 55, 6,5oo pas sans déduction. 
P e n d a n t la traversée d u O u â d y , c'est à m a droite q u e se trouvent 

le plus d e palmiers; à gauche il y en a fort peu. A partir de 31' 6 8 
plus de palmiers à gauche, et au m ê m e m o m e n t je double u n long 
barqah qui vient d e droite et ne va pas plus loin à gauche; il par
tage le o u â d y en deux parties inégales. 



A 61' 2, arrive u n parent de Çâleh p o u r m e chercher, et en roule 
entre S u d et S. i o ° 0 . par u n e rue large entre jardins. 

A u bout d'un instant arrive u n envoyé de l'émir Zâmil p o m 
m e chercher aussi. 

A 6 h 15, entré dans la ville p r o p r e m e n t dite. 
A 6 1 117, arrivé sur la grande place et là l'envoyé de Çâleh et celui 

de l'émir prennent c h a c u n le licou de m o n c h a m e a u p o u r m e m e n e r 
chez eux. Ils se disputent et s'injurient en tirant sur m a m o n t u r e 
qui se m e t de la partie et beugle aussi. Finalement, c'est l ' h o m m e 
de l'émir qui l'emporte et je le suis. Six minutes après nous s o m m e s 
au qaçr de l'émir. Avant toute salutation, en entrant dans le 
diouân, ce dernier m e crie : Ç â h e u b aou g o u m ? <_-*=-U«), je 
lui réponds : tr Ç â h e u b en riant, et nous voilà à n o u v e a u amis. 

Prix des denrées actuellement : 
Dattes i3 wazneh (^Jjj). 
Blé, de 10 à 12. 
Orge, de i5 à 16. 

Je n'abuserai pas longtemps de l'hospitalité de Zâmil ; après le 
dîner n o u s repartirons jusqu'à ce q u e nous ayons rejoint la cara
vane qui est déjà partie ce matin et c a m p e en ce m o m e n t à El-Sibi-
b h e h . 

Zâmil m e d o n n e u n e lettre de r e c o m m a n d a t i o n p o u r l'émir de 
la caravane, Ibrahîm e b n S e l é m j>\ ̂ >y}), son neveu. 

A 8 1' ho, quitté le qaçr. 
A 8'1 4 6 , sorti de la ville et à S . O . 
A 8 1' 5o, arrêté sur le Nefoud p o u r faire la prière. 
A 9 heures, reparti. 
A 9 h 3 5 , arrivé à O u a h â n , fin d u Nefoud; m a r c h é aussitôt sur 

u n qâ'a dur. 
A 9 h 5 5 , à S . O . 
A 1 0 heures, toute végétation cesse sur le qâ'a. 



A i о'1 17, à S . O . O . ;  à i o h

a o , à S.O.;  à n h

u 5 , à S. 

Lundi 2 juin. 

A o h 25,arrivé à ElSibibîïeh au c a m p e m e n t de la ca
ravane o ù je subis 5 invitations successives pour le café, je refuse 
la sixième p o u r pouvoir dormir u n peu. Il est 21

' 45. 
7,000 pas. 

Apartir d'aujourd'hui je n e prends plus la température à 6 heures 
d u soir mais a u coucher d u soleil. 

Lundi 2 juin. 

© à 107
0 à 51

' 1-2 , mauvais. 
Je c o m p t e dix qaçr à ElSibibîïeh avec cultures de blé; pas de 

palmiers ni l'ombre d'un autre arbre. 
L e o u â d y a la largeur de à ElSibibîïeh. 
A 213° je relève le ras d'une colline de Nefoud dans m a direc

tion. 
A 5 h

3o, e n route à S. 8o°0. 
A 6 heures, à S. 5 o ° 0 ;  à 6

1

' i5, à S. 2o°E. 
A 61

' 60, c o m m e n c e le désert de gravier de H e g n â o u y (óy^r ), 
m a r c h é à S. 2 0°0. 

A 6
1

' 5o, à S . 5o°0.;  à 71

' 20, à S. 2o°0. 
6,800 pas. 
A 91

' 10, à S. 35°E.;  à 9 u

3o, à S. i5°E.;  à 11 heures, à 
S.5°E. 

A 11
1

' 60, c a m p é à R â m e h ( ^ ) . 
Depuis 61

'60 jusqu'à 11 heures, désert de grès feuilleté volca
nique. 

Relevé à 275°3o' pic d u G. Tzîr en deçà d u ouâdy. 



A З12 0

, râs G . A m r a h . 
D e 3oi°3o'à 299 0 G. Tzîr ( ^ ) . 
A 2 99°5o', râs G. Tzîr. 
A 2 8i°3o', pic relevé à 2y5°3o'. 

Notre m a r c h e de c h a q u e jour sera la suivante : E n route avec 
elfeger jusqu'à midi, puis c a m p e m e n t jusque vers h heures p o u r 
laisser passer la plus forte chaleur, puis reprise de la m a r c h e 
jusque vers le coucher d u soleil. 

A 3 h 5э, reparti à S.3o°0. 
A 6 h 5, G. A b a n en v u e ( ? ) . 
h,àoo pas. 
A 5 U 3o, u n s'aîb. 
A 5 heures, r e c o m m e n c e le granit gris bleu. 
A 6 h

4i, c a m p é à Ablah ( A U ) , d u n o m d'un puits à ю kilo

mètres à m a gauche. 
Depuis 3 b

52 j'ai m a r c h é sur le ras d'un gebel à S. 2 6°3o'(). 

D u c a m p e m e n t relevé : 
D e 343 à 331°, G. D o k h n e h ( ¿ 6 0 ) . 

A 335° 3o', râs G. D o k h n e h . 
A vérifier, c'est peutêtre le G. Khazâz 
D e 3i8°à 3o6°, G. A m r a h 



Mardi 3 juin. 

A hhkr], en route à S. i5 ou 2o°0. 
A 5'115 ©. 

Jusqu'à 7 heures, 5,4oo pas. 
A partir d e 7 heures, 5,200 pas. 
A g 1'45, j'ai l'extrémité N o r d d u G. Khazâz à 8 kilomètres à 

droite. 
A 1 o1' 5o, s'aîb D o k h n e h à m a gauche et de là à S. 5°E. 
A 111' 3o, traversé le s'aîb D o k h n e h . 
A 1111 45, c a m p é aux puits de D o k h n e h où E b n Resîd perçoit 

cette année la zekat des 'Atéîbeh. 

Depuis g'1 45 je longe le G. Khazâz à 6 ou 8 kilomètres de dis
tance. 

Les puits de D o k h n e h sont environ quarante sur une longueur 
de 2 à 3 kilomètres; l'eau est b o n n e (Hsîïân ) à 6 ou 
7 mètres de profondeur. 

L e s'aîb D o k h n e h va d'ici au qaçr El-'Aâtsly ( J i U » ) , près d u 
G. EI-'Abal ( et de là il se jette dans le R o u m a h , au delà de 
'Anéîzeh (?). 



D u c a m p e m e n t relevé : 
A 5/J°3O' h a d b a h h a m r a h aHsiiânn, à 6 ou 8 kilomètres. 
D e 32i° 20', à 208° G. Khazâz. 
A 2 2 3°2o', r â s G . Khazâz. 

A peine c a m p é s , u n e cinquantaine de c h a m e a u x de Bass vien

nent se joindre à nous. 
Les puits, jadis exclusivement aux Mtéyr, ne sont plus fré

quentés aujourd'hui q u e par les 'Atéîbeh. 

A З 1

'45, reparti à S. i5° o u 2o°0. 
A Д'

1

19, franchi la ligne de crêtes rocheuses allant de N . à S . 
sur 20 kilomètres. 

A h
h 28, à 2 kilomètres à droite extrémité S u d d u G. Khazâz. 

A 6
1

' 45, j'ai le G. Miné'a à u n e forte journée S. 6o° 0 . 

L e G. Firizéîn (jt*J>) (double s e n n ) , à u n e journée. 
L e G. R o b o u à N . 8 o ° 0 . 
G. E l  A m r a h de N . 6 9 ° à 45°0. 
C e s h gebel composent le G. E l  M a k h â m e r (*AsftN) q u e je relève 

de S. 6o°0. à N. 0 . 
S . I O O pas sans déduction. 

A 5
b 12, s'aîb. 

A б
1

' 16, c a m p é et relevé : 

A 187
0

, râs le plus élevé d u G. Khazâz. 

A 180
0

, u n râs d u m ê m e . 



A '¿8Firtzéin. 

Depuis 3'1 45 le désert est de cailloux granitiques; bons pâtu
rages. 

A o/'So d u soir, ouragan venant d u N.; baromètre, 673 milli
mètres et demi. 

Mercredi à juin. 

A 4 h 5i en route à S. 4o°0. 
5 h i 2 © = io7°3o'. 

A 5 h a 6 , à S. 2o°0. 
A 5»' 3 8 , à S . 5°0. 
A 5 h 20, ligne de crêtes rocheuses. 
A 51' 3o, m ê m e ligne. 
A 51' ki, m ê m e ligne. 
A 5 h 55, m ê m e ligne. 
A 6 heures, m ê m e ligne. 
A 6 h 18, ligne de crêtes rocheuses, et à S. i o ° 0 . 
A 61' ko, ligne d e crêtes rocheuses, et à S. 5o° 0 . 

4,8oo pas; à déduire 5 p. 100 pour courbes. 

7 h45, s'aîb. 
8 heures, v u e d u G. E l - M a k h â m e r . 

5,ioo pas. 
A 111' 9, ligne de crêtes rocheuses, et arrêté pour relever : 

D e 3 3 9 ° à 195°, G. M a k h â m e r . 



A 3 3 9°, râs G. M a k h á m e r . 

Reparti à S. 5° E . 

A o1' 25, c a m p é et relevé : 
A 9 ° 4 o ' , G. (pic) Gbeleh ( a U - ) . 
A o°3o', petit pic H d a î g e h (a^lji»-). 
D e 3 5 8 ° à 3o 7°, G. Hillît ( c « U ) . 
D e a 8 A » 3 o ' à 283°, G. Minîeh (A~j>). 
A Uh 10, reparti à S. i 5 ° 0 . 

L e G. Hillît contient des m i n e s d'or et d'argent, mais dont on a 
per d u ia trace. 

5,ioo pas; à déduire 5 p o u r 100. 
A 5 heures, orage sur le gebeà devant nous, uous allons y e n 

trer. 
A 5' 145, c a m p é avec la pluie et u n ouragan d e E . à h o u 5 ki

lomètres d u G. Hillît. 

L e G. Ro u i se trouve en ce m o m e n t à N . 6 5 ° 0., à u n e lois et 
d e m i e la distance d'ici à m o n c a m p e m e n t de mardi. Il se c o m p o s e 
de deux gebel h a m r a h allongés de E. à O . ; u n rî'a, long de h kilo-



mètres, les sépare; au milieu se trouve l'eau qui sort des tsemâîl. 
E n outre : 

A 6 o u 8 kilomètres d'ici à 0 . d u G. Hillît se trouvent des tse
mâîl avec des restes d'anciennes constructions et beaucoup d'in
scriptions. 

L a pluie dure u n e heure, le ciel reste couvert la nuit. 

Jeudi 5 juin. 
Relevé : 
A 209 0, G. Minîeh. 
D e 352° à i8i°, G. Hillît. 
D e 3o7° à 266° 3o', 2 râs d u m ê m e . 

A 51' 20, en route à S. 
A 5 h 3o, atteint G. Hillît et entré dans le rî'a. 
A 5 h5o, région volcanique venant de gauche. 
A 5 U 55, à S. i5°E.; - à 6 h 5 , à S. 5°E. 
5,2oo pas; à déduire 3 p o u r 100. 
L e terrain m o n t e continuellement depuis le c o m m e n c e m e n t du 

rî'a jusqu'à la fin. 
A 8 heures, lin d u rî'a. 
A 8 h 10, c a m p é p o u r faire d u café, rien q u e les cavaliers; la 

caravane continue sa route. 

Relevé : 
A 2 7 6°, pic Souétseh ( A J U ^ W ) . 

E n arrière de Souétseh et à gauche u n gebel long, Kbousât 
[cA^J^y, devant m o i à S. io°0. G. Galouah. 

A 81' 45, alerte; drapeau d'alarme; on sort les a r m e s ; au galop; 
ce sont les Arabes de E b n Roueân. 



A g'1 a o , arrivé aux puits (une vingtaine) de S b î r m e h ( a ^ . w ) 
avec de l'eau b o n n e à 6 mètres, et de là à S. 5° 0 . 

P e r d u î o minutes aux puits. 
A 10 heures, atteint G. Galouah (BjW-), et à S. h o ° 0 . 
A io''4o, à S. a5° 0 . 
A i o'1 5o, le pic Souétseh à i5 kilomètres à droite. 
Aii heures, à S. 15°E.; à 3o o u 35 kilomètres, G. El-Nadâ

dîïeh ( a ^ i L à J l ) au-devant d u G. Nîr. 

A 111' io, arrêté et relevé : 
A 359°3o', G. El-Nadâdîïeh. 
D e 34° à 32°, G. K h a n o u q a h (aiyi-). 
A 32° 3o', ràs G. K h a n o u q a h . 
A 2 2° ho', râs G. Ga l o u a h à 3 kilomètres. 
A 226°, pic Souétseh. 
A 24i°3o', pic Gelhâ (WW-) à 2 kilomètres. 
A 3 1 6°, m a direction. 

A 111' 15, à 8 kilomètres à droite, je c o m m e n c e à longer u n e 
ligne de gebel (ils sont 78); c'est le G. Kbousât (oV^^==); au mi
lieu se trouve l'eau K e b s â n (^Li^é»), 20 puits avec de l'eau à 8 
bâ'a. 

A u G. K h a n o u q a h , il y a des puits salés à S u d . 
A u n e demi-dislance entre K h a n o u q a h et E l - N a d à d u e h , mais 

plus en arrière, se trouve G. Dzrah'a ( ^ i ) avec u n puits-citerne 
à S u d . 

G. Sirtseh (<>Sy>>), pic h a m r a h à 20 kilomètres, à la m ê m e dis
tance à droite de El-Nadâdîïeh q u e K h a n o u q a h est à gauche. 

A n''5o, à S. S. 3o°0. 
A n h 5 o , G. El-Nçar (j-*^) à gauche en deçà d u K h a n o u q a h , 

à E . de El-Nadâdîïeh; 2 à 3 tsemâïl; peu d'eau mais b o n n e . 



Depuis 1 ill3o, 5,¿100 pas sans déduction. 
A o1' 20 , c a m p é territoire G e h â m . 
S'aîb G e h â m ( r W ) , râs à S. d u G. R o u i , E . d u Kbousât, 

se jette dans le ouâdy El-Rsâ (Arsâ) <j*\j)-

O u â d y El-Rsâ, râs au G. Hl o u b â n (jU*.), à a. jours à S.E. 
d'ici, se perd dans le Nefoud Sqéîtseh (ALJLI.), à î jour à S. E. d"A-
néîzeh. 

G. Dzhalân ( j ^ L & i ) , à E . d u ouâdy El-Rsâ, est long de î jour 
dans le sens de S. E . à N . 0 . 

Relevé : 
A 86°, râs G. Galouah. 
D e 88° à 7 8°, G. Galouah. 
A 2o6°3o', pic Souéîlseh. 
A 33 7° 3o', pic h a m r a h Sirtseh. 
A 3 h 55, reparti sur 337° 3o'. 
A Uhko, à S. 3o°0. 
A 4 l l 5 o , à ' S . O . 
Depuis 11 l l 15, soit le long d u désert Kbousât (du gebel), le sol 

est couvert de m a c a d a m et de fragments plus petits, basalte noir 
à arêtes tranchantes, très mauvais pour les pieds des c h a m e a u x . 

A 5 h i o à S. 3o°0. 
G. Kbousât est toujours parallèle à m a roule. 
A ohko, à S. 4o° 0 . 
A 5 h53, s'aîb. 
A 5 h 5 8 , ligne de crêtes rocheuses. 
A 6 hernies, c a m p é sur territoire El-M'allaq ( j ^ U ) . 

Relevé : 
A 5° 3o', pic Sirtseh. 
A i8i°, G. Minîeh. 



A 2 2 5 ° W , râs G. Kbousât. 

A 12 2°/m', G. Galouah. 

D e s 'Atéîbeh des puits d e S b î r m e h (A*J~^,), n o u s prenons encore 
u n rafîq. C e sont les 'Atéîbeh R o u q a h qui n e sont pas encore sou
mis à Ë b n Resîd. 

A o,
1

' 3o, arrive u n orage sur n o u s d e Ouest; la pluie ne d u r e 
qu'un quart d'heure, mais elle suffit pour m e tremper m o i et 
m o n lit. 

Vendredi 6 juin. 

A Zih 5 8 , en route à S. 3o°0. 
A 5 h i a О = 107

0 3o', mauvais. 
A 5 , l

25, à S.2o°0. 

A 6 h 21, relevé : 
A 1З20

, G. G a l o u a h , râs. 
A 7 8°, G. Sirtseh. 
D e З7 0 à З29 0

, G. Nadâdîïeh et Nîr. 
D e 339°3o' à З19 0

, ligne de pics, h a m r a h Khafâ ( j=>). 
D e 278

0 à 262°, G. S'ar. 
З7

0 est à 6 kilomètres à gauche. 

Après reprise de la m a r c h e je vois q u e le G. S'âr s'étend encore 
à droite jusque vers 2 38°. 

Après les relèvements m a r c h é à 335°. 

A 7
11 7, atteint les pics Khafâ et arrêté jusqu'à 7'' 22. N o u s y 

trouvons des khabâry et y remplissons nos outres. 



Relevé : 

D e 3 3 6 ° à 3i8°, ligne de pics hararah El-'Arâîs ( ^ r ^ ) . 
D e 293° 3 o ' à 289°3o', ligne de pics hamrali Unini El-Msa'aîb 

(c^pLtll un peu plus loin q u e El- Arâîs. 
' D e 68 ° à 33°, G. El-Nadâdîïeh. 
D e 3 3 ° à 3a9 0, G. Nîr. C'est le gebel relevé tantôt de 37 0 à 

3 a 90. 

A 7 h 3a, quitté Kbafà et à S. 0 . 
A 7 b 8 7 , arrêté p o u r les deux derniers relèvements ci-dessus. 
A 8 h 8 , arrêté pour faire du café; alerte, simulacre de razou 

des 'Atéîbeh. 
A 8 1' 3 o , reparti à S. 55° 0 . 
A 8 h 5 3 , saîb Rtsâts (Cké-). 
D e 9

h 8 à 91' 28, El-'Arâîs à u n kilomètre à gauche. 
A 911 6 5 , c o m m e n c e désert très stérile. 
A io'lio, à a kilomètres à S., donc au-devant d u Nîr, un pic 

isolé h a m r a h El-Tzôdeh ( * ^ \ ) . 

5 , 6 o o pas sans déduction. 

A io h56, c a m p é et relevé : 
A ia8°, pic Khafâ; depuis 7'' 7 j'ai donc m a r c h é à S. 5a°0. 
D e 11 8° à 1 0 2°, rochers El-'Arâîs. 
D e 8 5 ° à 6a-, G. El-Nadâdîïeh. 
A 80° 3o', râs G. El-Nadâdîïeh. 
D e 62° à 3 6 8 ° , G. El-Nîr. 
A 32° 60', partie centrale d u Nîr, la plus élevée. 
A 6o°, T z ô d e h , à 2 kilomètres (un vrai 'Abad). 
A 31 o° 20', petit pic Qeléseh ( ^ ) , isolé, sur lequel je m a r c h e 

d o n c à S. 5 o ° 0 . 
D e 27i°2o' à 2660, petit G. h a m r a h U m m El-Msâ'aîb (^ 

à 8 kilomètres. 
fit) 



De i73°3o'à 169O, el. dei 55° 3o'à IÄ8°3O', G. Kbousât. 

L e O u â d y Rtsâts a son râs entre G. S'âï et Kbousât et se jette 
dans le O u â d y El-Rsa. 

Outre ces cinq eaux, le G. E l - M r en possède encore d e u x dont 
on n e peut pas m'indiquer l'emplacement; ce sont : El-'Aouènad 

et E l - M a ç l o u m ( ^ a ^ ) . 

Gféneh est facile à trouver parce qu'il y a u n b a r q a h devant. 
B h â r sont peut-être plutôt à extrémité N.; il s'y trouve les 

restes d'un qaçr en pierres. 
E l - G a m m a n î ï e h , peut-être plus a u S., b e a u c o u p de puits. 
E l - H a n â b e g , plus de 2 0 0 puits. 
A b o u 'Araînah, u n e vingtaine de puits; sont peut-être u n peu 

plus au Nord. 



El-Nir et El-NadAdîïeh nie semblent se placer ainsi : 

E n venant d u N o r d c o m m e m o i , le Nîr est entièrement caché par 
El-Nadâdîïeh, qui est m o i n s étendu mais plus élevé. L e Nîr n'a plus 
les parois verticales de A g a o u de Selmâ; il s'éloigne doucement; 
au N o r d il est très bas. 

L e désert d e El-M'allaq se termine au s'aîb traversé à 81' 53. 

A 3 h 35 reparti. 
5,2oo pas. 
A Uh ko, vue d u G. El-Khareg (jj£\) à S. 15 U 0 . 
G. E l - A d o u l e h , à S. 20°0. u n peu plus loin. 
G. Açfar Afîf, râs en d ô m e sur m a route. 
D e 5 h à 5 h 20, U m m El-Msâ'aîb à 3 kilomètres à droite. 
A partir de 5 heures, à déduire 5 p. 100. 
A 5'1 3o', ligne de collines. 
A 6 hi3, ligne de collines et au bout, à gauche, à 6oo ou 8oo 

mètres, le pic de Qléseh relevé à 3io°2o'; à ce m o m e n t extrémité 
du G. Nîr à 10 o u l a kilomètres. 

A 61' i5, râs d u G.' S'âr à 20 kilomètres (?); à droite toujours 
mauvais désert, aussi les c h a m e a u x 'Atéîbeh sont-ils tous maigres. 

A 6 h32, c a m p é à U m m El-Msâ'aîb. 
'•<). 



Relevé : 
A 82°Zio', pic Qléseh. 
D e 2 2 5° à 218°, deux râs d u G. S'âr. 

Depuis El-Sibibîïeh nous faisons lever c h a q u e 
jour 2 o u 3 gerbo'a et î o u 2 lièvres. 

L e G . El-Nîr, outre son p e u de hauteur, a e n 
core le défaut de se trouver en contre-bas des 
déserts à Ouest, en sorte q u e les eaux y coulent 
a u lieu d'en provenir. 

Quatre 'Atéîbeh qui sont c a m p é s en ce m o m e n t 
dans El-Nîr se joignent à n o u s ; ils vont porter u n 
p e u d e beurre à la M e c q u e p o u r le vendre et 
acheter d u riz. 

A 8 heures soir, orage au loin à 0 . et S. 0 . 

Samedi 7 juin. 

A kh 5o, en route. 

A 5 h 13 © = 108 0 20' et relevé : 
A 3 o 9 ° , râs en ballon d u G. Açfar 'Afîf 

A 2 99 0, u n pic à droite. 

A 6 h 12, passé lignes de collines basaltiques ; le 
râs S'ar m e paraît à ce m o m e n t u n cratère. 

B e a u c o u p d e skhabar ( y ^ ) dans les s'aîb; il 
est u n p e u plus grand q u e le naçy. 



A 61' 3 o , G. El-Khareg à 12 kilomètres à S. 
G. El-'Adouleh de S. à S. 20° 0 . 
G. 'Aqlîïeh à 60 kilomètres à 0 . avec des mines de fer. 
Les deux premiers ne sont séparés q u e par u n sa'îb. 

A 711 25, collines pierreuses, et arrêté pour relever : 
A 6 6 ° 3o', extrémité S. d u G. M r . 
D e 3 6 o ° à 3 5 3 ° , G. El-Khareg. 
A 3 5 9 0 , râs G. El-Khareg. 
D e 3 5 3 ° à 326°, G. El-'Adouleh. 
A3o 7°2o', râs G. Açfar 'Afîf. 
D e 196° à 1800, G. S'ar. 
A 196° 20', râs G. S'ar 

A partir de 7 h2 5 je crois q u e nous m a r c h o n s à S. 3o°0. N o u s 
passerons entre extrémité S u d d u G. 'Adouleh (aJjos-) et G. Açt'ar 
'Afîf. 

D e 8 heures à 8 h 20, s'aîb avec b e a u c o u p de talh mort. 
5,600 pas avec déduction de 5 à 8 p. 100. 

L e G. Açfar 'Afîf c o m m e n c e là o ù finit le G. Adouleh, soit à 
32 4°, le matin à 5 h 13 ; il faudra l'étendre à droite jusqu'à 293°. 

A 8 l l65, désert de petits fragments de granit noir cesse; c o m 
m e n c e désert de cailloux de m a r b r e et basalte. 

A 9 h3o, 5,4oo pas avec déduction de 5 pou r 100. 
A 1 o heures : à partir de ce m o m e n t de grandes flaques de frag

ments de marbre. 
A il 1' 32, j'ai à u n demi-kilomètre à N.8o°0. râs Açfar'Afîf. 
A partir de 11 heures, 6,900 pas, avec déduction de 5 pour 100. 
A o1" 35, arrivé à extrémité d u G. Açfar Afîf et m a r c h é à 0 . 
A o1' 3 6 , arrivé au puits 'Afîf et c a m p é . 

Arrivé sur le versant S. d u G. Açfar, je vois q u e le terrain à 



partir de ce point, ne redescend pas, mais continue encore à m o n 
ter. L e O u â d y Açfar qui arrive ici au puits 'Afît traverse m ê m e le 
gebel par le c h e m i n suivi par nous. N o u s y avons m a r c h é depuis 
8 1' 5o ce matin. 

Près d u puits se trouve u n e colline toute couverte de nefoud; j'y 
m o n t e et relève m a route : 

A 311° 3o', râs de 9 rous Masâf Sigâ (Ur < _ j L u ) . 
A 3i6°, râs d'une petite colline à gauche avec d u nefoud, m a 

route passera d e m a i n entre 3 n ° et 3i6°. 
D e 291° à 288°3o', quatre rous à 20 kilomètres d'Agelah. 
A 291°, le plus grand. 

D e 262° à 258°, rous El-'Asibîïât à 25 o u 3o kilomètres. 



A 256°, G. E l - R d e d e h (bojs-) à a5 ou 3o kilomètres. 
D e 252° à 258°, El-Miselletseh ( t f ^ U ) ; collines basaltiques 

à U o u 6 kilomètres. 
D e 2 56° à 287°, ligne de pics aigus de 60 à 80 mètres de hau

teur, E l - S a b (<_Ast£j\) à 2 5 o u 00 kilomètres. 
A 2 28°5o', G. El-Slâr (jL~-\) à 3o ou 35 kilomètres. 

Je relève m a route à partir de 111' 3o et je vois q u e j'ai m a r c h é 
à S.35°0. 

Les collines basaltiques de Açfar sont formées de blocs cpii 
paraissent réunis par u n ciment. Pris échantillons. A la base, des 
roches plus sombres; pris u n d e u x i è m e échantillon. 

L'eau de 'Afîf est u n peu brunâtre, mais n'a q u e peu de goût; 
elle est à 8 mètres de profondeur et n'est la propriété de personne; 
les 'Atéîbeh et les Mtcyr y boivent. 

P e n d a n t quatre jours nous n'aurons maintenant plus d'eau 
potable, c'est p o u r cela qu'on a décidé de c a m p e r tout le reste d u 
jour pour faire boire encore une fois les c h a m e a u x ce soir. Nos 
guides nous font pourtant espérer de rencontrer d e m a i n ou après-
d e m a i n des khabâry. 

J'aurais d û profiler de celte après-midi p o u r travailler un peu 
à m o n journal, mais impossible à cause d u vent fort de N. 0 . (jui 
n e cesse qu'au coucher d u soleil. 

O u â d y El-Miâh (»U\ ràs à Est du G. El-Adoulch qui est 
à Est de 'Alïï. D e Ado u l e h il va à El-Abraqheh ( ^ V \ ) , puis El-
Çafaouîïch (dyj>\), El-Melzlât 

O u â d y E l - S o b r o m (çpd\), râs à Est de Siga et à S u d de 'Afif. 



Il coule d'abord sur El-Sobromîïeh ( A ^ J J I ) et laisse El-Mtseletseli 
à Est, et le G. R d e d e h à S u d ; plus loin il laisse G. 'Aklîïeh à Est, 
puis Star à S u d ; de là il va à El-Metzlât et se jette dans le O u â d y 
Mîâh. 

Après avoir reçu E l - S o b r o m , le M î â h coule à El-Dob'aîïeh 
puis à El-B'agah ( A * ^ ) . 

O u â d y El-Garîr ( ^ j ^ ) vient d u El-D'atzeh (aSCcol), puis coule à 
El-'Asîbîïât ( ô W ^ o J l ) qu'il laisse à Est, plus loin au G. Ël-Mdeîïekh 

qu'il laisse aussi à Est, puis va à E l - R a d e m et de là 
à El-B'agah o ù il se jette dans le O u â d y El-Mîâh. 

L e O u â d y El-Mîâh continue ensuite sa m a r c h e , laisse le Nefoud 
'Aréîts (j!^) à Est et se jette dans le O u â d y R o m a h . 

El-Abraqîïeh sont 5 o ou 60 puits salés avec de l'eau à 2 bâ'a; se 
trouvent à 3 heures à Ouest d u G. S'ar. 

El-Gal'aouîïeh sont 3 o puits salés avec de l'eau à 3 bâ'a; se 
trouvent au N o r d d u petit G. Çatbu {y*°)-

G. 'Aklîïeh a des mines de 1er. 

El-Dob'aîïeh sont 5 o puits salés avec de l'eau à 2 ou 3 bâ'a; se 
trouvent à Ouest d u petit G. Dob'a ( ç ^ è ) . 

El-B'agah sont plus de 100 puits avec de l'eau passable à 2 ou 
3 bâ'a. 

G. El-Angâg ( ç A ^ V l ) se trouve à 3 ou k heures à S u d de El-
B'agah. 

E l - R a d e m , petit gebel avec 3 o puits salés à 2 bâ'a. 

Les 'Atéîbeh près du G. Nîr se racontaient en m a présence q u e 
c'était m o i qui avais porté à E b n Resid le fusil avec lequel on avait 
Lue 'Agab. Je n'étais pas fier d u tout. 



Dimanche 8 juin. 
A 51' 10, en route. 
5,ioo pas; à déduire 3 p. 100. 
A 8 heures, arrêté et relevé : 
A 3 o 3 ° 3 o \ El-Msàï. 
D e 277° à 276°, Agelah ( 4 M ) . 

A 9 heures, G. El - M i r d e m e h , i5 kilomètres de long, se trouve 
juste à m a gauche au delà de l'extrémité S u d d u G. Adouleh et à 
la m ê m e distance de ce dernier q u e Adouleh de moi. 

A 9 heures, Bir Sobromîïeh, salé, juste à m a droite, à la m ê m e 
distance de m o i q u e 'Afîf. 

D e 9
U i5 à 9

h 25, traversé O u â d y S o b r o m . 
G. El-Rabah (a>j>\), à une demi-journée de deloul à S. S. E.; 

forme ronde mais diamètre de la longueur d u Nîr. Possède beau
coup d'eaux mais p e u abondantes; ras du O u â d y S o b r o m est peut-
être là-bas. 

5,ooo pas; à déduire 5 p. 100. 

A îo'1 25, relevé : 
A 331°, m a direction. 
A 297° 3o', colline relevée hier à 
A 267030', râs El-Msâf. 
A 201 0 3o', centre des trois pics de El-Mtsellclseh. 

A 101' 55, c a m p é à S o b r o m et relevé : 
D e 121° ho' à i3o°, G. 'Adouleh (partie visible). 
A 71 0, petit pic noir à 8 kilomètres. 
A 5o°, petit gebel à 8 ou 10 kilomètres : 
E l - H a m â m (j-Lv/1) ou E l - H m é i m e h ( < u ^ £ l ) . 

A 286° 20', collines relevées tantôt à 297° 3o'. 



A 2 5 7 ° , El-Mèâf. 
A 198°, El-Mtseïletseh. 

Jusque vers g h 3o nous avons suivi la direction relevée hier 
après midi, mais à partir de ce m o m e n t nous avons incliné forte
m e n t à gauche, jusqu'à 101' 25 vers 33i° et après îo1' a5 encore 
u n p eu plus à gauche, le tout p o u r arriver encore à u n puits avec 
de l'eau qui n'est plus b o n n e , mais encore buvable. 

A 3''/if), reparti à S. 65° 0 . 
A 41' i5, à S. 35°0.; - à kh 35, à S. i5°0. 
A 4!'5o, j'ai à h kilomètres N. 70° O . le pic relevé tantôt 

à 297° 3o' et à 286° 20'. 

/1,800 pas; à déduire 5 p. 100. 
A 51' 3o, c o m m e n c e u n désert de m a c a d a m noir stérile. 
A G1' i3, arrivé aux trois puits de Sigâ et c a m p é . 

Relevé : 
A 5o°3o', ras de la colline rocheuse de Dlè'a El-Sbâ'a (^-^ 

à 1 ou 2 kilomètres. 
A 239°3o', ras d e l à colline rocheuse de Sigâ à 2 ou 3 kilo

mètres. 
D e i28°à 115°, G. Ad o u l c h (?). 
C e dernier mauvais à cause d u vent. 
Les puits de Sigâ sont grossièrement taillés dans le roc (basalte) 

et de forme irrégulière, en entonnoir. 11 est difficile et dangereux 
de puiser; l'eau est à 6 ou 7 bâ'a, b r u n e et assez b o n n e à boire mais 
laisse u n arrière-goût a m e r et très désagréable , desséchant le gosier. 

A u puits unique de 'Afîf l'abrenvage des c h a m e a u x a duré 
3 heures; ici, bien qu'il y ait deux puits, il dure aussi 3 heures, 
les puits étant d'un abord plus difficile. 

O n tue u n jeune c h a m e a u blessé à la m a i n gauche, première 
victime d u désert pierreux; 16 réaux à répartir sur fous. 



Lundi g juin. 

A 5' 110, on route à S. 3 o ° 0 . 
A 5 1' 1 7 0 = 107 0. 
A u c u n point de repère en quittant Sigâ, désert absolu et stérile. 

A 71' 3 5 , arrêté et relevé : 
D e i 6 3 ° à i5g°, Dlè'a El-Sbâ'a. 

A 167°, râs Sigâ. 
D e 1 87° à 11 o°, ligne de crêtes rocheuses. 
M a direction entre S. 35° 0 . et S. 4o° 0 . 
Pris échantillon d u terrain. 

A g1' 26, arrêté et relevé : 
D e i5G° à i53°, crêtes relevées tantôt de iG3" à i5g". 
D e ìlio" à 123°, relevées tantôt de 137" à 1 10". 
A 118°, râs Sigâ. 
M a direction d'ici à S. 53° 0 . 
5,2 0o pas sans déduction. 

A 1 o1' 13, relevé : 
A 357°3o', G. El-Barreh hauu-ali. 
Pris échantillon d u terrain. 

A 111' 44, c a m p é sur El-Sel'a ( J ^ M ) . 
A 31' 45, reparti à S. 45°0. 
4,8oo pas sans déduction. 
A 41'20, El-Tscnâîb (<_x>UiJl), deux semi (ils soni une dizaine) 



à 20 o u 2& kilomètres à N. 70° 0., avec u n puits qui n'a q u e peu 
d'eau. C e point se trouve juste à moitié c h e m i n entre 'Anéîzeb et 
la M e c q u e . 

A hb 20, à S. 6 o ° 0 . 
A 5''35, vue des G. Çfoouât (o\yw>), 
G. ' A r d â n ( ^ ) , 
G. Ç é h a n ( h a z m ) foW^). 

A 51'62, relevé : 
D e 307° 3o' à 3oo° 3o', G . Çfoouât. 
A 3oo°3o', ras d u m ê m e . 
A 292° 3o', petit G. 'Ardân. 
A 266°, H a z m Ç é h a n (râs). 
D e 222° 40'à 2i3°, El-Tsenàîb. 
A 2i7°3o', ras d u m ê m e . 

N o u s m a r c h o n s maintenant u n p e u à droite d u pic 'Ardân 
( S . 6 5 ° 0 . ) . 

A 51' 20, le désert c o m m e n c e à devenir meilleur et s'appelle 
D'àlzeh ( a S Û o l ) avec b e a u c o u p d e d a m r â n et de naçy. 

A 7 1 112, c a m p é et relevé : 
D e 3io° 3o' à 3o3°, G. Çfoouât. 
A 3o3°, râs d u m ô m e . 
A 291° 3o', G. 'Ardân. 
A 2/i7°3o', râs H a z m Ç é h â n . 

N o u s a p p u y o n s aujourd'hui et d e m a i n encore à Ouest pour 
loucher à des puits. 

Mardi 10 juin. 
A kh 53, en route. 

A 511 24., © = 107° 3o' et relevé : 
D e 2/1° à 20° 3o', G. Bqarat 



A 3 o 3 ° , râs G. Çfoouât. 
A 236°, H a z m Ç é h â n . 
A 2 0 2° ho', râs EI-Tsenâîb. 
L e G. Bqarat a u n s'aîb avec des tsemâil qui n'onl q u e de l'eau 

sale. 
4,900 pas; à déduire 5 p. 100. 

A 7'" 32, arrêté et relevé : 
D e 5 3 ° à 36°, G. Bqarat. 
D e 331° à 3i i°, G. Çfoouât. 
A 286° 10', G. 'Ardân. 
A 261°, G. El-Khâl (JU£\). 
A 188° 20', râs Tsenâîb. 
A 177°, râs H a z m Ç é h â n . 

A partir de 7'' 32, je m a r c h e sur El-Khâl. 
Vents dominants S. 0. 
A 8 h 5 o , à 1 kilomètre à S. S. 0., pic de 'Ardân qui est u n e 

petite colline entièrement couverte d'une légère couche de sable. 
C h o s e curieuse, Çfoouât, 2 kilomètres plus au S u d , n'a pas de sable. 

A g1' 20, à S. 75°0. 
V u e à 3 o o u 3 5 kilomètres à S. S. 0. de deux râs D a i m ( L i ) -
A 9 ' ' 3 o , à S.8o°0. 
5,ioo pas; à déduire 5 p. 100 depuis 9 heures. 
A 10"00, vue d u G. E l - H m â r à droite (à S u d ) de 

Bqarat et à gauche (à Est) de D a i m , proche de ce dernier. 

A 101' 3 6 , arrêté et relevé : 
A 7o°3o', râs 'Ardân. 
A 5 2 0 20', râs Çfoouât. 
A 90, râs E l - H m â r (va environ de 5° à 120). 
D e 3 5 6 ° à 34 6 ° 3 o ' , G. D a i m . 



A 35i>.°3o', râs d u m é m o . 
A 257 0 3o', râs G. El-Khâl. 
A 275°, m a direction (?). 

A 11 heures, à S. 0 . 0 . (?). 
/1,800 pas sans déduction. 
5,200 pas à partir de midi. 
A i h25, arrivé aux quatre puits de S ô r m e h (<uyï,) et c a m p é . 
Ces puits ont toujours de l'eau a m è r e , mais par extraordinaire, 

il a d û y avoir r é c e m m e n t u n e forte pluie, et cette eau douce sera 
restée à la surface, car les premiers delou r a m è n e n t de l'eau douce. 
I m m é d i a t e m e n t tout le m o n d e se m e t en train de remplir les outres. 
A m è r e désillusion; la première couche épuisée, c'est-à-dire 5 ou G 
outres, il ne reste plus qu'une b o u e noire infecte, salée et a m è r e 
qu'on puise p o u r les c h a m e a u x qui boivent cela. L'eau esta /1 mètres. 

Relevé : 
D e 76° à 71°, G. D a i m . 
A 7/1° ho', râs d u m ê m e . 
D e 23o°à 226°6o', G. 'Ardân. 
A 228°, râs d u m ê m e . 

A hh 20, reparti à S. 6o° 0 . 
Il y a be a u c o u p de bois dans les environs de ces puits, preuve 

qu'ils ne sont pas très fréquentés. 
Depuis 11 heures, b e a u c o u p de talh m o r t à la suite de l'hiver 

1879-1880. 
A &''5o, G. El-Qréneh en vue devant nous. 
A 5 heures, à S. /10° 0 . 

A G1' 23, relevé : 
D e 28°3T)' à ih°, G. D a i m . 
A 2 3° ho', râs d u m ê m e . 



A 189", G. 'Arclân. 
A 3o4°, direction d u G. Q r c n e h (<ц»л1\); il n'est pas visible. 
Direction S. 3 o ° 0 . 
A G''5o, de S. 0 . à Ouest, à u n e forte journée, les rous du 

gebel et harrah ElQeseb. M e d i n e est maintenant à Ouest. 
A 71

' i3, c a m p é p e u audevant d u triple m a m e l o n de ElQrénch 
q u e je relève de З00 à 295 à 1 kilomètre. 

Mercredi 11 juin. 

A 5 heures, en route à S. io°0. 
A 5'1 28, © = 107° 20'. 

A З27 0

, picà gauche de Q r é n c h . 
D e 282°3o' à 273°3o', E l  Q r é n e h . 
N o u s m a r c h o n s sur З27 0 q u e nous laissons un peu à droite. 
4,8oo pas; à déduire 5 p. 100. 
A 7

1

' 3 5 , arrêté. 
A 48°3o',ràs G. D a i m . 
D e 277° 3o' à 234° 4o', G. ElQeseb ( ^ и Л ) . 
A 2 34°, ras d u m ê m e . 
A 2 51° 5o', râs d u m ê m e . 

A 6
h

3 o , à S . 3 o " 0 . 



A 8 1' 35, vue d u G. H a k r â n (^J^-)', au loin, devant m o i et à sa 
droite, deux petits G. El-'Akamîn 

A 9 heures, à S. i o° 0 . 
4,8oo pas; à déduire 5 p. 100. 
A 9 h45, à S. 4o°0.; - à 9 h5o, à S. 8o°0.; - à io heures, à 

S . 5 o ° 0 . ; - à io>'i5, à S . 2 5 ° 0 . ; - à îo1'A5, à S.55°0.; - à 
1î1' io, à S.7o°0. 

A n 1 1 12, Ç a h k h â ( W ° ) à m a droite. 
A iih ik, à S. i5°0.; - à n' 119, à S. 2o°0.; - à ii''3o, 

à S. i5°0.; - à n 1'3/4, à S . 2 5 ° 0 . ; - à 111' A o , à S.5o°0.; -
à ii''Zi8°, à S . 5 5 ° 0 . ; - à o h2o, à S. 3o°0. 

A o1' 28, c a m p é . 

A Uh 7, reparti à Ouest. 
A 6 heures, c a m p é aux puits de H z é m El-Céd (ju^ai\ ̂ >y>). Us sont 

u n e centaine avec de l'eau à 1 mètre. 

Depuis hier à midi très m a l a d e , courbature générale, fièvre et 
inappétence, vomissements. J'attribue cet état à la mauvaise eau, 
mais m e s c o m p a g n o n s disent q u e c'est le qui 
souffle depuis d e u x jours. Je jeûne, prends d u thé et delà quinine. 

D u matin à o1' 28, notre m a r c h e a lieu le long d u bord d u 
harrah et entre des collines isolées couvertes de harrah et sur 
qâ'a blanc recouvert d'efllorescences salines. 

Jeudi 12 juin. 

A 51' 2, en route à S. 2 5°0. 
A 5 h 27,à O u e s t ; - à 5''3o,aS. 6 5 ° 0 . ; - à 6 heures, à S. 8o°0.; 

- à 8 heures, à S. 75° 0 . 
A 91' 23, arrivé aux puits de E l - M o u e h (s^U) et c a m p é . 
N o u s les trouvons occupés par les 'Atéîbeb R o u q a h avec les 



m è c h e s des fusils allumées et s'empêchant mutuellement de boire 
l'eau, tout cela p o u r u n h o m m e tué avant-hier. 

Depuis S ô r m e h nous m a r c h o n s sur d u harrah. 

A 3 h3o, reparti à S. 5°0. 
A h heures, à S. S.E.; - à h b k o , à S. i5°E. - à 51' 20, à 

S. 25 h 0.; - à 5 h 35, à S . 35°0. 
5,ooo pas; à déduire 5 p. 100. 
A 5 h 5 k, çabkhâ. 
A 6 h 25, sortie de la çabkhâ et atteint le bord d u harrah. 
A 61' 60, c a m p é au-devant du bord d u harrah. 

Relevé : 
D e 227°à i85°4o', partie visible d u G. Qeseb. 
A 207°, râs relevé p r é c é d e m m e n t à 25i°5o'. 
A 221°, autre râs à Sud. 

D e 3 h 3 o à 6hho, j'avais toujours le gâl d u harrah de 6 à 
15 kilomètres à droite. 

Vendredi 1S juin. 

A 5 h 5 , en route à S. 6 5 ° 0 . 
A 5 h 3 5 , à S. i 5 ° 0 . ; - à 6 h 5,à S. i o ° E . ; - à 7

h 5 , à S. a o ° 0 . ; 
- à 7

I < 3 9 , à S . 3 5 ° 0 . ; - à 8 h 3 o , à S . 5 o ° 0 . ; - à 8 h 5 o , à 
S . 4 o ° 0 . ; - à 9

h 10, à S . 3 o ° 0 . ; - à i o h 3 o , à S . i 5 ° 0 . 
A n ' ' 3 o , abordé à Harrah E l - H l ô m e h ( < u U l 
A o h 26, c a m p é . 

V u e d u râs G. H a d n (<>a>-) qui possède u n village à S. S. E . 



appelé T r o b e h (<fcy) avec 5 o o habitants. E n été, 4,ooo à 5,ooo 
B g o u m viennent y camper. 

A u S. O . à sept heures d e notre m a r c h e de E l - M o u e h , se 
trouvent environ 100 puits El-Morrân ( j\J-\) avec d e l'eau douce 
à 2 mètres. 

Depuis 8 1'3o ce matin, le désert s'appelle R q o u b e h (AJ,) et 
portera ce n o m jusqu'à d e m a i n . 

A 3 h 5 o , reparti à S. 6 o ° o u 6 5 ° O . 
4,900 pas sans déduction. 
E l - H l ô m e h est u n e colline harratique qui se continue à m a 

droite. 

A 6'' 55, c a m p é . 
Samedi lu juin. 

A 5 h 7, en route. 
A 6'1 i5, arrêté p o u r u n e outre de beurre déchirée. 
A 61' 25, reparti. 
B r u m e très épaisse ce matin, le lever d u soleil invisible. 



L e désert de R q o u b e h est connu pour ses n o m b r e u x scorpions; 
hier soir trois scorpions et ce malin u n grand jaune dans m e s eiïcls. 

A 1 o heures, à S. (). 
A o!' a 5, c a m p é . 

M o u s avons d û m a r c h e r u n p e u plus longtemps q u e d'habitude 
faute de trouver u n endroit avec u n peu de fourrage pour nos 
c h a m e a u x . L e désert devient de plus en plus aride. 

A 31' 45, reparti à S. 45°0. 
L e G. H a d n est plus long et plus élevé q u e Ei-Nîr, je l'ai à m a 

gauche depuis ce matin 5 heures jusqu'à ce soir 5 heures. 

A 5 h 3 8 , arrêté à t kilomètre au-devant d'un pcliL h a z m noir 
de 4 à 5 mètres d'élévation appelé El-'Arf et relevé : 

D e 5 8 ° à 3o°, G. H a d n . 
A 4i°, rî'a d u m ê m e . 
A S. 7o°0., m a direction sur le G. Biss ( J H ) -

A 5''48, atteint El-'Arf et m a r c h é sur le harrah. C'est ce point 
qui doit être de 70 dr'a le plus élevé de toul le Ncgcd. B a r o m è t r e 
G 5 8 millimètres. 

5,4oo pas, tout le jour, sans déduction. 

A 7''a3, c a m p é , toujours sur territoire El-'Arf. 

Dimanche i5 juin. 

A 5 heures, en route à S. 6 5 ° o u 70°0. 
D e 51' i3 à 51' 27, arrêté pour u ne outre crevée. 
A 51' 3i, © = 1060. 
A 5 l l45, fin d u désert El-'Arf. 
5,ooo pas sans déduction. 

'«7-



A 71' 9, relevé : 
D e 281° à 279 0, râs G. Biss. 
A 3io°3o', râs d u G. R f a M a k k e h . 

D e 73° à 32° 15', G. H a d n . 
A &9°to', rî'a G. H a d n , relevé hier à h\°. 
Meilleurs relèvements d u H a d n qu'hier et c o m p r e n a n t tout le 

gebel. 

A 81' 5o, à N . 6 o ° 0 . à u n e journée d e deloul d u G . Ei-Tarât 
(CAjia^) qui appartient aux B o u q e h , seîkh Z e l â m y , 1,000 fusils, 
U o u 5 c h a m e a u x , b e a u c o u p de m o u t o n s . 

A 8 h 35 (?), à 8 kilomètres à S. S. E., vue de H a z m Abraq 
'Asâreh («jl^p- jj>\). 

G . Biss a vingt fois la longueur d u râs relevé hier. 
A 9 heures, v u e des tentes de R o u q e h et m a r c h é à S. 0 . 
5,4oo pas sans déduction à partir de 9 heures. 
A n heures, à S. 20° 0 . p o u r éviter le harrah à droite. 
A 111' 20, à S. 5 5 ° 0 . 
A o h 12, à l'extrémité d u harrah, au-devant d u Biss; de là à 

S. 8 o ° 0 . et vue d u O u â d y El-'Aqîq (^^«il) q u e je traverse à o1' 27. 
A o h 3 i , arrivé aux cinq puits El-Asèreh ( s p ^ l ) et c a m p é . 
A partir de midi, m a r c h é à 6 kilomètres. 



El-Mohdatseh ( t f j i ^ ) sont cinq autres puits d u O u à d y 'Aqîq et 
qui ont aussi d e l'eau douce. 

C'est u n e véritable jouissance de boire de n o u v e a u de l'eau 
potable. 

Au-devant d e m a route, à gauche des puits, au loin, vue des 
hautes m o n t a g n e s d u rî'a, mais impossible à cause des b r u m e s de 
prendre u n relèvement. 

A ih 3o, à S u d , se trouvent les puits de El-'Aïeneh (/~*1\), aussi 
dans le O u â d y 'Aqîq. 

L e O u â d y 'Aqîq coule au Birket et de là au G. El-Taràt où il se 
perd. 

A 61' 20, reparti à S. 2o°0; - à 5 heures, à S. G o ° 0 . 
4,8oo pas sans déduction. 
A 61' 55, c a m p é . 

L e terrain continue toujours à monter. 



A 11 heures, rencontre d'un B é d o u i n qui, p o u r u n réal, offre 
de dire chez qui se trouvent deux deloul volés au dernier hadj à 
deux propriétaires de 'Anéîzeh. 

Près des puits, quelques Bédouins viennent d e m a n d e r avec la 
plus grande i m p u d e n c e des chemises, d u tabac, des laines, des 
fusils ! N o u s c a m p o n s maintenant très serrés. 

Les Bédouins rencontrés aujourd'hui disent la route de la M e c q u e 
à D j e d d a h fermée. 

Lundi 16 juin. 

A 51' 5, en route à S. 75° 0 . 
A 51' a8, à S. 20° 0 . et abordé les premières collines. 
A 5 h 4 i , à S.5°0.; - à 5''5o, à S . 3 o ° 0 . ; - à 6 h 5 , à S.O.; 

- à G'-iZi, à S. 3 o ° 0 . 
A 6 heures, a u s o m m e t des collines. 661 millimètres. 
A 6 h a a , à S. 8 o ° 0 . ; - à C'/io, à S. 6 o ° 0 . ; - à G''5o, à 

S . 7 5 ° 0 . ; - à 6''55, à N. 7 5 ° 0 . ; - à 7''5, à S . 8 o ° 0 . ; - à 71' 11, 
à S . 8 5 ° 0 . 

A 7 h2o, arrivé f o u m El-Rî'a et arrêté. 6 3 8 millimètres. 
Jusqu'ici le c h e m i n suivi s'appelle El-Arqoubîïeh (a-o^«}\). 

6,800 pas; à déduire 10 p. 100 p o u r courbes. 
A 8 heures, à S. 8 o ° 0 . dans torrent et la descente c o m m e n c e . 
A.8 h

7, à S . O . O . ; - à 81' 9, à N . 6 o ° 0 . ; - à 81' 1 2, à N . 8 o ° 0 . ; 
- à 8 h23, à N . O . ; - à 8''a5, à N . 70° 0.; - à 81' 29, à N. 4 o ° 0 . ; 
- à 8 h 3 o , à N . O . O . ; - à 8!'33, à N . 0.; - à 8'" 3 7, à N. N . O . ; -
à Shko, à N . O . ; - à 8 U 4 5 , à N . 5 ° 0 . ; - à 8''/i7, à N . 3 o ° 0 . ; -
à 8 h5o, à N.2o°0.; - à 8 h5a, à N . O . ; à 81' 5 2 à N . 7 5 ° 0 . 

A 91' 1, d é b o u c h é dans u n torrent plus large q u e nous suivons 
et à N . O . 

A 911 3, arrivé devant u n roc, à gauche, face à Est, sur lequel 
je copie les inscriptions ci-contre. 



A 91' i 6, à N. 2 0° 0 ; - à 91' 19, quitté le lit principal et à Ouest 
en remontant u n torrent. G68 millimètres. 



A g 1' 22, à S. 6o°0.; - à 91' 24, à S. 70° 0.; - à g 1' 26, à S.O.; 
- à g 1' 34, à Ouest; - à g 1 ' 3 8 , à S. 8o° 0.; - à g 1' 4i, à S. 3o°0.; 
- à g 1'45, à N . 8o°0. 

A g'1 51, à S. 0 . et entré clans la vallée de El-Sél ( J~~l\). 
A g l , 5 5 , à S . 3o°0. 
A 101' 2, à S . O . 6 4 6 millimètres et d e m i . 
A 101' 21, traversé El-Sél qui a encore u n filet d'eau. 
A îo1' 27, c a m p é sur les bords d e Sél, proche de six tentes de 

M e k k a o u y se rendant à El-Tâîf (<Juiy\). 

Depuis le matin, m a r c h é à environ 4,800 pas, dont à déduire, 
jusqu'à g''5i, 10 p. 100 p o u r courbes. 

Jusqu'à g heures, le rî'a n'a q u e 6 à 8 mètres au plus de largeur; 
après g heures, il a 4o à 5o mètres. Les m o n t a g n e s à droite et à 
gauche n'ont jamais plus de 4o à 5o mètres de haut. 

P o u r des gens qui viennent d u N e g d , la vallée El-Sél est fort 
belle; il y a encore u n p e u de verdure et le filet d'eau contribue 
b e a u c o u p à anim e r le paysage. 

A n heures, 6 4 6 millimètres. 
El-Sél est la frontière d u M a h r a m ; c'est d o n c ici qu'on quitte 

ses vêtements p o u r revêtir l'ihram. T o u s m e s c o m p a g n o n s en sont 
occupés. U n m o r c e a u de calicot autour des reins et u n second 
sur les épaules p o u r couvrir le thorax, la tête reste découverte 

A ih 45, reparti à N . 6 o ° 0 . 6 4 3 millimètres et d e m i . 
A i ' ' 5 6 , à N . 7 5 ° 0 . 
A 21' 5, G. Bhéleh ( 4 ^ ; ) à i5o mètres à droite et alors à Ouest. 
A 2''23, à N . 7 5 ° 0 . 
A 3'15, arrêté p o u r le café. 
A 31' 3o, reparti à Ouest. 
A 31'87, à S. 80°0.;-à 3 h 4 6 , à Ouest; - à 3 l'5 9,à N.8o°0.; 

- à 41' i5, à Ouest. 
5,ioo pas; à déduire 5 p. 100. 



A 5 heures, 673 millimètres. 
A 6 heures, 679 millimètres et d e m i . 
A partir de 6 heures, très beaux arbres de 'Asàr. 
A 6 h 3o, à S. 80° 0 . 
L e vent devient fort et chaud. 
A 7 heures, à S. 0 . 
A 711 28, c a m p é . 

Mardi IJ juin. 

Hier, a u c a m p e m e n t , des Sél disaient : «Si nous savions q u e le 
Naçrâny fût avec vous, nous prendrions toute la caravane. » 

A 5 heures, à S. 8o°0.; - à 511 30, à Ouest; - à 5'* A0, à 
S.8o°0.; - à 5 h 5 8 , à S . 7 5 ° 0 . 

5,200 pas sans déduction. 
A 6 heures, 699 millimètres. 
A 6''8, vue d u petit village de 'Aîn Ël-Zéimeh (AÇJI Ĵ P) et à 

S. 7 o ° 0 . 
A 6'113, arrivé à la source et arrêté. Il se trouve là 10 maisons 

et 11 palmiers de vingt ans. 
Personne n e veut m e servir de rafiq jusqu'à Djeddah ce de crainte 

de D i e u 11. 
A 61' 28, reparti à S. io° E . 
A 6 ! ,36, à S . 7 o ° E . ; - à G1'45, à S u d ; - à 6:'4(i, à S.2o uE. 
A 6!l 4 5 , à 1 kilomètre à S. 0. , route pour la M e c q u e , mais 

nous prenons celle-ci à cause de moi. 
A 71' 5, à Sud. 
A 7 heures, à 696 millimètres et demi. 
A 7'' 3 5 , t o m b e s anciennes et à S. 1 o ° E . 
A 8'-i7, à S. io°0. 
A 8 heures, 698 millimètres et demi. 



A 8 1' a 3 , à S. 6 o ° 0. en remontant. 
A 8 h 6 5 , arrêté. 
A 9 h

 9, reparti à S. 8 o ° 0. 
Depuis 8'1 23, déduire i 5 p. 100. 
A g 1' 3 5 , vue d e El-Sarî'ah et m a r c h é à Ouest. 
A î o h 5, arrivé à El-Sarî'ah et c a m p é . 
A î o1' 12, reparti à S. 8 o ° 0. 
A 10 heures, 7 o 5 millimètres et d e m i . 
A î o1' 4 8 , c a m p é . 
A n heures, 707 millimètres. 
A partir de 1 o h 5 , à déduire 8 p. 100. 

N'ayant trouvé personne à El-'Aîn c o m m e rafîq, m e s c o m p a 
gnons sont de plus en plus embarrassés, d'autant plus q u e je ne 
veux pas m e laisser conduire à Tâîf auprès d u Sérîf; je veux aller 
directement à Djeddah. N o u s pensions après El-'Aîn q u e je pourrai 
rester à El-Sarî'ah et d o n n e r u n e dépêche qu'on aurait envoyée de 
la M e c q u e au Consul de France à D j e d d a h , p o u r m e faire envoyer 
u n e escorte par l'autorité. Mais la v u e des lieux n e nous inspire 
pas confiance; m ê m e s regards malveillants qu'à El-'Aîn. U n peu 
plus loin, à gauche, nous voyons quelques tentes de 'Atéîbeh et dans 
l'espoir d'y trouver u n rafîq p o u r m o i , nous c a m p o n s quelques 
minutes après. Bientôt arrive u n 'Atéîbeh à l'air assez ouvert. Avec 
mille circonlocutions m e s c o m p a g n o n s lui exposent q u e je suis 
m u n i de lettres pour le Sérîf, q u e nous avons appris ce matin à El-
'Aîn q u e le Sérîf était à Tâîf, q u e j'étais pressé par m e s affaires qui 
m'appelaient à Djeddah et q u e , sans vouloir passer par la M e c q u e , 
je voulais partir de suite pour D j e d d a h , qu'il s'adjoigne encore u n 
rafîq harby et m e conduise là-bas. O n ne t o m b e d'accord qu'après 
2 heures de discussions fort pénibles. 

Mréziq ebn Haîïâl des El-Sîïâbîn (^>L^J\ y J L e ^\ J»j>v»), m o n 
guide, recevra 4 m e g i d y et, en outre, le rafîq harby q u e nous 
prendrons en route sera à m a charge. 



A 31' 1G, je quitte donc m e s c o m p a g n o n s et nous m a r c h o n s 
à S. O . O . 

A 3 h28, à N. io° 0.; - à 31' 51, à N. 70° 0.; - à h heures, à 
N . O . 

A h heures, G. Ms'aoud à 20 kilomètres à droite, 701 milli
mètres et d e m i . 

G,000 pas; à déduire 5 p. 100. 

A 4 h32, Bir El-Broud à 3oo mètres à gauche. 
A 5 heures, 700 millimètres ( B J U ^ ) . 
A 51' i5, Bîr E l - Q a h â n à 1 kilomètre à S. 0 . 
A G heures, arrêté par 8, puis 11, puis i3 h o m m e s , espèce de 

garde urbaine et qui nous prennent pour des voleurs qui veulent 
éviler de passer par la M e c q u e . Je refuse de c a m p e r et de laisser 
voir m a figure. O n va do n c nous conduire aux autorités de la 
M e c q u e . 

A S u d , fait 2 kilomètres de 6 à 7 heures. 

A 7 heures, arrêté. 
A 71' 32, à S u d ; - à 8:' 3o , à S. 0.; - à g1' 20, à S. 0 . 0 . ; -

à g1' 5o, à S. 0 . ; - à 1 o ! l 3o, à S u d ; - à 1 o ! l f>o, à S. 0 . 
A G kilomètres sans déduction. 

A il1' 3o, arrivé à la porto Bî'a E l - S à m y (^LJ^ de la 
M e c q u e et c a m p é . 

Mercredi 18 juin. 

A peine c a m p é , j'envoie deux de m e s h o m m e s au sérail pour 
aviser les autorités; ils reviennent deux heures après disant qu'on 
ne les a laissés arriver auprès de personne, vu l'heure indue. 

A 6''3 7 , j'envoie M a h m o u d avec une petite lettre écrite au crayon 
au représentant d u Sérif, pour lui d e m a n d e r de suite une escorte 
pour nous rendre à Djeddah. 



Les environs de la M e c q u e sont d'un laid absolu. Jusqu'à El-
Sarî'ah, les m o n t a g n e s sont couvertes de quelques petits arbres de 
talh et ont u n air assez présentable; elles rappellent les parties 
pauvres d u Liban, mais enfin, c'est toujours u n p e u de verdure, 
tandis qu'ici elles sont absolument nues. A u S a m m a r , les différentes 
nuances d u granit enlèvent au gebel sa laideur et lui font pardonner 
sa nudité, mais ici, n o n seulement les m o n t a g n e s sont nues mais 
elles ont encore des nuances sales ou monotones. Celles autour de 
m o i alternent entre le jaune sale, b r u n pâle et sale et u n gris 
terne. 

C e sont au surplus des collines basaltiques qui se désagrègent 
en petits moellons et en m a c a d a m et dont a u c u n e ne pourrait 
fournir seulement u n bloc d'un d e m i - m è t r e cube. Je m o n t e au 
s o m m e t de l'une d'elles p o u r prendre quelques échantillons et 
avoir u n point de vue. 

A 9 U 15, d u haut de m a m o n t a g n e , je vois enfin revenir 
M a h m o u d avec u n h o m m e portant u n e charge d e fourrage pour 
les c h a m e a u x . 11 est suivi d'un soldat tout de blanc habillé q u e je 
vois faire faction près de m e s effets et qui repousse les curieux qui 
c o m m e n c e n t à arriver de la ville p o u r voir le Naçrâiiy. Je descends 
et M a h m o u d m ' a p p r e n d qu'à son arrivée, les h o m m e s qui m'avaient 
arrêté, avaient raconté a u représentant d u Sérîf qu'ils amenaient 
trois'Atéîby qu'ils avaient arrêtés dans u n c h e m i n de traverse et 
dont les khorg paraissaient pleins de butin. 

A l'arrivée de M a h m o u d , ils dirent : « e n voici u n des trois» et 
le Sérîf'Aly d o n n a de suite ordre de le coffrer. M o n h o m m e le 
pria de patienter u n p e u et rétablit la vérité. Séance tenante il fit 
emprisonner les d e u x vauriens, d o n n a u n soldat p o u r rester près 
de m o i et dit qu'il allait m'envoyer u n Sérîf avec u n e escorte pour 
m e saluer et m ' a c c o m p a g n e r à Djeddah. 

L e Sérîf en effet arriva bientôt avec deux h o m m e s à pied. Il est 
noir, âgé d'environ 3 o ans, de manières affables et polies. C o m m e 
je suis c a m p é sous le ciel, il d o n n e l'ordre de rechercher u n endroit 



avec de l'ombre, qui en ell'et esl bien loi trouvé, près du puits de 
, a u pied d u G. Qoubéîs ( j ^ â ) , où nous nous rendons 

et restons c a m p é s tout le jour à f u m e r et à bavarder. 
A h u 3 o , je d o n n e l'ordre de faire le dîner; ensuite nous nous 

mettrons en route et, p o u r éviter u n grand détour, nous passerons 
en vue de la M e c q u e qui, en ce m o m e n t , est. juste au S u d de m o n 
c a m p e m e n t . 

L e Sérîf 'Aly a offert de l'argent à M a h m o u d qui n'a accepté 
q u e d e u x roupies avec lesquelles il a acheté d u fourrage, d u bois, 
de la viande, des melons, des pastèques, d u pain, en sorte q u e 
nous dînons assez bien. 

A midi arrive u n second Sérîf envoyé pour m'accompagner à 
Djeddah. Je n e puis d o n c pas m e plaindre, ils font bien les choses. 

Je renvoie Mrézîq qui n'en revient pas de tous les honneurs 
qu'il m e voit accorder. 

A 7'" 16, en route à S. 0. 
A 7

U 2 8 , à N . O . O . 
A 711 3 6 , à Ouest et atteint les premières maisons de la M e c q u e 

qui reste à m a gauche. 
A 7 4 o , à S . O . 
A 8 heures, plus avant en ville et j'ai la maison de M o h a m m e d 

Saîd pacha à m a gauche. 
A partir de ce m o m e n t la nuit est noire et je ne puis plus lire 

ni m a boussole ni m a montre. S u r les étoiles je vois q u e m a di
rection est S. 0. 0. 

A 81' i5, passé devant le premier café sur la route de Djeddah. 
A 11 heures, à N . N. 0. 
A 1 ih 5o, passé devant le cinquième café. 

Jeudi îg juin. 

A ih i5 d u matin, arrivé à la station de H e d d e h , qu'on dit se 
trouver à moitié c h e m i n entre les deux villes et arrêté au dernier 



dos cafés p o u r nous reposer u n p e u , car le vent brûlant, devient de 
plus en plus fort et nos c h a m e a u x n'avancent qu'avec peine. 

A 21' 55, reparti. 
A UhUo, au septième cale et toujours à N. 8o° 0 . 
A 6 heures, huitième café. 
A 61'10, abordé G. et à N. 0 . 0 . 
A 6''Ao, à N . N , 0 . ; - à 7 heures, à Ouest; - à 71'a5, à N . O . O . ; 

- à 7 I ,65, à N. 0.; - à 7''6 7, à N. 80"0. 
A 8 1' 2 , arrivé au café de G e r a d e h o ù je m'arrête p o u r déjeuner, 

faire un p e u de toilette et nous reposer. 
A 81' 7, reparti à N. 5o°0. 
A 8''2/J, à N. 0 . 
A 8!' 37, dixième café. 
A Suhi, à Ouest; - à g'* 13, à N.75°0. 
A 9'' 2 5, v u e de Djeddah. 
A g»' 3Zk, à N . 7 o ° 0 . 
A 91' 67, arrivé au café R a r â m e h et c a m p é pour déjeuner, faire 

u n p e u de toilette et nous reposer. L e vent est furieux, et n'est 
q u e de la vapeur d'eau. 

L e gebel atteint à 61' 1 0 dure jusqu'à 9'' /10. 
A peine installé a u café, la tempête a u g m e n t e ; maintenant c'est 

u n vent brûlant et h u m i d e d u N o r d , chargé d'effluves de la m e r . 
A 3 h35, reparti à N. 0 . 0 . 
A û' 125, arrivé au dernier café. 
A 5 heures, Q o u b b e t en ruines avec u n arbre dont les branches 

inclinées au S.E. attestent q u e les vents dominants sont ceux d u 
N . O . 

A 5 hi7, arrivé à D j e d d a h et arrêté au premier café à droite 
en dehors de la porte de la M e c q u e , d'où j'envoie u n des soldats 
de l'escorte au Consulat d e France avec u n petit m o t p o u r de
m a n d e r où je puis descendre. 



11 revient au bout d'un instant avec un qaouas qui nie dit q u e 
M . de Lostalot m'offre l'hospitalité chez lui. 

Jusqu'à î1' i5 ce matin, m a r c h é à 7,200 ou 7,600 pas. 
Jusqu'à G1' 10, à 6,4oo pas. 
A partir d e G' 110, à U,boo o u 5,000 pas. 

Vendredi 2 0 juin. 

L'air h u m i d e m'est insupportable et je ne puis pas rester long
temps ici. Toutes les maisons consulaires et européennes sont au 
Nord de la ville et très bien visibles de la m e r ; elles sont aussi aux 
premières loges pour le vent. Les maisons de Djeddah sont fort 
originales. 

LISTE COMPLÈTE DES STATIOPiS DE LA MECQUE À DJEDDAH. 

El-Bouslàn 
El-Souhadà 

Passé à côté, u n p e u après la maison de M o h a m m e d Saîd Pacha. 

Bir El-Doud. jjJl 
El-Rourâz J^y)\ 

El-'Alamc'in t > J ^ 
El-Sméisy c r ~ ^ 
Heddeh B J L » -

El-Bahrah 
El-'Abad JU«J\ 
Gerâdeh *Af?-
Zatabâny ^jV^j 
R a r à m e h À A P J 

Râs El-Qûîin ÂiJt y\j 

Excepté les deux premiers et le dernier café, tous les autres 



sont entourés d'un petit village de huttes élevé par le propriétaire 
d u q a h o u a h et qu'il loue aux pèlerins de passage qui veulent se 
reposer quelques heures. Ces huttes sont construites en roseaux, 
brindilles de bois, nattes, etc., tout ce qu'on a p u trouver. D a n s 
ces q a h o u a h on n e peut avoir q u e d u café qui est affreux et de 
l'eau qui est imbuvable. 

Samedi ai juin. 

J'apprends q u e Midhat p a c h a et ses c o m p a g n o n s ont été e m 
poisonnés il y a quelques jours, ou qu'on les a laissés mourir de 
faim. C e serait le gouverneur actuel de D j e d d a h qui aurait fait le 
coup. 

Vers midi, je reçois m o n escorte, le Sérîf 'Aly, H a m e d et les 
soldats, et je leur rends leur visite à h heures. Ils sont logés chez 
le représentant d u Sérîf ici. 

J'écris aussi au Sérîf'Aly, sous-gouverneur de la M e c q u e , pour 
le remercier de ce qu'il a fait p o u r m o i . 

Visite à Abdallah E l - A b d e r r a h m a n , le chargé d'affaires de E b n 
Reèîd. 

Dimanche a a juin. 

Visite de Abdallah E l - A b d e r r a h m a n qui m ' a n n o n c e son voyage 
p o u r l'Egypte et m e d e m a n d e deux fusils pareils à m o n Lefaucheux 
à canon rayé. 

M . de Lostalot écrit aujourd'hui a u Sérîf de la M e c q u e , à Tâîf, 
et m o i - m ê m e j'écris à son favori, m o n ancienne connaissance 
de 'Anéîzeh, le seîkh R â n e m El-Mzéîd. 

Télégraphié à M . Gilbert. 
La caravane d e 'Anéîzeh quitte de n o u v e a u la M e c q u e p o u r re

tourner au Q a c î m , le jeudi 3 juillet. J'écris aujourd'hui à l'émir 



Ibrahim p o u r lui dire q u e je n e pourrai peut-être partir d'ici q u e 
dans d e u x o u trois jours au plus tard et q u e , si possible, il m e 
trouve u n rafîq 'Aléîbeh qui aura à m'attendre à la M e c q u e et à 
m e conduire ensuite chez eux. 

G o m m e la situation m e n a c e de devenir ici plus difficile p o u r m o i , 
M . de Lostalot veut bien écrire à Sî 'Azîz ben seîkh El-Haddad, u n 
réfugié qabyle à la M e c q u e , auquel le g o u v e r n e m e n t français fait 
u n e pension, de venir ici p o u r nous renseigner et nous aider au 
besoin. 

Les hadj continuent à arriver ici et à se rendre à la M e c q u e ; 
mais ce sont toujours exclusivement des Javanais, a m e n é s par 
des vapeurs hollandais. 

D u 22 au 27 juin. 

J'ai écrit a u ministère, à M . Maunoir, à M . R e n a n , à m a m è r e , 
à Gilbert, Grouzet et Fornetti, sous la date d u 20 juin. Ces 
lettres, ainsi q u e la caisse avec les estampages et les quatre pre
miers cahiers d e m o n journal, partent aujourd'hui par le vapeur 
postal hollandais Voorvoaàrts qui touche à Marseille. 

Depuis, je suis à mettre m o n journal au courant qui est en 
retard depuis Q o u â r a h . 

Samedi 2 8 juin. 

Arrive u n e dépêche annonçant le choléra en France. 

L'année dernière, la charge de c h a m e a u (d'eau) coûtait 5 pias
tres, mais c o m m e durant l'hiver i883-i884 il n'y a eu q u e des 
pluies insignifiantes et q u e les citernes n'ont pas été remplies, on 
la paye depuis le printemps 6 piastres = 1 franc. 

M e s trois c h a m e a u x boivent c h a q u e jour u n e demi-charge. 
AS 



ÎIADJ D É B A R Q U É S DANS LE P O R T D E DJEDDAH. 

ANNÉES. 
IND

IEN
S.
 

MAL
AIS

. 

PE
RS
AN
S.
 

TU
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S 

et 
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ME
KS
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MA
RR
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Y.

 

ÉG
YP
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, 

HA
DR
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T.
 

TK
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TOTAL. 

1877 7,781 g, a43 1,886 3,271 8,961 7,599 3,987 /42,718 
1878 8,910 7,288 3,34g 3,842 2,290 3,i03 i,645 30,487 
1879 10,894 8,787 3,5o6 7,995 2,288 3,45g 5,g3i /¡2,860 
1880 i3,n3 i3,5g4 3,3go 7,67g 6,8o5 9,5/11 5,537 89,659 
1881 8,596 6,256 3,428 5,g5i 3,5og 6,656 4,38g 37,785 
1882 g,63o 6,238 2,48o i,8g8 5oo 596 4,238 25,58o 
1883 io,i46 7,898 a,i5i 3,567 4 4 8 2 9 8 a>7 5 5 27,263 

TOTAUX... 69,070 5g,3o4 19,190 34,ao3 a4,7gi 3i,3i2 28,482 266,352 

Il arrivait en 1 8 6 7 93,538 pèlerins. 
1 8 6 8 2 7 , i 3 3 
1 8 6 9 24,910 
1 8 7 0 29,760 
1 8 7 1 5 6 , i 7 3 
1 8 7 2 3o,ooo 
1 8 7 3 35,867 
1 8 7 4 4o,ogi 
1 8 7 5 35,279 
1 8 7 6 3 8 , 7 5 9 

D'après le rapport d u consul anglaisa D j e d d a h p o u r l'année 1 8 8 3 
(Report by consul Jago on the trade and commerce of Jeddah for the 
year i883, in Reports from H e r Majesty's consuls o n the m a n u 
factures, c o m m e r c e , etc. Part III, n° 1 2 ) , l'arrivée des pèlerins 
pour la dernière dizaine d'années serait p o u r : 

1 8 7 4 4 5 , 7 3 o 
1 8 7 5 46,i46 
1 8 7 6 ¿1,555 
1 8 7 7 46,i24 



1 8 7 8 3o,68 7 

1 8 7 9 /i2,86o 
1 8 8 0 5 9 , 6 5 9 

1 8 8 1 3 7 , 7 8 5 
1 8 8 2 s5,58o 
1 8 8 3 28,883 

IMPORTATION ET EXPORTATION D'APRES LE RAPPORT DE M. JAGO. 

IMPORTATION. EXPORTATION» 

se se 
1 8 5 5 639,110 4 o 7 , o 6 8 
1 8 5 6 7 i t , n o 3g 6,5 56 
1 8 5 7 833,5io 43i,ogo 
1 8 5 9 992,441 562,239 
1 8 7 6 i,83 7,i66 
1 8 7 9 i,6 76,85o ¿26,125 
1 8 8 3 828,626 G6,325 

Il y a u n e trentaine de compagnies dont les navires touchent à 
Djeddah; les principales sont : 

L a Società del Lloyd Austro-Ungarico; 
L a C o m p a g n i e des paquebots poste Khedîvvîeh ; 
T h e British India S t e a m navigation ; 
T h e British India Association Steamship; 
T h e Persian Gulf Steamship; 
Stoomvaart M u a t s c h a p p y Nederland ; 
Rotterdamsche Lloyd; 
Société française des S t e a m e r de l'Ouest, etc. 

Les d e u x premières font tous leurs efforts p o u r établir u n service 
régulier dans la m e r B o u g e avec escale à Djeddah. Elles n'y 
arrivent pas à cause des quarantaines trop fréquentes sur le littoral 
de l'Arabie. 

A8. 



PAVILLONS ET TONNAGE DES NAVIRES. 

ANNÉES. 

A N G L A I S . 

NO
MB
RE
. 

TO
NN
ES
. 

ÉGYPTIENS. 

NO
MA

RE
 

TO
NN
ES
. 

AUSTRO-
HONGROIS. 

NO
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. 
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NN
ES
. 

ITALIENS. 

NO
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. 
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NN
ES
. 

HOLLANDAIS. 

NO
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RE
. 
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NN
ES
. 

SUÉDOIS. 

NO
MB

RE
. 
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NN
ES
. 

FRANÇAIS. 

NO
MB

RE
. 
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NN
ES
. 

ALLEMANDS. 

NO
MB

RE
. 

TO
NN
ES
. 

OTTOMANS. 

NO
MB

RE
. 
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NN
ES
. 

SERBE. 

NO
MB
RE
. 
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NN
ES
. 

ZANZIBARIENS. 

NO
MB

RE
. 

TO
NN
ES
. 

RUSSES. 

NO
MB

RE
. 
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NN
ES
. 

BELGE. 

NO
MB

RE
. 

TO
NN
ES
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1877 101 93,890 58 36,685 35 37,6a/i h 3,5i6 a 2,994 9 2,295 2 2,262 1 807 // /; // « « » " « « » 

1878 ia4 ia3,o34 53 26,728 3 9 33,4 93 1 0 g,g4i 1 i,4o3 // s „ 11 1 8 7 4 ,/ a u « « » « « « « 

1879.. 1 1 6 n8,g46 80 45,8oi 26 34,476 1 1 7 , 7 1 g // // // 11 3 a,538 3 a,5o3 1 644 1 668 // // // // // « 

1880 i3a i4a,25o 116 74,8i 7 34 42,357 35 i7,o3i 1 i,473 // « 9 7,818 1 1,154 5 3,gâ4 » 3 g48 2 3,510 „ u 
1881 128 i5o,o76 6g 43,772 27 33,538 i3 g,376 // // « » 1 sa // « 4 s,g58 // « 6 i,8g6 a 3,626 1 i,344 

1882 g 2 io3,955 43 a3,666 a5 3 7 , 7 1 6 // a 2 2 , 9 3 0 u « 4 4,161 /; « 1 3g3 11 11 6 3,53g 1 i,8i3 // 11 

1883 ...... 75 86,5a6 67 38,47g 16 17,928 // // si 38,58a /, , G 6,425 // » 3 3,5i4 11 n 3 i,407 // // // « 

U n e grande partie des articles importés sont d e n o u v e a u ex
portés : 

1876. 1879. 1883. 

Coffee 600,000 io5,ooo 5g,5oo 
Shells 144,ooo io5,ooo 7,875 
Hides and skins 36,000 52,5oo 29,400 
G u m s 20,000 17,500 3,ioo 

T O T A T J X 800,000 280,000 99,875 

PORT DE DJEDDAH. 

ANNÉES. 
NOMBRE 

de 
STEAMERS 
entres. 

TONNAGE 
NET. 

OBSERVATIONS. 

1877 ao5 1 7 9 , 0 7 3 

1878 3 1 8 1 9 4 , 4 7 3 

1879 2 4 1 ai3,ag5 

1880 3 3 8 3 9 5 , 3 0 2 Cette année Iii fêle du 
1881 

3 9 5 , 3 0 2 pèlerinage tomba un ven
dredi. . 1881 2 Ö 1 a45,6o8 
pèlerinage tomba un ven
dredi. . 

1882 1 7 6 1 6 7 , 4 6 3 

1883 igo 193,2Ö1 

ttWhile in 1876 a n d 1879 coffee c a m e wholly from the Y e m e n 
( M o c h a ) , in 188 3 the bulk of this article c a m e from Java, 43,75ose, 
and only to the value of i5,75ose from the Y e m e n , all for local 
consumption. T h e shells (mother-of-pearl), hides, etc., a n d g u m s 
w e r e all exported. 11 



CATALOGUE DES ROCHES D'ARABIE 
RECUEILLIES 

P A R C H A R L E S H U B E R 

ET PARVENUES AU MUSÉUM EN JANVIER 1888, 

PUBLIÉ 

A V E C L E C O N C O U R S D E M . S T A N I S L A S M E U N I E R . 

D I M A N C H E l o r O C T O B R E 1883. 

Trélet Hwbi. 
1. Silex anguleux noirâtres dont les surlaces sont généralement polies par 

le passage du sable. 

1 e r O C T O B R E . 

W. Râgil. 
2. Silex anguleux rougeàlres dans les m ê m e s conditions que les précédents. 

S A M E D I 6 O C T O B R E . 

Teirain El-Nebâq. 
3. Sable grossier dont les grains sont très divers c o m m e grosseur et qui 

comprend une partie fine et des cailloux. Ceux-ci consistent les uns 
en silex anguleux analogues au n° î ci-dessus, les autres en quartz 
laiteux roule's parfois ellipsoïdaux. 

11 O C T O B R E . 

Entre Moueïsen et Skdka. 
à. Grès quarlzeux noirâtre en rognons sphéroïdaux parfois géminés do 

grosseur généralement uniforme. 



M ê m e localité et m ê m e date. 
5. Grès quartzeux rougeâlrc en gros rognons sphéroïdaux. 

1 5 O C T O B R E 1 8 8 3 . 
Seqtq. 

6. Fragments de grès ferrugineux polis par le sable et présentant souvent 
une surface vacuolaire. 

M A R D I 1 6 O C T O B R E . 
'Aleîm. 

7. Fragments irréguliers de roches dont les unes sont des grès rouges 
friables et les autres des silex et des jaspes ferrugineux presque 
noirs. 

M A R D I 3 0 O C T O B R E . 
Gebel Somrâ. 

Fragments de roches très variés où l'on reconnaît : 
8. Calcite cristallisée. 
9. Diorite granitoïde avec épidote. 

Une lame mince montre au microscope, l'association de l'amphibole verle 
avec un feldspath triclinique et de nombreuses inclusions pyriteuses. 

10. Granit amphibolifère. 
11. Porphyre à grands cristaux de feldspath. 
12. Syénite (pseudo) avec épidote. 
13. Fragments divers à déterminer. 

O C T O B R E . 
'Aqdah. 

Paquet de fragments rocheux, comprenant : 
14. Granit amphibolifère à grains moyens. 
15. Pegmatite à feldspath rouge. 
16. Granulite rose. 



17. Microgranulite rosée. 
En lame mince, la structure granulilique passe par place à la structure mi-

cropegmatique par suite de la forme arborisée ou dendrilique du feldspath 
et du quartz. Le mica brun assez abondant se colore vivement entre les 
niçois croisés; le fer oxydulé est en grains très nombreux, les uns cristal
lins et les autres irréguliers et branchus. 

18. Pegmatite amphibolifère. 
19. Pegmatite blanche à gros grains d'amphibole. 
2 0 . Pegmatite jaunâtre. 
2 1 . Pegmatite à grains moyens. 
2 2 . Eurite compacte. 
2 3 . Quartz laiteux parfois cristallisé avec enduit ferrugineux. 
1k. Rasalte vacuolaire à gros cristaux de pyroxène. 

La roche à grains fins montre des cristaux limpides et fragmentaires de la
brador, des cristaux souvent complets de pyroxène et de grands cristaux 
corrodés et ocreux de peridol empâtés dans une association très intime de 
microlilhes labradoriques et pyroxéuiques, remplie de grains cristallins 
de fer oxydulé. Des veinules ocreuses traversent la préparation en sens 
divers. 

O C T O B R E 1 8 8 3 . 
Gobbah. 

2 5 . Concrétions ferrugineuses et manganésifères dans des grès quarlzeux. 

N O V E M B R E . 
Terrain basaltique qui succède au grès en allant de Beq'aâ à HAïl. 

26. Porphyre feldspalhique quarlzifère. 
2 7 . Amphibotite verte avec infiltrations calcaires. 

Une lame mince montre au microscope l'amphibole verte abondante associée 
à de l'oligoklase, à un peu de quartz granulilique et à beaucoup de fer 
titane. Celui-ci est en cristaux souvent évidés, réduits a l'état de squelettes 
et associés fréquemment à du sphène qui en dérive vraisemblablement. 

N O V E M B R E . 
De Gildïah, Beq'aâ et Cailidje. 

28. Grès ferrugineux friable. 
29. Concrétions gréseuses globulifornies jaunâtres. 
30. Concrétions gréseuses globulifornies noirâtres. 
31. Concrétion gréseuse discoïde de forme singulière. 



N O V E M B R E 1 8 8 3 . 

S'aîb Boueîb. 

3 2 . Schiste argileux ferrugineux. 
3 3 . Schiste argileux blanc. 
34. Le m ê m e que 3 3 , avec u n graphtolilhe. 

L'étude de es fossile a permis de le rapporter au genre Momgraplus dans 
lequel il paraît constituer une espèce nouvelle, (jtf. Iluberianus, Slan 
Meun.) 

N O V E M B R E . 

El-Khâcerah. 
3 5 . Quarlzilc rose. 

2 4 D É C E M B R E 1 8 8 3 . 
Échantillons du G. U m m e'Rekab pendant du Somrà. 

36. Emile globulifère. 
Le microscope révèle ici une roche très singulière constituée par un m a g m a 

pétrosiliceux concentré par places en spnérulites volumineux. Ceux-ci sont 
encadrés de grains de feldspath et servent de centres à des rayonnements 
de m ê m e nature. On voit de toutes parts des inclusions variées; grains 
noirs anguleux analogues au fer oxydulé. 

3 7 . Diorite. 
3 8 . Phlanite. 
39. Amphibolite. 
4 0 . Quarlzile rose. 

2 6 D É C E M B R E . 

Somrà de Hâïl. 

Le n" 4i provient de l'Est du pic le plus élevé au premier tiers 
de la hauteur. 

4 1 . Feldspath confusément cristallisé. 
4 2 . Amphibolite verle, remarquable en lames minces par le polychroïsme 

de ses éléments. Sa structure est granulitique, le fer oxydulé y est 
extrêmement abondant. 



A 3 . Épidotite. 
Roche a structure ophilique renfermant beaucoup de quartz en prismes très 

allongés souvent un peu contournés se colorant vivement dans la lumière 
polarisée. Ça et là plaques feldspalhiques étendues renfermant de très 
petits grains quarlzeux; un peu d'amphibole. 

4 4 . Diorite granitoïde. 
4 5 . Syénjle. 
4 6 . Phlanite rubané. 

D É C E M B R E 1 8 8 3 . 
Âgd au Sud de 'Aqdak. 

4 7 . Gros cristal de quartz à surfaces remarquablement corrode'es enduites 
de fer oxydé et empâtant des cristaux d'amphibole noire. 

4 8 . Quartz laiteux cristallise avec enduit d'hématite. 
49. Amphibole hornblende en gros cristaux. 

2 6 J A N V I E R 1 8 8 4 . 
S. Agd, défilé de Béd. 

50. Quartz cristallisé laiteux avec enduit ferrugineux. 
51. Agrégat de prismes quartzeux. 
5 2 . Quartz cristallisé avec enduit ferrugineux et surface corrodée. 
53. Granit à grains très fins, mica noir. 

Le mica noir est, en beaucoup de points, associé au mica vert. Le quartz est 
très riche en inclusions liquides et gazeuses. L'ortbose est associé à des 
feldspalhs tricliniques. O n voit une proportion notable d'apatite et des 
zircons. 

54. Pegmatite. 
5 5 . Grès ferrugineux. 
56. Calcaire lamelleux avec feuillets lalqueux. 
5 7 . Roche quartzeuse bréchiforme. 
5 8 . Rasalte à péridot. 

La roche montre au microscope des cristaux de pyroxene, de péridot et de 
labrador dans une masse générale à grains fins renfermant des microlithes 
des m ê m e s minéraux et des grains de fer titane. Les grands cristaux sont 
souvent brisés en fragments recolés par une infiltration ocreuse ou ver-
dâtre. L'apatite est abondante. 

59. Eurite blanche. 
6 0 . Filon de calcédoine dans la Pegmatite. 



2 7 - 2 8 J A N V I E R 1 8 8 4 . 
G. Serra. 

6 1 . Porphyre feldspathique quartzifère. 
Dans un m a g m a pétrosiliceux se présentent de grands cristaux feldspalhiques 

ainsi que des paillettes de mica noir très déchiquetées et des grains de 
quartz peu abondants. Cubes de pyrite, sphène, très fines veinules de 
calcédoine. 

6 2 . Granit à grains fins. 
6 3 . Porphyre. 
6 4 . Granulite. 

2 8 - 2 9 J A N V I E R . 
Territoire de El-Sbéîlzeh. 

6 5 . Euritinc rubanée. 
M a g m a pétrosiliceux très fin et remarquable par son homogénéité. De très 

fines fissures le traversent et se perdent dans la masse après une certaine 
longueur. Des grains de fer oxydulé sont souvent alignés en traînées. On 
rencontre de très minces veinules de matériaux feldspalhiques se croisant 
sous des angles divers. 

66. Eurite avec épidote. 
6 7 . Eurite avec enduit ferrugineux. 
6 8 . Grès très grossier riche en grains de quartz. 
69. Quarlzite rouge. 
70. Quartzite rouge à grains très fins. 
7 1 . Pegmatite. 

2 F É V R I E R . 
Collines de El-Qeéès. 

7 2 . Quartz avec enduit ocreux. 
73. Pegmatite avec tourmalines altérées. 
74. Tourmalines altérées. 

2 - 3 F É V R I E R . 
Collines de El-Del'aèli. 

7 5 . Pyroméride. 
Au microscope on distingue un m a g m a pétrosiliceux disposé en sphérolilhes 

remarquables par la présence d'aiguiller opaques et noirâtres rayonnantes 
h partir du centre. Quelques paillettes de mica; quartz assez abondant. 
C'est une roche intéressante. 



76. Pegmatite à très gros éléments. 
7 7 . Quartz hyalin laiteux. 
78. Granulite altéré. 
79. Porphyre pyroméride. 

Roche entièrement formée de sphérolites à croix noire entre les niçois croi
sés. Ces sphérolites sont séparés par des fissures toutes remplies d'un 
minéral noir et opaque qui constitue lui-même en certains points des 
rayonnements. Quelques sphérolilhes admettent des grains cunéiformes de 
quartz parfois dirigés vers le centre. La lame mince est traversée par une 
veinule de quartz en partie calcédonieux. Quelques grains de fer oxydulé 
octaédrique. 

8 0 . Micropegmatite montrant au microscope une structure granulitique 
avec quartz arborise en maints endroits. 

81. Variété de la roche précédente. 
8 2 . Feldspath altéré. 
83. Grès quartzeux rouge. 
8 4 . Veine quartzeuse. 
8 5 . Pegmatite graphique à quartz arborise. 

Structure granulitique. L'orthose en grandes plages et le quartz granulitique 
sont associés à du microcline, à de l'altite et à de l'oligoklase. Mica noir 
et mica blanc assez rares. La tourmaline, le zircon, le grenat, l'apalile 
et le fer oxydulé sont disséminés dans la masse. 

86. Pegmatite. 
L a roche en lames minces révèle une structure graphique remarquablement 

régulière. L e quartz forme des bandes parallèles entre elles au milieu de 
la masse feldspathique où l'orthose est associé à une forte proportion de 
microline. Ce dernier minéral affecte sur de larges surfaces une orienta
tion unique sensiblement perpendiculaire aux bandes quarlzeuses. Le 
quartz renferme beaucoup d'inclusions h bulles mobiles. Le mica est re
marquablement rare. O n voit quelques prismes d'apatite et de très petits 
grenats associés à des grains opaques octaédiïques de fer oxydulé. 

8 7 . Pegmatite dont la structure microscopique est assez analogue à celle 
de la roche précédente; l'orthose y est beaucoup moins abondant au 
profit du plagioclase. 

8 8 . Pegmatite. 
89. Feldspath. 

4 F É V R I E R 1 8 8 4 . 
Gebel Ouréitz. 

9 0 . Veine de quartz laiteux compacte avec petites géodes quarlzeuses. 
91. Granulite normale à quartz abondant très riche en inclusions. L'orthose 

est associé à du plagioclase et en beaucoup de points à du micro
cline. P e u de mica. 



9 2 . Grès rouge. 
9 3 . Rrèche quarlzeusc. 
9 4 . Veinule d'eurile dans la syénite. 

7-8 F É V R I E R 1 8 8 4 . 
G. Mismâ 'Arqoub. 

9 5 . Granulitc avec tourmaline. 
Le microscope fait voir un feldspalh triclinique prépondérant en petites la

melles hémitropps extrêmement minces. Mica brun passant fréquemment 
au mica vert. Prismes nombreux de tourmaline verle fragmentaires, 
grains de fer oxydulé. 

96. Grès quartzeux à ciment ferrugineux. 
E n laine mince on voit les grains de quartz très arrondis reliés par un ciment 

opaque dans lequel brillent de toutes parts de longues aiguilles hyalines 
extrêmement actives sur la lumière polarisée et qui paraissent être de na
ture amphibolique. O n y dislingue aussi des paillettes de mica. 

9 7 . Grès bariolé. 
98. Grès grossier. 
99. Quartz hyalin rosé en fragments roulés. 

1 0 0 . Diorite. 
Amphibole très abondante;' beaucoup d'oligoldase et petite quantité d'or-

those. Granules très nombreuses par places de fer oxydulé et de pyrite 
cubique. 

1 0 - 1 1 F É V R I E R . 
Mehaggeh. 

1 0 1 . Grès ferrugineux friable. 
1 0 2 . Grès botryoïde. 
1 0 3 . Grès très grossier. 
1 0 4 . Grès rouge à grains très fins. 
1 0 5 . Grès zonaire. 
106. Grès noirâtre. 
1 0 7 . Grès blanchâtre. 
1 0 8 . Grès un peu ocreux très friable. 
1 0 9 . Schiste sableux. 
110. Grès ferrugineux micacé. 
1 1 1 . Grès tuberculeux. 
1 1 2 . Grès avec Crossochorda. 
113. Grès avec Crossochorda. 



1 1 4 . Grès avec Crossocliorda. 
11 5 . Grès avec Crossocliorda. 
116. Grès avec Crossocliorda. 
1 1 7 . Grès avec Crossocliorda. 

Celle bilolile qui a été décrite sous le nom de Crossocliorda Hubert Stan. 
Meun., 1 8 8 8 , et qui est admirablement conservée se rapproche beaucoup 
par ses ornements de C. Goldfum Marie Rouault, et plus encore de 
C. Boursaulli Stan. Meun. Les stries, très obliques sur l'axe, sans bifurca
tions ni variations suivant leur longueur, sont caractéristiques. 

Au point de vue de la question générale des bilolites les échantillons dont il 
s'agit présentent celte circonstance exceptionnelle de se montrer non seu
lement entrecroisés de façons diverses, ce qui n'est pas rare, mais avec 
des inclinaisons très variées sur le plan des couches. 

Jusqu'ici la principale objection qui paraissait subsister contre la nature 
réelle des bilolites consistait en ce que le sillon médian est toujours symé
trique par rapport aux deux bords de l'empreinte. C'est nécessairement le 
cas d'une piste, l'animal producteur étant lui-même symétrique, mais 
cela ne s'explique guère dans l'hypothèse d'un organisme véritable qui, 
en tombant sur le fond de la mer, doit s'incliner de toutes sortes de fa
çons, et se contourner sur lui-même. 

Or, ici, on a un échantillon où ce contournement est parfaitement visible. La 
Crossocliorda, prise entre deux autres objets semblables à elle-même, s'in
fléchit perpendiculairement à son plan de symétrie et s'arrête à .un bout 
par sa face et à l'autre par sa tranche. 

Il paraît impossible ici de supposer qu'on a affaire à une simple trace phy
sique, car la trace voisine est dans une situation toute différente et on ne 
peut se figurer la l'orme du fond aussi accidentée, étant donné que sa 
substance pouvait recevoir l'impression prodigieusement délicate des stries 
et était par conséquent très mobile. Au contraire des corps solides tom
bant en paquet sur le fond doivent nécessairement prendre les dispositions 
dont il s'agit et la circonstance qui vient d'être signalée donne à l'échan
tillon un intérêt exceptionnel. 

1 3 F É V R I E R 1 8 8 4 . 
Désert de Bolîn Tzbdd. 

L e sol est formé par du grès très friable sauf à la surface qui est 
noire et dure et renferme les pierres ci-incluses : 

118. Quartzite blanc à grains très serrés. 
119. Silex jaune. 
120. Quartzite rougeàtre. 
121. Quartzite rose. 

1 3 F É V R I E R . 
12 2 . Concrétion calcaire dans le grès. 



1 5 F É V R I E R 1 8 8 4 . 

El-Tsnaniiâl. 
1 2 3 . Grès rouge très serré. 
1 2 4 . Grès noirâtre. 
125. Grès piqueté. 
126. Grès bariolé. 
1 2 7 . Grès micacé en petites plaquettes. 

F É V R I E R . 

Teîmâ. 
1 2 8 . Silex. 
129. Concrétions calcaires des anciens canaux. 
1 3 0 . Rélon. 
1 3 1 . Grès. 
1 3 2 . Gypse. 
1 3 3 . Grattoir en silex. 
1 3 4 . Petits silex taillés. 
1 3 5 . Fragments de poteries. 
136. Fragments de poteries. 
1 3 7 . Fragments de poteries. 
1 3 8 . Fragments de silex. 
1 3 9 . Divers fragments de verres colorés. 
1 4 0 . Fragment d'albâtre calcaire taillé. 

2 1 F É V R I E R 1 8 8 4 . 

Désert de Mehaggeh à l'Ouest de Teîmâ. 
141. Corps cylindrique problématique résultant d u moulage par du grès 

quarlzeux à ciment d'oxyde de fer de la cavité laissée par un Tigil-
lites. Cet échantillon est très remarquable par sa structure en plu
sieurs couches concentriques et par l'existence d'une cavité grossiè
rement hémisphérique à chacune de ses extrémités. U n autre 
échantillon paraît être le point terminal de cet organisme : il est en 
calotte à contours ovale. 

1 4 2 . Jaspe jaune. 
143. Débris de Tigillites. 
14 4 . Grès ferrugineux. 



2 2 F É V R I E R 1 8 8 4 . 
Désert de Gréîdeh. 

145. Grès ferrugineux. 
146. Grès mangane'sifère. 

2 6 F É V R I E R . 
Ouâdy El-Mehâmil. 

( C a m p e m e n t du matin.) 
14 7 . Galet de scorie volcanique. 
148. Cailloux de jaspe. 
149. Cailloux de silex. 
150. Cailloux de grès. 

4 M A R S . 
15 t. Sable très fortement charge' de substances bitumineuses. 

4 - 5 M A R S . 
Région des collines entre Derb el-Hadj et G. Forouah. 

152. Grès traverse' de Tigillites. 
153. Grès à Tigillites. 
154. Fragments de Tigillites. 

Le Tigillites (T. arabica Slan. Meun.) dont il s'agit est empâté dans un 
grès rougeâtre vraisemblablement silurien. On y voit avec une netteté 
qu'aucun autre échantillon n'a jamais présenté jusqu'ici, l'existence d'un 
fourreau cylindrique rempli de matière gréseuse parfaitement distinct du 
grès environnant. La substance de cette gaine est d'une couleur beaucoup 
plus claire que celle de la roche et d'une structure beaucoup plus unie. 
O n a préparé une lame mince perpendiculaire à l'axe dont l'étude est 
fort instructive. Elle paraît de nature à lever les scrupules qui s'opposent 
à admettre l'opinion de M. Delgado et de M. Crié à l'égard des 'ligillites 
comme corps réels dont la signification botanique est d'ailleurs plus ou 
moins difficile à définir. 

Goitf, plateau dominant Toasis. 
155. Argilolite rose. 
156. Petits silex. 
15 7 . Petits fragments de grès. 

4 9 



Mble près du Toueîg. 
1 5 8 . RhynchoneUa. 

Sans localités. 
159. Galets d'eurite polis par le sable. 

M a g m a prétrosicileux dans lequel sont disséminées des lamelles irrégulières 
de mica verdâtre évidemment, altérées mais encore très actives sur la lu
mière polarisée et y prenant des couleurs très vives. Quelques petits grains 
de quartz. 

1 6 0 . Sable très rouge. 
1 6 1 . Sable du désert. 
1 6 2 . Silex polis par le sable. 
163. Galets de quartz hyalin. 
16A. Rorax. 
165. Concrétions globuliformes. 



INDEX D E S M O T S T E C H N I Q U E S 

D ' A P R È S L A T R A N S C R I P T I O N D E C H . H I Ï B E R 

A V E C L E U R F O R M E A R A B E . 

A 

'Abah et Abba vêtement en laine. 
Açfar y\*s\ jaune. 
'Açr y£LS moment intermédiaire entre midi 

et le coucher du Soleil. 
VEsoub et 'Asoub <_A»^ plantes fourra
gères, pâturage. 

'Agâb i->[À£. aigle. 
A h m a r ^ r J rouge. 
'MA JS.A£ fête. 
'Aïn (jv* source. 
Akhîr ̂ is=»! dernier. 
Akhou frère. 
Allah îsoellet 'aléih kX»^. A N ! que 
Dieu le mette au pouvoir des autres ! 

'Aoud SyS bois parfumé ( bois d'aloès ou 
autre). 

Aouwalin yxJjIi anciens, les Anciens. 

'kqàh uUs aigle. 
'Aqâl JUs corde qui s'enroule en manière 

de turban. 
'Arâcl à î y S arbuste. 
Arkilé, narghilé. 
Arneb t - o ) ! lièvre. 
Arqat k S j ! bigarre, moucheté blanc et noir. 
'Artz dune de sable. 
J

Asâ JJÏ+z souper, soirée, prière du soir. 
Ashab <*̂ w! gris, blanc et noir; asliab 

hanir, rougeâtre. 
'Askar jSIMS soldat. 
A s m a r ̂ .oJ brun. 
'Asoub voir 'œéoub. 
A s q a r y i » ! alezan, roux. 
Atsel ou Itsel Ji'î tamarix articulala. 
Azraq ¿ ^ 1 grisfer, bleu. 

В 
Ba'a ^.L brasse. 
Baksîs jjiijy£*is? gratification, pourboire. 
Baqrali zerqnh «lï^ s y b uae/ic grise. 
Baqrat elouahas y & a ^ J l ayi? antilope. 
Barqah iiïjj nefoud isolé. 
Balha *1=&J basfonds rocailleux, /if t t e -

sec/ic. 
Bcden ei Bedn îica;, bouquetin. 
Beirak et ftérâq étendard. 

Besirj.x*ij messager, surtout porteur d'une 
bonne nouvelle. 

Bêla p L i i A J blanche. 
Bir ̂ mte. 
Birkeh 0!« Birket sây bassin d'eau, réser
voir. 

B o u m /«7;OH. 
Burg tour, tourelle. 

Л «I



G 

Ga'a ̂ L » mesure de capacité pour les grains 
et les dattes. 

Gabkliâ ilssSw sebkha, bas-fonds avec ejflo-
rescences salines. 

Çaheub aou g o u m jyj» t^o^Le ami ou 
ennemi. 

Qan'a £>l>& artisan, ouvrier d'art. 
Ceqanqour jyiÀJiw sorte de lézard (voir 

p. 5 6 9 ) . 
Cléhy (^&>o sorte de rat (p. 578). 

D 

Daba'a hyène. 
Damran y!y»j-*ö plante (traganum nuda-

tum). 
Delil JuJi guide. 
Delou _jJi seau en cuir. 
Deloul JjJi chameau de selle. 
Derb t_>ji> route, chemin. 
Derb el-Hadj, chemin des pèlerins. 

Derboun yyiyö porc-cpic ? (p. 56g). 
Derouîs (jÄJ^i dewiclie. 
Diouân ou Diwân ylyJi salon, salle de 
conseil. 

Dolali ÄJja gouvernement. 
Dra J gljà coudce. 
Dzeloul voir Deloul. 

E 
El-asa pl&xil la soirée, le souper, la prière 

du soir. 
El-brécy lézard (p. 5 7o). 
El-fahad «>s$*fl once (p. 568). 
El-fâreh spi\ rat (p. 569). 
El-feger y&3\ l'aurore. 
El-hagel Ji^' la perdrix. 
Elhamdou lillah AM <>w«Jl louange à Dieu, 
grâces. 

El-liemmerab ïj+JL oiseau (p. 570). 

El-naçâra aqrab el-islâm t_y»l ^UIÀI! 
les chrétiens sont plus près de 

l'islamisme. 
El-ouaral J^Jl lézard (p. 5 7 o ) . 
El-qatreh S^Lill oiseau (p. 5 7 o ) . 
El-qiât blkJiJ! seuil de sable au bas d'un 

q'ar (p. 568). 
El-zadiq ou El-goum p£N) ĴJSJLIJI 
l'ami ou l'ennemi. 

F 
Felq ¿Ai colline courbée d'un nefoud (voir 

p. 5i). 
Förs plante (p. 583). 

Foulq ¿As colline courbée d'un nefoud (voir 
p. 5!). 

Foum jo¿ bouche, orífice, entrée. 



G 
Gâ ^lï terrain plat et bas. 
Gâl JL». versant de montagne. 
Gebel montagne. 
Geliâd il̂ a». contribution de guerre, ser
vice militaire (p.. 198). 

Geled <xX=». sol uni et dur. 
Gem'a mosquée. 
Gemel J 5 T chameau. 
Gerbo'a ou Gerbou'a ¿5̂ -="- gerboise. 
Gerdy ̂ y? sorte de rat (p. 578). 

H 
Habi J+a colline de sable. 
Hadb <^ùi& collines aplaties. 
Hadbah tMh£> colline aplatie. 
Hadj g pèlerinage. 
Haîïak allali îâ Houbar! merhabâ ta'âl 

J U j \j^y> L> aM! dJCu». Dieu te 
bénisse, 0 Huber; sois le bienvenu! 
viens ! 

Haiien koul sy haiien in sa Allah J£ 
aMI y ! qajê facile, tout sera 
facile si Dieu veut. 

Halou _yĴ =» (¿0««, sweré. 
H a m â m j.Ly pigeon. 
Hamr rouge. 
Hamrâ et Hamrah AyT" rouge. 

Harâm péché. 
Harâtn kebîr p^y grand péché. 
Harrah Oy± terrain couvert de cailloux. 
Harratique, adjectif formé du mot précé
dent. 

Hatab lyJa^ bois à brûler, combustible. 
Hazra terrain élevé et inégal. 
Hbâl JLa». collines de sable (pl. de Habl). 
Hebs (j<*«!» barrière, barrage. 
Hezoum py^ pl. de Hazm, terrains élevés 
et inégaux. 

Hodâgah ji=J*Xfû bât de chameau. 
Hoçny ̂ Uajsw animal (p. 569). 
H z é m çijs diminutif de Hazm. 
H z o u m pl de Hazm. 

I 
lâ abou L> ô père de. 
Ihram costume de pèlerinage. 
In sa Allah M\ *Lï yî si Dieu veut. 

Ioum elVid <S+xi\ ^y. jour de la fêle. 
Itsel Jot tamarix articúlala. 

к 
Kâtib caj'Î  secrétaire. 
Kebîr y ^ chef. 

Kebirhoum fPj*^ kur chef. 
Keffieh ou Kefieh, foulard couvrenuque. 
Kef •'aend o u i 0 « ^ comment te portestu ? 

Khabar (probablement Habar), outarde. 
Khabâry ̂ jl+s*. (pl. du suivant) mares. 
Khabrâ ou Khabrah «tys*. mare. 
Khân (jLi caravansérail fortifié, fort. 
Khandjar yp^ poignard. 



Kharbet t-iy^. ruine. 
Khasm jC&u^. massif montagneux. 
Khâlery ¿¿yaLi. mon esprit. 
Khatib t - y d i á . prédicateur. 

Kliirbct m>j¿*. ruine. 
Khörg ou Khordj ¡TJ=»- sacoclie, besace. 
Khouftr animal. 

Leben ̂ AJ lait aigre. Lorf » ÂJTL partie du nefoud. 

M 
M a khalf ou M a ikhalef u»JU* U ou L> 

oOLs? cela ne fait rien. 
M a sâr ouaqty (J^i, ^Ls U ce n'est pas 
mon heure. 

Maki el-Bedou J<XJJ) J ^ U nourriture du 
désert. 

Marreb <-Jj** coucher du soleil. 
Megelis (JMÀ^ assemblée, conseil. 
Megîdy ÇÇIXK^ pièce de monnaie. 
Mekkah ^ICo pl. du suivant. 
Mekkahah iisJSU partie du nefoud opposé 
au q'ar (p. 5 6 8 ) . 

Mekhéiiem |<y£. campé. 
M e n faouq ¿ ^ 9 ̂  d'en haut. 
Menettef o t X J U qui annonce qu'il faut 
s'épilcr. 

Menzoul JjjÀ-» campement, halle. 
Mesgid JV^* mosquée, chapelle. 
Meshab T-*̂ * place de Hàïl. 
Mouâdzdzin iji>y> muezzin. 
Moukri (^jC* loueur de bêtes de somme. 
M sas (jiLù-o terre molle. 
Mueddin ij>y<> muezzin. 

IN" 

Naçrâny JÎJASJ chrétien. 
Naçy lsu3j plante (graminée). 
Na'oul Jj*j chaussures. 
Nâzieh iijjlj sommet d'un q'ar (voir 

p. 5 6 7 ) . 
Nefoud ijÀj sorts de cirques de sable. 

Netlâf obej messager qui annonce qu'il 
faut s'èpiler. 

Noçy (voir Naçy). 
Noqéreh ayJb diminutif du suivant. 
Noqrah. ou Nouqrah syij petit q'ar, vallée 
profonde. 

O 
Ouabai'jjj animal (p. 5 7 8 ) . 
Ouûdy (¿ilj vallée. 
Ouâly JI5 gouverneur. 
Ouled «xlj enfant. 

O u s m |*VUJ période de 5o jours de pluie, 
marque d'un chameau. 

O u s o u n i çy»} marques des chameaux. 

L 



Q 
Qâ'a teirain plat et bas. 
Qa'avyà partie du nefoud (p. 568). 
Qabylé tribu. 
Qaçr yai château-fort. 
Qahouah £¿44 café. 
QaPat «xtë citadelle, forteresse. 
Qaouas (jJjp» garde de consul. 
Q'ar ou Qa'ar yii partie du nefoud. 
Qârah ou qârat Sjlï CO//Î«C pierreuse à 
sommet en coupole. 

QaJ! & S c/tai. 
Qalah UaS Oiseau. 
Qçèr j.y^J petit château-fort. 

Radah L i é arbuste. 
Radîf o b i ) jui monte en croupe. 
Radîr jj<X* étang temporaire. 
Rafikage, action a"etre '"«/l'y. 
Rafîq (j-sÀj compagnon de route et protec
teur. 

R'ag nombreux troupeau de chameaux. 
Ranemiieh iÛ vi butin. 
Rarâmîl Juçoîj* collines, pl. de Rormoul. 
Rarbîieh AJUJ* occidentale. 
Ras source, cap de montagne. 

j Qçour )ya& pl. de Qaçr, châteaux-forts. 
Qefiïa **À3 sorte de couvre-nuque. 
QePaat **L» citadelle, forteresse. 
Qelîb t-*AAj> puits. 
Qelteh ou Qelté marc. 
Qen'aây, habitant de Qen'aà. 
Qorleh ëiaji sorte de guépard (p. 568). 
Qoubbet ¿ 0 coupole, dôme. 
Qoulbân (JLJAÏ enclos de palmiers. 
Q o u m pjj parti ennemi. 
Q'our p/. <fc Q'ar, bas-fonds du ne-
foud. 

Qrâd, uer, tique. 

R 

Razou jjè expédition. 
Reîr el-ioum m a fy AA» U ^JJJI ̂ xè a«-
jourd'hui ou jamais. 

Resras {jàj*>) terre molle et poudreuse. 
Rî'a haute colline. 
Rigm â>-_) awns de pierres. 
Rkhameb iiç-j oiseau de proie (p. 570). 
Rormoul Jy»jS colline. 
Rous 0*5*; ffe Râs, sources, caps de 

| montagnes. 

s 
Sâ OM Sa'a ^Lo mesure de capacité pour 
les grains. 

â'aîb <-v**w raom. 
Salam Jaleïk kiLJl* j.iiUJl salut à loi ! 
Salam 'aleïkoum |.5A*JI salut à 
vous ! 

| Samr j«w brun. 
| Samra ou Samrab *\jfw brune. 
| Seîkli g-£i cheikh, chef. 
| Senel khêran y'^Aà» iUw ««née d'abon-
! dunce. 



Senet sél c'souq î jwJt Ĵjw i^*w année 
(le l'inondation du quartier. 

Senn dent. 
Senoun pl. du précédent, dents. 
Seqanqour ̂ yJtÀJùw sorte de lézard. 
àerlzîieh *AJ>J*Ï orientale. 
Selt (sedd) < X « barrage. 

Skhabar yen plante. 
Slouqy ïĵ w lévrier. 
Snoun dents. 
Souq (jjjAM marché, quartier. 
Starfer Allah «Oil 

(fon à Deca. 
je demande par

т 
T^aes o« T 3

ûs : peh'te co№ne blanche 
dans le nefoud. 

T^ais diminutif du précédent. 
Talh ^Ja acacia gummifera. 
T'aous (jjjtlo pl. de T'aes. 
Tarfah & J â tamarisc. 

w 

Tell Jù* monticule. 
ta. 

Telleh iiXï coussin, oreiller. 
Tellul JjAï p/. de Tell, monticules. 
Théhy ^aï^> sprtc fie lézard. 
Tîn (jjJo argile. 

Treng g^j' ctfron. 
Tsamîl JAV réservoir d'eau. 
Tsaoub <>yl pièce d'étoffe servant de vêle
ment. 

Tsarab <_*jfc> terrain qui garde la pluie. 
Tsemîleh ou Tsemîlah AAJUÇ réservoir 
d'eau. 

Tselteh Hski mare (voir Qelteh). 
Tsmaîl JoUr pl. de Tsemîleh, réservoir 
d'eau. 

W 
Wabi'jjj animal (p. 678). 

Y 

Y o u m elJ

aïd «XAXII fe jour de la fêle. 

Z 
Zebâd àLj civette, musc. 
Zekât ou Zekâ rfâ«e. 

Zerqali JJ^ grise, bleue. 

l i t A j i ) ! 4ML Billah elraits, le secours est en Dieu. 
àiyS Qorâd, teigne. 



T R A D U C T I O N D E Q U E L Q U E S P H R A S E S A R A B E S 

DONT LE SENS N'EST PAS DONNÉ DANS LES CARNETS. 

Page 1 7 4 . — 0 mon. Dieu, que ce soit maintenant sur ies plaines et les 
collines, dans les thalwegs des vallées et aux points où poussent les arbres! 

Page 179. — Les punaises et les puces ont déchiré nos chairs. Combien 
vous êtes heureux, vous qui, habitant le Nedjd, êtes débarrassés de ces fléaux. 

Page 2 8 8 . — 0 m o n Dieu, toi seul suffis contre la mort! Ceci a été écrit 
par H a m y â n ebn A h m e d el-'Anzy. Q u e Dieu lui pardonne ainsi qu'à son père 
et à sa mère. A m e n ! 

Même page. — 0 Glorieux, ô Illustre, fais durer pour nous la puissance 
de Reiid et pardonne à notre gouverneur M o h a m m e d ; tu es Celui qui fait 
tout ce qu'il veut. i 3 o i . 

Page 4 6 4 . — A u n o m de Dieu qui suffit; au n o m de Dieu qui guérit; au 
n o m de Dieu qui efface; au n o m de Dieu dont le n o m empêche que rien ne 
nuise de ce qui est dans le ciel ou sur la terre ! 

Page 5 5 1 . — Le texte des vers est trop incertain pour qu'on puisse en donner 
une traduction; ils ont pour objet de faire connaître les quatre étapes successives occu
pées par les Beny Helâl lors de leur migration vers l'ouest. 

M ê m e page, in fine. — ' A b é i d er-Resîd dit : A u temps jadis nous habitions 
la vallée de Tsetslît quand u n voyageur passant par là vint nous trouver cl 
nous dit ceci : n Je viens de traverser la vallée d'Ed-d'adjân où il y a des 
eaux courantes. » N o u s expédiâmes deux h o m m e s pour nous rapporter des 
informations sur cette contrée. Ces messagers se rendirent dans cette vallée 
et virent qu'elle était grande, qu'elle renfermait beaucoup d'arbres de l'espèce 
appelée talh et qu'elle avait des eaux courantes. Ils trouvèrent là un gîle de 
chameau avec d u crottin contenant des noyaux de dattes. Aussitôt ils se 



mirent à suivre les traces de ce c h a m e a u et arrivèrent à la tête de la vatle'e 
où ils trouvèrent des palmiers abandonnés et n'ayant aucun maître en ce m o 
ment, lis revinrent alors vers nous dans la vallée de Tselslit et nous racon
tèrent ce qu'ils avaient vu. Immédiatement nous nous m î m e s en marche et 
allâmes nous établir dans cette vallée qui aujourd'hui s'appelle O u â d y Hâïl. 
L'endroit où se trouvaient tes palmiers dont il a été question ci-dessus est 
remplacement du village actuel de 'Aqdah. 



T A B L E D E S C A R T E S 
DRESSÉES 

P A R M. J. H A N S E N . 

1. De Damas à Tedmor, a l l e r e t r e t o u r ( 2 8 j u i l l e t — 9 a o û t i 8 8 3 ) . 1 
1 150 UO0 

S i g n e s c o n v e n t i o n n e l s — b o u s s o l e — r e n v o i s a u t e x t e . 

2 . J° De Damas à Airman, a l l e r e t r e t o u r ( 21 a o û t - 2 8 a o û t ) , 
1 

8 0 0 0 L> U ' 

2° ( V o y a g e à K â f , 1 " p a r t i e ) de Damas à Armân, a l l e r e t r e t o u r ( 4 - 6 s e p t e m b r e o t 18-21 s e p t e m b r e ) , 
î 8 0 0 OOO' 

3° ( V o y a g e à H â ï l , i r c p a r t i e ) de Damas à Armân ( a 5 s e p t e m b r e - 2 9 s e p t e m b r e ) . 1 too uuu 

3 . i° ( V o y a g e à K â f , a e p a r t i e ) de Ârmàn à Elsery, a l l e r e t r e t o u r ( 6 s e p t e m b r c - 1 8 s e p t e m b r e ) 1 B" 5 0 ui|' 

2 ° - ( V o y a g e à H â ï l , 2 e p a r t i e ) de Armân à Elsery ( 2 9 s e p l e m b r e - 2 o c t o b r e ) , 1 
<J 7 G U U u * 

3° T a b l e a u d ' a s s e m b l a g e d e s f e u i l l e s 1 à 5 1 1 .'i OOO 0 0 U 

h. i ° ( V o y a g e à H â ï l , 3 e p a r t i e ) d'Elsery à Gouf (3 o c t o b r e - 9 o c t o b r e ) , 1 1 Ï5U UOU 

a 0 Excursions au nord-est du Gouf (10 o c t o b r e - i 3 o c t o b r e ) , 1 5 20 0 0 0 

3° P o i n t s d ' o b s e r v a t i o n s a s t r o n o m i q u e s , i 8 8 3 - i 8 8 4 ( l e s o b s e r v a t i o n s n ' o n t p a s é t é c a l c u l é e s ) , 1 IH u u 0 0 0 <J ' 

5 . 1° ( V o y a g e d e H â ï l , p a r t i e ) de Gouf h Hâïl (1(1 o c t o b r e - 2 1 o c t o b r e 1 8 8 3 ) , 1 
I 7 5 U UUÛ ' 

L i s t e d e s p u i t s d u t e r r i t o i r e d e S e q i q . 
T r a c é d ' u n F o u l d j . 

2 0 T a b l e a u d ' a s s e m b l a g e d e s f e u i l l e s 6 à IA, 1 
12 UUU Ü 0 0 

6 . ( V o y a g e à T e ï m a , a l l e r , 1 " p a r t i e ) de Hâïl au G. Misma (23 j a n v i e r - 5 f é v r i e r i 8 8 4 ) , 1 
8 10 0 Ci 0 * 

R e n v o i a u t e x t e e t à la f e u i l l e 1 1 . 

7. ( V o y a g e à T e ï m a , a l l e r , 2 e p a r t i e ) du G . Misma à Teïma (5 f é v r i e r - i 5 f é v r i e r ) , 1 
3 10 G 0 i> " 

8. De Teïma à Tabouh, a l l e r e t r e t o u r ( a i f é v r i e r - 6 m a r s ) , 1 
S 25 00c 

R e n v o i a u t e x t e . 
M a r c h e d ' u n c h a m e a u . 

9. i ° ( R e t o u r à H â ï l , 1 " p a r t i e ) de Teïma à el-Ala et retour sur Hâïl (i3 m a r s , i c l a v r i l ) , 7 î 0 000' 
R e n v o i a u t e x t e . 

a 0 Esquisse géologique, d ' a p r è s l e s i t i n é r a i r e s d e 1 8 7 9 - 1 8 8 2 e t 1 8 8 3 - 1 8 8 / 1 , 17 uuU u0u" 

1 0 . i ° ( R e t o u r à H à ï l , 2 e p a r t i e ) du G. Abou Mrk au G . DloxCa ( i e r a v r i l - 5 a v r i l ) , 1 
7 30 OOu * 

L é g e n d e g é n é r a l e ( f i n ) . 
2 0 C a r t e d ' e n s e m b l e d e s Inscriptions r e l e v é e s p a r C h . H u b e r ( 1 8 7 9 - 1 8 8 2 e t 1 8 8 3 - 1 8 8 / 1 ) , i 13 u 00 000' 



1 1 . î " ( R e t o u r à H à ï l , 3 e p a r t i e ) [ 5 a v r i l - 7 a v r i l ] e t r é u n i o n d e s Itinéraires de la région de Had (21 o c l . 1 8 8 3 -
3 5 m a i 1884), , 0 0 „ o u t -

R e n v o i a u t e x t e . 
R e n v o i a u x d e s s i n s m a n u s c r i t s d e C h . H u b e r . 

2" Vallée de 'Aqdah d ' a p r è s l e s d e s s i n s d e C h . H u b e r e t d ' a p r è s l e t e x t e , „ , , ' „ „ „ . 
M a r c h e d ' u n c h a m e a u . 

1 2 . De Haït au puits de El-Çlailiïeh, a l l e r - e t r e t o u r (28 a v r i l - 5 m a i ) , , „ „ ' „ , , „ • 
R e n v o i a u t e x t e . 

1 3 . ( D e H â ï l à D j e d d a h , 1™ f e u i l l e ) de Hâil au G. Nir ( a 5 m a i - 6 j u i n ) , , | 5 lj g l l 0 . 
R e n v o i a u t e x t e . 

U . ( D e H â ï l à D j e d d a h , 2 e f e u i l l e ) du G. Nir à Djeddah ( 6 j u i n - 1 9 j u i n 1886), , a J „ 0 0 . 
R e n v o i a u t e x t e . 

T A B L E D E S C A R T E S E T C R O Q U I S 
DRESSÉS 

P A R C H . H U B E R . 

1 . P a r t i e d u G . R ' a ï e l e l i (18 o c t o b r e i 8 8 3 ) . 
2 . V a l l é e d u G i o u , v u e d u s o m m e t d u G . F a r ' â (1" n o v e m b r e 1 8 8 3 ) . 
3 . ' A q d a h ( 3 n o v e m b r e 1 8 8 3 ) . 
4 . E l - G i l d ï a h (1a n o v e m b r e i 8 8 3 ) . 
5. P a r t i e d e l ' A g à a u N o r d - O u e s t d e H â ï l (30 d é c e m b r e 1 8 8 3 ) . 
6 . G e b e l A g â à l ' O u e s t e t a u N o r d - O u e s t (a5 d é c e m b r e 1 8 8 3 ) . 
7. H à ï l e t l e G e b e l S a m r â à v o l d ' o i s e a u (37 d é c e m b r e z 8 8 3 ) . 
8 . C a r t e d e H à ï l a u G e b e l G i l d ï a h , à B e q a ' à e t r e t o u r (27 d é c e m b r e 1 8 8 3 ) . 
9. G e b e l S e r r a (37 j a n v i e r i 8 8 4 ) . 

1 0 . D i s p o s i t i o n d e s r o c h e r s E l - N s è r (27 j a n v i e r i 8 8 4 ) . 
1 1 . C o u r s d u S ' a ï b S b é î t z e b (28 j a n v i e r i 8 8 4 ) . 
1 2 . D i s p o s i t i o n d u G . E l - R a r m o u l e t d u G . ' A o u g â ( 3 f é v r i e r 1 8 8 A ) . 
1 3 . R o c h e r s d a n s l e G . K h a r a m (10 f é v r i e r 1 8 8 4 ) . 



CARTES 
DRKSSÉKS 

D ' A P R È S L E S C A R N E T S D E R O U T E D U V O Y A G E U R 

P A R M . J. H A N S E N 
CARTOGRAPHE DE LA SOCIETK DE GEOGRAPHIE 
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MISSION DU MINISTÈRE DE L'INSTRUCTION PUBLIQUE 
ET DE L'ACADÉMIE DES INSCRIPTIONS ET BELLESLETTRES 
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H E D A M A S A A R M A N " 
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DRESSÉS 

P A R C H A R L E S H U B E R 



JOURNAL DE VOYAGE.- OA. HUBER 



JOURNAL DE VOYAGE.- Oh, HuBER 



JOURNAL DE VOYAGE.-. Ch. HUBER 



JOURNAL DE VOì\QE._ ch. HUBER 



JOURNAL DE VOYAE- — Ch. H UBER 

Partie de l'Agâ au Nord-Ouest de Hâïl 



JOURNAL DE VOYAt-Ch. HUBER 

Cebel AaÔi, 
à l'ouest et au Nord- ouest de Hâïl 



JOURNAL DEVOYA if. _ 0 h H U B E R 

Нâïl et le Gebel Samrâ, 
à Vol d'oiseau 



JOURNAL DE VOYAGE.- Ch. H UBER 

CA RTE 
De Hâïl au Gebel Gildiiah, à Beq' aâ et retour 
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JOURNAL DE VOYAGE.- Ch. HUBER 
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